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ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ. 


I. 

Въ  маѣ  мѣсяцѣ  18**  я  находился  въ  Римѣ.  Жилъ  я  вмѣстѣ 
съ  закадычнымъ  другомъ  своимъ  Владиміромъ  Гордѣевымъ  въ 
№  40  ѵіа  Сгге^огіапа.  Видъ  изъ  нашихъ  окошекъ  былъ  велыколѣп- 
ный.  Бывало,  только  что  встанешь,  подойдешь  къ  балкону,  съ  тѣмъ, 
чтобы  посмотрѣть,  что  за  погода,  и  простоишь  цѣлый  часъ,  восхи- 
щаясь чудною  картиною,  которая,  какъ  панорама,  разстилалась  у 
насъ  подъ  ногами.  На  первомъ  планѣ  величественная  8са1а  сіі  8ра^па, 
ведущая  широкими  уступами  къ  продолговатой  площади  того  же 
имени;  затѣмъ  живописный  хаосъ  церквей,  куполовъ,  дворцовъ  и 
лачужекъ,  а  на  послѣднемъ  планѣ  нсполинскій  памятникъ,  остав- 
ленный незабвеннымъ  Микель  Анжеломъ,  храмъ  Св.  Петра.  Когда 
глаза  хотѣли  отдохнуть  отъ  угнетающаго  величія  этой  картины, 
то  они  переносились  направо,  черезъ  піацпа  дель-Пополо  за 
ограду  города,  и  имъ  представлялся  желтый  Тибръ,  который  кру- 
тыми извилинами  прорѣзалъ  Кампанью,  окоймленную  фіолетовымп 
холмами — а  тамъ  небо,  голубое,  прозрачное  небо, 

Неудивительно,  что  при  такой  обстановкѣ  намъ  не  хотѣлось 
разставаться  съ  нашею  квартирою.  Но  контрактъ  былъ  заключенъ 
на  три  мѣсяца  съ  правомъ  отказа  съ  той  и  съ  другой  стороны, 
а  хозяйка  наша,  бойкая  француженка,  неожиданно  разбогатѣвшая, 
пожелала  сама  занимать  уступленную  намъ  квартиру. 

Дѣлать  было  нечего,  Приходилось  искать  другаго  помѣщенія. 
Это  обстоятельство  насъ  тѣмъ  болѣе  раздражало,  что  мы  платили 

1 


за  наше  сокровище  самую  скудную  цѣну,  между  тѣмъ  какъ  квар- 
тиры въ  Римѣ  значительно  вздорожали,  по  случаю  болыиаго  сте- 
ченія  иностранцевъ-туристовъ.  Данный  намъ  двухъ-недѣльный  срокъ 
былъ  уже  на  исходѣ.  Намъ  оставалось  всего  три  дня,  чтобы  пе- 
ребраться на  другое  мѣсто,  а  между  тѣмъ  мы  не  имѣли  еще  ни 
малѣйшаго  понятія,  куда  мы  переѣдемъ.  Мы  изрыскали  уже  пол- 
города; но  ни  тотъ,  ни  другой  не  успѣли  рѣшить  сложной  задачи: 
найти  квартиру  въ  хорошемъ  мѣстоположеніи  и  не  дорогую. 

Однажды  сидѣли  мы  съ  Владиміромъ  за  утреннимъ  чаемъ. 
Дверь  на  балконъ  была  по  обыкновенію  открыта. 

—  А  вѣдь  надо  подумать  о  квартирѣ,  —  сказалъ  со  вздохомъ 
Гордѣевъ,  повертывая  стулъ  свой  спиною  къ  свѣту. 

— Да  мы,  кажется,  объ  этомъ  только  и  думаемъ.  Вѣдь  нужно 
же  было  этой  канальѣ-француженкѣ  разбогатѣть!  Не  будь  этого, 
мы  бы  жили  себѣ  припѣваючи. 

Гордѣевъ  пожалъ  плечами  и  началъ  расхаживать  по  комнатѣ, 
пуская  колечки  дыма  изъ  папироски.  Спустя  нѣсколько  минутъ, 
онъ  остановился  передо  мною  и  сказалъ,  бросая  еще  одинъ  взглядъ 
изъ  окошекъ. 

—  Ну  будетъ!  Одѣвайся  и  пойдемъ! 

—  Куда? 

—  Куда!  Извѣстное  дѣло.  Опять  рыскать  и  бѣгать  какъ  уго- 
рѣлые.  Нельзя  же  намъ  оставаться  между  небомъ  и  землею.  М-мъ 
Никати  объявила  мнѣ,  что  послѣ  завтра  вечеромъ  она  перенесетъ 
сюда  свои  вещи. 

—  Сунься  она  только!  Да  я  не  только  вещи,  но  и  самое  ее 
вышвырну  изъ  окошка. 

—  Это  положимъ  такъ;  деликатное  это  обхожденіе  можно  имѣть 
въ  виду,  а  пока  не  мѣшаетъ  попытаться  еще  разъ.  Должны  же 
быть  квартиры  въ  этомъ  поганомъ  городѣ. 

Нужно  замѣтить,  что  пріятель  мой  постоянно  ругалъ  и  Римъ, 
и  климатъ  его,  и  отсутствіе  комфорта,  и  необразованность  тузем- 
наго  общества,  а  между  тѣмъ  ни  за  какія  блага  на  свѣтѣ  не  со- 
гласился бы  покинуть  этотъ  „поганый  городъ". — Я  зналъ  эту  сла- 
бость и  потому  не  считалъ  долгомъ  отстаивать  прелести  Рима. 

Послѣдовавъ  совѣту  Владиміра,  я  одѣлся  и  мы  опять  приня- 
лись за  свои  поиски.  При  сварливомъ  настроены  моего   духа   не- 


удивительно,  что  всѣ  квартиры  показались  мнѣ  одна  хуже  другой. 
Здѣсь  лѣстница  слишкомъ  узка,  тамъ  воздухъ  слишкомъ  спертъ, 
въ  третьей  расположеніе  комнатъ  неудобно,  въ  четвертой  между 
рамами  окошекъ  и  стѣною  можно  руку  просунуть.  Кончилось  тѣмъ, 
что,  пославъ  напсердечнѣйшее  проклятіе  м-мъ  Никати,  я  предло- 
жилъ  Гордѣеву  оставить  наше  будущее  помѣщеніе  на  произволъ 
судьбы  и  идти  въ  виллу  Боргезе  подышать  теплымъ,  благоухающимъ 
весеннимъ  воздухомъ. 

—  Кстати  я  по  дорогѣ  зайду  въ  наше  посольство  спросить, 
нѣтъ  ли  тамъ  писемъ  на  мое  имя,  сказалъ  Владиміръ. 

Посольство  находилось  тогда  на  лѣвой  сторонѣ  Корсо,  шагахъ 
въ  50-ти  отъ  піацца  дель-Пополо. 

Пока  Владиміръ  справлялся  о  своихъ  письмахъ,  я  расхаживалъ 
по  противоположному  тротуару  и  глазѣлъ  по  сторонамъ.  Немного 
наискосокъ  отъ  посольства  находился  большой  бѣлый  домъ,  кото- 
раго  наружность  показалась  мнѣ  особенно,  привлекательною.  Онъ 
не  былъ  настолько  великъ,  чтобы  можно  было  назвать  его  палац- 
цомъ;  но  съ  другой  стороны  выраженіе  „каза",  или  просто  домъ, 
казалось  бы  для  него  обиднымъ.  Широкій  подъѣздъ  съ  колоннами 
явно  намекалъ  на  аристократическія  претензіи  этого  зданія.  Раз- 
сматривая  капитель  колоннъ,  я  вдругъ  замѣтилъ  надъ  дверью  кар- 
тонъ  съ  завѣтною  надписью:   „Арагіетепіо    тоЫІіаіо    сГаіпЧагзі"# 

—  Вотъ,  любезнѣйшій,  пока  ты  ходилъ  за  своими  письмами,  я 
нашелъ  тебѣ  квартиру,  сказалъ  я  подходящему  ко  мнѣ  Гордѣеву. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ?  недовѣрчиво  спросилъ  Владиміръ,  прини- 
мая мои  слова  за  шутку. 

—  Право  не  шутя.  Вотъ  въ  этомъ  домѣ. 

—  Что  за  вздоръ?  Ну  возможно  ли,  чтобы  въ  этомъ  палаццѣ 
была  квартира  подъ  стать  нашему  карману?  Развѣ  какая-нибудь 
конура  на  дворѣ. 

—  А  вотъ  взойдемъ,  такъ  и  увидимъ. 

Я  взошелъ  въ  широкій  „рогіопе"  и  сталъ  входить  по  лѣст- 
ницѣ.  На  первомъ  поворотѣ  мнѣ  бросилась  въ  глаза  мраморная 
доска,  украшавшая  стѣну,  съ  надписью  на  латинскомъ  языкѣ,  что- 
де  въ  такомъ-то  году  по  Р.  X.  всепресвѣтлѣйшій,  державнѣйшій, 
великій  Оттонъ  король  грече скій,  осчастливилъ  сей  палаццо,  Піетро 
Пеццони  принадлежащей,    своимъ  августѣйшимъ  пребываніемъ.  — 


Это  обстоятельство  мнѣ  сильно  не  понравилось.  Мраморная  доска 
въ  честь  всепресвѣтлѣйшаго  Оттона,  вѣроятно,  обходилась  скуди 
10  въ  мѣсяцъ  счастливымъ  смертнымъ,  которые  удостоивались 
жить  въ  томъ  же  домѣ,  гдѣ  нѣкогда  сіялъ  державнѣйшій  король 
Греціи. 

—  Да  что  тутъ  церемониться:  попытка  ые  шутка,  спросъ  не 
бѣда,  сказалъ  я,  позвонивъ  у  почтенной  двери  съ  полдюжиною 
болтовъ  и  задвижекъ. 

Появилась  дама  среднихъ  лѣтъ,  весьма  опрятно,   даже   щеголь- 
ски одѣтая,  и  съ  пресладкою  улыбкою  на  губахъ. 

—  Позвольте  спросить,  у  васъ  отдается  квартира?  —  сказалъ 
я  поитальянски. 

—  У  меня-съ.  Потрудитесь  войти, — отвѣчала  дама  съ  такимъ 
несомненно  галликаническимъ  произношеніемъ,  что  я  тотчасъ  при- 
зналъ  въ  ней  француженку.  Поэтому,  придавъ  лицу  своему  самое 
любезное  выраженіе,  я  обратился  къ  хозяйкѣ  на  ея  родномъ  на- 
рѣчіи,  а  во  избѣжаніе  обоюднаго  неудовольствія  пояснилъ,  что 
намъ  желательно  было  бы  найти  квартиру,  комнатъ  въ  6,  съ  кух- 
нею и  по  дешевой  цѣнѣ. 

—  Л  за  цѣною  не  гонюсь,  —  отвѣчала  хозяйка: — главное  дѣло, 
чтобы  жильцы  были  люди  порядочные.  Извольте  посмотрѣть  квар- 
тиру, лишь  бы  она  вамъ  понравилась,  а  тамъ  мы  въ  цѣнѣ  сой- 
демся. 

Я  ткнулъ  Владиміра  локтемъ  въ  бокъ.  Начало  казалось  весь- 
ма благопріятнымъ. 

Изъ  красивой  передней  мы  вошли  въ  большую  гостиную,  обтя- 
нутую зеленою  шелковою  матеріею,  съ  тремя  окнами  на  Корсо. 
Затѣмъ  комната  въ  два  окна,  по  тому  же  направленію.  Это  была 
спальня — обои  также  шелковые,  свѣтло-голубые.  Изъ  этой  комнаты 
дверь  во  вторую  спальню,  окошками  на  дворъ.  Потомъ  маленькая 
проходная  комната,  ведущая  обратно  въ  переднюю.  Кухня  помѣ- 
щалась  отдѣльно,  и  къ  ней  проходъ  устроенъ  былъ  черезъ  длин- 
ный, узкій  балконъ. 

—  Нѣтъ,  не  по  карману,  —  шепнулъ  я  своему  товарищу. 

—  Ну  что  же?  какъ  вамъ  нравится  квартира?  —  спросила 
улыбающаяся  хозяйка. 


—  Квартира  хороша  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  —  но  намъ  нужно, 
что-нибудь  попроще;  къ  чему  намъ  эти  шелковые  обои? 

—  О,  да  это  ничего;  я  вѣдь  отдаю  въ  наемъ  эти  комнаты  не 
изъ  нужды,  а  такъ  только,  чтобы  онѣ  пустыми  не  стояли.  Мужъ 
мой  содержитъ  отель  де-Рюсси,  и  постоянно  тамъ  находится,  а 
для  меня  одной,  цѣлаго  этажа  слишкомъ  много;  такъ  вотъ  я  и 
рѣшилась  сдать  полквартиры.  Сколько  опредѣлили  вы  на  ваше  по- 
мѣщеніе? 

—  Нѣтъ,  вы  лучше  скажите,  что  вы  просите  за  эти  комна- 
ты? —  перебилъ  я  ее,  шутя. 

—  Да  Бож'е  мой,  я  вамъ  говорю,  что  не  гонюсь  за  цѣною,  — 
смѣясь,  отвѣчала  хозяйка.  —  Ну  дайте  скуди  40. 

Я  покачалъ  головою. 

—  Много?  —  Ну  35?  нѣтъ  —  ну  хоть  30.  Вѣдь  это  просто  да- 
ромъ. 

Оно  такъ,— но  мы  не  желали  бы  расходовать  болѣе  25  ску- 
ди, —  сказалъ  Гордѣевъ  и,  какъ  бы  конфузясь  дешевизны  объяв- 
ленной имъ  цѣны,  прибавилъ:  —  поэтому  мы  сожалѣемъ,  что  на- 
прасно побезпокоили  васъ. 

—  Ничуть, — нисколько:  мнѣ  хотѣлось  бы  найти  хорошихъ  жиль- 
цовъ.— Позвольте  узнать  фамиліи? 

—  Г-нъ  Гордѣевъ  и  пріятель  мой  г-нъ  Шумскій. 

—  О,  такъ  вы  русскіе?  Очень  рада.  У  насъ  ваше  посольство  на- 
протпвъ.  Я  русскихъ  очень  люблю.  Вы  долго  здѣсь  останетесь? 

—  Да  ужъ  не  менѣе  года,  —сказалъ  я  поспѣшно,  —  а  можетъ 
быть  и  долѣе. 

—  Прекрасно;  и  такъ,  рѣшено.  Квартира  за  вами. 

Я  тотчасъ  же  вынулъ  изъ  кармана  бумажнпкъ  и  предложплъ 
задатокъ  любезной  хозяйкѣ. 

—  Нѣтъ,  зачѣмъ?  Когда  вы  переѣдете,  тогда  успѣемъ.  Я  вамъ 
и  контрактъ  приготовлю. 

—  Да  видите  ли,  въ  чемъ  дѣло,  м-мъ... 

—  Фрейманъ, — подсказала  мнѣ  улыбающаяся  дама. 

—  М-мъ  Фрейманъ:  мы  были  столь  безпечны,  что  не  искали 
квартиры  до  послѣдней  минуты,  а  данный  намъ  15-ти  дневной 
срокъ  кончается  завтра  вечеромъ — и  такъ.  намъ  хотѣлось  бы  пе- 
ребраться къ  вамъ  какъ  можно  скорѣе. 


—  Да  по  мнѣ  хоть  сейчасъ.  Какъ  видите,  комнаты  чисты,  ме- 
бель на  мѣстахъ, — словомъ,  за  мною  остановки  не  будетъ. 

—  Ну  такъ  до  свиданія, — мы  завтра  утромъ  пришлемъ  сюда 
нашихъ  служителей  съ  чемоданами. 

—  Нужно  бы,  однако,  хорошенько4  осмотрѣться,  прежде  чѣмъ 
кончать  дѣло, — шепнулъ  мнѣ  Владиміръ. 

—  Что  же  тутъ  осматриваться, — возразилъ  я, — квартира  намъ 
нравится,  цѣна  дешевая,  ну  и  съ  Богомъ. 

—  Не  можетъ  же  быть,  чтобы  эта  дура  безъ  всякой  причины 
отдавала  эти  комнаты  въ  наемъ  себѣ  самой,  въ  убытокъ,  —  не- 
довѣрчиво  замѣтилъ  Гордѣевъ. 

—  Да  какое  намъ  до  этого  дѣло?  Впрочемъ,  если  ты  не  со- 
гласенъ... 

—  Согласенъ-то,— согласенъ,  но... 

—  Ну,  а  если  согласенъ — такъ  и  дѣло  съ  концомъ. — Итакъ,  до 
свиданія,  м-мъ  Фрейманъ.  Завтра  въ  полдень  мы  вамъ  пришлемъ 
свои  вещи. 

Только  что  привѣтливая  хозяйка  закрыла  за  ними  дверь,  я  тот- 
часъ  схватилъ  Владиміра  за  руку,  потому  что,  судя  по  собствен- 
ному настроенію,  я  увѣренъ  былъ,  что  мой  пріятель  тутъ  же  на 
лѣстницѣ  примется  выкидывать  козлиные  прыжки  отъ  радости.  Не 
мало  намъ  стоило  труда  чинно  сойти  10-ть  ступеней;  еслибы  я 
далъ  себѣ  только  волю,  то  непремѣнно  спустился  бы  кубаремъ 
съ  неминуемою  перспективою  расшибить  себѣ  лобъ  о  мраморную 
доску  всепресвѣтлѣйшаго  Оттона  У.  Мы,  однако,  до  того  владѣли 
собою,  что,  поравнявшись  съ  надписью,  весьма  почтительно  сняли 
шляпы  въ  память  августѣйшаго  нашего  предшественника.  —  Гор- 
дѣевъ  открылъ  было  уже  ротъ,  чтобы  сдѣлать  какое-то  замѣчаніе, 
но  я  поспѣшно  сказалъ  ему  въ  полголоса: 

—  Ради  Бога  молчи.  Чего  добраго,  хозяйка  подслушиваетъ. 
Если  мы  подадимъ  видъ  удивленія  или  радости,  она  еще,  пожалуй, 
откажется  отъ  своихъ  словъ. 

—  Ну  такъ  пойдемъ  скорѣе  въ  виллу  Боргезе,  тамъ  перегово- 
римъ, — мнѣ  все  что-то  не  вѣрится. 

—  Да  и  мнѣ  не  вѣрится, — пойдемъ  скорѣе. 

—  Выйдя  на  улицу,  я  принялся   отмѣривать   полутора-аршин- 


ные  шаги;  но  Владиміръ  тотчасъ  же  остановилъ  меня,  таинствен- 
но подмигивая  на  домъ. 

—  Берегись,  она  смотритъ  изъ  окошка.  Увидитъ,  что  мы  скоро 
идемъ,  сейчасъ  догадается,  что  мы  въ  восторгѣ.  —  Подъ  словомъ 
она,  онъ  разумѣлъ  хозяйку  дома. 

Хотя  я  и  не  отдавалъ  себѣ  яснаго  отчета,  почему  именно  хо- 
зяйка могла  вывести  такое  заключеніе  по  величинѣ  нашихъ  ша- 
говъ,  однако,  тотчасъ  же  пошелъ  тише  и  старался  придать  своему 
лицу  не  только  равнодушный,  но  даже  недовольный  видъ. 

При  входѣ  въ  вилл}7  Боргезе,  я  остановился  и,  громко  отду- 
ваясь, воскликнулъ: 

—  Ну,  батюшка...  но  Гордѣевъ,  комически  озираясь  кругомъ, 
приложилъ  палецъ  къ  губамъ  и  продолжительно  пшкнулъ. 

—  Что  такое?  —  спросилъ  я,  —  стараясь  угадать  причину  его 
осторожности. 

*—  Г-жа  Фрейманъ  пожалуй,  послала  за  нами  своего  брата 
(у  ней  навѣрно  есть  какой-нибудь  братъ),  чтобы  вывѣдать,  ка- 
кого мы  мнѣнія  остались  объ  ея  квартирѣ.  Если  мы  будемъ  ра- 
доваться и  лпковать,  то  намъ  какъ  разъ  откажутъ.  Мы  должны 
казаться  совершенно  спокойными  и  равнодушными. 

Я  расхохотался  этой  выходкѣ,  но  Владиміръ  укротилъ  и  этотъ 
порывъ  моей  веселости,  сказавши  мнѣ; 

—  Да  не  смѣйся  же,  дурень.  II  наконецъ,  чего  же  ты  ликуешь? — 
воскликнулъ  онъ,  перемѣняя  тонъ,  —  ну  нашли  квартиру  и  прекрасно 
Чтожъ  тутъ  такого  удивительнаго!  Вѣдь  не  будь  это  въ  такомъ 
варварскомъ    городѣ,    каковъ  Римъ,  мы  давно  бы  уже  устроились. 

—  Это,  положимъ,  и  справедливо,  но  такъ  какъ  мы  рѣшплпсь 
пробыть  еще  годъ  или  два  въ  этомъ  „варварскомъ  юродѣ",  то  я 
нахожу  гораздо  пріятнѣе  жить  здѣсь,  чѣмъ  въ  какомъ-нибудь  за- 
холустьѣ. 

—  Гдѣ  здѣсь? 

—  У  м-мъ  Фрейманъ,  въ  палаццѣ  Пеццони. 

—  Да  что  ты,  въ  самомъ  дѣлѣ,  влюбился  въ  м-мъ  Фрейманъ  — 
что  ли? 

—  Пока  еще  нѣтъ.  А  право,  не  мѣшало  бы  влюбиться. 

—  Отчего  такъ? 
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—  Оттого,  что  мнѣ  хочется  влюбиться  въ  кого-нибудь.  Здѣсь 
какъ-то  пусто, — сказалъ  я,  указавъ  на  грудь. 

Владиміръ  пресерьезно  взялъ  меня  за  руку  и  пощупалъ  пульсъ. 

—  Бѣдный  Павелъ!  ты  окончательно  боленъ! 

—  Нѣтъ,  шутки  въ  сторону.  Я  чувствую  непреодолимую  по- 
требность влюбиться  по  уши.  Сказавъ,  что  здѣсь  пусто,  я  ошибся,  на- 
противъ,  здѣсь  такъ  переполнено  самыми  горячими,  кипящими  чув- 
ствами, что  если  я  не  найду  какую-нибудь  сострадательную  душу, 
которая  бы  позволила  мнѣ  излить  предъ  нею  свои  чувства,  грудь 
моя  лопнетъ. 

Владиміръ  продолжалъ  смотрѣть  на  меня  тѣмъ  же  комически- 
серьезнымъ  взглядомъ.  Онъ  уныло  покачалъ  головою. 

—  Полно  дурачиться,  —  сказалъ  я  съ  неудовольствіемъ,  —  я 
давно  не  любилъ. 

—  Недѣли  двѣ  будетъ? — перебилъ  меня  Владиміръ, 
Не  удостоивъ  пріятеля  отвѣтомъ,  я  продолжалъ. 

—  Я  давно  не  любилъ,  а  между  тѣмъ  поэзія  разлита  на  каж- 
домъ  шагу  въ  этой  божественной  странѣ;  ею  здѣсь  дышетъ  каж- 
дый предметъ. 

—  Кто  дышетъ? 

—  Все,  все, — повторилъ  я,  горячась: — природа,  зданія,  жен- 
щины, камни,  все. 

—  Даже  несмѣтное  количество  блохъ,  которыми  мы  имѣемъ 
удовольствіе  пользоваться  въ  Віи-Грегоріанѣ, — прибавилъ  Гордѣевъ 
съ  убѣжденіемъ. 

—  Какой  ты  несносный!  Съ  тобою  говорить  нельзя. 

—  Какъ  же!  Напротивъ,  говори— это  очень  назидательно,  из- 
ливай передо  мною  свои  чувства;  увѣряю  тебя,  что  я  весьма  со- 
страдательная душа,  особенно  къ  страждущимъ  отъ  разслабленія 
мозга. 

Я  молча  сбивалъ  палкою  макушки  цвѣтковъ. 

—  Ну  что  же  ты  не  изливаешь?— повторилъ  Владиміръ. 

—  Ахъ,  отстань  пожалуйста.  Если  ты  не  хочешь  понимать  того, 
что  я  говорю,  такъ  и  не"  надо.  Вѣдь  не  въ  тебя  же  я  хочу  влю- 
биться. 

—  Такъ  въ  кого  же?  Въ  м-мъ  Фрейманъ  фонъ-Лоденгеймъ? 

—  Еслибы  я  зналъ,  въ  кого,  такъ  я  бы  и  не  бѣсновался. 
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—  Ну,  а  пробовалъ  ли  ты  когда-нибудь  писать  стихи?  знаешь, 
эдакую  идилію,  пастушки,  барашки,  мурашки— или  что-нибудь  та- 
инственное— ночь,  кладбище,  мертвецы,  лунный  свѣтъ? 

—  А  что  ты  думаешь?  Еслибы  я  только  могъ  стихи  писать, 
можетъ  быть,  я  бы  и  успокоился.  Какъ  ты  ни  смѣйся  надъ 
моимъ  выраженіемъ,  а  у  меня  грудь  переполнена  чувствами,  мнѣ 
нужно  ихъ  излить;  я  пробовалъ  сочинять  музыку,  да,  къ  сожалѣ- 
нію,  у  меня  ни  на  грошъ  нѣтъ  творчества;  играю,  играю,  и  вдругъ 
нахожу,  что  я  не  сочиняю,  а  только  искажаю  какую-нибудь  из- 
вѣстную,  но  временно  забытую  мелодію. 

—  А  ты  попробуй  написать  романъ. 

—  Терпѣнія  не  хватитъ,  да  и  не  съумѣю  выдержать  харак- 
теры. 

—  Ну  такъ  ужъ,  право,  не  знаю,  что  тебѣ  и  присовѣтовать.  — 
Поѣдемъ  домой,  да  станемъ  укладываться,  авось  набредемъ  на 
какую  нибудь  мысль. 

На  другой  день,  часовъ  въ  пять,  мы  перебрались  на  новую 
квартиру. 

Гордѣевъ,  избѣгая  уличнаго  шума,  предпочелъ  занимать  ту 
комнату,  окна  которой  выходили  на  дворъ.  Я  поселился  въ  голу- 
бой сиальнѣ.  Предоставивъ  своему  камердинеру  разобрать  и  уста- 
новить мои  вещи,  я  пошелъ  къ  Владиміру  и  сѣлъ  къ  окошку.  Мы 
жили  во-второмъ  или,  лучше  сказать,  въ  бель-этажѣ.  Дворъ  былъ 
небольшой.  Объ  одну  изъ  стѣнъ  упирался  фонтанъ,  оттѣненный 
двумя  какими-то  косматыми  деревьями;  вдоль  по  другой  шла  тер- 
расса,  которая  принадлежала  къ  квартирѣ  1-го  этажа.  За  дворомъ 
вплоть  до  домовъ,  окоймляющихъ  улицу  подъ  именемъ  Ѵіа  (іеі 
ВаЬиіпо,  простиралось  открытое  пространство,  заваленное  различ- 
ными строительными  матеріалами.  Надъ  противоположными  домами 
виднѣлась  аллея,  ведущая  отъ  французской  академіи  на  Пинчіо, 
а  далѣе  налѣво  самый  Пинчіо. 

—  Жалко,  что  мы  живемъ  въ  бель-этажѣ,  а  не  во  второмъ,  — 
сказалъ  я.  посмотрѣвъ  на  эту  обстановку. 

—  Отчего  такъ?  —  спросилъ  Гордѣевъ. 

—  Да  тамъ  видъ  долженъ  быть  не  дуренъ. 

—  А  на  крышѣ  еще  лучше,— сухо  отвѣчалъ  Гордѣевъ. 

—  Такъ  ты,  значитъ,  недоволенъ  нашею  квартирою? 


і 


10  , 

—  Не  то,  что  не  доволенъ,  а  терпѣть  не  могу  этихъ  переѣздовъ. 

—  А  вообрази  себѣ,  что  мнѣ  эти  комнаты  дотого  нравятся, 
что  я  даже  не  сожалѣю  о  нашей  бывшей  квартирѣ. 

—  Что  за  вертушка!  Тутъ  и  шумно,  и  душно,  и  непокойно. 
Просто  гадость. 

—  Позвольте,  Владиміръ  Андреевичъ,  позвольте.  Шумно  вамъ 
не  можетъ  быть,  потому  что  вы  на  дворѣ.  Душно  также  не  мо- 
жетъ  быть,  потому  что  у  васъ  открытый  видъ. 

—  Хорошъ  видъ,  нечего  сказать! — пробормоталъ  Гордѣевъ. 

—  Ну,  а  что  касается  до  комфорта,  такъ  чего  же  тебѣ  лучше? 
У  каждаго  свой  уголъ,  никто  другому  не  мѣшаетъ. 

На  это  Владиміръ  отвѣчалъ  какимъ-то  возраженіемъ;  но  я  рѣ- 
шительно  не  знаю,  что  онъ  сказалъ,  потому  что  въ  эту  минуту 
мнѣ  послышался  на  дворѣ  веселый,  серебристый,  дѣтскій  смѣхъ. 
Судя  по  звуку  голоса,  я  тотчасъ  же  рѣшилъ,  что  смѣялась  дѣ- 
вушка  и  въ  добавокъ  хорошенькая.  Я  высунулся  изъ  окошка  въ 
ту  самую  минуту,  какъ  на  террасу  порхнуло  бѣлое  платье.  На 
террасѣ  стояли  другъ  противъ  друга  двѣ  нелѣпыя  мраморныя  со- 
баки, съ  разинутыми  ртами  и  навостренными  ушами.— Бѣлое  платье 
подбѣжало  къ  одному  изъ  этихъ  чудовищъ  и,  обнявъ  его  обѣими 
руками,  старалось  спрятаться  за  его  туловищемъ. 

—  Полно,  полно,  Маріетта,  раздался  другой  голосъ  изъ  ниж- 
няго  этажа:  — я  тебя  ловить  не  стану;  здѣсь  на  террасѣ  не  слѣ- 
дуетъ  шалить,  насъ  могутъ  увидѣть  сосѣди. 

Я  поспѣшно  откинулся  назадъ  и  продолжалъ  свои  наблюденія 
подъ  прикрытіемъ  занавѣси. 

—  Такъ  что  же,— возразила  Маріетта,  выпрямляя  свой  станъ, 
но  не  оставляя  своего  убѣжища,  неужели  нельзя  смѣяться? 

Пользуясь  удобствомъ  моего  положенія  для  рекогносцировки, 
я  внимательно  разсмотрѣлъ  дѣвушку,  названную  Маріеттою.  Это 
было  прелестнѣйшее  созданіе,  лѣтъ  1 5  -ти ,  невысокаго  рос- 
та, съ  взъерошенною  бѣлокурою  головкою.  Болыпіе,  какъ  мнѣ 
казалось,  черные  глаза  такъ  и  сверкали  подъ  тонкими  и  пра- 
вильно очертанными  бровями.  Пухленькія  щеки,  разгорѣвшія- 
ся  отъ  движенія,  украшены  были  самыми  соблазнительными 
ямочками.  Довольно  полныя,  полураскрытый  и  улыбающіяся  губки 
выказывали   два  ряда  маленькихъ   зубовъ  ослѣпительной  бѣлизны- 
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Тоненькій  и  немного  вздернутый  носикъ  давалъ  веселое  и  плутов- 
ское выраженіе  всему  лицу. 

Дѣвушка  была  одѣта  въ  простое  бѣлое  кисейное  платье,  съ 
іпирокимъ  голубымъ  кушакомъ.  Лента  того  же  цвѣта  небрежно 
связывала  ея  густую  косу;  одною  рукою  опиралась  она  на  мрамор- 
ное чудовище,  а  другою  удерживала  біеніе  сердца  въ  высоко  по- 
дымавшейся груди.  При  видѣ  мягкихъ  и  округленныхъ  контуровъ 
ея  плечъ,  сквозящихъ  изъ-подъ  прозрачной  кисеи,  при  видѣ  этой 
тонкой  и  гибкой  таліи,  я  невольно  впился  въ  нее  глазами  и  такъ 
выразительно  крякнулъ,  что  Владиміръ  спросилъ  у  меня  насмѣш- 
ливымъ  тономъ: 

—  Что  тамъ  такое?  Ужъ  не  нашелъ  ли  ты,  передъ  кѣмъ  изли- 
вать свои  чувства? 

—  Молчи, — сказалъ  я  шепотомъ — ты  ихъ  испугаешь. 

—  А  сколько  ихъ  тамъ? 

Я  только  махнулъ  рукою,  потому  что  какъ  мы  тихо  ни  гово- 
рили, но,  вѣроятно,  звукъ  нашихъ  голосовъ  дошелъ  до  дѣвушки 
на  террасѣ.  Она  быстро  подняла  голову  и  пытающимъ  взгля- 
домъ  посмотрѣла  на  окошко,  у  котораго  я  стоялъ.  Я  притаилъ 
дыханіе,  хотя  совершенно  былъ  увѣренъ,  что  хорошенькая  незна- 
комка не  могла  меня  видѣть  за  занавѣсью.  Маріетта,  отчасти  успо- 
коенная, спросила,  однако,  у  своей  собесѣдницы,  которая  все  еще 
не  выходила  на  террасу: 

—  Лина,  не  знаешь  ли  ты,  нанята  эта  квартира  или,  нѣтъ? 

—  Не  знаю,  а  что? 

—  Да  такъ,  окошки  открыты. 

—  Вѣрно  провѣтриваютъ  комнаты. 

—  Такъ  зачѣмъ  же  занавѣсы  опущены? 

—  Не  все  ли  тебѣ  равно? — отвѣчала  Лина,  а  между  тѣмъ  по 
звуку  голоса  я  слышалъ,  что  она  выходила  на  террасу,  вероят- 
но для  того,  чтобы  посмотрѣть,  нѣтъ  ли  чего-нибудь  новаго  въ 
пустой  квартирѣ. 

Л  сталъ  еще  рсторожнѣе  и  едва  переводилъ  дыханіе,  разсу- 
дивъ,  что  никакъ  не  слѣдовало  упускать  такого  прекраснаго  слу- 
чая разсмотрѣть  сосѣдокъ.  Какъ  бы  дѣвушка  ни  была  наивна  и 
неиспорчена  свѣтскимъ  обращеніемъ,  а  у  нея  есть  уже  то  врож- 
денное чувство  кокетства,  которое    заставляетъ   ее  измѣнять  свое 
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обращеніе,  какъ  только  она  догадывается,  что  на  нее  смотрятъ. 
Самая  непринужденность  ея  дѣлается  притворною  каждое  движеніе 
разсчитано  съ  тѣмъ  чтобы  понравиться. 

Пока  я  размышлялъ  и  смотрѣлъ  въ  едва  замѣтную  скважину 
занавѣси,  особа,  названная  Линою,  появилась  въ  моемъ  кругозорѣ. 
Она  плавно  выступала  и  медленно  шла  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  стояла 
Маріетта.  Сначала  я  могъ  только  замѣтить,  что  она  была  высо- 
каго  роста,  чуть  ли  не  цѣлою  головою  выше  бѣлокуренькой  рѣз- 
вушки,  и  что  волосы  ея  были  темнаго  цвѣта.  Но  что  за  станъ! 
Что  за  талія!  Что  за  дивный  контуръ  маленькой  головки,  которая 
какъ  бы  склонялась  назадъ  отъ  тяжести  густой  косы!  И  что  за 
гордая  походка!  Но  вотъ  она  подошла  къ  мраморной  собакѣ,  опер- 
лась локтями  на  неуклюжее  чудовище  и,  медленно  повернувъ  голову, 
быстрымъ  взглядомъ  окинула  окна  нашей  квартиры.  Л  увидалъ 
профиль  гордой  Лины  и  чуть  не  вскрикнулъ  отъ  удовольствія. 

—  Ну,  что  тамъ  еще?  —  спросилъ  Владиміръ. 

Я  махнулъ  рукою,  не  спуская  глазъ  съ  террасы. 

—  Стыдился  бы  ты  лакея,  —  продолжалъ  мой  пріятель. 

Я  только  тряхнулъ  головою,  придавая  лицу  выраженіе:  от- 
стань, молъ,  отъ  меня,  чего  мнѣ  тутъ  стыдиться? 

Неприличный  мой  визгъ,  возбудившій  негодованіе  Владиміра, 
произошелъ  отъ  неожиданной  и  ослѣпительной  красоты  второй 
незнакомки.  Дѣвушки,  судя  по  одинаковому  костюму,  были  сестры; 
но  насколько  оживленное  личико  Маріетты  было  неправильно,  на- 
столько профиль  Лины  былъ  классически  правильный.  Высокій 
лобъ  ея,  окоймленный  блестящими  прядями  темно-русыхъ  волосъ, 
былъ  матовой  бѣлизны.  Вообще  весь  цвѣтъ  лица  ея  былъ  такого 
же  матоваго  оттѣнка,  даже  самыя  щеки  не  отличались  румян- 
цемъ.  Но  въ  этой  блѣдности  не  было  ничего  болѣзненнаго.  Крас- 
ныя,  какъ  вишни,  губки  свидетельствовали  о  цвѣтущемъ  здоровьѣ 
дѣвушки.  Очеркъ  этого  рта  былъ  довольно  характеристическій. 
Въ  спокойномъ  положеніи  углы  его  немного  спускались  и  нижняя 
губа  незамѣтно  подавалась  впередъ;  это  придавало  всему  лицу 
какое-то  гордое,  или,  лучше  сказать,  презрительное  выраженіе. 
Этому  еще  не  мало  способствовалъ  пристальный  взглядъ  ея  боль- 
шихъ  черныхъ  глазъ,  оттѣняемыхъ  длинными  рѣсницами.  Лина 
была  красавица  въ  полномъ  смыслѣ  слова;  гордая,  стройная  кра- 
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савица,  только  что  вышедшая  изъ  нѣжнаго  возраста  и  преобразо- 
вавшаяся въ  женщину,  вполнѣ  сознающую  свое  могущество. 

Я  такъ  былъ  занять  наблюденіемъ  за  очаровательною  картиною, 
которая  рисовалась  передо  мною,  что  не  замѣтилъ,  какъ  Влади- 
міръ  подошелъ  къ  окошку  и,  машинально  отодвинувъ  занавѣсъ, 
бросилъ  на  террасу  окурокъ  своей  папиросы.  Живая  Маріетта,  ко- 
торая, казалось,  смотрѣла  во  всѣ  стороны  въ  одно  и  то  же  время, 
тотчасъ  же  замѣтила  окурокъ,  нагнулась  къ  сестрѣ  и  что-то  ей 
шепнула,  послѣ  чего  у  нея  все  личико  такъ  и  вспыхнуло.  Лина 
невольно  бросила  бѣглый  взглядъ  на  окошко;  но  тотчасъ  же  опу- 
стила глаза  и  повернулась  ко  мнѣ  спиною.  Затѣмъ  сестры  пере- 
шепнулись еще  разъ  и  удалились  въ  домъ,  Маріетта,  по  прежнему, 
бѣглымъ  шагомъ,  а  Лина,  плавно  и  гордо  выступая,  какъ  и  при 
первомъ  появленіи  своемъ  на  террасу. 

—  Что  ты  за  несносный  человѣкъ! — вскрпкнулъ  я  съ  сердцемъ, 
отходя  отъ  окна, — очень  нужно  тебѣ  было  кидать  свою  папироску! 

—  А  куда  же  прикажешь  ее  дѣть?  Проглотить  ее,  что  ли?  — 
спокойно  возразилъ  Гордѣевъ. 

—  Поперхнулся  бы  ты  ею!  Ну,  къ  чему  ты  лишилъ  меня  удо- 
вольствія  глядѣть  на  эти  милѣйшія  созданія? 

—  А  хороши?  —  равнодушно  спросилъ  Владиміръ,  тщательно 
раскладывая  кое-какія  принадлежности  туалета. 

Мнѣ  было  досадно  на  Гордѣева  за  его  невозмутимое  хладно- 
кровіе.  Чувствуя,  что  я  въ  состояніи  наговорить  ему  неиріятностей, 
я  вышелъ  изъ  его  комнаты.  Номѣстившись  у  рояля,  я  до  самаго  обѣ- 
да  фантазировалъ  на  немъ,  думая  о  нашихъ  хорошенькихъ  сосѣдкахъ. 
Когда  мы  садились  за  столъ,  Владиміръ  чрезмѣрно  удивилъ  меня, 
возгласивъ: 

—  Честь  имѣю  донести  вашему  будущему  превосходительству, 
что  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  вы  ушли,  синьорины  Лина  и  Маріетта 
Пеццони  не  являлись  болѣе  на  террасу. 

—  Пеццони?  Почему  ты  знаешь,  что  ихъ  зовутъ  Пеццони? 

—  Потому  что,  находя  неприличнымъ,  чтобы  ты  входилъ  въ 
телячій  восторгъ  для  незнаколюкъ,  я  велѣлъ  своему  человѣку  при- 
нести нодробнѣйшій  списокъ  жильцовъ  этого  дома.  Вотъ  его  ра- 
портичка, —  прибавилъ  онъ,  подавая  мнѣ  лоскутокъ  бумаги. 

—  Верхній  этажъ:    С-ръ  Шетро  Пеццони,  хозяинъ  дома.    Ка- 
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ролина  Пеццони  —  жена  его.  Жіовани  и  Карло,  поручикъ  въ  ин- 
женерахъ,  —  сыновья.  Анжелина  и  Маріетта  —  дочери.  Второй 
этажъ:  Г-жа  Фрейманъ  и  жильцы  ея  „ѵозіга  Ессеіепга"  и  „зио 
атісо".  Нижній  этажъ  пустой. 

Я  былъ  въ  восторгѣ  —  чему,  право,  не  знаю,  и  благодарилъ 
друга  своего  за  доставленныя  мнѣ  свѣдѣнія. 

Послѣ  обѣда  мы  поѣхали  въ  театръ  Балле,  въ  которомъ  были 
абонированы,  болѣе  для  практики  въ  птальянскомъ  языкѣ,  чѣмъ  для 
артистическаго  наслажденія,  ибо  труппа  актеровъ  была  самая  по- 
средственная. 

Мы  пріѣхали  въ  антрактѣ  между  иервымъ  и  вторымъ  дѣй- 
свіемъ.  Расположившись  въ  ложѣ,  мы  стали  озирать  залу  въ  на- 
дежде увидѣть  хорошенькія  лица. 

—  Посмотри-ка,  Павелъ, — сказалъ  Гордѣевъ,  указывая  на  одну 
изъ  ложъ  напротивъ  нашей,  —  уже  не  твои  ли  это  дѣвочки? 

Я  взглянулъ  по  .указанному  направленію,  и  помню,  что  отъ 
удовольстія  покраснѣлъ.  Дѣйствительно,  на  первомъ  планѣ  сидѣли 
Лина  и  Маріетта,  за  ними  отецъ  и  мать  и  какой-то  офицеръ,  дол- 
жно быть,  Карло  Пеццони,  инженерный  поручикъ. 

—  Ну,  что?  Онѣ  и  есть?  —  спросилъ  Гордѣевъ. 

—  Онѣ! 

—  Да  онѣ  просто  душки. 

—  Не  говорилъ  ли  я  тебѣ? 

'  —  Но  ты  такъ  легко  воспламеняешься,  что  я  вообразилъ  себѣ 
двѣ  смазливыя  рожицы,  а  тутъ  одна  изъ  нихъ  просто  "красавица, 
вонъ  та,  что  направо  сидитъ. 

—  Это  Лина,  а  другая  Маріетта. 

—  Ну,  это  мордочка,  а  сестра  просто  мое  почтеніе. 

—  А  я  такъ  не  знаю,  которая  мнѣ  больше  нравится.  Посмо- 
три, что  за  глазки  у  Маріетты,  что  за  ямочки  на  щечкахъ,  что 
за  плутовское  выраженіе. 

—  Ротъ  слишкомъ  великъ. 

—  А  зато  какія  губки!  Такъ  и  дытатъ  страстью. 

—  О  женщины,  женщины!  —  трагически  воскликнулъ  Гор- 
дѣевъ,  —  сейчасъ  вѣдь  замѣтили,  что  на  нихъ  смотрятъ;  гляди, 
мордочка-то  какого  ыазуна  пустила  —  видѣлъ? 

Маріетта,  послѣ    быстраго   взгляда,    брошеннаго   ею   въ   нашу 
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сторону,  держала  ухо  востро.  Она  чувствовала,  что  понравилась 
въ  нашей  ложѣ,  п  хотѣла  знать,  кому  изъ  насъ  двоихъ.  Гордѣевъ 
не  спускалъ  глазъ  со  сцены.  Я  же,  напротивъ,  упорно  глядѣлъ 
то  на  Маріетту,  то  на  ея  сестру.  Рѣзвушка  изъ  подлобья  коси- 
лась на  мою  лорнетку.  Ыаконедъ,  желая  убѣдиться,  на  нее  ли 
именно  наведена  зрительная  трубка,  она  рѣ  шилась  обернуться  ко 
мнѣ  лицомъ.  Л  тотчасъ  же  опустилъ  лорнетку,  не  спуская  глазъ 
съ  миленькаго  личика,  и  съ  очевиднымъ  намѣреніемъ  провелъ  ру- 
кою по  усамъ,  что  въ  ІІталіи  обыкновенно  означаетъ:  вы  мнѣ  нра- 
витесь, или:  я  васъ  люблю  и  т.  д.  Маріетта  сильно  покраснѣла, 
опустила  глаза,  потомъ,  недовольная,  невидимому,  этимъ  движе- 
ніемъ,  снова  взглянула  на  меня  нѣсколько  строго,  надувши  губки, 
и  тотчасъ  отвернулась  лицомъ  къ  стѣнѣ.  Маневръ  этотъ  не  остался 
незамѣченнымъ  Линою.  Она,  вѣроятно,  спросила  у  сестры,  въ  чемъ 
дѣло,  потому  что  я  вндѣлъ,  какъ  та  пожала  свопми  пухленькими 
плечиками  и  надула  губки  пуще  прежняго.  Тогда  Лина,  знавшая, 
что  нѣтъ  явленія  безъ  причины,  медленно  повернула  голову  и  оки- 
нула взглядомъ  противоположный  рядъ  ложъ.  Встрѣтившк  мой 
взглядъ,  въ  выраженіп  котораго  никакъ  нельзя  было  сомнѣваться, 
гордая  красавица  пристально  на  меня  ноглядѣла,  какъ  бы  удив- 
ляясь моей  смѣлости,  потомъ  равнодушно  принялась  опять  слѣ- 
дить  за  піесою,  облокотясь  на  край  ложи  и  подпер евъ  головку  ру- 
кою. Я  тотчасъ  же  уставилъ  лорнетъ  на  эту  чудную,  по  локоть 
обнаженную  руку.  Только  изумительная  мягкость  контуровъ  этой 
ручки  позволяла  сомнѣваться,  дѣйствительно  ли  это  рука  живой, 
современной  женщины,  а  не  рука  классической  статуи  великаго 
художника:  такъ  всѣ  линіи  были  правильны,  округлены  и  пластичны. 
Долго  смотрѣлъ  я  на  эту  руку,  и  прнтомъ  невольно  думалъ,  какъ 
бы  хорошо  было  прильнуть  къ  ней  губами  и  оставить  слѣдъ  го- 
рячаго  поцѣлуя  на  этой  атласной  кожѣ.  Я  такъ  долго  и  при- 
стально смотрѣлъ,  что  Лина  опять  обернулась,  грозно  взглянула 
на  меня  и  потомъ  прикрыла  широкимъ  рукавомъ  свою  руку.  Ма- 
ріетта  же  серьезно  занялась  сюжетомъ  драмы  и,  кажется,  совер- 
шенно забыла  о  моемъ  существованіи.  Даже  и  въ  слѣдующемъ 
антрактѣ  она  едва  удостоила  меня  мимолетнымъ  взглядомъ.  Гор- 
дѣевъ  сильно  трунилъ  надо  мною,  находя,  что  непозволительно 
сдѣлать  столь  мало  успѣховъ   въ  течеаіе  цѣлаго  часа.    Когда  же 
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начался  2-й  актъ,  Маріетта  сѣла  ко  мнѣ  почти  спиною,  и  ни  она, 
ни  Лина  не  удостоивали  меня  болѣе  никакимъ  вниманіемъ.  Это 
меня,  наконецъ,  вывело  изъ  териѣнія  и  я  рѣшился  напомнить  о 
своемъ  существованіи  во  чтобы  то  ни  стало.  Въ  самый  патетиче- 
ски моментъ  драмы  и  на  самой  срединѣ  какого-то  великолѣпно- 
скучнаго  монолога,  я  вдругъ  во  все  горло  крикнулъ  „Ъгаѵо!"  На- 
турально, стали  шикать;  но  лишь  однѣ  сосѣднія  ложи  могли  съ 
увѣренностію  уличить  меня  въ  моемъ  проступкѣ,  потому  что,  какъ 
только  я  достигъ  своей  цѣли,  обративъ  на  себя  вниманіе  „дѣво- 
чекъ'1,  я  тотчасъ  же  принялъ  самый  невинный  видъ  и  самъ  сталъ 
шикать  безтолковому  зрителю,  который  такъ  неумѣстно  крикнулъ 
„Ьгаѵо".  Лина  подняла  брови  отъ  удивленія,  а  Маріетта  не  утер- 
пѣла  и  расхохоталась,  прикрывая  ротъ  платкомъ. 

—  Что  ты,  совсѣмъ  съ  ума  сошелъ,  что  ли?  —  спросилъ  меня 
Владиміръ. 

—  Почти. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  я  тебя  оставляю.  Л  ѣду  къ  герцогинѣ 
Б.  Прислать  тебѣ  карету? 

—  Пожалуйста,  я  здѣсь  останусь  до  конца  піесы,  и  потомъ, 
вѣроятно,  также  поѣду  къ  Б.  Мнѣ  что-то  хочется  играть  въ  дшпге. 

—  Ахъ,  фатишка!  Ужъ  не  воображаешь  ли  себѣ,  что  ты  бу- 
дешь проигрывать,  на  основаніи  избитой  пословицы? 

—  Не  воображаю,  и  даже  не  надѣюсь,  а  сильно  желалъ  бы! 

Оказалось,  однако,  что  одного  желанія  моего  не  было  доста- 
точно, чтобы  сдѣлать  изъ  меня  счастливаго  избранника  моихъ  кра- 
сотокъ.  Правда,  что  Маріетта  не  разъ  бросала  бѣглый  взглядъ  въ 
мою  сторону  и  затѣмъ  непремѣнно  надувала  губки;  но  при  ея  рѣз- 
вости  и  шаловливомъ  расположены  духа  это  ничего  не  значило. 
А  Лина  почти  не  неремѣняла  своего  положенія  до  той  минуты, 
когда  она  встала,  чтобы  выйдти  изъ  ложи.  Но  тутъ,  случайно  или 
нѣтъ,  —  не  знаю,  она  обернулась  прямо  лицомъ  ко  мнѣ  и  смѣло 
взглянула  на  меня.  На  сколько  я  могъ  растолковать  себѣ  этотъ 
взглядъ,  въ  немъ  не  было  упрека  за  мою  докучливость,  а  поло- 
жительный вопросы  „а  что  далѣе"?  Въ  отвѣтъ  я  схватилъ  шляпу  и 
пальто  и,  выскочивъ  изъ  ложи,  побѣжалъ  къ  главному  выходу  теа- 
тра, чтобы  еще  разъ  вблизи  взглянуть  на  сестеръ.  Увидавъ  меня 
у  подъѣзда,  Лина  невольно  улыбнулась,  но  тотчасъ  же,  вспомнивъ 
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о  приличіяхъ,  придача  своему  лицу  серіозное,  даже  строгое  выра- 
женіе.  Маріетта  же,  не  будучи  въ  состояніп  владѣть  своими  глаз- 
ками, сочла  болѣе  осторожны мъ  отвернуться,  но  это  было  сдѣлано 
съ  такою  плутовскою  улыбкою,  что  мнѣ  самому  захотѣлось  смѣяться, 
тѣмъ  болѣе.  что  маленькая  шалунья  прошла  такъ  близко  отъ 
меня,  что  платье  скользнуло  по  моей  рукѣ.  Я  ей  тихо,  но  внятно 
щепнулъ:  „а  гіѵесіегсі".  т.  е.  „до  свиданія"  и,  не  ожидая  по- 
слѣдствій  моей  дерзости,  быстро  удалился  въ  противоположную 
сторону. 

Когда  я  пріѣхалъ  къ  Б.,  партія  была  въ  самомъ  разгарѣ.  Гор- 
дѣевъ,  конечно,  не  упустилъ  случая,  чтобы  посмѣяться  надо  мною, 
и  объявилъ  герцопшѣ,  что  всѣ  желающіе  выиграть  должны  пон- 
тировать противъ  меня. 

Поздоровавшись  съ  хозяйкою,  я  сѣлъ  за  столъ  подъ  перестрѣл- 
кою  шуточекъ  и  насмѣшекъ.  Герцогиня,  которой  Гордѣевъ,  вѣро- 
ятно,  шепнулъ  несколько  подробностей  о  моемъ  возникающемъ 
романѣ,  спросила  у  меня,  остался  ли  я  доволенъ  своими  „дѣвоч- 
ками".  На  этотъ  вопросъ  сндѣвшін  тутъ  аббатъ,  Донъ  Николо, 
навострилъ  уши  и  впослѣдствіи  всячески  старался  допытаться,  ка- 
кія  это  такія  дѣвочки — какихъ  лѣтъ,  правилъ  и  мнѣній — а  у  са- 
мого глаза  такъ  и  разбѣгались.  Вопреки  пророчеству  Гордѣева,  я 
игралъ  необыкновенно  счастливо,  можетъ  быть  оттого  именно,  что 
не  думалъ  о  своихъ  картахъ,  а  понтировалъ  самымъ  безразсуд- 
нымъ  образомъ,  объявляя  напрпмѣръ  „топ  гезіе"  на  десяти  или 
одиннадцати  и  тому  подобное.  Меня  во  время  игры  занималъ  во- 
просъ: каково  будетъ  удивленіе  дѣвочекъ,  когда  онѣ  выйдутъ  зав- 
тра на  террасу  и  узнаютъ  во  мнѣ,  ихъ  сосѣдѣ,  вчерашняго  обо- 
жателя? Я  заранѣе  готовилъ  поклонъ,  на  который  онѣ  никакъ  не 
могли  не  отвѣтить,  потому  что  въ  качествѣ  жильца  дома,  при- 
надлежащаго  пхъ  отцу,  я  пмѣлъ  полное  право  поклониться,  не 
ожидая  пред  став  ленія.  Принимая  этотъ  поклонъ  за  исходную  точку, 
я  построить  цѣлын  планъ  аттаки  и  мысленно  уже  находился  въ 
послѣдней  траншеѣ,  когда  герцогиня  нетерпѣливо  бросила  карты 
на  столъ,  вскрпкнувъ,  что  она  больше  играть  не  будетъ. 

—  Нѣтъ  никакой  возможности  бороться  противъ  такого  на- 
хальнаго  счастія,  —  съ  жаромъ  говорила  она.  —  Какъ  же!  У  меня 
15,  у  Шумскаго  14,  онъ  въ  рукѣ,  беретъ  карту,  слышите,  беретъ 
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катру  на  14-ти  —  и  ему    попадается   тузъ!    На-те   возьмите   мой 
мгевіе",  я  съ  вами  больше  не  играю. 

Вскорѣ  послѣ  этой  вспышки  герцогини,  мы  разошлись.  На  воз- 
вратномъ  пути  я  сообщилъ  Гордѣеву  надежды,  которыя  питалъ 
насчетъ  сближенія  съ  прелестными  сосѣдками,  и  кончилъ  тѣмъ, 
что  просилъ  его  помѣняться  со  мною  спальнями.  На  это  предло- 
.женіе  онъ  рѣшительно  не  согласился,  ссылаясь  на  чуткость  своего 
сна,  на  шумъ  каретъ,  проѣзжающихъ  по  улицѣ,  на  крики  продавцовъ 
и  тысячи  другихъ  причинъ;  впрочемъ,  онъ  оставлялъ  свою  комнату 
въ  полное  мое  распоряженіе  съ  девяти  часовъ  утра  вплоть  до  полуночи. 

—  Это  все  хорошо,  —  возразилъ  я,  —  но  если  только  дѣло  пой- 
детъ  на  ладъ,  то  я  тебѣ  покоя  не  дамъ.  Во-первыхъ,  я  весь  зав- 
трашній  день  намѣреваюсь  провести  на  часахъ.  Я  долженъ  узнать 
всѣ  привычки  сосѣдокъ,  когда  онѣ  встаютъ,  когда  гуляютъ,  когда 
обѣдаютъ,  когда  ложатся... 

—  О,  о,  охъ,  —  вздохнулъ  Владиміръ. 

—  Ну,  вотъ  то-то  и  есть.  О,  о,  охъ!  Право,  лучше  помѣня ем- 
ся комнатами.  Ты  къ  шуму  улицы  скоро  привыкнешь. 

—  Нѣтъ,  братъ,  лѣнь,  да  и  потомъ  не  стоитъ  на  двѣ  недѣли 
перебираться  въ  другую  комнату. 

—  Какъ  такъ  на  двѣ  недѣли? 

—  Конечно.  Сегодня  15  мая,  а  я  въ  первыхъ  числахъ  іюня 
хотѣлъ  бы  переѣхать  въ  Фраскати. 

—  И  въ  самомъ  дѣлѣ!  Я  объ  этомъ  совершенно  забылъ!  Такъ, 
такъ;  какъ  же  бы  это  устроить? 

—  Чего  устроить? 

—  Да  переѣздъ-то. 

—  Въ  чемъ  же  ты  затрудняешься?  Послали  свои  вещи  въ 
виллу  Пиколомини,  сами  сѣли  на  желѣзную   дорогу  —  и  поѣхали. 

—  А  дѣвочки? 

—  Развѣ  ты  ихъ  хочешь  съ  собою  взять,  въ  Фраскати?  Это 
было  бы  недурно.  Право,  недурно. 

—  Полно  вздорить.  Я  съ  тобою  серіозно  говорю. 

—  А  я  тебѣ  пресеріозно  повторяю,  что  ты  съ  ума  сошелъ, 
что  меня  весьма  удивляетъ,  потому  что  не  съ  чего  было  сходить. 
Какъ  это  такая  чушь  тебѣ  въ  голову  приходитъ?  Два  раза  уви- 
далъ  какихъ-то   двухъ   дѣвчонокъ,    повизжалъ   подъ   прикрытіемъ 
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драпри,  вошелъ  въ  телячін  восторгъ  въ  театрѣ,  и  вдругъ  теперь 
говорить  объ  этомъ,  какъ  о  важиомъ  дѣлѣ.  Напейся  ты  тамарину 
на  ночь,  авось  къ  утру  пройдетъ 

—  Какъ  бы  то  ни  было,  —  возразилъ  я  довольно  рѣзко.  —  а 
я  перваго  іюня  не  переѣду  въ  виллу  Пиколомини. 

—  Какъ  тебѣ  угодно,  —  хладнокровно  сказалъ  Гордѣевъ.  — 
Ты  мнѣ  дашь  знать  въ  Фраскати,  когда  страсть  твоя  остынетъ, 
а  я  тѣмъ  временемъ  приготовлю  тебѣ  комнату.  Я  такъ  ѣду  пер- 
ваго числа. 

—  Рѣшено.  А  пока  позволь-ка  мнѣ  сегодня  вечеромъ  посвп- 
стать  у  твоего  окошка. 

—  Это  зачѣмъ? —  въ  недоумѣніи  спросилъ  Гордѣевъ. 

—  Какъ  же!  Я  увѣренъ,  что  спальня  ^ѣвочекъ  выходить  на 
дворъ.  Онѣ  теперь  уже  въ  постелѣ,  а  быть  можетъ  еще  раздѣ- 
ваются.  Вообрази  себѣ  эту  картину...  Тутъ  я,  по  доблестной  своей 
привычкѣ,  опять  визгнулъ  столь  выразительно,  что  кучеръ  круто 
остановилъ  лошадь,  полагая,  что  со  мною  что-нибудь  да  приклю- 
чилось. 

—  Нѣтъ,  ничего,  пошелъ,  —  преспокойно  сказалъ  Гордѣевъ 
обернувшемуся  кучеру. 

—  И  такъ,  —  повторилъ  онъ,  обращаясь  ко  мнѣ,  —  вообрази 
себѣ  картину. 

—  Онѣ  ложатся,  —  продолжалъ  я,  —  нисколько  не  конфузясь, 
говорятъ,  шутятъ,  вспоминаютъ  про  театръ,  и  вдругъ  слышать 
тотъ  вальсъ,  который  играли  между  2  и  3-мъ  дѣйствіемъ. 

—  То  есть  это  ты  будешь  свистать  этотъ  вальсъ?  —  переспро- 
силъ  Гордѣевъ. 

—  Конечно. 

—  Ну,  а  долго  ли  это  будетъ  продолжаться? 

—  Нѣтъ,  успокойся.  Я  только  разъ  просвищу,  и... 

—  Весь?  Съ  начала  до  конца? 

Несмотря  на  насмѣшки  Владиміра,  только-что  пріѣхали  домой. 
я  пошелъ  къ  нему  въ  комнату  и  высунулся  изъ  окошка.  Дворъ 
быль  совершенно  темный,  на  противоположной  стѣнѣ  отсвѣчивалъ 
свѣтъ  изъ  окна,  которое  было  прямо  надъ  нами. 

—  Ну,  что  же  ты  не  принимаешься  за  серенаду?  —  спросилъ 
Владиміръ. 
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—  Постой.  Я  вѣдь  еще  не  знаю,  кто  надъ  нами  живетъ.  А 
если  тамъ  отецъ  и  мать  или  братья? 

—  Дѣйствительно:  они  тебя  по  свистку  сейчасъ  же  узнаютъ; 
благонадежнѣе  не  свистать. 

—  Да  ты  не  смѣіпи  меня,  а  то  я  и  въ  самомъ  дѣлѣ  не  съумѣю 
свистать. 

—  О!  это  была  бы  слишкомъ  великая  потеря,  я  слушаю. 

Я  принялся  свистать,  но  серіозная  мина  Гордѣева,  который 
подъ  тактъ  наклонялъ  голову  и  взмахпвалъ  рукою,  меня  до  того 
раземѣшила,  что  я  сорвался  на  3  тактѣ  и  громко  захохоталъ. 

—  Ну,  чтожъ  ты  остановился?  А  какъ  славно  шло,  просто  чудо! 

—  Полно,  молчи. 

Но  какъ  я  ни  старался  удержать  губы  въ  надлежащемъ  поло- 
женіи,  мнѣ  не  удавалось  произнести  ни  малѣйшаго  звука. 

—  Постой,  —  сказалъ  Гордѣевъ,  —  дай-ка  я  попробую. 
Стараясь  подавить  смѣхъ.  который  также  овладѣлъ   имъ,  онъ 

скорчилъ  такое  комическое  лицо  и  произвелъ  губами  такое  неопре- 
дѣленное  бурчанье,  что  я  не  стерпѣлъ  и  такъ  и  фыркнулъ.  Это 
окончательно  положило  предѣлъ  концертнымъ  попыткамъ.  Мы,  стоя 
другъ  противъ  друга,  залились  такимъ  веселымъ  хохотомъ,  что 
чѣмъ  болѣе  смѣялись,  тѣмъ  труднѣе  намъ  становилось  перевести 
духъ.  Много  утекло  воды  съ  тѣхъ  поръ:  было  и  горе,  была  и  ра- 
дость (хотя  немного  сравнительно  съ  горемъ),  а  я  и  теперь  не 
могу  вспомнить  безъ  удоволъствія  объ  этомъ  юномъ.  дѣтскомъ 
смѣхѣ:  1е  &щ  гіге  сіе  ѵіп°:і-ап8. 

Долго  мы  не  могли  угомониться.  Наконецъ,  утирая  слезы,  охая 
и  потирая  животы,  замолкли. 

—  Нѣтъ,  братъ,  концертъ  не  удался,  —  сказалъ  Владиміръ, 
спустя  нѣсколько  минутъ. 

—  А  вотъ  что!— восклшшулъ  я,  вскакивая  съ  креселъ,  на  ко- 
торыя  упалъ  во  время  хохота.  —  Откроемъ  всѣ  двери,  я  пойду 
въ  гостиную  и  сыграю  вальсъ  на  фортепіано,  а  ты  слѣди  за  окош- 
комъ  -сосѣдокъ.  Если  только  ихъ  комната  надъ  нами,  то  онѣ, 
вѣроятно,  откроютъ  окно  и  будутъ  прислушиваться  къ  знакомой 
музыкѣ. 

—  Ладно,  —  сказалъ  Гордѣевъ. 

Пока    я    въ  темнотѣ    разыгрывалъ   „Мап   ІеЬі    пиг   еіп  Маі", 
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пылкое  мое  воображеніе  рисовало  самыя  очаровательный  картины : 
милыя  сосѣдкп,  прислушиваясь  ка  вальсу,  приподнялись  на  по- 
душки; пріятно  изумленная  улыбка  растворяла  ихъ  розовыя  губки. 
Наконецъ,  одна  изъ  нихъ,  натурально  Маріетта,  отбросила  одѣяло 
и,  спустивъ  ножки  съ  кроватп,  начала  ощупью  пскать  свои  туфли. 
Что  за  бѣлая,  нѣжная.  милая  ножка!!!  Туфли  найдены,  Маріетта 
встаетъ,  идетъ  къ  окошку,  осторожно  отворяетъ  его  и,  облокотясь 
на  подоконникъ.  слушаетъ  вальсъ. 

Я  не  вытерпѣлъ  и.  окончпвъ  игру  свою  какимъ-то  дпкимъ  ак- 
кордомъ,  бросился  къ  Гордѣеву,  чтобы  поймать  хоть  тѣнь  Ма- 
ріетты.  Вбѣгаю  въ  свою  спальню  и.  къ  крайнему  моему  удивле- 
нно, нахожу  дверь,  ведущую  къ  Владиміру,  плотно  затворенною  > 
тогда  какъ  я  ее  самъ  открылъ  на  обѣ  половинки.  Я  началъ  сту- 
чаться. 

—  Кто  тамъѴ  —  раздался  заспанный  голосъ  моего  пріятеля. 

—  Это  я,    отопри. 

—  Что  тебѣ  нужноѴ 

—  А  дѣвочкп? 

—  Какія  тебѣ  дѣвочки.  убирайся  къ  чорту!  Я  спать  хочу. 

—  Скажи,  по  крайней  мѣрѣ,  отворили  ли  онѣ  окно? 

—  Вотъ  нристалъ,  точно  банный  листъ!  Ничего  я  не  знаю,  я 
давнымъ  давно  заперъ  окно  и  сплю.  Совѣтую  тебѣ  сдѣлать  то  же. 
Прощай! 

II. 

На  другой  день  я  отмстилъ  Владпміру  за  его  продѣлку:  я  за- 
брался къ  нему  сейчасъ  же  послѣ  завтрака  п  самымъ  безсовѣст- 
нымъ  образомъ  надоѣдалъ  ему  свонмъ  прпсутствіемъ  все  время, 
пока  онъ  одѣвался.  Наконецъ,  онъ  окончилъ  свой  туалетъ  и  по- 
шелъ  рыскать  по  галлереямъ.  Я  остался  полнымъ  хозянномъ  его 
комнаты,  чѣмъ  и  воспользовался,  чтобы  расположиться  съ  книгою 
у  окна.  Около  часа  пополудни  послышался  свѣженькій  голосокъ 
Маріетты,  которая  что-то  напѣвала.  Вслѣдъ  затѣмъ  показалась  и 
самая  пѣвица;  но  она  ужъ  не  выбѣжала  на  террасу,  какъ  нака- 
нунѣ,  а  шла  довольно  чинно,  и  поравнявшись  съ  мраморными  со- 
баками, бросила  косвенный  взглядъ  на  мое  окно,  чтобы  убѣдитясь, 
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дома  ли  ея  новый  сосѣдъ,  или  нѣтъ.  Я  успѣлъ  спрятаться  за  стѣну 
прежде,  чѣмъ  Маріетта  меня  замѣтила.  Мнѣ  хотѣлось  показаться, 
когда  обѣ  сестры  будутъ  вмѣстѣ,  чтобы  посмотрѣть,  какое  впе- 
чатлѣніе  произведетъ  мое  появленіе  на  гордую  Лину.  Лина,  вѣро- 
ятно,  шла  за  сестрою  и  послала  ее  впередъ  рекогносцировать 
мѣстность,  потому  что  Маріетта  тотчасъ  же  сказала  довольно 
громко: 

—  N0,  аѵапй,  т.  е.  нѣтъ,  иди! 

—  Навѣрно?  —  спросила  та. 

—  Да,  да,  не  бойся! 

Лина  вышла,  осторожно  озираясь.  Дѣвочки  были  такъ  хороши 
и  я  такъ  боялся,  что  онѣ  уйдутъ  съ  террасы,  если  меня  увидятъ, 
что  опять  прибѣгнулъ  къ  прикрытію  спасительной  занавѣси.  Но 
мѣрѣ  того,  какъ  онѣ  убѣждались  въ  отсутствіи  докучливаго  со- 
сѣда,  робость  ихъ  исчезала.  Личико  Маріетты  снова  приняло  свое 
рѣзвое  выраженіе;  Лина  также  успокоилась;  она  небрежно  опусти- 
лась на  пьедесталъ  мраморной  собаки  и,  лѣниво  закинувъ  голову 
назадъ,  оперла  ее  объ  разинутую  пасть  чудовища. 

—  А  вѣдь  онъ  положительно  не  французъ, — сказала  Маріетта 
рѣшительнымъ  тономъ. 

—  Отчего  такъ?  —  спросила  сестра,  не  перемѣняя  положенія. 

—  Оттого,  что  онъ  произнесъ:   „а  гіѵесіегсі",  не  картавя. 

—  Будто  всѣ  французы  картавятъ? 

—  Конечно,  а  ты  этого  не  знала? 

—  Какой  вздоръ!  Впрочемъ,  тѣмъ  лучше,  если  онъ  не  фран- 
цузъ, я  терпѣть  не  могу  французовъ. 

—  Я  также, — отвѣчала  Маріетта  съ  комическою  серьезностью.— 
Но  кто  онъ  такой?  Что  онъ  иностранецъ,  въ  томъ  нѣтъ  сомнѣ- 
кія,  но  какой  націи? 

—  Ахъ,  какой  вздоръ!  Не  все  ли  тебѣ  равно?  Неужели  ты, 
въ  самомъ  дѣлѣ,  думаешь,  что  вы  опять  встрѣтитесь? 

—  А  то  какже?  Развѣ  онъ  не  сказалъ:  „а  гіѵесіегсі"? 

—  А  ты,  дурочка,  такъ  и  повѣрила?  —  возразила  Лина  состра- 
дательнымъ  тономъ. 

—  Непремѣнно.  Вѣдь  я  же  не  ребенокъ!  Я  могу  различить 
шутку  отъ  искренняго  порыва. 

Лина  расхохоталась. 
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—  А  давно  ли  ты  стала  длинныя  платья  носить?  —  спросила 
она  у  Маріетты. 

Маріетта  разсердилась.  Она  слегка  покраснѣла  и  окинула  взо- 
ромъ  окна,  выходящія  на  дворъ. 

—  Мало  ли  что?  —  возразила  она  съ  нѣкоторою  рѣзкостью.— 
Умъ  не  по  юбкамъ  мѣряютъ:  мнѣ  16  лѣтъ. 

—  То  есть  будетъ  черезъ  мѣсяцъ, — неумолимо  отвѣчала  сестра. 

—  Ну,  хорошо,  хоть  черезъ  годъ,  а  все-таки  онъ  придетъ. 

—  Куда? 

—  Не  знаю,  а  мы  его  увидимъ. 

—  Очень   нужно!  —  иронически  возразила  Лина. 

—  Я  не  говорю,  чтобы  нужно  было,  -  запальчиво  отвѣчала 
сестра,  —  а  только  увѣряю  тебя,  что  я  не  ошиблась  въ  выраже- 
ніи  его  лица  и  въ  тонѣ,  съ  которымъ  онъ  сказалъ:  до  сви- 
данія. 

—  Ахъ,  душка,  какая  ты  невинная!  Неужели  ты  не  знаешь, 
что  мужчинамъ  ни  въ  чемъ  нельзя  вѣрить?  Особенно  такому  дерз- 
кому. Я  удивляюсь,  какъ  онъ  посмѣлъ  заговорить  съ  тобою. 

Разговоръ  иринималъ  опасный  для  меня  оборотъ.  Я  боялся, 
что  сестры  начнутъ  меня  злословить.  По  этой  причинѣ  я  немного 
отошелъ  отъ  окна  и  потомъ,  вновь  подойдя  къ  нему,  слегка  каш- 
лянулъ,  чтобы  дать  знать  о  своемъ  присутствии.  Лина  вздрогнула 
отъ  испуга,  но  на  столько  совладала  собою,  что  не  повернула  го- 
ловы въ  мою  сторону.  Маріетта,  собиравшаяяся  что-то  возразить 
сестрѣ,  не  договорила  начатаго  слова  и  посмотрѣла  въ  мою  сто- 
рону. Узнавъ  меня,  она  открыла  болыпіе  удивленные  глаза,  по- 
краснѣла  и  до  того  растерялась,  что  толкнувъ  сестру  въ  плечо, 
шепнула  ей  съ  торжественно-испуганнымъ  впдомъ: 

—  Ессо  1о,  т.  е.  вотъ  онъ! 

Лина,  встревоженная  -испугомъ  своей  сестры,  невольно  вско- 
чила съ  пьедестала.  Она  тотчасъ  же  узнала  меня,  въ  чемъ  я  могъ 
удостовѣриться  тѣмъ,  что,  несмотря  на  зардѣвшееся  личико,  она 
въ  первую  минуту  привѣтливо  улыбнулась.  Улыбка  эта  еще  играла 
на  ея  устахъ,  когда  я  отвѣсилъ  препочтительный  поклонъ. 

Смѣлость  моя  такъ  озадачила  дѣвочекъ,  что  онѣ  невольно  от- 
вѣчали  на  мой  поклонъ  премилымъ  наклоненіемъ  головы.  Впро- 
чемъ,  тотчасъ  же  вспомнивъ   о  вчерашнемъ   вечерѣ,  онѣ    сконфу- 
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зились  еще  больше  прежняго  и,  громко  жалуясь  на  удушливую 
жару,  удалились  съ  террасы. 

Первый  этотъ  обмѣнъ  нѣмыхъ  привѣтствій,  не  имѣвшій  въ  суш- 
ности  никакихъ  результатовъ,  необыкновенно  меня  обрадовалъ. 
Улыбка  Лины  доказывала,  что  неожиданное  мое  появленіе  не  про- 
извело на  нее  непріятнаго  впечатлѣнія.  А  если  такъ,  то  можно 
было  надѣяться.  На  что  именно?  Въ  этомъ  я  еще  не  отдавалъ 
себѣ  отчета. 

Чувствуя  необходимость  сообщить  Гордѣеву  о  своихъ  успѣхахъ,  я 
отправился  въ  галлерею  Боргезе  съ  увѣренностію  застать  его  тамъ. 
Дѣйствительно,  онъ  стоялъ  во  второй  залѣ,  у  окошка,  погруженный 
въ  нѣмой  экстазъ  передъ  маленькою  мадонною  Андреа  дель  Сарто. 
Эта  мадонна  такъ  хороша,  во  взглядѣ  ея  изображается  такая  ласка 
и  кротость,  колоритъ  всей  картины  такой  мягкій,  что  хотя  я  лю- 
бовался ею  чуть  ли  не  въ  сотый  разъ,  я  забылъ  о  томъ,  что  хо- 
тѣлъ  сказать  Владиміру,  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  глядѣлъ  на  чудную 
головку.  Наконецъ,  послѣ  долгаго  созерцанія,  мы  пошли  далѣе. 

—  Ну,  что?  —  спросилъ  у  меня  Гордѣевъ,  —  остался  ты  до- 
воленъ? 

Я  ему  разсказалъ  наше  свиданіе. 
•    —  Только-то  и  было? 

—  Только. 

—  Есть  чѣмъ  хвастать! 

—  Да  вѣдь  не  все  же  разомъ!  —  извинялся  я.  —  Подождиу 
вотъ  завтра,  нѣтъ,  впрочемъ,  —  завтра  онѣ  не  покажутся  на  тер- 
расѣ,  —  а  дня  черезъ  два  онѣ  опять  выйдутъ,  тутъ  я  имъ  что- 
нибудь  скажу,  а  тамъ  и  пошло! 

Гордѣевъ  пожалъ  плечами  и  пробормоталъ  что-то  про  пасто- 
ральность  и  про  Ватто. 

Мое  предсказаніе  насчетъ  слѣдующаго  дня  вполнѣ  сбылось. 
Ни  та,  ни  другая  изъ  сестеръ  не  показывались  на  террасѣ.  Только 
поздно  вечеромъ,  когда,  возвратившись  изъ  какого-то  театра,  я 
подошелъ  къ  окну  и  заглянулъ  на  дворъ,  мнѣ  послышался  голо- 
сокъ  Маріетты,  которая,  полагаясь  на  мое  отсутствіе,  довольно 
громко  распѣвала  роман  съ  Кампана  ,^о  зоп  соп  1е". 

Л  поспѣшно  подошелъ  къ  Гордѣеву,  который  только  что  соби- 
рался раздѣваться  у  своего  туалета,  и  задулъ  его  свѣчку. 
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—  Что  ты,  совсѣмъ  рехнулся?  —  спросилъ  меня  Владиміръ.  — 
Зачѣмъ  ты  свѣчку  потушилъ? 

—  Развѣ  ты  не  слышишь? 

—  Что  такое? 

—  Она  поетъ. 

—  Съ  чѣмъ  тебя  и  поздравляю,  но  зачѣмъ  же  было  тушить 
свѣчку? 

—  Да  еслибы  она  увидала  свѣтъ,  то  непремѣнно  замолкла  бы. 

—  Она  и  безъ  того  молчитъ,  —  отвѣчалъ  Владиміръ,  пре- 
хладнокровно чиркая  спичкою  объ  ящикъ. 

Я  не  вытерпѣлъ  и  такъ  какъ  я  зналъ  романсъ,  который  на- 
пѣвала  Маріетта,  то  я  запѣлъ  второй  куплетъ,  стараясь  придать 
словамъ  какъ  можно  больше  выраженія. 

—  Тебѣ  недостаетъ  только  гитары  на  розовой  лентѣ  и  шел- 
ковой лѣстницы,  —  замѣтилъ  Гордѣевъ,  когда  я  замолкъ. 

—  Вотъ  подожди, — возразилъ  я,  грозя  ему  пальцемъ, — прибу- 
детъ  твоя  пора,  и  ты  влюбишься,  тогда  посмотримъ,  какъ  ты  бу- 
дешь насмѣхаться  надъ  моими  продѣлками. 

—  Такъ  ты  положительно  влюбленъ? 

—  Надѣюсь. 

—  А  въ  кого? 

—  Какъ  въ  кого? 

—  Ну,  да  въ  которую  изъ  двухъ? 

Л  немного  призадумался.    Маріетта  такая   хорошенькая,  наив- 
ная,  и  вмѣстѣ    съ   тѣмъ   казалась   такою   страстною.    Зато  Лина 
такая  стройная,  гордая  красавица. 
-     ■*-  И  такъ?  —  повторилъ   Гордѣевъ. 

—  Да  что  тутъ  долго  думать,  —  въ  обѣихъ,  да  и  дѣло  съ 
концомъ! 

На  слѣдующій  день  я  съ  нетерпѣніемъ  ожидалъ  появленія  со- 
сѣдокъ  на  террасѣ,  рѣшившись  вступить  съ  ними  въ  разговоръ. 
Я  готовилъ  вопросы,  отвѣты  и  даже  посовѣтовался  съ  лексико- 
номъ  „Согтоп  е  Маіті",  чтобы  не  показать  съ  перваго  же  раза 
мое  шаткое  знаніе  итальянскаго  языка.  Однако  утро  проходило, 
а  сосѣдки  все  еще  не  выходили  на  террасу.  Нетерпѣніе  сильно 
уже  овладѣло  мною.  Вдругъ  на  подоконникъ  упалъ  лепестокъ  бѣ- 
лой  розы.  Я  быстро  поднялъ  голову  и  успѣлъ  замѣтитъ  скрываю- 
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щуюся  въ  смущеніи  головку  Маріетты,  которая,  какъ  видно,  при- 
таилась у  своего  окна  за  полузакрытою  ставнею.  Давно  ли  она 
тамъ  была,  или  нѣтъ,  не  знаю.  Я  взялъ  лепестокъ  съ  подокон- 
ника и  высунулъ  руку,  намѣкая  этимъ,  что  ожидаю  втораго.  Но 
втораго  не  послѣдовало.  Я  сталъ  напѣвать  въ  полголоса  преми- 
ленькій  романсъ,  довольно  подходящій  къ  случаю,  произнося  слова 
съ  большою  отчетливостію. 

«То^-іі  аі  Іио  сгіп  е  (іопаті, 
«ВеІІа,  ^ие1  ѵа^о  йоге  есе». 

—  Брумъ  зумъ  зигла  бумъ!  —  окончилъ  Гордѣевъ,  неожиданно 
входя ,  въ  комнату.  —  Ну  что,  каковы  твои  дѣла? 

Я  ему  показалъ  лепестокъ  бѣлой  розы  и  выразительною  пан- 
томимою объяснилъ,  какъ  онъ  мнѣ  достался. 

—  Ого,  браво!  Только  я  нахожу,  что  твое  пѣніе  не  довольно 
высоко  цѣнятъ.  Ивану  Ивановичу  Рубини  бывало  кидали  цѣлые 
букеты.  Впрочемъ,  не  унывай,  завтра  ты  постарайся  спѣть  получше, 
авось  тебѣ  кинутъ  два  листка,  а  тамъ  3,  4,  дойдешь  ты  наконецъ, 
и  до  цѣлаго  букета.  Ну,  а  которая  изъ  двухъ  изъявила  тебѣ  свое 
благоволеніе,  1а  опте  ои  1а  Ыопсіе? 

—  Маріетта. 

—  Жаль,  1а  Ьгипе  лучше. 

—  Я  самъ  думаю,  что  лучше,  да  зато  она  такая  неприступная. 

—  Эге!  Да  вотъ  онѣ  сами  на  лицо,  —  сказалъ  Гордѣевъ,  ука- 
зывая глазами  на  террасу. 

—  Ну,  такъ  убирайся  отсюда!  —  воскликнулъ  я,  ты  мнѣ  только 
испортишь  дѣло! 

—  Вотъ  славно:  моя  комната,  и  ты  же  меня  изъ  нея  гонишь; 
нѣтъ,  братъ,  шутишь.  Притомъ  это  будетъ  преназидательный  раз- 
говоръ;  я  стану  слушать  и  учиться.  Ну-съ,  начинайте!  Гордѣевъ 
расположился  на  креслѣ. 

Какъ  мнѣ  ни  было  неловко  оставаться  подъ  насмѣшливымъ 
взглядомъ  Владиміра,  однако  я  сдѣлалъ  надъ  собою  усиліе  и,  уло- 
вивъ  удобный  моментъ,  поклонился  сосѣдкамъ.  Онѣ  ходили  взадъ 
и  впередъ  и,  не  останавливаясь,  наклонили  головки,  Лина  плавно 
и  спокойно,  а  Маріетта  какъ-то  отрывисто    и  слегка   покраснѣвъ. 

—  Начало    недурно,  —  шепну лъ    Гордѣевъ,  —  только    ты    не 


довольно  граціозно  улыбнулся,  и  потомъ  нужно  было  положить  обѣ 
руки  на  сердце,  слегка  приподнявъ  локти! 

Я  откашлянулся,  готовясь  вступить  въ  разговоръ. 

—  Что  это?  —  воскликнулъ  Владиміръ  испуганнымъ  тономъ,  — 
ужъ  не  собираешься  ли  ты  пѣть? 

—  Да  молчи  же,  наконецъ!  —  возразилъ  я,  едва  удерживаясь 
отъ  смѣха.  Потомъ,  придавъ  голосу  спокойное  выраженіе,  я  громко 
сказалъ  по  итальянски: 

—  Какая  сегодня  чудная  погода! 

—  Слабо,  о  Павле,  весьма  слабо,  в —  шепнулъ  Гордѣевъ,  — 
скажи  что  нибудь  поновѣе. 

Отвѣта  на  мое  замѣчаніе  не  воспослѣдовало.  Сестры  только  перегля- 
нулись; Маріетта  чуть-чуть  не  расхохоталась,  а  Лина,  закусивъ  ниж- 
нюю губу,  пріостановилась  и,  казалось,  хотѣла  уйти  съ  террасы. 
Боясь  потерять  случай  завести  окончательное  знакомство  съ  со- 
сѣдками,  я  обратился  къ  старшей  сестрѣ: 

—  Какой  у  васъ  чудный  голосъ! 

—  Ну,  гдѣ  же  чудный?  —  замѣтилъ  Бладиміръ.  —  Вѣдь  она 
въ  правѣ  будетъ  подумать,  что  ты  надъ  нею  смѣешься. 

Лина  притворилась,  будто  не  слышптъ  моего  замѣчанія.  и  рѣ- 
шительно  направилась  къ  двери. 

—  Я  намѣреваюсь  пойдти  сегодня  къ  вашему  батюшкѣ,  чтобы 
отрекомендоваться  въ  качествѣ  новаго  жильца  его  дома,  и  на- 
дѣюсь.  что  вы  не  откажете  мнѣ  спѣть  что  нибудь. 

—  Смотри,  тебя  тамъ  вытолкаютъ  по  шеямъ!  —  опять  вмѣ- 
шался  Гордѣевъ. 

—  Я  не  пою,  —  отвѣтила  Лина,  поднявъ  глаза  на  меня. 

—  Ура!  наша  "взяла!.,  заговорила!  —  воскликнулъ  неугомонный 
мой  пріятель,  неистово  размахивая  руками. 

—  Однако,  я  вчера  васъ  слышалъ,— настаивалъ  я  только  для 
того,  чтобы  продлить  разговоръ. 

—  Не  довольно  страстно — огня,  огня!  „упоялся  плѣнительными 
звуками  вашего  небеснаго  пѣнія" — что  нибудь  въ  этомъ  родѣ,  — 
подсказывалъ  Владиміръ. 

—  Это  не  я:  Маріетта  пѣла. 

Маріетта  вспыхнула,  какъ  роза,  и  отвернулась  отъ  сестры,  на- 
дувши губки. 
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—  Это  ваша  сестрица?  —  спросилъ  я.  Лина  кивнула  го- 
ловою. 

—  Какъ  вы  мило  поете!  Какъ  называется  этотъ  прекрасный 
романсъ,  который  вы  вчера  пѣли? 

—  Павле,  ты  страмишься!  Я  краснѣю  за  тебя,  —  сказалъ  Гор- 
дѣевъ  съ  упрекомъ. 

—  Да  вѣдь  вы  его  сами  поете?  Какъ  же  вы  его  названія  не 
знаете?  —  вырвалось  у  Маріетты  съ  насмѣшливою  улыбкою,  не- 
смотря на  то,  что  она  сильно  сконфузилась  при  моихъ  словахъ. 

—  По  дѣломъ  тебѣ,  не  говори  глупостей, — замѣтнлъ  Гордѣевъ 
докторальнымъ  тономъ. 

—  Да  я  только  такъ  напѣваю  по  слуху.  Нѣтъ  ли  у  васъ  его 
написаннаго,  я  бы  попросилъ  васъ  дать  мнѣ  его  списать. 

—  Съ  удовольствіемъ  —  отвѣчала  Лина,  видя,  что  сестра  ея 
готовится  что-то  отвѣтить  ,и  опасаясь  какой  нибудь  неумѣстноп 
выходки  съ  ея  стороны. 

Затѣмъ  она  мнѣ  снова  кивнула  головой  и,  проговоривъ  весьма 
чинно:  Ъиопа  зега,  ушла  съ  террасы.  Маріетта  также  взглянула 
на  меня  своими  плутовскими  глазками  и,  бросивъ  мнѣ  какой-то 
летучій  поклонъ,  удалилась  вслѣдъ  за  сестрою. 

—  Фуй!  Какъ  не  хорошо! — сказалъ  Гордѣевъ — Ну,  братъ,  ос- 
рамился, а  туда  же  лѣзетъ  въ  донъ  -  Жуаны!  Ой,  ой,  ой,  какъ 
слабо! 

—  Хорошо  тебѣ!  О  чемъ  же  я  долженъ  былъ  говорить?— воз- 
разилъ  я*,  удаляясь  отъ  окна  и  растянувшись  въ  креслѣ  съ  ви- 
домъ  человѣка  только  что  вкусившаго  великое  наслажденіе. 

—  Не  въ  томъ  дѣло  что  ты  говорилъ,  а  какъ  говорилъ!  Пут- 
наго  ничего  не  выразилъ. 

—  О  политикѣ  что  ли  надо  было  разсуждать? 

—  Ты  все  свое!  Говорятъ  тебѣ,  что  я  не  возстаю  противъ 
мысли,  а  противъ  самыхъ  словъ,  выраженія  лица  и  позы. 

—  Что  же?  По  твоему  я  долженъ  былъ  закатить  глаза  къ 
небу,  руку  положить  на  сердце  и  слегка  отставить  ногу? 

—  Это  опять  вздоръ.  А  ты  могъ  бы  облокотиться  на  подо- 
конникъ,  понатуральнѣе,  знаешь,  обжечь  ее  страстнымъ  взглядомъ 
такъ,  чтобы  ей  стало  неловко,  чтобы  она  покраснѣла,  перепу- 
галась, чтобы  грудь  забилась   неизвѣстнымъ   дотолѣ  упоеніемъ,  и 
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ты  штурмомъ  овладѣлъ  бы  ея  сердцемъ.  А  то  ты  стоишь  себѣ 
точно  въ  гостиной  передъ  какою  нибудь  старухою,  и  отпускаешь 
пошлые  комплименты  съ  самымъ  пошлымъ  выраженіемъ  лица; 
эдакъ  ты  провозишься  все  лѣто  и  все-таки  ничего  не  сдѣлаешь. 

Владиміръ  былъ  правь;  я  чувствовалъ,  что  я  оплошалъ  и,  не 
замедлилъ  вполнѣ  сознаться  въ  своей  винѣ. 

—  Ты  правь  —  но  я  не  посмѣлъ;  ну  а  какъ  бы  вдругъ  она 
разсердилась? 

—  Чего  тутъ  сердиться? — отвѣчалъ  Владиміръ. — Женщина  ни- 
когда не  сердится  за  то,  что  ею  восхищаются,  надо  только  умѣть 
выразить  свой  восторгъ  подобающимъ  образомъ.  Тутъ  выраженіе 
глазъ  играетъ  главную  роль.1 

—  Да  она  и  не  смотрѣла  на  меня,  извинился  я. 

—  И  не  смотритъ,  да  все  видитъ! 

Настроенный  разговоромъ  съ  Гордѣевымъ,  я  рѣшился  дѣйство- 
вать  съ  суворовскою  смѣлостью  и  положилъ,  что  въ  тотъ  же  ве- 
черь пойду  къ  синьору  Пеццони  съ  тѣмъ,  чтобы  одержать  бли- 
стательную побѣду.  Но  надъ  кѣмъ?  Вотъ  вопросъ.  Нельзя  же  ра- 
зомъ  обжечь  страстнымъ  взглядомъ  и  Лину,  и  Маріетту.  Хорошо, 
если  я  ихъ  увижу  порознь.  Но  онѣ  тогда  другъ  другу  разскажутъ 
свои  впечатлѣнія,  и  это  все  дѣло  испортить.  А  на  окончательный 
выборъ  той  или  другой,  я  не  могъ  рѣшиться. 

Часовъ  въ  7-мь  я  послалъ  своего  человѣка  доложить  о  себѣ 
хозяину  дома.  Онъ  воротился  съ  отвѣтомъ,  что  меня  просятъ  по- 
жаловать. 

Въ  передней  встрѣтилъ  меня  самъ  г-нъ  Пеццони,  почтенный 
старичекъ  лѣтъ  60-ти,  сѣдой  какъ  лунь,  съ  добродушнымъ  и  до- 
вѣрчивымъ  лицомъ.  Онъ  дружески  протянулъ  мнѣ  руки  и  повелъ 
въ  гостиную,  приговаривая: 

—  Очень,  очень  радъ...  новый  жилецъ,  молодой  иностранецъ... 
жена  также  будетъ  очень  рада...  Вы  недавно  въ  Италіи?  Великая 
страна!  Только  вотъ  французы  ужъ  черезчуръ  надоѣли.  А  сы- 
новья мои?  Вы  ихъ  не  знаете? 

—  Нѣтъ  еще, — отвѣчалъ  я,  освобождая,  наконецъ,  свою  руку.— 
Надѣюсь,  что  вы  насъ  познакомите  и  что  мы  будемъ  хорошими 
сосѣдями? 

—  Какъ  же,  какъ  же.  непремѣнно.  Я  вотъ  сейчасъ  скажу  женѣ. 
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она  будетъ  очень,  очень  рада,  —  а  сыновья  мои  молодцы,  вотъ 
увидите.  Только  жаль,  Жіованни  оѣдный,  это  мой  старшій  сынъ, 
немноко  слабъ  знаете...  указывая  на  лобъ:  слишкомъ  *  много  зани- 
мался чтеніемъ  и  науками...  а  Карло  такъ  вотъ  ужъ  молодецъ! 

—  А  кто  же  у  васъ  поетъ?— перебилъ  я  старичка,  стараясь 
навести  разговоръ  на  тему  болѣе  интересную  для  меня. 

—  О,  это  моя  меньшая  дочка,  Маріетта,  ребенокъ  еще,  совер- 
шенное дитя.  Вотъ  Лина  такъ  немного  побольше.  Онѣ  ничего 
себѣ,  со  временемъ  будутъ  хорошенькія  дѣвушки.  Я  вамъ  ихъ 
покажу,  но  вы  будьте  къ  нимъ  снисходительны,  у  васъ  заграницею 
воспитаніе  совсѣмъ  иное.  Мои  дочки  добрыя  дѣвчонки,  но  онѣ 
еще  дѣти.  Погодите  немного,  я  позову  жену. 

Въ  ожиданіи  возвращенія  старика,  я  разсуждалъ  о  томъ,  что 
дѣвочки,  очевидно,  не  предупредили  отца  о  моемъ  визитѣ.  Зна- 
читъ,  онѣ  не  упомянули  о  нашемъ  разговорѣ  на  террасѣ.  Это  по- 
давало мнѣ  надежды  на  будущее.  Отца  нечего  было  бояться;  стар- 
шій  братъ  немного  слабъ;  это  что  же  значило?  Идіотъ  что  ли,  или 
просто  глупъ?  Вотъ  что  мать  скажетъ  и  каковъ  второй  братъ? 

Старикъ  прервалъ  мои  размышленія,  войдя  въ  гостиную  съ 
тою  же  торопливостію,  съ  которою  онъ  отправился  предупредить 
свою  жену. 

—  Кіара  сейчасъ  будетъ;  а  пташки  мои  куда-то  улетѣли,  ужъ 
не  на  террасѣ  ли  онѣ?  Знаете  —  та  терраса,  которая  на  дворѣ? 
Изъ  вашей  квартиры  видно.  Вы  не  видѣли  еще? 

Я  слегка  покраснѣлъ  и  замялся 

—  Я...  т.  е.  нѣтъ,  я  не  замѣтилъ. 

—  Славная  терраса.  Я  вамъ  и  ключъ  дамъ  отъ  нижняго  этажа, 
онъ  пока  пустой  стоитъ,  а  вы,  можетъ  быть,  захотите  попользо- 
ваться террасою.  А!  вотъ  и  жена  моя;  синьоръ  Паоло...  онъ  пред- 
ставилъ  меня  старушкѣ. 

—  Ну,  ужъ  извините,  втораго-то  вашего  имени  я  не  выго- 
ворю, проговорилъ  хозяинъ. 

—  Шумскій,— сказалъ  я  кланяясь  г-жѣ  Пеццони. 
Старушка  и  старичекъ,  казалось,  были    сотворены    другъ   для 

друга.  У  г-жи  Пеццони  лицо  было  такое  же  маленькое,  сморщен- 
ное и  добродушное,  какъ  у  мужа.  Разница  состояла  только  ш 
томъу  что  она  суетилась  гораздо  менѣе.  Она   радушно   протянула 


31 

мыѣ    руку    и    изъявила    желаніе,    чтобы    мнѣ    полюбилось    ново- 
селье. 

—  Вы  здѣсь  съ  вашимъ  братомъ  живете? — спросила  она,  при- 
глашая меня  садиться. 

—  Нѣтъ,  но  г-нъ  Гордѣевъ  мнѣ  почти  что  братъ, — отвѣчалъ 
я: — мы  вмѣстѣ  росли,  вмѣстѣ  воспитывались  и,  паконецъ,  вмѣстѣ 
предприняли  наше  настоящее  путешествіе:  Владиміръ  по  части 
живописи,  а  я  такъ  себѣ  въ  качествѣ  туриста.  При  этомъ,  однако, 
я  невольно  призадумался:  какъ  же  это  она  знаетъ,  что  насъ  двое? 
Вѣдь  квартиру  сдавала  намъ  г-жа  Фрейманъ,  а  не  она.  Ужъ  не 
разсказали  ли  чего  нибудь  мои  дѣвочки? 

—  Какъ  вашъ  пріятель  хорошъ  собою!  Совсѣмъ  не  похожъ  на 
русскаго!  —  замѣтила  хозяйка  самымъ  наивнымъ  образомъ. 

—  Отчего  же?  Развѣ  вы  думаете,  что  всѣ  русскіе  должны  не- 
премѣнно  быть  уродами? — спросилъ  я,  улыбаясь. 

—  Ахъ  нѣтъ!  Какъ  можно?  Л  не  то  хотѣла  сказать, — восклик- 
нула хозяйка,  сильно  конфузясь  своей  оплошности. — Нѣтъ,  не  то, 
но  вашъ  пріятель  такой  смуглый,  у  него  такіе  большіе,  черные 
глаза — точно  итальянецъ. 

—  Да  вы  гдѣ  его  видѣли? 

—  Я  съ  нимъ  сегодня  встрѣтилась  на  лѣстницѣ,  какъ  онъ 
выходилъ  изъ  дома,  и  сейчасъ  же  подумала,  что  это  вѣрно  новый 
жплецъ.  Мои  дѣвочки  сказали  мнѣ,  что  квартира  г-жи  Фрейманъ 
кѣмъ-то  занята,  пояснила  она. 

—  Кіара,  послала  ты  за  дѣтьми? — засуетился  старичекъ. 

—  Нѣтъ,  вотъ  мы  сейчасъ  пошлемъ,  онѣ  вѣрно  на  террасѣ; 
онѣ  тамъ  цѣлый  день  сидятъ!  И  хозяйка  встала  было,  чтобы  по- 
звонить, но  въ  эту  минуту  боковая  дверь  гостиной  немного  раство- 
рилась и  въ  скважину  просунулась  какая-то  взъерошенная  косма- 
тая голова  съ  выпученными  глазами  и  съ  идіотски  разинутымъ 
ртомъ.  Голова  злобно  посмотрѣла  на  меня,  проговорила  два  раза: 
„іРІиро,  іі  Іиро"  (волкъ!)  и,  разразившись  громкимъ  хохотомъ, 
снова  захлопнула  дверь.  Отъ  этого  неистоваго  смѣха  меня  не- 
много покоробило. 

Старичекъ  сильно  поблѣднѣлъ.  Онъ  быстро  подошелъ  ко  мнѣ 
и  взялъ  за  руку  съ  встревоженнымъ  видомъ. 

—  Простите  ему! — заговорилъ  онъ  торопливо, — онъ,  право,  не 
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хотѣлъ  сдѣлать  невѣжества,  но  знаете,  у  него  есть  маленькія 
странности;  онъ  такой  добрый  и  ужъ  такъ  насъ  всѣхъ  любитъ, 
особенно  Маріетту,  она  его  королева,  такъ  ее  и  прозвалъ...  Вы 
не  сердитесь? 

Я  понялъ,  что  это  долженъ  быть  старшій  сынъ,  Жіованни,  и 
что  онъ  юродивый  въ  полно мъ  смыслѣ  слова.  Успокоивъ  бѣднаго 
старичка,  я  изъявишь  ему  полное  состраданіе  къ  его  горю  и  сталъ 
разспрашивать.  не  совѣтовался  ли  онъ  съ  докторами.  Это  участіе 
съ  моей  стороны  до  того  тронуло  моихъ  добрыхъ  хозяевъ,  что 
они  чуть  чуть  не  кинулись  меня  обнимать.  Старичекъ  то  и  дѣло 
дружески  трепалъ  меня,  то  по  плечу,  то  по  колѣнямъ,  а  старушка 
ужъ  не  называла  меня  иначе,  какъ  „саго  тіо." 

Видя,  что  дѣвочки  не  идутъ.  я  всталъ.  чтобы  раскланяться 
съ  хозяевами. 

—  Что  это? — воскликнули  они  въ  одинъ  голосъ — Неужели  вы 
хотите  идти?  Мы  васъ  не  пустимъ!  Подождите  немного.  Сейчасъ 
придутъ  наши  дѣтки.  вамъ  съ  ними  веселѣе  будетъ,  чѣмъ  съ 
стариками.  Къ  тому  же  у  насъ  вечеромъ  всегда  кто  нибудь  да 
бываетъ.  Вотъ  князь  Кампо  Франко,  неаполитанецъ,  къ  намъ  ча- 
стенько ходитъ;  онъ  другъ  и  пріятель  Карло.  Я  сейчасъ  пошлю 
внизъ.  И  старичекъ.  проворно  подойдя  къ  камину,  рванулъ  коло- 
колъчикъ. 

—  Позови  барышень! — сказалъ  онъ  вошедшему  лакею. — Онѣ  на 
террасѣ. 

—  Барышни  здѣсь, — отвѣчалъ  лакей. — Онѣ  давно  пришли  на 
верхъ. 

—  Какъ  же  это  такъ?  отчего  же  онѣ  не  идутъ  сюда?  Поди 
скажи,  что  вотъ  молъ:  зіопог  сопіе  пришелъ. 

Я  уже  довольно  долго  былъ  въ  Италіи,  чтобы  не  удивляться 
и  не  протестовать  противъ  титуловъ,  которыми  итальянцы  награж- 
дают   каждаго,    немного    прилично   выглядывающаго  иностранца. 

Приказаніе  старичка  смутило  меня.  Пока  я  думалъ.  что  дѣ- 
вушки  внизу  на  террасѣ,  мнѣ  казалось,  что  наше  свиданіе  бу- 
детъ весьма  натуральнымъ,  и  я  сожалѣлъ  о  томъ,  что  мои  кра- 
савицы не  хотѣли  показываться.  Но  теперь,  когда  я  съ  минуты 
на  минуту  ожидалъ  ихъ  появленія  въ  гостиной,  я  бы  далъ  Богъ 
знаетъ  что,  чтобы  онѣ  не  приходили. 
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Дверь  изъ  передней  отворилась  п  въ  ней  появились  краснѣю- 
щія  личики  Лины  и  Маріетты.  Дѣвушки  робко  озирались  и  не  рѣша- 
лись  войти.  Наконецъ  Маріетта  толкнула  свою  сестру  впередъ  и 
обѣ  подошли  къ  матери,  которая  встала,  чтобы  пригладить  го- 
ловку старшей  своей  дочери. 

—  Ну  вотъ  вамъ  и  мои  дѣвочки,  —  сказала  г-жа  Пеццони: — 
прошу  любить  и  жаловать.  Онѣ  еще  не  привыкли  къ  свѣтскому 
обращенію,  но  это  придетъ  въ  свое  время.  Главное  дѣло  пока  — 
серіозная  сторона  воспитанія.  Одна  изъ  нихъ  рисуетъ,  а  другая 
играетъ  на  фортепіано.  Лина,  покажи  свой  альбомъ! 

Лина,  потупивъ  глаза,  перебирала  въ  рукахъ  ленту  своего 
пояса  и  отвѣчала  на  мой  поклонъ  едва  замѣтнымъ  наклоненіемъ 
головы.  Маріетта  пряталась  за  спиною  матери  и,  прильнувъ  гу- 
бами къ  ея  плечу,  взглядывала  на  меня  пзъ  подлобья. 

—  Насчетъ  рисованія,  я,  къ  несчастію,  недостойный  судья 
вашего  таланта,  сказалъ  я,  обращаясь  къ  Линѣ,  а  вотъ  насчетъ 
музыки,  я  немного  болѣе  смыслю. 

Лина  продолжала  молчать.  Меня  радовало,  что  дѣвочки  поло- 
жительно не  хотѣли  подавать  вида,  что  онѣ  меня  знаютъ,  но 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  мнѣ  отъ  этого  становилось  неловко. 

—  Вы,  конечно,  поете?  обратился  я  къ  Маріеттѣ. 
Дѣвушка  лукаво  на  меня  поглядѣла  изъ  своей  засады.    Глазки 

'ея  такъ  и  засмѣялись. 

—  Нѣтъ,  я  не  пою.  А  вотъ  Лина  мнѣ  говорила,  что  у  васъ 
прекрасный  голосъ,  необдуманно  отвѣтила  Маріетта,  не  будучи  въ 
состояніи  упустить  удобнаго  случая  пошутить  надъ  сестрою. 

Лина  вспыхнула  и  съ  такимъ  выраженіемъ  укора  посмотрѣла 
на  сестру,  что  у  меня  нашлось  довольно  присутствія  духа  исправить 
опрометчивость  хорошенькой  шалуньи. 

—  01  Это  насмѣшка  за  мое  вчерашнее  пѣніе,  но  я  не  зналъ. 
что  голосъ  мой  дойдетъ  до  васъ.  Извините  пожалуйста! 

—  Что  это  вы?  Вотъ  нашли  передъ  кѣмъ  извиняться! — восклик- 
нулъ  старичекъ,  подойдя  къ  роялю  и  раскрывая  его; — вы  у  себя 
дома,  любезнѣйшій  синьоръ  Паоло;  пойте  сколько  душѣ  угодно: 
только,  надѣюсь,  что  вы  и  теперь  не  откажете  намъ  въ  удоволь- 
ствіи  васъ  послушать? 

—  Но   я  право  не  могу  пѣть,   я  охрипъ,  у  меня  голоса  нѣтъ 
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—  Неправда,  неправда,  прекрасный  голосъ! — вырвалось  у  Ма- 
ріетты,  которая  было  присмирѣла  послѣ  укоризненнаго  взгляда, 
брошеннаго  ей  сестрою. 

—  Да  я  ничего  не  помню  наизусть,— отвѣчалъ  я. — Развѣ  спѣть 
„«То  зол  соп  іе?"  да  и  то  я  словъ  не  помню.  Вотъ  вы,  можетъ 
быть,  мнѣ  ихъ  подскажете,  —  сказалъ  я,  смотря  на  Маріетту. 

Черные  глазки  опять  лукаво  засмѣялись,  но  Маріетта  только 
покачала  головою  и,  указывая  на  кипу  нотъ,  сказала  въ  полго- 
лоса: 

—  Тутъ  есть  этотъ  романсъ. 

—  Ну  такъ  дайте  же  его  сюда, — возразилъ  отецъ. — Что  ты  тамъ 
прячешься  за  мать? 

Маріетта  застѣнчиво  отошла  отъ  г-жи  Пеццони  и  начала  пе- 
ребирать ноты.  Я  воспользовался  этимъ  случаемъ,  чтобы  вынудить 
Лину  взглянуть  на  меня,  и  сказалъ  ей  довольно  смѣло: 

—  У  васъ,  говорятъ,  въ  домѣ  славная  терраса!  Вы  часто  на 
ней  бываете? 

Но  Лина  еще  не  совсѣмъ  оправилась  отъ  своей  робости  и,  не 
подымая  глазъ,  дала  мнѣ  какой-то  неопредѣленный  отвѣтъ,  кото- 
рый, впрочемъ,  былъ  прерванъ  старикомъ: 

—  Кстати!  не  забудьте  напомнить  мнѣ  насчетъ  ключа,  или 
вотъ  что, — продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  свопмъ  дотерямъ: — у 
васъ,  дѣвочки,  всегда  ключъ  съ  собою,  дайте  его  синьору  Паоло, 
а  я  вамъ  другой  дамъ. 

—  Лина,  у  тебя  ключъ? — спросила  Маріетта,  поворачивая  го- 
ловку и  смотря  черезъ  плечо. 

Лина  снова  покраснѣла  и,  поискавъ  въ  карманѣ,  молча  про- 
тянула мнѣ  огромный  ключъ.  Я  невольно  заглядѣлся  на  чудную 
ручку,  которою  я  уже  любовался  въ  театрѣ. 

—  Вотъ  романсъ, — сказала  Маріетта,  положивъ  ноты  на  пю- 
питръ. 

—  Право,  я  пѣть  не  могу, — отозвался  я  умоляющимъ  голосомъ. 

—  Полноте,  полноте;  мы  слушать  не  станемъ, — отвѣчала  г-жа 
Пеццони,  добродушно  улыбаясь; — вы  пойте,  какъ  бы  пѣли  у  себя 
дома;  забудьте,  что  мы  здѣсь. 

Маріетта,   видя   мое  непріятное   положеніе,  плутовски  засмѣя- 
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лась;  потомъ,  бросивъ  на  меня  торжествующие  взглядъ,  подбѣжала 
къ  Линѣ  и  обвила  ея  талію  рукою.        .   - 

—  Пожалуйста  спойте, — сказала  она  умильнымъ  тономъ,  опять 
пряча  свою  кудрявую  головку  за  плечо  сестры. 

—  Пожалуй,  но  Потомъ  пеняйте  лишь  на  себя,  если  у  васъ 
голова  разболится  отъ  моего  пѣнія. 

Я  сѣлъ  къ  фортепіано  и  иропѣлъ  первый  куплетъ,  не  сводя 
глазъ  съ  нотъ.  Посыпались  комплименты,  возгласы,  похвалы — все 
какъ  слѣдуетъ.  Я  началъ  играть  ритурнель  втораго  куплета  и  вспо- 
мнилъ  совѣты  Владиміра:  „обжечь  страстнымъ  взглядомъ,  взять 
сердце  штурмомъ,  пробудить  незнакомыя  чувства".  Да,  а  какъ  вдругъ 
мать  поймаетъ  этотъ  взглядъ  на  лету?  Это  вѣдь  будетъ  плохо. 

Впрочемъ,  и  отецъ  и  мать,  казалось,  не  допускали  возможно- 
сти, чтобы  на  ихъ  дочерей  смотрѣли  иначе,  какъ  на  двтей.  Л 
окинулъ  глазами  комнату:  старичекъ  стоялъ  возлѣ  меня  и  внима- 
тельно слѣдилъ  за  нотами,  чтобы  во  время  переворачивать  стра- 
ницы; г-жа  Пеццони  сидѣла  поодаль  на  диванѣ;  она  смотрѣла 
куда-то  неопредѣленно  въ  даль  и,  наклонивши  голову  на  бокъ, 
качала  ее  подъ  тактъ  музыки.  Сестры  стояли,  обнявшись,  подлѣ 
дивана,  на  которомъ  сидѣла  ихъ  мать.  Лина,  ободренная,  такъ 
сказать  скромностію,  съ  которою  я  спѣлъ  первый  куплетъ,  рѣпш- 
лась,  наконецъ,  поднять  на  меня  свои  болыпіе,  задумчивые  глаза. 
Почувствовавъ  какъ  бы  струю  теплаго  воздуха  отъ  этого  бархат- 
наго  взгляда,  я  не  вытерпѣлъ  и  при  словахъ  романса: 

«Ѵоггеі  соГ  80І  Ъасіагіі 
«І/апіта  іп  зеп  ѵегзагіі,  есс> 

посмотрѣлъ  на  гордую  красавицу,   но  такъ  посмотрѣлъ,    что  под- 
линно обжогъ  ее  страстнымъ  выраженіемъ  своихъ  глазъ. 

Она  въ  замѣшательствѣ  откинула  голову  немного  назадъ;  по- 
томъ, быстро  опустивъ  ее  на  грудь,  слегка  кашлянула  и  приня- 
лась теребить  широкую  ленту  пояса.  Лицо  ея  разгоралось  все  бо- 
лѣе  и  болѣе;  наконецъ,  ей  стало  до  того  душно,  что  она  поры- 
вистымъ  движеніемъ  отошла  отъ  сестры  и  схватила  вѣеръ,  лежав- 
шій  на  столѣ.  Маріетта  осталась  на  мѣстѣ.  Она,  казалось,  совер- 
шенно забыла  о  присутствуй  постороннихъ  лицъ  въ  комнатѣ  и  съ 
наивнымъ    наслажденіемъ    предавалась    дотолѣ    неизвѣстному    ей 
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чувству.  Съ  полураскрытыми  губами  и  ускоренными  дыханіемъ 
слѣдила  она  за  выраженіемъ  каждаго  слова.  Безсознательно  опу- 
стила она  глаза,  когда  они  встрѣтились  съ  моимъ  взглядомъ: 
точно  также  безсознательно  подняла  ихъ  опять,  и  робко  попро- 
бовала вынести  мой  взоръ.  Ознакомившись,  наконецъ,  съ  новымъ 
ощущеніемъ,  она  невольно  предалась  ему  со  всѣмъ  увлеченіемъ 
пламенной  натуры.  Слегка  закрытые  глаза  ея  стали  съ  жадно- 
стію  впивать  жгучіе  лучи,  которыхъ  не  вынесла  ея  сестра.  Когда 
я  кончилъ  романсъ,  у  нея  вырвался  тяжелый  вздохъ.  Она  нехотя 
покпнула  тотъ  волшебный  міръ  любви,  въ  который  едва  успѣла 
заглянуть.  Пока  хозяинъ  и  хозяйка  осыпали  меня  самыми  любез- 
ными похвалами,  Маріетта  задумчиво  оперлась  на  фортепіано  и 
стала  пристально  глядѣть  на  пламя  свѣчи.  Отдѣлавшись  какъ 
можно  скромнѣе  отъ  преувеличенных!»  комплиментовъ,  безъ  кото- 
рыхъ итальянцы  не  могутъ  обойтись,  я  обратился  къ  молодой  дѣ- 
вушкѣ  и  тихо,  почти  шопотомъ,  спросилъ  у  нея,  о  чемъ  она  при- 
задумалась. Маріетта  вздрогнула,  какъ  бы  пробуждаясь  отъ  сна, 
снова  вздохнула  и,  не  отвѣчая  на  мой  вопросъ,  стала  безъ  вся- 
кой причины  убирать  ноты. 

—  Спойте  же  и  вы,  —  сказа лъ  я. 

—  Нѣтъ,  я  не  умѣю  такъ  пѣть, — отвѣчала  она  сдержаннымъ 
голосомъ,  въ  которомъ  слышался  какой-то  оттѣнокъ  сожалѣыія. 

—  Куда  ей  теперь  пѣть! — возразилъ  отецъ. — Со  временемъ  у  нея 
будетъ  хорошій  голосъ.  но  главное  дѣло  метода;  вотъ  бы  ей  дать 
такого  маэстро,  какъ  вы,  любезнѣйшій  синьоръ. 

—  Что  же,  я  съ  удовольствіемъ  занялся  бы  съ  вашею  дочерью, 
сказалъ  я. — Я  вѣдь  страстно  люблю  музыку.  Для  меня  заняться  съ 
хорошимъ  ученикомъ  или  ученицею  было  бы  не  только  не  въ  тя- 
гость, но  даже  доставило  бы  истинное  наслажденіе. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  улыбаясь,  отвѣчалъ  старичекъ: — она  еще  слиш- 
комъ  молода.  Годика  черезъ  два  успѣетъ.  Жаль,  что  у  Лины  го- 
лоса нѣтъ. 

—  А  вы  пробовали  пѣть?  —  спросилъ  я  у  Лины. 

—  Пробовала, — сухо  отвѣтила  она. 

Не  знаю,  что  за  переворотъ  произошелъ  въ  ней  съ  той  ми- 
нуты, какъ  я,  по  выраженію  Владиміра,  обжегъ  ее  своимъ  взгля- 
домъ; она  совершенно  перемѣиилась.  Станъ  ея  гордо  выпрямился 
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голова  не  опускалась  уже  болѣе  на  грудь;  надменно  закинула  она 
ее  назадъ  и  твердо  смотрѣла  мнѣ  прямо  въ  глаза  упорнымъ,  про- 
ницающимъ,  стальнымъ  взглядомъ,  котораго  я  не  могъ  выдержать. 
Презрительное  выраженіе  ея  рта  сдѣлалдсь  еще  замѣтнѣе  отъ  су- 
дорожнаго  расширенія  ноздрей.  Лина  стояла  неподвижно,  какъ 
статуя.  Она  была  такъ  изумительно  хороша,  такъ  величава  и  не- 
приступна, что  я  сробѣлъ.  Я  не  понималъ,  откуда  прежде  взялась 
у  меня  дерзость  такъ  смѣло  посмотрѣть  на  нее.  Какъ  провинпв- 
шійся  школьникъ  стоялъ  я  теперь  передъ  нею,  не  смѣя  продол- 
жать разговора,  которому  она  положила  конецъ  рѣзкимъ  и  сухимъ 
отвѣтомъ. 

Къ  счастію,  входъ  новаго  лица  въ  гостиную  вывелъ  меня  изъ 
этого  крайне  непріятнаго  положенія. 

—  А!  здравствуйте  князь!  —  воскликнулъ  старичекъ,  идя  на 
встрѣту  къ  гостю,  которому  онъ  дружески  протянулъ  обѣ  руки. 
— Что  это  вы  такъ  поздно  пришли?  продолжалъ  онъ,  едва  давъ  ему 
время  поклониться  хозяйкѣ  дома  и  дочерямъ: — а  у  насъ  что  за  му- 
зыка была,  что  за  пѣніе!  просто  прелесть!  8-ог  сопіе,  рекомендую 
вамъ  друга  и  пріятеля  моего  сына,  князя  Кампо  Франко. 

Мы,  молча,  поклонились  другъ  другу.  Князь  подсѣлъ  къ  г-экѣ 
Пеццони  на  диваяъ  и  между  ними  завязался  разговоръ,  во  время 
котораго  князь  покручивалъ  свои  большіе  черные  усы  и  неодно- 
кратно посматривалъ  на  Маріетту;  это  обстоятельство  заставило 
меня  взглянуть  на  князя  иовнимательнѣе.  Онъ  былъ  и  высокъ 
ростомъ,  и  хорошо  сложенъ,  и  глаза  у  него  были  болыпіе,  и  черты 
лица  правильный,  и  фракъ  безукоризненнаго  покроя,  но  кромѣ 
этого,  про  него  ничего  нельзя  -  было  сказать.  Словомъ,  онъ  былъ 
тппъ  итальянскаго  великосвѣтскаго  льва:  весьма  хорошъ  собою  и 
весьма  ничтоженъ  въ  моральномъ  отношеніи,  не  то  что  черезъ 
чуръ  глупъ,  а  совершенно  безцвѣтенъ.  Говоря  по-итальянски,  онъ 
часто  употреблялъ  французскія  слова,  произнося  ихъ  довольно 
плохо,  и  притомъ  считая  долгомъ  непремѣнно  картавить.  Дѣлалъ 
самыя  обыкновенныя  замѣчанія  насчетъ  погоды,  но  дѣлалъ  пхъ 
какъ-то  таинственно,  вполголоса  и  съ  нѣжнымъ  выраженіемъ  лица. 
Человѣкъ  посторонній,  неслышащій,  въ  чемъ  состоитъ  его  разго- 
воръ, подумалъ  бы,  что  онъ  дѣлаетъ  объясненіе  въ  любви. 

Мнѣ  князь  сильно  не  понравился.  Меня  сердило   также   упор- 
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ство,  съ  которымъ  онъ  крутилъ  свои  усы  каждый  разъ,  какъ  смот- 
рѣлъ  на  Маріетту. 

Впрочемъ,  Маріетта  обращала  на  него  мало  зниманія.  Она  си- 
дѣла  за  столомъ  и  разсѣянно  выдергивала  цвѣты  изъ  букета, 
стоявшаго  подлѣ  нея. 

—  Вы  придете  завтра  на  террасу?  —  спросилъ  я  ее  вполго- 
лоса, пользуясь  общимъ  разговоромъ. 

Она  повернула  ко  мнѣ  свою  кудрявую  головку  и  посмотрѣла 
на  меня  мягкимъ,  томнымъ  взглядомъ,  въ  которомъ  выражалась  и 
ласка,  и  усталость,  и  какое-то  странное  чувство  неограниченная 
довѣрія. 

—  Не  знаю, — тихо  отвѣтила  она,  —  если  Лина  пойдетъ,  такъ 
и  я  приду. 

—  Пожалуйста  приходите,  мнѣ  бы  хотѣлось...  я  запнулся,  по- 
тому что  почувствовалъ,  что  Лина  опять  глядитъ  на  меня  тѣмъ 
же  твердымъ,  стальнымъ  взоромъ. 

—  Я  скажр  сестрѣ,— отвѣчала  Маріетта,  прикусивъ  лепестки 
розы. 

—  Дайте  мнѣ  этотъ  цвѣтокъ, — шепнулъ  я,  когда  оправился  отъ 
робости,  мгновенно  овладѣвпіей  мною. 

—  Зачѣмъ?...  едва  слышно  возразила  Маріетта. 

—  Дайте,  пожалуйста  дайте! — настаивалъ  я, — вѣдь  вамъ  все 
равно... 

Маріетта  незамѣтно  прижала  цвѣтокъ  къ  губамъ  и  уронила 
его  къ  себѣ  на  колѣни;  потомъ  встала  и  поспѣшно  подошла  къ 
еестрѣ,  которая  разговаривала  съ  княземъ  Кампо  Франко.  Цвѣтокъ 
лежалъ  на  полу.  Я  быстро  поднялъ  его  и,  спрятавъ  подъ  шляпою, 
подошелъ  къ  хозяевамъ,  чтобы  откланяться.  Добрые  старички  уго- 
варивали не  спѣшить,  но  я  рѣшительно  отказался,  ссылаясь  на 
Гордѣева,  который  меня  ждалъ  дома. 

—  Ну  такъ  до  свиданія,— сказалъ  г-нъ  Пеццони,  пожимая  мнѣ 
руку  и  провожая  меня. — Надѣюсь,  что  вы  часто  будете  насъ  на- 
вѣщать.  Чѣмъ  чаще,  тѣмъ  лучше;  будьте  добрымъ  сосѣдомъ. 

Я  раскланялся  съ  обществомъ  и  уже  направился  къ  выходу, 
какъ  Маріетта  остановила  меня  восклицаніемъ: 

—  Вы  забыли  взять  романсъ,  который  хотѣли  списать? 
Неосторожная  дѣвочка  забыла,  что  я  изъявилъ  ей  это  желаніе 
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въ  разговорѣ,  который  не  былъ  доведенъ  до  свѣдѣнія  ея  родите- 
лей. Я  встревожился  этою  опрометчивостію,  тѣмъ  болѣе,  что  сама 
Маріетта  сильно  шжраснѣла  при  воспоминаніи  о  томъ,  гдѣикакъ 
я  просилъ  списать  романсъ.  Но,  взглянувъ  на  Лину,  я  почувство- 
валъ  все  наслажденіе  удовлетвореннаго  самолюбія.  Гордая  краса- 
вица смирилась.  Щеки  ея  загорѣлись,  она  невольно  взглянула  на 
сестру,  потомъ  на  меня  и  опустила  глаза.  Но  въ  этомъ  мимолет- 
номъ  взглядѣ,  которымъ  она  меня  подарила,  не  было  болѣе  ни 
прежней  суровости,  ни  непоколебимой  твердости.  Это  былъ  взоръ 
заискивающій,  исполненный  ласки  и  какъ  бы  просящій  пощады. 
Впрочемъ  тревога  моя  оказалась  напрасною.  Родители,  казалось,  и 
не  замѣтили,  что  во  время  вечера  и  рѣчи  не  было  о  переписыва- 
ніп  романса.  Для  большей  вѣрности,  я  однако  счелъ  нужнымъ  ска- 
зать г-ну  Пеццони,  который  поспѣшилъ  подать  мнѣ  романсъ: 

—  Вообразите  себѣ,  что  я  нигдѣ  не  могъ  найти  словъ  3-го 
куплета.  Позвольте  мнѣ  ихъ  только  списать;  я  завтра  же  вамъ 
возвращу  эти  ноты. 

Было  уже  11  ч.  вечера,  когда  я  сошелъ  внизъ. 

—  Гдѣ  это  тыпропадалъ? — спросилъ  меня  Гордѣевъ. — Неужели 
ты  до  сихъ  поръ  наверху  сидѣлъ?  Августъ  говоритъ,  что  ты 
ушелъ  въ  7-мь  часовъ. 

Я  положилъ  на  столъ  розу,  которую  все  еще  держалъ  въ  рукѣ. 

—  Ага,  видишь! — восклпкяулъ  Владнміръ, — говорилъ  я  тебѣ  не 
отчаиваться.  Вотъ  и  до  цѣлаго  цвѣтка  добрался.  Иовѣрь,  что  ты 
дойдешь,  накоыецъ,  до  цѣлаго  букета,  какъ  Рубини!  А  что  ты 
пѣлъ?    Или   это,  можетъ    быть,  задатокъ  для  серенады,  имѣющей 

.быть  сегодня  вечер омъ? 

—  Успокойся,  я  уже  пѣлъ  и  сегодня  вечеромъ  пѣть  не   буду. 

—  Слава  тебѣ  Господи! — воскликнулъ  Владиміръ. — А  что  такъ? 
Развѣ  остались  недовольны  тобою,  освистали,  ошикали?...  Ахъ,  да! 
Совсѣмъ  забылъ  спросить;  что  же,  тебя  не  вытолкали  по    шеямъ? 

—  Какъ  видишь,  пока  еще  нѣтъ;  я  тамъ  былъ  съ  7  часовъ, 
да  и  то  отпускать  не  хотѣли. 

—  Чего  же  они  хотѣли?  Чтобы  ты  тамъ  остался  ночевать 
что  ли?  Это  было  бы  довольно  пикантно  для  перваго  начала. 

Я  молча  улыбнулся  и  развалившись  на  креслахъ,  закурилъ 
папироску. 
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—  Ну  что  же  ты  ничего  не  разсказываешь,  —  сказалъ  Гордѣ- 
евъ,  не  то  серіозно,  не  то  съ  насмѣшкою. 

—  Что  тутъ  разсказывать,  былъ  наверху,  говоридъ,  смотрѣлъ> 
лѣлъ,  опять  говорилъ  и  опять  смотрѣлъ, — вотъ  и  все. 

—  Ну,  а  не  обжегъ  взглядомъ? 

—  Обжегъ. 

—  И  что  же? 

—  Самъ  обжегся. 

—  Какъ  такъ? 

Я  подробно  разсказалъ  Владиміру  все,  какъ  было.  Хотя  онъ  и 
нрерывалъ  разсказъ  мой  насмѣшливыми  замѣчаніями,  однако  со 
вниманіемъ  прослушалъ  его  до  конца  и,  наконецъ,  сказалъ  со- 
вершенно серіозно: 

—  Я  на  твоемъ  мѣстѣ  бросилъ  бы  эту  вѣтренницу  Маріетту, 
и  не  на  шутку  приударилъ  бы  за  Линою;  что  тутъ  возиться  съ 
ребенкомъ!  И  потомъ,  какое  удовольствіе  овладѣвать  сердцемъ, 
которое  сдается  безъ  боя.  Вотъ  та  такъ  молодецъ!  Дерется  не  на 
животъ,  а  на  смерть!  И  потомъ  *  она  гораздо  красивѣе  сестры. 
Вѣдь  у  той  нѣтъ  никакой  правильности  въ  чертахъ  лица... 

—  Что  мнѣ  до  правильности! — воскликнулъ  я. — Тебѣ  хорошо, 
ты  артистъ,  ты  вездѣ  ищешь  классическихъ  линій  и  классическихъ 
формъ,  а  я  ищу  чувства,  страсти,  любви! 

—  А  развѣ  ты  думаешь,  что  если  женщина,  подобная  Линѣ, 
полюбитъ,  то  ея  любовь  не  будетъ  въ  тысячу  разъ  сильнѣе  любви 
какой  нибудь  сантиментальной  дѣвчонки,  которая  съ  перваго  же 
раза  отдаетъ  свое  сердце  первому  встрѣчному-поперечному? 

—  Гм!встрѣчному-поперечному,— повторить  я, — т.  е.  это  мнѣ? 

—  Ну  да,  тебѣ,  что  же  ты  такое?  Да  хотя  бы  ты  и  Адони- 
сомъ  былъ,  ты  все-таки  пока  еще  ни  болѣе,  ни  менѣе,  какъ  встрѣч- 
ный-поперечный  для  этихъ  дѣвочекъ.  Развѣ  онѣ  тебя  знаютъ?  Го- 
ворилъ ли  ты  съ  ними?  —  Попѣлъ  какіе-то  романсы,  повертѣлъ 
глазами,  да  и  дѣло  съ  концомъ.  Нѣтъ,  братъ,  прибавилъ  онъ, 
оканчивая  свою  рѣчь'  и  перемѣняя  тонъ — Лину  я  начинаю  уважать, 
а  твоя  взъерошенная  Маріетта  —  такъ  себѣ,  дрянцо,  не  говоря 
худаго  слова.  Затѣмъ,  если  ты  не  желаешь  нарушать  спокойствія 
ночи  музыкальными  возгласами  твоего  прелестнаго  пѣнія,  то  пой- 
демъ,  по  домамъ  и  ляжемъ  спать.  Мнѣ  надо  завтра  рано  вставать. 
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—  Куда  это  ты  собираешься? 

—  Нужно  безъ  дальнѣйшаго  отлагательства  отыскать  гдѣ  ни- 
будь походный  ящнкъ  съ  красками;  иначе,  когда  я  иереѣду  во 
Фраскати,  то  долженъ  буду  сидѣть  сложа  руки. 

—  Ну  такъ  прощай. 

—  Прощай,  желаю  тебѣ  видѣть  во  снѣ  своихъ  дѣвочекъ. 


III. 


Легко  вообразить  себѣ  нетерпѣніе,  съ  которымъ  я  ожидалъ 
на  слѣдующій  день  появленія  моихъ  сосѣдокъ  на  террасѣ.  Съ  са- 
маго  утра  поселился  я  въ  комнатѣ  Владиміра.  Гордѣевъ  возвра- 
тился домой,  вооруженный  походнымъ  ящпкомъ,  со  бсѢми  принад- 
лежностями живописца.  Онъ  расположился  сладко  уснуть,  и  не- 
однократнымъ  кряхтѣньемъ  и  оханьемъ  намекалъ  мнѣ  на  несвоевре- 
менность моего  присутствія,  но  я,  не  принимая  его  иамековъ  въ  соо- 
браженіе,  удержалъ  таки  за  собою  позицію.  Пробило  два  часа,  а 
сосѣдки  мои  все  еще  не  выходили  на  террасу.  Я  посмотрѣлъ  на 
пхъ  окошко;  ставня  была  плотно  затворена.  Что-  бы  это  значило? 
Ужъ  не  замѣтилп  ли  чего  нибз^дь  родители?  Или,  чего  добраго, 
хорошенькая  моя  шалунья  проболталась,  что  видѣла  меня  въ  те- 
атрѣ  и  что  я,  не  ожидая  офиціальнаго  представленія,  нахально 
заговорилъ  съ  нею.  Впрочемъ,  нѣтъ,  этого  не  могло  быть.  Ей  са- 
мой досталось  бы  за  то,  что  она  прежде  не  упомянула  объ  этомъ 
обстоятельствѣ.  Вѣроятно,  сосѣдки  мои  преспокойно  почпваютъ, 
слѣдуя  итальянскому  обычаю  отдыхать  въ  часы  полуденнаго  зноя. 
Жара  въ  самомъ  дѣлѣ  была  нестерпимая.  Я  самъ  чуть  не  задре- 
малъ,  сидя  у  раствореннаго  окошка.  Вездѣ  мертвая  тишина.  Не 
слышно  ни  стука  колесъ  по  мостовой,  ни  шаговъ  пѣшеходовъ  по 
раскаленному  тротуару,  ни  крика  разнощиковъ  на  улицѣ.  Только 
фонтанъ  журчитъ  на  дворѣ,  переливая  прозрачную  струйку  воды 
нзъ  уродливой  .пасти  какой-то  небывалой  головы  въ  большую  ка- 
менную раковину.  Эта  голова  напомнила  мнѣ  о  той,  которая  по- 
казалась вчера  въ  дверяхъ  гостиной,  Неужели  это  безобразное 
существо  родной  братъ  моихъ  сосѣдокъ?  Какіе  у  него  страшные 
глаза  на  выкатѣ,  что  за  взъерошенные  волосы!  А   вѣдь   Маріетта 
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тоже  взъерошенная,  но  ея  кудрявая  головка  взъерошена  самымъ 
артпстическимъ  образомъ.  Проборъ  проведенъ  словно  по  ниткѣ, 
точно  такъ  же  какъ  у  Лины,  только  Лина  зачесываетъ  волосы 
гладкими  прядями,  а  Маріетта  взбиваетъ  ихъ  въ  какомъ-то  поэ- 
тическомъ  безпорядкѣ.  Отчего  юродивый  братъ  такъ  недруже- 
любно посмотрѣлъ  на  меня;  что  онъ  хотѣлъ  сказать  своимъ  ди- 
кимъ  возгласомъ:  „іі  Іиро!  зі  Іиро!"  и  какъ  страшно  онъ  потомъ 
расхохотался!  Что  тутъ  такого  смѣшнаго?..  Я  тутъ  окончательно 
заснулъ  подъ  монотонный  звукъ  журчащаго  фонтана. — Спалъ  я  не 
болѣе  четверти  часа. 

Легкій  шорохъ  разбудилъ  меня.  Я  не  довольно  крѣпко  заснулъ, 
чтобы  не  помнить,  зачѣмъ  я  сижу  у  окна.  Тотчасъ  же  взглянулъ 
я  на  террасу,  и  каково  же  было  мое  негодованіе,  когда,  вмѣсто 
ожидаемыхъ  мною  хорошенькихъ  сосѣдокъ,  я  увидалъ  безобраз- 
ную фигуру  юродиваго  брата.  Онъ  сидѣлъ  верхомъ  на  одной  изъ 
мраморныхъ  собакъ  и,  раскачивая  свое  неуклюжее  туловище  взадъ 
и  впередъ,  корчилъ  отвратительный  гримасы,  глядя  на  меня.  Уви- 
давъ,  что  я  его  замѣтилъ,  онъ  вытаращилъ  глаза,  крикнулъ  „Гиро! 
и!  и!  и!"  и  по  прежнему  расхохотался,  закинувъ  голову  назадъ. 
Этотъ  неистовый  смѣхъ,  нарушивши  торжественную  тишину,  такъ 
больно  отозвался  на  моихъ  нервахъ,  что  я  почувствовалъ  нѣчто 
похожее  на  страхъ.  Я  поспѣшно  вышелъ  изъ  комнаты.  Гордѣевъ, 
заснувшій  наконецъ  послѣ  продолжительнаго  оханья,  также  про- 
снулся и  спросилъ  меня  заспаннымъ  голосомъ:  „Что  такое?  Обѣ- 
дать  что  ли?  Рано  еще!" 

Отвѣтивъ  Владиміру,  что  до  обѣдд  еще  далеко,  я  пошелъ  въ 
гостиную  и,  раздвинувъ  немного  складную  ставню,  притворенную 
въ  огражденіе  отъ  палящихъ  лучей  солнца,  сталъ  безъ  всякой 
цѣли  глядѣть  на  опустѣвшую  улицу. 

Пока  я  смотрѣлъ  на  улицу,  тяжеловѣсная  дверь   „рогкте"    *) 


""')  Рогіопе  называется  родъ  широкихъ  дверей,  или  лучше  сказать,  во- 
ротъ,  который  находятся  у  многихъ  болыпихъ  домовъ;  они  не  служатъ  для 
проѣзда  экипажей,  потому  что  большею  частію  ведутъ  прямо  на  парадную 
лѣстницу,  которая  не  имѣетъ  никакого  сообщенія  съ  дворомъ;  да  и  дворы 
обыкновенно  узкіе,  такіе,  что  экипажъ  не  могъ  бы  въ  нихъ  повернуться. 
Размѣры  этихъ  «рогіопе»  можно  только  объяснить  потребностію  архитек- 
тора широко  и  размашисто  обозначать  центръ  дома. 
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громко  хлопнула  и  я  опять  увидалъ  своего  врага  —  юродиваго. 
Онъ  стоялъ  внизу,  небрежно  опираясь  на  одну  изъ  колоннъ,  укра- 
шавшихъ  „рогіопе,"  и  что-то  насвистывалъ.  Мнѣ  такъ  и  хотѣ- 
лось  чѣмъ  нибудь  пустить  въ  эту  косматую  голову,  хотя  бы  для 
того  только,  что  бы  сбить  съ  нея  шляпу,  которая  торчала  почти 
на  самомъ  затылкѣ.  Посвиставъ  немного,  юродивый  вдругъ  оста- 
новился и  принялся  чесать  себѣ  лобъ;  потомъ  широко  осклабился 
и  началъ  утвердительно  качать  головою,  разводя  притомъ  руками, 
какъ  будто  доказывая  что-то  вымышленному  собесѣднику.  Затѣмъ 
онъ  сдвинул ъ  шляпу  съ  затылка  на  самыя  брови  и,  перевали- 
ваясь съ  ноги  на  ногу,  побрелъ  по  направленію  къ  піаццадель- 
Пополо. 

„Чортъ  бы  тебя  побралъ!"  подумалъ  я,  глядя  вслѣдъ  юроди- 
вому и  пошелъ  къ  Гордѣеву,  взглянуть  нѣтъ  ли  чего  новаго  на 
террасѣ. 

Было  уже  половина  пятаго.  Владиміръ  опять  заснулъ.  Терраса 
все  такая  же  пустая;  только  фонтанъ  по  прежнему  журчитъ  себѣ, 
словно  съ  кѣмъ-то  перешептывается.  Меня  стала  разбирать  не  то 
тоска,  не  то  досада.  Чувство  непріязни,  которое  у  меня  вспыхнуло  на 
канунѣ  противъ  Лины,  когда  ока  заставила  меня  опустить  глаза 
подъ  ея  твердымъ  взглядомъ,  снова  возродилось  во  мнѣ.  Я  увѣ- 
ренъ  былъ,  что  это  она  помѣшала  Маріеттѣ  выйдтн  на  террасу. 
Меня  сердило,  что  она  вмѣшивалась  не  въ  свое  дѣло.  Что  ей  до 
того,  ухаживаю  ли  я  за  ея  сестрою,  или  нѣтъ?  Такъ  нѣтъ  же!  Нужно 
непремѣнно  поважничать,  корчить  изъ  себя  неприступную  богиню, 
Юнону  какую-то!  Я  съ  сердцемъ  отошелъ  отъ  окна  и,  взявши 
шляпу,  собрался  идти  въ  виллу  Боргезе,  надѣясь  по  дорогѣ  найти 
случай  выместить  на  комъ  нибудь  свою  досаду. 

Выходя  изъ  передней  на  лѣстницу,  я,  къ  крайнему  моему  изум- 
ленію,  столкнулся  съ  сосѣдками.  Онѣ,  въ  сопровождении  горничной, 
сходили  съ  лѣстницы  и,  судя  по  шляпамъ  и  зонтик амъ,  также  от- 
правлялись гулять. 

У  Маріетты  вырвалось  радостное  восклицаніе,  при  чемъ  она 
тотчасъ  же,  конечно,  сильно  покраснѣла. 

Лина,  пойманная  врасплохъ,  не  подумала*  вооружиться  своимъ 
презрительнымъ  взглядомъ  и  величавою  позою.  Она  ласково  улыб- 
нулась, смотря  на  меня  своими  бархатными  глазами,  и  непринуж- 
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денно  поздоровалась,  протягивая  мнѣ  свою  чудную  ручку.  Я  такъ 
п  растаялъ.  Забылъ  и  злость,  и  непріязнь,  и  досаду.  Я  нѣжно  по- 
жалъ  эту  ручку  и,  даже  не  нашелся  отвѣтить  на  прнвѣтствіе. 
Черезъ  секунду  Лина  освободила  свою  руку,  но  безъ  гнѣва,  безъ 
негодованія,  такъ  тихо,  какъ  бы  нехотя. 

—  Что  же  вы  со  мною  не  здороваетесь? — спросила  Маріетта, 
успѣвшая  уже  оправиться  отъ  своего  удивленія  при  неожиданной 
нашей  встрѣчѣ  и  находившая  вѣроятно,  что  я  слишкомъ  долго 
оставлялъ  ее  безъ  вниманія. 

—  Я  никакъ  не  думалъ  васъ  здѣсь  встрѣтить,  —  отвѣчалъ  я, 
носпѣшно  протягивая  ей  руку.  Она  крѣпко  сжала  ее  и  спросила, 
такъ  что  горничная,  остановившаяся  поодаль,    не  могла  слышать: 

—  А  довольны  лгі  вы? 

Лина  нахмурила  брови  и,  укоризненно  посмотрѣвъ  на  сестру, 
обратилась  ко  мнѣ,  говоря: 

—  Вы  ее  извините:  она  такой  ребенокъ. 
Маріетта  разсмѣялась. 

—  Что  вы,  у  вашего  батюшки  научились  этой  фразѣ?— спросилъ 
я  шутя. 

—  Нѣтъ,  право — ё  ргоргіо  таМа  (таМа  въ  этомъ  случаѣ  зна- 
чить: шалунья,  необдуманная,  эксцентричная). 

—  Тѣмъ  лз^чше,  — замѣтилъ  я.  —  А  куда  вы  идете? 

—  На  Пинчіо — отвѣтила  Маріетта. — Пойдемте  съ  нами. 

—  Маріетта!— строго  возразила  Лина,  не  на  шутку  разсердив- 
шись  такому  наивному  предложенію  сестры. 

—  Ну  за  что,  за  что? — сказалъ  я  съ  укоромъ. — Вѣдь  вы  знаете, 
что  я  не  пойду  вмѣстѣ  съ  вами. 

—  Да,  но  зачѣмъ  же  она  говорить  такія  глупости?— о твѣчала 
Лина  смягченнымъ  тономъ, — и  еще  при  горничной,  озираясь,  при- 
бавила Лина. 

—  Магдалина  не  слыхала, — возразила  Маріетта. 

—  Ну  прощайте, — сказала  мнѣ  старшая  сестра,  снова  подавая 
мнѣ  руку. 

—  Прощайте;  но,  послушайте,  прежде  чѣмъ  идти,  скажите:  когда 
вы  придете  на  террасу? — Завтра  б)тдете? 

—  Не  знаю, — отвѣтила  Лина,  удаляясь. 

—  Пожалуйста,  приходите, — настаивалъ  я,  идя  немного  сзади  ея. 


45 

—  Намъ  пора  идти,  прощайте, — уклончиво  замѣтила  она,  не  по- 
ворачивая головы. 

—  Хорошо,  но  завтра...  будете? 

—  А  цвѣтокъ  гдѣ?  —  вдругъ  спросила  у  меня  Маріетта  едва 
слышнымъ  голосомъ.  Я  молча  показалъ  на  карманъ  жилета,  въ 
который  я  дѣйствительно  положилъ  цвѣтокъ,  уроненный  ею  на- 
канунѣ. 

—  Приходите  на  Пинчіо, — опять  шепнула  Маріетта. 

.Тпна  обернулась  и  вопросительно  взглянула  на  сестру.  Она 
хотѣла  ей  что-то  сказать,  но  милая  рѣзвушка,  спрыгнувъ  двѣ  сту- 
пени, зажала  ей  ротъ  громкимъ  поцѣлуемъ,  послѣ  чего  она  вих- 
ремъ  сбѣжала  съ  лѣстницы  и,  остановившись  внизу,  повернула 
къ  намъ  свое  смѣющееся  личико. 

—  Ну  что  жъ  ты  ползешь,  Лина,  —  воскликнула  она, — идемъ 
скорѣе,  не  то  я  одна  уйду. — Сестра  не  отвѣчала.  Ей,  очевидно,  хо- 
тѣлось  знать,  что  мнѣ  сказала  Маріетта.  Она  даже  пытливо  по- 
смотрѣла  мнѣ  въ  глаза,  какъ  бы  желая  по  выраженію  моего  лица 
рѣшить  загадку.  Не  найдя  желаннаго  отвѣта,  она  слегка  нахму- 
рила брови,  но  тотчасъ  же  улыбнулась  и  сказала  мнѣ  прежнимъ 
ласковымъ  тономъ: 

—  Не  забудьте  завтра  отдать  мнѣ  романсъ. 

—  Завтра?  — повторилъ  я. — Приходите  на  террасу, — я  вамъ  его 
принесу. 

Лина  въ  отвѣтъ  улыбнулась  и  сказала  „іогзе"  (можетъ  быть). 
Сойдя  внизъ,  она  взяла  Маріетту  подъ  руку  и,  кивнувъ  мнѣ 
головою,  вышла  на  улицу. 

„Эге!  Такъ  вотъ  оно  что!"  подумалъ  я,  входя  къ  себѣ  въ  пе- 
реднюю. Никакъ  Юнона  ревнуетъ!  Этотъ  вопросъ  надо  изслѣдо- 
вать.  Если  гордая  богиня  ревнуетъ,  то  она  у  меня  въ  рукахъ.  Да, 
но  въ  такомъ  случаѣ  какъ  же  быть?  Идти  ли  на  Пинчіо.  или  нѣтъ? 
Нужно  посовѣтоваться  съ  Владиміромъ. 

Я  вошелъ  къ  Гордеѣву,  который,  заложивъ  руки  подъ  голову 
и  куря  папироску,  все  еще  валялся  на  постели. 

—  Добро  пожаловать.  Давно  не  изволили  быть.  Что  новень- 
каго  скажете?  —  сиросилъ  меня  Гордѣевъ.  сторонясь,  чтобы  дать 
мнѣ  мѣсто  сѣсть  на  постель. 

Разсказавъ,  въ  чемъ  дѣло,  я  спросилъ  у  моего  пріятеля.  какого 
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онъ  мнѣнія  насчетъ  неожиданнаго  согласія  Лины  на  мою 
просьбу. 

—  Весьма  просто, — отвѣчалъ  Владиміръ: — ей  самой  смерть  какъ 
хотѣлось  поскорѣе  согласиться;  она  только  искала  на  то  благо- 
виднаго  предлога. 

—  Ты  не  думаешь,  что  она  сдѣлала  эту  уступку  изъ  ревности? 
.    —  Гм!  да,   можетъ    быть,  —  нерѣшительно   сказалъ    Гордѣевъ, 

но  вп^очемь  врядъ  ли.  Мнѣ  кажется,  что  Лина  считаетъ  свою 
сестру  ребенкомъ,  а  потому  ей  и  въ  голову  не  придетъ  ревновать 
къ  ней.  Впрочемъ,  у  тебя  есть  средство  добраться  до  правды. 

—  Какое? — спросилъ  я  съ  любопытствомъ. 

—  Ступай  теперь  на  Пинчіо. 

—  Да,  но  тогда  Лина  не  придетъ  завтра  на  террасу. 

—  Не  бойся!  Придетъ!  Вѣдь  ей  самой  чуть  ли  не  больше  твоего 
хочется  завести  интрижку. 

—  Откуда  ты  это  взялъ?  Ты  надо  мною,  кажется,    смѣешься. 

—  Ничуть. 

—  Скорѣе  же  Маріеттѣ  хочется  пошалить,  а  Лина  такая  хо- 
лодная. 

—  Ну,  этого  мы  пока  еще  не  знаемъ.  А  въ  чемъ  я  увѣренъ. 
это  то,  что  Лина  составила  уже  подробный  планъ,  какимъ  именно 
образомъ  она  примется  за  твое  порабощеніе.  Вотъ  если  бы  ты 
былъ  на  столько  хитеръ,  чтобы  развѣдать,  въ  чемъ  состоитъ  этотъ 
планъ,  то  положеніе  твое  стало  бы  самое  завидное. 

—  Это  такъ.  Но  вопервыхъ,  врядъ  ли  Лина  составила  себѣ  ка- 
кой бы  то  ни  было  планъ  на  мой  счетъ;  а  во  вторыхъ,  какъ  раз- 
узнать эту  тайну? 

—  Дѣйствуя  на  ревность  Юноны. 

—  Если  эта  ревность  только  существуетъ, — замѣтилъ  я  вскользь. 

—  Ну,  а  если  не  существуетъ,  то  тебѣ  слѣдуетъ  ее  возбудить. 
Раздражи  твою  богиню  убівственнымъ  равнодушіемъ.  Посмотри-ка, 
какъ  она  вспыхнетъ,  тогда  и  весь  планъ  ея  какъ  разъ  обрисуется. 
"Іп  іга  ѵегііаз".  заключилъ  Владиміръ,  готовясь  встать  и  молча 
приглашая  меня  удалиться  въ  свою  комнату. 

—  Такъ  какъ  же?  —  спросилъ  я,  —  идти,  или  не  идти? 

—  Конечно,  идти. 

—  Ну,  а  не  пойдешь  ли  ты  со  мною? 
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—  Это  зачѣмъ?  Ты  развѣ  боишься  одинъ  идти? 

—  Не  то,  а  вдвоемъ  все  какъ-то  лучше. 

—  Да    вѣдь  я  твоихъ    дѣвочекъ   нте   знаю,    что  я  тамъ    стану 
дѣлать. 

—  Я  тебя  познакомлю. 

—  Н — нѣтъ,  отвѣчалъ  Владиміръ. — Жарко, — пояснилъ  онъ,  по- 
тягиваясь и  зѣвая  во  весь  ротъ. 

Я  пошелъ  одинъ.  Жара  была  дѣйствительно  нестерпимая.  Но 
часъ  „сіесты"  (отдохновенія)  прошелъ,  и  опустѣвшая  улица  снова 
наполнилась  народомъ.  Цѣлый  рядъ  колясокъ  тянулся  по  на- 
правленно къ  Порта-дель-Пополо ,  а  на  тротуарахъ  тѣснилась 
толпа  гуляющихъ.  Дойдя  до  воротъ  Ппнчіо,  я  сталь  медленно  по- 
дыматься по  шоссе,  которое  широкими  извилинами  ведетъ  до  са- 
мой вершины  холма.  Шоссе  усажено  каштановыми  деревьями,  ко- 
торыя  были  въ  полномъ  цвѣту  и  наполняли  воздухъ  благоуханіемъ. 
На  срединѣ  холма  раскинута  широкая  терраса,  которая  съ  одной 
стороны  обозрѣваетъ  піаццу-дель-Пополо,  а  съ  другой  упирается 
въ  колоссальную  стѣну,  подымающуюся  вплоть  до  вершины  холма 
и  образующую  тамъ  вторую  террасу.  Чтобы  скрасить  наготу  этой 
стѣны,  посрединѣ  ея  устроенъ  какой-то  храмъ,  колонны  котораго 
поддерживаютъ  верхнюю  террасу.  Я  остановился,  чтобы  въ  сотый 
разъ  полюбоваться  этпмъ  артпстическпмъ  сочетаніемъ  природы  съ 
искусствомъ;  я  не  то  что  бы  забылъ  про  главную  цѣль  моей  про- 
гулки, но  сосѣдкп  мои  были  рѣшптельно  отодвинуты  на  второй 
планъ,  когда  одно  обстоятельство,  довольно  маловажное  само  по 
себѣ,  совершенно  отвлекло  мое  внпманіе  отъ  красоты  окружавшей 
меня  картины.  На  одной  изъ  тропинокъ,  ведущей  къ  верхней  тер- 
расѣ,  я  замѣтилъ  человѣка,  быстро  іспускавшагося  съ  ІТинчіо.  Я 
тотчасъ  же  узналъ  князя  Кампо  Франко.  ,Онъ  шелъ  потупившись 
и,  судя  по  выраженію  его  лица,  былъ  чѣмъ-то  недоволенъ.  Эта 
встрѣча,  какъ  она  ни  казалась  естественною,  очень  меня  озада- 
чила. Что  князь  влюбленъ  въ  Маріетту,  въ  томъ  я  не  имѣлъ  ни 
малѣйшаго  сомнѣнія.  Что  онъ  пришелъ  на  Пинчіо  только  для  того, 
чтобы  видѣть  Марріетту,  это  опять  очень  вѣроятно.  Но  тогда  за- 
чѣмъ  же  онъ  уходитъ  съ  Пинчіо,  между  тѣмъ  какъ  Маріетта 
только  что  успѣла  туда  придти?  Ужъ  не  оттого  ли,  что  осторожная 
Лина,  изъ  опасенія  встрѣтить  меня,  перемѣнила   цѣль  своей  про- 
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гулки  и  пошла  въ  виллу  Боргезе?  Вѣрно  такъ  и  есть!  Князь  иіелъ 
не  озираясь,  какъ~  человѣкъ,  убѣжденный,  что  вокругъ  него  не 
происходить  ничего  интербснаго.  Это  было  несомнѣнное  доказа- 
тельство, что  на  Пинчіо  не  было  ни  Маріетты,  ни  Лины.  Несмотря, 
однако,  на  это  заключепіе,  я  пошелъ  не  въ  виллу  Боргезе,  а  по 
направленію  къ  верхней  террасѣ.  Трудно  описать  эту  террасу,  ско- 
рее походящую  по  свопмъ  широкимъ  размѣрамъ  на  маленькую 
площадь,  да  и  къ  тому  же  я  слишкомъ  быль  занять  мыслію  о 
кудрявой  головкѣ  Маріетты,  чтобы  обратить  вниманіе  на  велико- 
лѣпный  видь,  который  открывался  передо  мною.  Помню  только, 
что  терраса  была  уставлена  множествомъ  экипажей,  въ  которыхъ 
сидѣли  дамы,  слушая  музыку  военнаго  оркестра  и  комплименты 
велпкосвѣтскихъ  львовъ.  собравшихся  вокругъ  колясокъ.  Помню 
также,  что1  я  тщательно  избѣгалъ  эти  группы,  потому  что  между 
ними  у  меня  было  много  знакомыхъ,  и  я  какъ  будто  чего-то 
стыдился.  Потомъ  я  какъ-то  очутился  на  одной  изъ  заднихъ  аллей, 
тамъ.  гдѣ  гуляющпхъ  бываетъ  очень  немного,  и  вдругъ  увндѣлъ 
Лину  и  Маріетту,  сидящихъ  на  скамейкѣ.  Я  проворно  скрылся  за 
кусты  и  осторожно  подошелъ  къ  сестрамъ  сзади. 

—  Маріетта, — шепнулъ  я.  нагнувшись  къ  самому  уху  бѣлоку- 
ргнькой  головки. 

—  Масіоппа  тіа! — вскрикнула  она,  вскакивая,  съ  испугомъ  но, 
узнавъ  меня,  тотчасъ  же  улыбнулась  своею  довѣрчивою,  ласкающею 
улыбкою  и  протянула  мнѣ  обѣ  ручки. 

—  Синьоръ  Паоло, — съ  укоромъ  сказала  Лина,  —  вѣдь  я  васъ 
просила  не  приходить  сюда! 

Я  собирался  извиниться,  какъ  вдругъ,  откуда  ни  возьмись,  по- 
явилось возлѣ  меня  какое-то  неуклюжее  косматое  существо.  Прежде 
чѣмъ  я  успѣлъ  опомниться,  это  существо  вырвало  у  меня  изъ  рукъ 
ручки  Маріетты  и,  злобно  оскаливъ  зубы,  подставило  мнѣ  свое 
безобразное  лицо  подъ  самый  носъ. 

—  Жіованни! — вскрикнула  Лина,  хватая  брата  за  руку, — что  ты 
дѣлаешь — Жіованни! 

—  Отстань,  —  отвѣчалъ  юродивый,  не  спуская  съ  меня  глазъ. 
—  Ахъ  ты  волкъ!  такъ  я  и  думалъ,  что  онъ  пойдетъ  за  моею  коро- 
левою. 
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—  Маріетта,  велп  ему  перестать,  —  сказала  Лина  взволнован- 
нымъ  голосомъ. 

—  Полноте,  полноте,  не  сердитесь, — проговорилъ  я,  дружески 
потрепавъ  идіота  по  плечу. 

—  Не  тронь,  не  тронь, — заревѣлъ  онъ, — сжимая  кулаки  и  от- 
скакивая отъ  меня, — не  тронь,  я  убью  тебя,  волкъ,  злой,  гадкій 
волкъ,  я  раздеру  тебя  зубами! 

—  Маріетта,  ради  Бога,  прикажи  ему  замолчать.  Кто-нибудь 
можетъ  придти,  насъ  увидятъ. 

Лина  была  внѣ  себя  отъ  испуга.  Она  стала  между  мною  п 
братомъ,  стараясь  его  успокоить. 

Маріетта  наконецъ  вышла  изъ  оцѣпенѣнія,  въ  которое  ее 
бросило  неожиданное  появленіе  брата  и  слова,  произнееенныя 
имъ.  Она  поняла  опасность  положенія  и  сердито  взглянула  на 
брата. 

—  Жіованни! — крикнула  она  повелительнымъ  голосомъ. 
Жіованни  махнулъ  рукою,  и  бормоча  что-то  про  себя,  продол- 

жалъ  глядѣть  на  меня  своими  звѣрскпми  глазами.  Маріетту  бро- 
сило въ  краску.  Тонкія  прозрачный  ноздри  ея  широко  раздулись, 
глаза  засверкали,  она  топнула  ножкою  и  дрожащпмъ  отъ  гиѣва 
голосомъ  опять  произнесла  имя  брата. 

Жіованни  судорожно  заморгалъ  глазами,  началъ  переминаться 
съ  ноги  на  ногу,  и  наконецъ  опустилъ  голову  на  грудь. 

—  Что  тебѣ? — невнятно  произнесъ  онъ. 

—  Поди  сюда, — сказала  Маріетта  болѣе  кроткпмъ  тономъ. 

—  Королева  моя,  голубка,  —  нѣжно  заговорилъ  Жіованни, 
снимая  шляпу,  но  все  еще  не  рѣшаясь  взглянуть  на  сестру. 

—  Поди  сюда, — повторила  Маріетта, — повелительно  указывая 
рукою  мѣсто,  на  которое  онъ  долженъ  былъ  стать. 

—  Я  только  хотѣлъ...  жалобно  возопилъ  Жіованнн,  повинуясь 
волѣ  своей  сестры  —  я  хотѣлъ... 

—  Вздоръ,  тебѣ  нечего  хотѣть,  —  продолжала  Маріетта,  все 
болѣе  и  болве  смягчаясь. — Поди  сепчасъ  къ  музыкѣ.  Знаешь,  гдѣ 
музыка? 

Бѣдный  юродивый  утвердительно  кнвнулъ  головою  и  при  этомъ 
случаѣ  показалъ  мнѣ  кулакъ  исподтишка. 

—  Ну  такъ  иди  же  туда  и  найди  мнѣ  Магдалину,  понимаешь? 
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Жіованни  усмѣхнулся  и,  рѣшившись  наконецъ  взглянуть  на 
сестру,  робко  взялъ  ее  за  руку. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  —  сказала  Маріетта,  —  руки  я  тебѣ  не  дамъ. 
Ты  сперва  поди  за  Магдалиною,  вели  ей.  придти  сюда,  а  самъ 
ступай  домой.  Слышишь. 

Юродивый  опять  кивнулъ  головою  и  тяжело  вздохнулъ. 

—  А  если  ты  будешь  послушенъ,  то  королева  твоя  тебя  по- 
томъ  поцѣлуетъ,  хорошо? — Маріетта  при  этомъ  такъ  мило  и  лас- 
ково улыбнулась,  что  у  нея  все  личико  просіяло.  На  немъ  не 
оставалось  и  слѣда  минувшей  грозы. 

Юродивый  молча  надѣлъ  шляпу,  надвинулъ  ее  на  глаза,  по- 
чесалъ  затылокъ  и  нехотя  пошелъ  прямо  черезъ  кусты,  къ  музыкѣ. 
Отойдя  нѣсколько  шаговъ,  онъ  остановился,  и  злобно  погрозилъ 
мнѣ  кулакомъ;  послѣ  этаго  онъ  пустился  опрометью  бѣжать,  дѣ- 
лая  неимовѣрные  скачки. 

„Ну  что-то  будетъ,  по  дума  лъ  я,  вспомня  о  Линѣ,  это  мнѣ 
даромъ  не  пройдетъ".  Она  слѣдила  глазами  за  удаляющимся  бра- 
томъ,  между  тѣмъ  какъ  Маріетта  смотрѣла  съ  видимымъ  безпо- 
койствомъ  то  на  меня,  то  на  сестру. 

—  Простите  меня  —  сказалъ  я  нерѣшительнымъ  тономъ,  — 
я  не  думалъ,  что... 

—  Не  нужно  было  приходить,  —  круто  отвѣтила  Лина,  не  по- 
ворачивая головы. 

—  Но  еслибы  вы  знали,  какъ  мнѣ  хотѣлось  васъ  видѣть,  из- 
винялся я  съ  большею  увѣренностью. 

Лина  обернулась  ко  мнѣ  яіщомъ  и  посмотрѣла  на  меня  сво- 
имъ  стальнымъ  взглядомъ. 

Я  невольно  опустилъ  глаза  и  сталъ  рыть  землю  своею  тростью. 

—  Лина,  —  шепнула  Маріетта,  ласкаясь  къ  сестрѣ. 

Мнѣ  стало  стыдно  за  свою  робость  и  досадно,  что  взглядъ 
этой  надменной  красавицы  имѣетъ  на  меня  такое  вліяніе.  Я  под- 
нялъ  голову  и,  собравшись  съ  духомъ,  посмотрѣлъ  Линѣ  прямо 
въ  глаза. 

—  Что  же?  Развѣ  васъ  удивляетъ,  что  я  хотѣлъ  васъ  встрѣ- 
тить?  Развѣ  я  могъ  предвидѣть,  что  вашъ  братъ  придетъ  сюда  и 
что  выйдетъ  такая  непріятная  исторія?  Да  и  наконецъ  что  же 
тутъдурнаго?  За  что  вы  такъ  сурово  на  меня  глядите? 
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По  мѣрѣ  того,  какъ  я  говорилъ,  я  дѣлался  все  смѣлѣе  и,  на- 
конецъ,  совершенно  овладѣлъ  собою.  Лина  сначала  боролась  съ 
моимъ  взглядомъ.  Гордо  закинула  она  голову  назадъ,  и  пре- 
зрительная улыбка  заиграла  на  ея  губахъ.  Но,  встрѣтивъ  твердый 
отпоръ  въ  моихъ  глазахъ,  она  слегка  смутилась  и  посмотрѣла  въ 
сторону.  Побѣда  была  за  мною. 

—  Вся  моя  вина  состоитъ  въ  томъ,  что  мнѣ  захотѣлось  про- 
гуляться на  Пинчіо.  Я  васъ  неожиданно  встрѣтилъ  —  продолжалъ 
я,  улыбаясь  и  напирая  на  слово  „неожиданно"  —  и  какъ  добрый 
сосѣдъ  поздоровался  съ  вами.  Что  же  тутъ  дурнаго? 

—  Ну,  а  если  бы  тутъ  кто-нибудь  случился...  Что  бы  тогда 
вышло?  —  сказала  Лина,   окончательно  опустивъ  глаза. 

—  Въ  этихъ  аллеяхъ  рѣдко  кто  гуляетъ,  —  возразилъ  я,  —  и 
тутъ  невольно  вспомнилъ  о  князѣ  Кампо-Франко. — Вы  никого  зна- 
комыхъ  кне  встрѣтили?  —  спросилъ  я  вдругъ,  взглянувъ  на  Ма- 
ріетту. 

Маріетта  лукаво  посмотрѣла  на  меня  и  потомъ  сильно  по- 
краснѣла. 

Я  повторилъ  вопросъ. 

—  Мы  видѣли  князя  Кампо-Франко,  —  бойко  отвѣтила  она, 
и  потомъ  вдругъ  засмѣялась. 

—  А  онъ  васъ  видѣлъ? 

—  Не  знаю,  —  отвѣтила  Лина. 

Маріетта  прищурила  свои  плутовскіе  глазки  и  повторила  слова 
сестры;  потомъ,  указавъ  на  высокій  кустъ  сирени,  сказала: 

—  Сорвите  мнѣ  вѣточку,  я  хочу  погадать,  буду  ли  я  счаст- 
лива, или  нѣтъ. 

Отдавая  вѣтку,  я  пожаль  руку  Маріетты.  Она  проворно  вы- 
дернула ее  и,  поблагодаривъ  за  цвѣты,  сказала,  стараясь  придать 
своему  личику  серьозное  выраженіе: 

—  А  какъ  жаль,  что  Кампо-Франко  не  подошелъ  къ  намъ. 
Онъ  такой  веселый.  Какъ  онъ  вамъ  нравится? 

— -  О,  онъ  очень  хорошъ  собою. 

—  Очень,  —  подтвердила  Маріетта. 

—  И  очень  уменъ. 

—  Конечно,  —  прибавила  она,  проводя  вѣткою  по  своимъ 
щекамъ. 

4* 
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—  И  такъ  я  вижу,  что  онъ  вамъ  очень  нравится? — сиросилъ 
я  полушутя,  полусерьезно. 

—  Очень,  —  повторила  Маріетта  и  протянула  мнѣ  свою  вѣ- 
точку. 

—  На-те  возьмите  ее  назадъ,  она  не  довольно  хорошо  пах- 
нетъ,  сорвите  мнѣ  другую. 

Я  поблагодарилъ  ее  взглядомъ  и,  выбравъ  двѣ  вѣточки,  по- 
далъ  ихъ  обѣимъ  сестрамъ.  Лина  молча  посмотрѣла  на  меня  и 
тотчасъ  же  опустила  глаза. 

—  Мнѣ?  —  тихо  спросила  она,  такимъ  мягкимъ  голосомъ,  что 
я  даже  не  узналъ  его.  Въ  отвѣтъ  я  могъ  только  пожать  ей  руку. 
Лина  не  противлялась  этому  пожатію,  но  боязливо  посмотрѣла 
по  направленію  къ  музыкѣ,  и  убѣдительнымъ   тономъ  сказала  мнѣ: 

—  Подите  теперь,  право  намъ  нельзя  долѣе  оставаться  безъ 
Магдалины. 

Я  хотѣлъ  было  возразить,  что  я  пойду  за  горничною,  или  что 
мы  можемъ  отыскать  ее  вмѣстѣ,  но  Лина  такъ  мило  на  меня 
взглянула,  что  у  меня  не  хватило  духа  сдѣлать  ей  неудовольствіе. 

—  Ну,  нечего  дѣлать,  я  пойду,  —  сказалъ  я  со  вздохомъ;  — 
только  помните,  что  вы  обѣщались  придти  завтра  на  террасу. 

Маріетта  весело  улыбнулась  мнѣ  вслѣдъ,  а  Лина  опустила 
глаза  и  не  отвѣчала  ни  слова. 


ІУ. 

Послѣдовавшее  на  другой  день  свиданіе  оставило  меня  весьма 
недовольнымъ.  Можетъ  быть,  я  самъ  былъ  тому  виною,  преуве- 
личивая себѣ  его  значеніе.  Я  чего-то  ожидалъ,  самъ  не  зная — чего. 
Результата  однако  никакого  не  было,  и  я  воротился  къ  себѣ  въ 
комнату  съ  нѣкоторымъ  разочарованіемъ.  Впрочемъ,  это  чувство 
продолжалось  недолго:  передавая  Гордѣеву  подробности  свиданія, 
я  невольно  пришелъ  къ  заключенію,  что  я  не  имѣю  повода  быть 
недовольнымъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  все  произошло  какъ  нельзя 
лучше.  Часа  въ  два  я  пошелъ  на  террасу  съ  книгою  въ  рукахъ, 
и  усѣлся  въ  тѣни,  поджидая  сосѣдокъ.  ОнЬ  вскорѣ  явились  и  по- 
дошли ко  мнѣ  съ  какою-то  милою  застѣнчивостію,  которая  прида- 
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вала  поэтическій  оттѣнокъ  нашей  встрѣчѣ.  Лина  была  задумчива 
и,  какъ  мнѣ  показалось,  немного  грустна.  Маріетта,  преодолѣвъ 
минуту  робости,  сдѣлалась  еще  веселѣе  обыкновеннаго;  не  желая 
запугать  своихъ  миленькихъ  сосѣдокъ,  я  держалъ  себя  съ  при- 
мѣрною  скромностью.  Мы  говорили  о  вещахъ,  совершенно  не  ка- 
савшихся до  вопроса,  интересовавшаго  меня.  Маріетта  казалась 
чрезвычайно  недовольною  моею  преувеличенною  воздержностію. 
Она  безпрестанно  заигрывала  со  мною,  стараясь  заставить  меня 
выйдти  изъ  предѣловъ  банальной  любезности.  Эта  неосторожность 
рѣзвушки  сначала  сильно  безпокоила  Лину,  но  когда  она  замѣ- 
тпла  упорство,  съ  которымъ  я  не  хотѣлъ  пользоваться  предостав- 
леннымъ  мнѣ  случаемъ,  то  она  сама  стала  тревожиться  моею  холод- 
ностію,  и  изрѣдка  посматривала  на  меня  вопросительнымъ  взгля- 
домъ.  Признаюсь,  что  у  меня  вовсе  не  было  въ  разсчетѣ  разза- 
дорить гордую  красавицу;  я  просто  не  хотѣлъ  запугать  ее  съ 
перваго  же  раза  и  приготовить  себѣ  такимъ  образомъ  рядъ  пріят- 
ныхъ  свиданій  на  террасѣ.  Но  когда  я  почуялъ  неожиданный 
успѣхъ,  то  сталъ  еще  болѣе  упорствовать  въ  безцвѣтностп  своего 
разговора.  Маріетта  наконецъ  разсердилась  и  надула  губки,  а 
Лина  становилась  все  доступнѣе  и  натуральнѣе. 

Когда  дѣвушкамъ  настало  время  удалиться  съ  террасы,  то  Лина 
мнѣ  весьма  любезно  напомнила,  что  я  обѣщался  ходить  къ  нимъ 
вечеромъ,  и  прибавила  что  еслибы  я  могъ,  безъ  дальнѣйшихъ  от- 
лагательству придти  сегодня,  то  это  доставило  бы  имъ  большое 
удовольствіе.  Маріетта  весьма  чинно  простилась  со  мною  п  даже 
не  протянула  мнѣ  руки.  Только-то  и  было. 

Гордѣевъ  хвалилъ  мой  образъ  дѣйствій. 

—  Я  начинаю  надѣяться,  что  ты  со  временемъ  сдѣлаешься 
порядочнымъ  человѣкомъ,  —  сказалъ  онъ; — особенно  не  теряй  изъ 
виду,  что  чѣмъ  болѣе  ты  будешь  владѣть  собою,  тѣмъ  легче  тебѣ 
будетъ  справиться  съ  Юноной.  Вообще  говоря,  женщинамъ  ни- 
когда не  слѣдуетъ  выказывать  всю  свою  любовь;  онѣ  непремѣнно 
захотятъ  еще  немного,  а  откуда  ты  возьмешь  того,  чего  нѣтъ? 

—  Какой  ты  странный,  Владиміръ!  Возможно  ли  математиче- 
ски разсчитывать  количество  любви? 

—  Именно  оттого-то  и  не  слѣдуетъ  выказывать  всей  своей 
любви.  Ты  не  знаешь  самъ,  великъ  ли  твой  запасъ,  или  нѣтъ.  Въ 
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первую  минуту  ты  воображаешь,  что  онъ  неисчерпаемъ,  а  въ 
сущности  ты  живешь  не  процентами,  а  капиталомъ.  При  этихъ 
обстоятельствахъ,  весьма  естественно,  что  настанетъ  моментъ  не- 
состоятельности. 

—  Что  же  изъ  этого  слѣдуетъ?  разсчитывать  каждый  взглядъ, 
взвѣшивать  каждое  слово!  Эдакъ  въ  аптекѣ  лекарство  отпускаютъ 
но  унціямъ,  а  въ  любви  разсчета  не  можетъ  быть. 

—  Не  разсчетъ,  а  мѣра.  Впрочемъ,  я  не  думаю,  чтобы  въ  на- 
стоящемъ  случаѣ  дѣло  шло  о  любви,  ты  даже  еще  не  знаешь  по- 
рядочно, въ  которую  изъ  двухъ  ты  влюбленъ. 

—  Правда;  но  это  ничего  не  доказываетъ.  Развѣ  нельзя  быть 
влюбленнымъ  въ  двухъ  женщинъ? 

Гордѣевъ  поднялъ  глаза  съ  бумаги,  на  которой  онъ  рисовалъ 
какія-то  карикатуры,  и  пристально  посмотрѣлъ  на  меня. 

—  Скажи  пожалуйста,  —  сказалъ  онъ,  опять  принимаясь  ри- 
совать,— ты  никогда  не  пробовалъ  идти  въ  одно  и  то  же  время  въ 
двѣ  различныя  стороны?  говорятъ,  это  невозможно? 

—  Что  за  вздоръ?  какое  сходство  между  этою  нелѣпостію,  и 
человѣкомъ   любящимъ  одновременно  двухъ  женщинъ?... 

—  Которыя  тебя  тянутъ:  одна  направо,  а  другая  налѣво, — пре- 
рвалъ  меня  Гордѣевъ,  прилежно  оттушовывая  свой  рисунокъ.  Если 
силы  равны,  то,  по  физическимъ  законамъ,  ты  остаешься  непо- 
движнымъ,  а  если  нѣтъ,  то  ты  уступаешь  той  сторонѣ,  гдѣ  ока- 
зывается перевѣсъ. 

—  Зачѣмъ  же  эти  двѣ  силы  непремѣнно  обязаны  тянуть  меня 
въ  различныя  стороны!  Положимъ,  онѣ  дѣйствуютъ  по  одному  и 
тому  же  направленно,  тогда  что?.. 

—  Этого  быть  не  можетъ;  я  допускаю  возможность,  что  чело- 
вѣкъ  въ  состояніи  быть  до  того  нелѣпымъ,  чтобы  вообразить  себѣ^ 
что  любитъ  двухъ  женщинъ  одновременно.  Но  тогда  эти  женщины 
непремѣнно  два  контраста.  Въ  нихъ  нѣтъ  ни  единой  сходной 
точки  ни  въ  моральномъ,  ни  въ  фпзическомъ  отношеніяхъ;  день 
и  ночь,  лѣто  и  зима,  Рафаель  и  Ридель.  Если  же  женщины  мало- 
мальски  сходны  между  собою,  то  ты  въ  одной  изъ  нихъ  любишь 
только  подобіе  другой,  а  такъ  какъ  копія  всегда  блѣднѣе  ориги- 
уала,  то  и  любовь  твоя  будетъ  принадлежать  исключительно  той, 
у  которой  черты  характера  болѣе  обрисованы. 
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—  Позволь,  л  съ  этимъ  несогласенъ.  Во  первыхъ,  я  могу  оди- 
наково любить  и  Рафаэля,  и  Риде  ля,  и  въ  доказательство  того, 
скажу,  что  провелъ  передъ  послѣднею  картиною  Риделя  „Іез 
Ьаі^пеивев"  столько  же  времени,  какъ  предъ  „Преображеніемъ", 
и  наслаждался  одинаковымъ  образомъ  и  тѣмъ,  и  другимъ. 

—  Нѣтъ,  другъ  мой,  ты  ошибаешься,— съ  убѣжденіемъ  возра- 
зилъ  Владиміръ,— но  ошибка  твоя  невольная.  Она  происходить  отъ 
того,  что  глядя  на  Рафаэля,  ты  смутно,  неясно  ловишь  глубокую 
мысль  художника,  и  это  впечатлѣніе,  несмотря  на  всю  свою  не- 
опредѣленность,  доставляетъ  тебѣ  столько  же  наслажденія,  сколько 
ты  ощущаешь  при  видѣ  какихъ -нибудь  „Ъаі&пеизев",  представ- 
ляющихъ  матеріальную  красоту,  которую  ты  сразу  понимаешь. 
Что  ты  находишь  въ  картинахъ  Риделя?  Хорошенькія  лица,  весьма 
искусно  освѣщенныя,  и  больше  ничего.  Этотъ  сюжетъ  ты  сразу 
понимаешь.  Поди  опять  посмотрѣть  на  эту  картину,  и  ты  снова 
найдешь  ту  же  хорошенькую  смѣющуюся  дѣвочку;  она  по  преж- 
нему барахтается  въ  водѣ  и  брыжжетъ  ею  на  свою  подругу,  ко- 
торая робко  протягиваетъ  свою  ножку,  чтобы  попробовать,  хо- 
лодна ли  вода,  или  нѣтъ.  А  въ  Рафаэлѣ  не  то:  чѣмъ  болѣе  ты 
станешь  вглядываться  въ  „Преображеніе",  тѣмъ  яснѣе  станетъ 
выступать  сокровенная  мысль  художника;  неопредѣленность  твоихъ 
понятій  станетъ  мало  по  малу  исчезать;  умъ  твой,  оправившись 
отъ  наплыва  незнакомыхъ  ему  чувствъ,  начнетъ  свыкаться  съ  хао- 
сомъ  возвышенныхъ  идей;  онъ  начнетъ  понимать,  и  тогда  ужас- 
нется величію  произведенія. 

Владиміра  нельзя  было  узнать.  Воодушевленный  своими  соб- 
ственными словами,  онъ  невольно  всталъ.  Густые,  черные  волосы  его 
были  закинуты  назадъ.  Глаза  сверкали  огнемъ.  Увлеченіе  и  страсть 
звучали  въ  каждомъ  словѣ.  Онъ  замолкъ  и  провелъ  рукою  по  лбу. 

—  Какъ,  это,  право,  глупо,  —  замѣтилъ  онъ,  —  какъ  бы  недо- 
вольный собой  за  внезапный  порывъ  чувствъ,  —  охота  тебѣ  была 
заводить  рѣчь  о  „Преображеніи":  я  завлекся  и  не  досказалъ  своей 
мысли. 

Послѣ  новаго  молчанія,  онъ  продолжалъ  совершенно  спокой- 
нымъ  голосомъ: 

—  Я  хотѣлъ  именно  сказать,  что,  по  моему,  истинная  любовь 
можетъ  быть  только  одна.  Это  чувство  до  того  безпредѣльно,  что 
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и   съ  одною-то    любовью  человѣку   не   совладать,    а  куда    ему  съ 
двумя  тягаться! 

—  Ага,  —  воскликнулъ  я  торжествующимъ  тономъ,  —  попался! 
Что  же  ты  толковалъ  про  проценты  и  капиталь?  Вишь!  утвер- 
ждалъ,  что  не  слѣдуетъ  выказывать  всей  своей  любви  разомъ!.. 

—  Не  всякому  дано  любить  такъ,  какъ  я  понимаю  любовь,  да 
и  слава  Богу,  что  это  такъ;  отъ  такого  чувства  можно  только 
страдать;  какая  женщина  можетъ  его  понять,  оцѣнить?  Ну,  а  въ 
томъ  сентиментикѣ,  который  обыкновенно  принимаютъ  за  любовь, 
необходима  мѣра.  И  такъ,  ты  видишь,  что  я  довольно  логиченъ 
въ  томъ,  что  я  говорю. 

Я  не  отвѣчалъ,  потому  что  отчасти  сознавалъ,  что  Владиміръ 
правъ. 

—  Чортъ  бы  тебя  побралъ  съ  твоею  страстію  пускаться  въ 
метафизическія  разсужденія,  —  воскликнулъ  Гордѣевъ ,  съ  серд- 
цемъ  бросая  карандашъ  на  столъ,  —  я  началъ  было  рисовать  твой 
будущій  романъ,  и  уже  очертилъ  его  до  нѣкоторой  степени,  а  ты 
мнѣ  помѣшалъ.  Мысль  ускользнула,  лови  ее  теперь! 

—  Покажи-ка,  что  такое?  —  спросилъ  я. 

Гордѣевъ  протянулъ  мнѣ  листъ  бумаги,  на  которомъ,  промежъ 
разныхъ  вензелей  и  неоконченныхъ  эскизовъ,  находилась  малень- 
кая группа,  состоящая  изъ  шести  фигуръ.  Моя  личность  была 
представлена  въ  видѣ  разъяреняаго  волка,  попавшаго  одною  ла- 
пою въ  капканъ.  На  спинѣ  у  волка  сидѣлъ  какой-то  казимодо  и, 
какъ  видно,  немилосердно  колотилъ  его.  Волкъ  находился  въ  са- 
момъ  критическомъ  положеніи:  лапа  въ  капканѣ,  квазимодо  на 
спинѣ,  а  въ  зубахъ  раздирающаяся  драпировка  двухъ  хорошень- 
кихъ  фигурокъ,  которыя  съ  ужасомъ  смотрѣли  на  хищное  живот- 
ное и  бросались    въ  объятія  къ  двумъ  усастымъ  красавцамъ.     • 

—  Что  же  ты  говоришь,  что  я  помѣшалъ  тебѣ  окончить  ри- 
еунокъ?  —  спросилъ  я  Владиміра,  любуясь  на  его  произведете. — 
Чего  же  тутъ  недостаетъ? 

—  Я  хотѣлъ  на  третьемъ  планѣ  набросать  твою  б}гдущность, 
такъ,  знаешь,  въ  туманѣ,  въ  облакахъ... 

—  Ахъ,  пожалуйста,  докончи,  вѣдь  это  выйдетъ  нремиленькая 
картинка,  хотя  я  и  не  желаю,  чтобы  твои  предсказанія  сбылись 
насчетъ  участи  волка.  , 
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—  Забылъ,  ей-ей  забылъ!'  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ.  —  А  не  пора 
ли  намъ  пойдти  подышать  воздухомъ  въ  завѣтную  виллу?  —  про- 
должалъ  онъ,  подходя  къ  окну  и  раскрывая  ставни.  —  Нѣтъ,  рѣ- 
шительно  нельзя! — сказалъ  онъ,  опять  плотно  задвигая  задвижку. — 
Просто  мочи  нѣтъ,  что  за  жара!  Знаешь,  что?  Не  переѣхать  ли 
намъ  въ  Фраскатп  въ  концѣ  этой  недѣли? 

,  —  Какъ  можно,  —  воскликнулъ  я.  —  А  дѣвочки? 

—  Ахъ,  кстати!  Куда  твои  барышни  ѣдутъ  на  виллажіатуру: 
въ  Фраскати,  въ  Альбано,  въ  Тиволи?.. 

Я  вскочтілъ  со  стула,  чуть  не  опрокинулъ  стола  своимъ  по- 
рывистымъ  движеніемъ  и  ударилъ  себя  рукою  по  лбу. 

—  Что  ты?  что  съ  тобой?  кто  тебя  укусилъ?  —  спросилъ  Вла- 
диміръ  съ  непритворнымъ  ужасомъ. 

—  Вообрази  себѣ!  —  воскликнулъ  я. 

—  Воображаю,  другъ  мой,  воображаю,  и  даже  вижу,  что  у 
тебя  вскочила  шишка  на  лбу. 

—  Вообрази  себѣ,  что  я  вѣдь  и  не  подумалъ  спросить  у  нихъ, 
гдѣ  онѣ  проводятъ  лѣто? 

—  Только-то?  Я  думалъ,  Богъ  знаетъ  что! 

—  Какъ  только?  —  возразилъ  я.  —  Ну,  а  если  вдругъ  онѣ 
также  будутъ  жить  въ  Фраскати? 

—  И  то  можетъ  быть! 

—  Значитъ,  мы  проведемъ  лѣто  вмѣстѣ,  будемъ  видѣться  каж- 
дый день,  будемъ   вмѣстѣ   гулять!  —  говорплъ  я   съ  увлеченіемъ. 

—  Женимся,  —  продолжалъ  Гордѣевъ,  поддѣлываясь  къ  моей 
интонаціи  голоса. 

—  Какъ  женимся?  —  спросилъ  я  озадаченный. 

—  Да  такъ  женимся,  какъ  люди  обыкновенно  женятся,  —  спо- 
койно отвѣчалъ  Владиміръ. 

—  То  есть  кто  же  это,  мы? 

—  Извѣстное  дѣло,  ты  и  она,  которая  изъ  двухъ,  право,  не 
могу  сказать,  —  пояснилъ  Гордѣевъ  съ  своимъ  невозмутимымъ 
хладнокровіемъ. 

—  Что  за  вздоръ!  Какая  тутъ  женитьба! 

—  Конечно,  величайшій   вздоръ,  но   съ  тебя   станется. 

—  Увидимъ!  —  насмѣшливо  замѣтилъ  я. 
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—  Увпдимъ!  —  спокойно  отвѣчалъ  Владиміръ. 

Вечеромъ,  часовъ  въ  9,  я  взялъ  съ  собою  ноты  и  пошелъ  на- 
верхъ.  Семья  была  въ  полномъ  сборѣ.  Даже  юродивый  былъ  въ 
гостиной;  онъ  сидѣлъ  возлѣ  Маріетты,  у  круглаго  стола,  и  вырѣ- 
зывалъ  фантастическіе  узоры  изъ  листа  бумаги.  Впрочемъ,  какъ 
только  я  вошелъ,  онъ  тотчасъ  же  всталъ  и,  состроивъ  мнѣ  от- 
вратительную гримасу,  вышелъ  изъ  комнаты. 

Семейство  Пеццони  встрѣтило  мое  появленіе  громкимъ  и  ра- 
достнымъ  восклицаніемъ. 

—  Вотъ  за  это  люблю, — говорилъ  хозяинъ  дома,  радушно  по- 
жимая мнѣ  руки.  —  Это  пососѣдски,  безъ  лишнихъ  церемоній, 
только  зачѣмъ  вы  такъ  поздно  пришли?  Я  уже  раза  два  загова- 
ривалъ:  не  послать  ли  васъ  пригласить.  Не  правда  ли,  Шара?  но 
какъ-то  совѣстно;  что  у  насъ  за  веселье!  Ну,  а  благо  вы  пришли, 
такъ  позвольте  познакомить  васъ  съ  моимъ  вторымъ  сыномъ,  Карло: 
видите,  какой  онъ  у  меня  молодчина,  —  сказалъ  добрый  стари- 
чекъ,  указывая  на  молодаго  офицера,  стоявшаго  немного  поодаль 
отъ  насъ. 

У  Карло  бы  ю  веселое,  безпечное  лицо,  и  хотя  волосы  его  были 
совершенно  черные,  но  его  сходство  съ  Маріеттою  было  рази- 
тельно. Когда  его  назвали,  онъ  подошелъ  ко  мнѣ  и,  протянувъ 
мнѣ  руку,  сказалъ  съ  дружескою  улыбкою: 

—  Отецъ  мнѣ  много  про  васъ  говорилъ,  синъоръ  Шумскій, 
онъ  остался  отъ  васъ  въ  восторгѣ.  Я  надѣюсь,  что  и  вы  полю- 
бите его. 

—  Помилуте,  —  возразилъ  я,  —  какъ  васъ  не  полюбить!  вашъ 
пріемъ  такой  радушный;  мы  на  сѣверѣ  къ  этому  не  привыкли:  у 
насъ  тамъ  все  такъ  чинно,  чопорно,  а  тутъ  принимаютъ  васъ, 
словно  роднаго. 

—  Это  у  насъ  ужъ  такой  характеръ,  —  вмѣшался  опять  ета- 
ричокъ,  весело  потирая  свои  костлявыя  руки.  —  Что  на  душѣ,  то 
и  на  языкѣ,  мы  притворяться  не  умѣемъ.  Что  это  такое  вы  при- 
несли съ  собою? — спросилъ  онъ,  замѣтивъ  свертокъ  нотъ,  который 
я  держалъ  въ  рукахъ. 

—  Это  вашъ  же  романсъ,  —  отвѣчалъ  я,  отдавая  его  Линѣ, 
которая  взяла  его  съ  милою  улыбкою  и  наклонила  голову  въ 
знакъ  благодарности. 
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—  Списали  слова?— спросила  г-жа  Пеццони, — ну,  такъ  спойте 
же  его  теперь,  —  сказала  она,  не  ожидая  отвѣта.  —  Зажги,  ду- 
шечка, свѣчи  и  раскрой  пюпитръ,  —  продолжала  хозяйка,  обра- 
щаясь къ  Маріеттѣ  и  указывая  ей  на  фортепіано. 

Я  скорѣе  выраженіемъ  лица,  чѣмъ  самыми,  словами  протесто- 
валъ  противъ  этого  требованія.  Г-жа  Пеццони  настаивала  и  по- 
вторила свое  приказаніе  Маріеттѣ,  которая  сидѣла  возлѣ  нея  и 
прилежно  вышивала. 

—  Мама,  вы  видите,  что  іі  зіп^оге  не  хочетъ  пѣть,  зачѣмъ 
же  его  принуждать?  —  отвѣтила  Маріетта,  продолжая  работать. 

—  Благодарю  васъ  что  заступились  за  меня,  —  сказалъ  я,  са- 
дясь возлѣ  нея. 

—  Не  стоитъ  благодарности,  —  сухо  отвѣтила  Маріетта. 

Я  вопросительно  взглянулъ  на  хорошенькую  шалунью  и  по- 
томъ  на  сестру  ея.  Лина  слегка  улыбнулась  и  потомъ  опустила 
глаза,  какъ  бы  боясь,  чтобы  я  въ  нихъ  не  увидалъ  причину  пе- 
ремѣны  въ  ея  сестрѣ.  Въ  этой  улыбкѣ,  въ  сущности,  не  было  ни- 
чего, кромѣ  легкой  насмѣшки,  по  всей  вѣроятностп,  надъ  капри- 
зомъ  рѣзвушки,  но  я  остался  ею  необыкновенно  доволенъ.  Я  это 
принялъ  за  какую-то  конфиденцію,  и  мысль,  что  Лина,  гордая,  не- 
приступная Лина,  пускается  въ  конфиденціи  со  мною,  приводила 
меня  въ  восторгъ.  Я  сталъ  подшучивать  надъ  Маріеттою,  ста- 
рался конфузить  ее,  наводя  разговоръ  на  такіе  предметы,  кото- 
рые напоминали  ей  наши  свиданія,  и  наконецъ  довелъ  бѣдную 
дѣвочку  до  того,  Что  она  вскочила  съ  своего  мѣста  и,  бросивъ 
работу,  пошла  сѣсть  къ  роялю. 

—  Ахъ,  сыграйте  что  нибудь,  —  попросилъ  я  ее. 

—  Я  не  умѣю  играть,  —  рѣзко  отвѣчала  она. 

—  Да  вы  сѣли  къ  фортепіано? 

—  Мнѣ  слишкомъ  жарко  отъ  лампы! — Въ  голосѣ  ея  слышенъ 
былъ  сдержанный  гнѣвъ;  тоненькія  ноздри  ея  трепетно  раздува- 
лись, и  она  кусала  губки.  Въ  эту  минуту  вошелъ  князь  Кампо- 
Франко.  Маріетта  вскочила  со  стула  и,  почти  подбѣжавъ  къ 
князю,  протянула  ему  руку,  спрашивая,  отчего  онъ  такъ  поздно 
пришелъ. 

—  Да,  да,  отчего?  —  подтвердили  старики. 

Князь,  съ  сіяющимъ   отъ  радости   лпцомъ,  отвѣчалъ,  что   онъ 
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былъ  въ  театрѣ,  что  не  зналъ,  который  часъ  и,  наконецъ,  не  ду- 
малъ,  чтобы  кто  либо  замѣтилъ  его  отсутствіе;  при  этомъ  онъ  томно 
взглянулъ  на  Маріетту,  покручивая  свои  длинные  усы. 

—  А  что  давали  сегодня?  —  спросила  г-жа  Пеццони. 

—  Вѣчный  „Ваііо  іп  Мазспега", — отвѣчалъ  князь  съ  небреж- 
ностью человѣка,  избалованнаго  разнообразіемъ  парижской  и  лон- 
донской жизни.  —  Ьез  тогсеаих  оѴепзетЫе, — продолжалъ  онъ, — 
исполняется  еще  туда  сюда,  но  первые  сюжеты  просто  изъ  рукъ 
вонъ! 

—  Ну  ужъ,  князь,  вы,  кажется,  черезъ  чуръ  строги,  —  замѣ- 
тилъ  я.  —  Баритонъ,  право,  недуренъ. 

—  Какъ,  недуренъ!  —  восклпкнулъ  Кампо-Франко  съ  негодова- 
ніемъ,  —  да  онъ  просто  отвратителенъ.  Вотъ  я  недавно  былъ  въ 
Парижѣ  и  слышалъ  Граціани...  Боже  мой,  что  это  за  наслажденіе! 
Какъ  онъ  поетъ  это  чудное:  „АЬ  1а  ѵііа  спе  т'аггіо!е!"  знаете, 
арія  баритона  въ  первомъ  актѣ?.. 

—  Какъ  же,  какъ  же! — подхватилъ  старичекъ, —  прекрасно,  п 
онъ  сталъ  напѣвать  мотивъ  своимъ  дребезжащимъ  голоскомъ. 

—  Ну,  вотъ,  именно  это...  вѣдь  признайтесь,  что  это  настоя- 
щей сЬе?  сГоеиѵге, — отвѣчалъ  князь  съ  энтузіазмомъ,  забывъ,  вѣ- 
роятно,  что  онъ  только  что  отозвался  о  самой  оперѣ  съ  явнымъ 
неудовольствіемъ.  —  У  меня  эта  арія  изъ  головы  не  выходитъ. 
Синьорина,  —  продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  Маріеттѣ,  —  облаго- 
дѣтельствуйте  меня,  сыграйте  ее  на  фортепіано! 

Маріетта,  сверхъ  всякаго  ожиданія,  не  заставила  долго  себя 
упрашивать.  Садясь  за  рояль,  она  бросила  мнѣ  взглядъ,  ко- 
торый ясно  высказывалъ:  „вотъ  видите,  вамъ  я  отказала,  а  на  его 
просьбу  согласилась".  Готовность,  съ  которою  она  исполнила  же- 
ланіе  князя,  поразила  не  меня  одного. 

Лина  вопросительно  посмотрѣла  на  сестру,  и  даже  не  стара- 
лась скрыть  отъ  меня  своего  удивленія,  когда  я  сѣлъ  возлѣ  нея, 
чтобы  слушать  музыку. 

Какъ  ни  бойко  Маріетта  подошла  къ  фортепіаяо,  однако,  на 
первыхъ  же  аккордахъ  отозвалась  вся  ея  застѣнчивость.  Чѣмъ 
болѣе  она  старалась  превозмочь  свое  волненіе,  тѣмъ  нерѣшитель- 
нѣе  дѣлалась  ея  игра.  Но,  мало  по  малу,  она  успокоилась,  еще 
немного  —  и  она  вполнѣ  овладѣла   собою,  или  лучше  сказать,  до 
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того  воодушевилась  своею  игрою,  что  забыла  свой  страхъ.  И  дѣй- 
ствительно,  было  чѣмъ  воодушевиться.  Механическая  часть  ея 
игры  далеко  не  доходила  до  той  степени  совершенства,  которую 
мы  привыкли  ожидать  отъ  піанистокъ,  но  въ  ней  слышалось  та- 
кое задушевное  пѣніе,  такое  горячее  чувство,  что  каждая  нота 
такъ  и  отзывалась  въ  душѣ.  Когда  она  окончила  арію  изъ  Ваііо 
іп  МавсЬега,  я  съ  непритворнымъ  восторгомъ  попросилъ  ее  сы- 
грать еще  что  нпбудь.  Князь  ей  также  что-то  шепталъ  на  ухо 
съ  своимъ  приторно  сладкимъ  выраженіемъ  глазъ.  Не  знаю,  на 
чью  просьбу  Маріетта  согласилась,  когда  она  небрежно  стала  пе- 
ребирать клавиши,  тѣмъ  болѣе,  что  ея  несвязные  аккорды  вдругъ 
разразились  сумасшедшей  тарантеллой.  Я  нагнулся  къ  Линѣ  и 
вполголоса  замѣтилъ  ей,  что  ея  сестра  необыкновенно  весела  се- 
годня вечеромъ. 

—  Право,  ее  не  разберешь, — отвѣчала  Лина,  съ  тѣмъ  же  кон- 
фиденціальнымъ  выраженіемъ,  которое  такъ  льстило  моему  само- 
любію; — вы  не  повѣрите,  какъ  она  перемѣнчива:  она  не  остается 
пяти  минутъ  съ  ряду  въ  томъ  же  расположеніи  духа. 

Какъ  бы  въ  подтвержденіе  этихъ  словъ,  фантазія  Маріетты 
стала  терять  первоначальный  характеръ  необузданной  веселости; 
порывистая  тарантелла  незамѣтно  стала  переходить  въ  болѣе 
плавный  мотивъ,  и  наконецъ,  вмѣсто  неаполитанскаго  танца  и  ве- 
селыхъ  народныхъ  пѣсенъ,  я  услыхалъ  романсъ,  пѣтый  мною  на- 
кануне. Безсознательно  Маріетта  придавала  ему  то  же  выраженіе, 
какъ  и  я;  она  какъ  будто  слушала  чей-то  голосъ,  такъ  вѣрно 
игра  ея  согласовалась  съ  смысломъ  словъ.  Нослѣдніе  такты  она 
сыграла  съ  такимъ  чувствомъ,  съ  такпмъ  жаромъ  и  увлеченіемъ, 
что  даже  глаза  ея  подернулись  влагой.  Я  невольно  прппомнплъ 
слова: 

Ѵоггеі   соі  80І  Ьасіагіі 
І/апіта  іп  8еп  ѵегбагіі, 
ТиМо  іп  іе  ігавГоікіегті, 
ТіШо  сатЫагші  іп  ге. 

—  Славно,  маленькая,  славно!  Ты  это  очень  порядочно  сыг- 
рала,— сказа лъ  ей  отецъ,  ласково  трепля  ея  раскраснѣвшуюся  щеч- 
ку;—не  правда  ли,  синьоръ  Паоло,  что  недурно? 
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Тутъ  князь  Кампофранко  счелъ  долгомъ  разразиться  самою 
восторженною  похвалою,  и  такъ  какъ  г-нъ  Пеццони  и  даже  ста- 
рушка съ  родительскою  скромностію  стали  оспаривать  его  мнѣніе, 
то  я  воспользовался  этимъ,  чтобы  подойти  къ  Маріеттѣ,  и  тихо 
спросилъ  у  нея:  » 

—  За  что  вы  на  меня  сердитесь? 

Л  взялъ  ея  руку.  Она  была  холодна,  какъ  ледъ,  отъ  сильнаго 
волненія. 

Маріетта  молчала  и,  потупивъ  глаза,  кусала  себѣ  нижнюю 
губу. 

—  Простите  меня,  если  я  виноватъ,— сказалъ  я,  крѣпко  сжавъ 
ея  ручку. 

—  Я  не  сержусь, — отвѣчала  она,  краснѣя,— но  зачѣмъ  же...  и 
остановилась. 

—  Зачѣмъ  что?.. 

—  Вы  знаете. 

—  Право  не  знаю:  зачѣмъ...  что,  доскажите. 

Маріетта  взглянула  на  меня  съ  явнымъ  неудовольствіемъ  и 
выдернула  свою  ручку. 

—  Вы  очень  хорошо  знаете,  что,  и  не  хотите  понять...  вы  хо- 
тите меня  заставить  это  высказать,  а  я  не  скажу,  и  она,  пере- 
дернувъ  плечиками,  сердито  отошла  отъ  меня. 

Что  тутъ  было  дѣлать?  Нельзя  же  въ  самомъ  дѣлѣ  сказать, 
что  я  сознаюсь  въ  томъ,  что  провинился  излишнею  воздержно- 
стію,  и  что  впредь  буду  поразвязнѣе;  не  могъ  же  я  извиниться 
въ  томъ,  что  я  велъ  себя,  какъ  слѣдуетъ,  и  обѣщаться  впредь 
вести  себя,  какъ  не  должно. 

А  Маріетта  снова  подошла  къ  князю  и  принялась  съ  нимъ 
любезничать.  Лина,  какъ  видно,  слѣдила  за  всѣми  этими  манев- 
рами, потому  что  она  мнѣ  ласково  улыбнулась  и,  подойдя  поближе 
къ  фортепіанамъ,  сказала  мнѣ  безъ  малѣйшаго  вопроса  съ  моей 
стороны. 

—  Не  обращайте  вниманія  на  нее,  она  съ  придурью  (ё  таМа). 
Меня  крайне  удивило  это  замѣчаніе.    Вообще    все    обращеніе 

Лины  со  мною  сдѣлалось  необыкновенно  интимнымъ,  непринуж- 
деннымъ.  Это  я  могъ  объяснить  только  двумя  причинами:  или  она 
хочетъ  дать  мнѣ  почувствовать,  что  мои  отношенія  съ  нею  должны 
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быть  исключительно  дружескія,  или  же  она  желаетъ  вывести  меня 
изъ  предѣловъ  банальной  любезности,  которой  я  продолжалъ  при- 
держиваться. 

Въ  томъ,  равно  какъ  и  въ  другомъ  случаѣ,  прямая  моя  обя- 
занность состояла  въ  томъ,  чтобы  не  измѣнить  своего  обращенія. 
Поэтому  я  съ  совершенно  беззаботною  улыбкою  отвѣтилъ  Линѣ: 

—  Мнѣ  самому  кажется,  что  ваша  сестра  перемѣнчиваго  ха- 
рактера, но  это  ничего,  стоитъ  только  къ  этому  привыкнуть. 

—  О,  да!  она  такая  добрая,  что  ей  можно  простить  этотъ  ма- 
ленькій  недостатокъ. — Потомъ,  помолчавъ  немного,  она  совершенно 
не  кстати  спросила  меня,  не  спою  ли  я  чего  нибудь?  Я  отказался, 
ссылаясь  на  свою  простуду,  да  и  къ  тому  же,  замѣтилъ  я,  вы, 
кажется,  не  очень  большая  любительница  музыки. 

—  Какъ  вы  ошибаетесь! — возразила  она, — я  страстно  люблю  му- 
зыку, особенно  пѣніе.  Тихая  лунная  ночь  и  серенада  съ  гитарою 
и  мандолиною — это  безподобно! — Но  она  сказала  этобезъ  всякаго 
увлеченія,  словно  заученный  урокъ. 

—  Ахъ,  если  вы  любите  серенады,  такъ  я  васъ  непремѣнно 
угощу  ими  нынѣшнее  лѣто. 

—  Да  мы  не  останемся  въ  городѣ, — отвѣчала  Лина. 

—  Куда  же  вы  ѣдете? 

—  Въ  Фраскатп,  мы  всегда  проводимъ  тамъ  лѣто. 

—  Въ  какой  виллѣ? — спросилъ  я,  скрывая  свою  радость  при 
неожиданной  вѣсти. 

—  Не  въ  виллѣ,  а  въ  самомъ  городѣ.  У  папа  есть  тамъ  домъ, 
знаете  Римскія  ворота?  около  самыхъ  этихъ  воротъ. 

—  Какъ  я  радъ! — сказалъ  я  весьма  хладнокровно. 

—  Чему? 

—  Да  что  у  вашего  батюшки  домъ  возлѣ  самыхъ  воротъ, — от- 
вѣчалъ  я  пресерьозно. 

Лина  не  знала,  шучу,  я  или  нѣтъ. 

—  Отчего  это  вы  рады? — спросила  она. 

—  Оттого,  что  я  буду  жить  въ  виллѣ  Пиколомини,  и  надѣюсь, 
что  мы  часто  будемъ  видѣться. 

Лина  посмотрѣла  на  меня  съ  удивленіемъ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
съ  радостію.  Она  даже  покраснѣла,  но,  не  спуская  съ  меня  сво- 
его бархатнаго  взгляда,  повторила: 
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—  Въ  впллѣ  Пиколомпни? 

—  Да.  Это  васъ  удпвляетъ?..  Ну,  а  когда  вы  иереѣзжаете? 

—  Въ  началѣ  іюня. 

—  Никакъ  не  раньше? 

—  О,  нѣтъ.  А  вы  когда  думаете  ѣхать? 

Тутъ  случай  показался  мнѣ  слишкомъ  соблазнительнымъ,  что- 
бы пропустить  его. ' 

—  Это  зависитъ  отъ  васъ, — смѣло  сказалъ  я. 

Лина  приняла  на  минуту  свой  гордый  недоступный  видъ,  но 
потомъ,  какъ  бы  раздумавъ,  изгладила  насмѣшливую  улыбку,  иг- 
равшую на  ея  губахъ,  и  принужденно  засмѣявшись,  сказала: 

—  Вы  шутите,  какое  же  мы  можемъ  имѣть  вліяніе  на  вашъ 
отъѣздъ  изъ  Рима? 

—  Придите  завтра  на  террасу, — отвѣчалъ  я  полушуткою, — тогда 
я  вамъ  объясню. — И  засимъ,  опасаясь  какой  нибудь  вспышки  не- 
годованія  или  просто  категорическаго  отказа,  я  вмѣшался  въ 
общій  разговоръ,  который  былъ  весьма  оживленъ,  благодаря  ве- 
селой болтливости  добродушнаго  старичка. 


На  другой  день,  ровно  въ  часъ,  я  вошелъ  въ  комнату  къ  Гор- 
дѣеву,  съ  тѣмъ,  чтобы  снова  приняться  за  свои  наблюденія  за 
сосѣдкамп. 

Владиміра  не  было  дома.  Къ  великой  моей  радости,  обѣ  се- 
стры сидѣли  уже  на  террасѣ:  Лина  на  нпзенькомъ  стулѣ,  а  Мар- 
ріетта  у  ногъ  ея.  Только  что  я  появился  у  окна,  Маріетта  по- 
смотрѣла  на  меня  и  порывистымъ  движеніемъ  головы  показала 
мнѣ,  чтобы  я  немедленно  сошелъ  внизъ.  На  Лину  я  не  успѣлъ 
и  взглянуть,  до  того  меня  озадачило  нетерпѣніе  меньшой  сестры, 
особенно  послѣ  нашей  ссоры.  Я  на  всякій  случай  схватилъ  пер- 
вую попавшуюся  книгу,  чтобы  объяснить  свое  присутствіе  на  тер- 
расѣ,  если  меня  застанутъ  тамъ  хозяева  дома,  и  проворно  сбѣ- 
жалъ  съ  лѣстнпцы.  Вынувъ  ключъ  изъ  кармана,  я  готовился  уже 
открыть  дверь  нижняго  этажа,  какъ  услыхалъ,  что  отодвигаютъ 
задвижку.  Маріетта  осторожно  посмотрѣла   въ   щелку,    и   убѣдив- 
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шись,  что  это  я,  отворила  дверь  ровно  настолько,  чтобы  пропу- 
стить меня.  Не  давъ  мнѣ  опомниться  отъ  удивленія,  она  повела 
меня  на  террасу,  говоря: 

—  Идите  скорѣй!  Бѣда! 

—  Какая  бѣда?  что  случалось? — спросилъ  я,  слѣдуя  за  нею  и 
здороваясь  съ  Линою. 

—  Бѣда!  —  торопливо  повторила  Маріетта  тѣмъ  же  испуганнымъ 
и  внушительнымъ  тономъ; — вообразите  себѣ,  вчера  за  ужиномъ 
братъ  началъ  васъ  передразнивать,  называлъ  васъ  „Ьиро",  ска- 
залъ,  что  вы  ходили  на  Пинчіо,  что  вы  злой  человѣкъ,  и  что  онъ 
васъ  убьетъ,  если  вы  будете  влюблены  въ  насъ... 

—  Маріетта! — вскликнула  Лина,  вспыхнувъ  до  ушей,— ты  съ 
ума  сошла!  что  ты  говоришь? 

Маріетта  такъ  увлеклась  своимъ  разсказомъ,  что  п  не  замѣ- 
тила,  какъ  у  нея  сорвалось  съ  языка  не  совсѣмъ  прпличное  вы- 
раженіе.  Она,  въ  свою  очередь,  покраснѣла  чуть  не  до  слезъ,  и 
не  знала,  какъ  продолжать  начатый  ею  разсказъ. 

—  Ну,  послушайте, — сказалъ  я,  догадываясь  въ  чемъ  дѣло. — 
Прежде  всего  войдите  въ  комнату,  чтобы  насъ  не  увидѣли  изъ 
окошекъ,  а  потомъ  разберемте  этотъ  вопросъ  обстоятельно,  не  го- 
рячась, авось  бѣда  не  такъ  велика,  какъ  вы  думаете. 

Лина  видимо  колебалась,  но  я  настойчиво  предложилъ  ей  свою 
руку.  Послѣ  мпнутнаго  колебанія,  —  Лина  рѣшплась  принять  мое 
предложеніе,  сказавъ  однако  сестрѣ,  какъ  бы  въ  извпненіе: 

—  Идемъ,  Маріетта,  все  равно,  что  на  террасѣ,  что  въ  ком- 
натѣ.  Тамъ,  пожалуй,  свѣжѣе  будетъ! 

Въ  комнатѣ  не  было  никакой  мебели.  Сестры  усѣлпсь  на  по- 
доконникъ,  а  я  сталъ  возлѣ  Лины. 

—  Ну-съ.  Въ  чемъ  же  дѣло? — спросплъ  я  у  нея  полушутли- 
вымъ,  полудокторальнымъ  тономъ. 

Маріетта  бросила  на  меня  быстрый  взглядъ  пзъ  подлобья  и 
потомъ  немного  отвернулась,  какъ  бы  въ  знакъ  того,  что,  послѣ 
сдѣланнаго  ею  промаха,  она  уже  больше  не  станетъ  говорить. 

—  Вчера  вечеромъ,  когда  вы  ушли, — систематически  начала 
разсказывать  Лина, — мы  сѣли  ужинать... 

—  Кампофранко  остался  съ  нами, — живо  перебила  ее  Маріетта, 
стараясь  придать  язвительное  выраженіе  этому  извѣстію. 
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—  Да,  князь  остался  у  насъ,  продолжала  Лина,  положивъ  свою 
руку  на  руку  сестры,  въ  знакъ  того,  чтобы  Маріетта  молчала; 
только  что  мы  усѣлись,  вбѣжалъ  Жіованни,  такой  сердитый,  что 
я  просто  испугалась!  онъ  спросилъ,  давно  ли  вы  ушли  и  надол- 
го-ли? 

—  Ахъ,  нѣтъ! — перебила  ее  Маріетта, — Жіованни  сказалъ,  что 
вы  „Іліро." 

—  Да  молчи  же,  Маріетта,  или,  если  не  хочешь  молчать,  то 
разсказывай  сама, — воскликнула  Лина. — Ну,  такъвотъ,  послѣ  этихъ 
глупыхъ  вопросовъ,  на  которые  не  слѣдовало  бы  отвѣчать,  князь 
Кампофранко  вздумалъ  спрашивать  у  папа,  давно  ли  мы  васъ 
знаемъ  и  часто  ли  видимся. 

—  Я  такъ  выразительно  посмотрѣла'на  Жіованни,  что  до  сихъ 
поръ  не  понимаю,  какъ  онъ  посмѣлъ  ослушаться  меня. — ;Опять  вмѣ- 
шалась  Маріетта. 

—  Однако,  какъ  видишь,— ослушался,  продолжала  Лина. — На 
каждое  слово  папа  Жіованни  отвѣчалъ  громкимъ  хохотомъ.  и 
наконецъ,  вскочивъ  съ  своего  мѣста,  началъ  разсказывать,  какъ 
вы  встрѣтились  съ  нами  на  Пинчіо. 

—  То  есть,  онъ  сказалъ,  что  вы  пошли  за  нами, — перебила 
Маріетта, — что  вы  злой  человѣкъ  и  что  онъ  васъ  убьетъ.  Это  ко- 
нечно шутки,  но  папа  очень  разсердился  за  то,  что  мы  не  ска- 
зали ему  о  нашей  встрѣчѣ  на  Пинчіо. 

—  А  вы  про  нашу  встрѣчу  такъ  таки  ничего  и  не  говорили? — 
спросилъ  я  съ  нѣкоторымъ  волненіемъ. 

—  Разумѣется  ничего,— не  задумываясь  отвѣтила  Маріетта,  а — 
не  то  бы  намъ,  пожалуй,  запретили  ходить  на  террасу...  а 
вѣдь  вы... 

Въ  эту  минуту  отворилось  окно  въ  верхнемъ  этажѣ  и  послы- 
шался голось  г-жи  Пеццони,  зовущій — Ка^агяе!  (т.  е.  дѣвочки). 

Маріетта  ахнула  и,  прикусивъ  губу,  въ  испугѣ  схватила    меня 
за  руку.  Лина  вскочила  съ  своего  мѣста  и   посмотрѣла    на    меня, 
не  зная,  на  что  рѣшиться. 
;    —  Ка^агге! — повторила  хозяйка  дома  съ  оттѣнкомъ  нетерпѣнія. 

—  Отвѣчайте  же,  ради  Бога,  отвѣчайте, — шепнулъ  я  Линѣ. 

—  Ессо  (вотъ),  отозвалась  она. 

—  Гдѣ  же  ты? 
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—  одѣсь,  въ  комнатѣ. 

—  Скажите,  что  на  террасѣ  слишкомъ  жарко, — опять  шепнулъ 
я'  Линѣ. 

—  Вотъ  нашла  себѣ  мѣсто!  приходи-ка  лучше  наверхъ,  да 
займись  своимъ  рисункомъ,  что  тамъ  сидѣть  сложа  руки? 

—  Ступайте,  синьорина,  да  пожалуйста  не  говорите,  что  я 
здѣсь;  вы  меня  не  видѣлп...  понимаете? 

Лина  въ  недоумѣніи  посмотрѣла  на  меня,  не  рѣшаясь  послѣ- 
довать  моему  совѣту.  Наконецъ,  она  отвѣтпла  мнѣ  сдержаннымъ 
голосомъ: 

—  Маріетта  проговорится,  нельзя! 

—  Ну,  что  же,  идешь  ты,  или  нѣтъ? — снова  спросила  мать. 

—  Иду,  иду,— отвѣтила  Лина,  вынужденная  такъ  сказать  на 
этотъ  отвѣтъ  энергичнымъ  выраженіемъ  монхъ  глазъ. 

—  Идите,  а  ваша  сестра  пусть  останется  здѣсь;  скажите,  что 
на  террасѣ  слишкомъ  жарко,  что  вы  сѣлп  сюда  читать,  а  если 
спросятъ,  гдѣ  синьорина  Маріетта,  то  скажите...  ну,  хоть  то,  что 
она  задремала  и  что  вы  ее  не  хотѣли  разбудить.  А  можетъ  быть, 
у  васъ  этого  и  не  спросятъ.  Только  про  меня,  ради  Бога,  ни 
слова! 

Все  это  было  сказано  шопотомъ  и  весьма  скоро.  Лина  колеба- 
лась. Но  г-жа  Пеццони  въ  эту  минуту  сдѣлала  замѣчаніе  о  томъ, 
что  дочь  ея  копунья,  и  Лина  побѣжала  наверхъ,  оставпвъ  Ма- 
ріетту  одну  со  мною. 

Кудрявая  дѣвочка  до  того  была  перепугана  случившимся,  что 
продолжала  совершенно  безсознательно  держаться  за  мою  ру- 
ку, и  только  тогда  опомнплась,  когда  я  нѣжно  и  крѣпко  поцѣ- 
ловалъ  эту  ручку.  Маріетта  чуть  не  вскрикнула  и,  быстро  отдер- 
нувъ  руку,  сказала  мнѣ,  краснѣя  до  ушей: 

—  Что  вы  дѣлаете? 

—  Полноте,  не  сердитесь, — отвѣтилъ  я  едва  слышнымъ  шопо- 
томъ:—вѣдь  это  въ  первый,  а  можетъ  быть  п  въ  послѣдніп  разъ, — 
и  я  снова  взялъ  ее  за  руку. 

—  Отчего  въ  послѣдній?— вырвалось  у  Маріетты. 

—  Оттого,  что  врядъ  ли  мнѣ  удастся  васъ  видѣть  опять  нае- 
динѣ,  а  въ  присутствие. .  я  тутъ  слегка  запнулся,  потому  что  самъ 
себѣ  неясно  отдавалъ  отчетъ  въ  томъ,  что    хотѣлъ  сказать.   Же- 
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лая  скрыть  свою  оплошность,  я  хотѣлъ  было  опять  попировать  ея 
руку,  но  Маріетта  такъ  умильно  посмотрѣла  на  меня  и  такъ  жа- 
лобно сказала:  „Н-н-ѣтъ,"  что  у  меня  не  хватило  духа  ослу- 
шаться ея. 

—  Ну,  хорошо,  хорошо,  не  буду,  но  скажите,  гдѣ  же  я  васъ 
увижу? 

—  Да  здѣсь,  мы  съ  Линой  опять  придемъ,  я  брата  уйму,  онъ 
меня  всегда  слушается,  а  папа  такой  добрый,  онъ  ничего  дурна- 
го  не   подумаетъ. 

—  Милая  Маріетта...  и  забывъ  умоляющее  „н-нѣтъ,"  сказанное 
за  полминуты  предъ  этимъ,  я  опять  горячо  прильнулъ  губами  къ  ма- 
ленькой ручкѣ,  которую  продолжалъ  держать  въ  обѣихъ  рукахъ. 

—  Н-нѣтъ, — слабѣе  прежняго  повторила  Маріетта,  отворачивая 
головку  и  неохотно  отнимая  у  меня  свою  руку. 

Вѣроятно  я  не  утерпѣлъ  бы  тутъ  же  обнять  эту  прелестную 
дѣвушку,  если  бы  не  послышался  легкій  шорохъ  въ  сосѣдней 
комнатѣ.  Я  поспѣшно  отскочилъ  отъ  Маріетты  и  схватилъ  кни- 
гу, которую  положилъ  на  подоконникъ  еще  въ  началѣ  нашего 
разговора.  Маріетта  въ  смущеніи  бросилась  прямо  къ  двери  и 
встрѣтилась  съ  сестрою. 

—  Я  надѣялась  еще  застать  васъ  здѣсь, — сказала  мнѣ  Лина 
такимъ  офиціальнымъ  тономъ,  что  я  почуялъ  что-то  недоброе.  Не 
зная,  что  ей  отвѣчать,  я  довольно  глупо  улыбнулся. 

—  Намъ  нельзя  болѣе  приходить  на  террасу, — продолжала  она, 
не  стараясь  даже  замѣтить  впечатлѣніе,  которое  произведетъ  на 
меня  это  извѣстіе. 

—  Отчего  такъ? — спросилъ  я  съ  досадою. 

Моя  досада  нашла  такой  искренній  отголосокъ  въ  тонѣ,  съ 
которымъ  Маріетта  повторила  мой  вопросъ,  что  я  невольно  взгля- 
нулъ  на  нее  съ  выраженіемъ  ласки  и  благодарности.  Лина  перех- 
ватила этотъ  взглядъ  налету.  Минутное  удивленіе,  которое  по- 
казалось на  ея  лицѣ,  тотчасъ  же  замѣнилось  ироническою  улыб- 
кою. Вперивъ  въ  меня  свои  болыпіе  неподвижные  глаза,  она  весьма 
сухо  и  отчетливо  сказала: 

—  Оттого,  что  я^  не  намѣрена  болѣе  скрывать  вашихъ  посѣ- 
щеній  на  террасѣ;  эти  свиданія  неприличны,  и,  наконецъ,  я  не 
вижу  въ  нихъ  рѣшительно  никакой  надобности. 
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Маріетта  обняла  сестру,  надѣясь  своею  ласкою  заставить  ее 
отмѣнить  объявленное  ею  рѣшеніе.  Но  красавица  лишь  гордо  вы- 
прямилась и,  обдавъ  меня  еще  разъ  презрительнымъ  взглядомъ, 
слегка  наклонила  голову  въ  знакъ  прощанія.  Такое  обращеніе 
меня,  наконецъ,  разсердило. 

Стряхнувъ  чувство  робости,  которое  овладѣвало  мною,  какъ 
только  Линѣ  угодно  было  принимать  свой  недоступный  видъ,  я 
развязно  поклонился  ей  и,  подойдя  къ  сестрамъ,  протянулъ  руку 
Маріеттѣ. 

—  Прощайте;  ваша  сестра  права.  Только  она  ошиблась,'  по- 
лагая, что  я  васъ  лишу  удовольствія  приходить  сюда.  Я  сегодня 
же  отдамъ  ключъ  вашему  отцу,  а  завтра  или  послѣ  завтра  уѣду 
въ  Фраскати. 

Маріетта  нахмурила  брови,  и  тряхнула  головкою  въ  знакъ  от- 
рицанія. 

—  Прощайте,  —  повторилъ  я,  выразительно  пожимая  ей  руку, 
п  притомъ  совершенно  равнодушно  посмотрѣлъ  на  Лину. 

Рука  Маріетты  дрогнула,  она  какъ  бы  невольно  отвѣчала  на 
зюе  пожатіе,  прпчемъ  застѣнчивая  дѣвочка  вся  такъ  и  вспыхнула. 

Лина,  которая  зорко  слѣдила  за  каждымъ  движеніемъ,  прику- 
сила губу,  потомъ  съ  быстротою  молніи  утратила  свою  гордую  и 
величавую  осанку.  Выраженіе  ея  глазъ  стало  необыкновенно  мяг- 
кпмъ;  презрительная  улыбка  исчезла.  Такая  перемѣна  поразила  ме- 
ня, но  нисколько  не  озадачила.  Я  уже  настолько  распозналъ  ха- 
рактеръ  Лины,  что  не  удивился  даже  и  тогда,  когда  она  протя- 
нула мнѣ  руку. 

—  До  сбиданія,  —  сказала  она  съ  особеннымъ  удареніемъ  на 
эти  слова;  не  приходите  слншкомъ  поздно. 

—  Куда  не  приходпть?  —  спросила  Маріетта,  не  смѣкнувшая 
съ  первой  млнуты,  въ  чемъ  дѣло. 

—  Напротивъ,  приходить,  и  не  слишкомъ  поздно,  —  отвечала 
Лина  улыбаясь,  вѣдь  синьоръ  Паоло  обѣщался  быть  у  насъ"  се- 
годня вечеромъ.  Ты  развѣ  не  слыхала? 

Маріетта  въ  отвѣтъ  посмотрѣла  на  меня,  но  въ  одномъ  этомъ 
взглядѣ  было  болѣе  нѣжности,  чѣмъ  въ  любезныхъ  словахъ  ея 
сестры. 
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Я  пропустилъ  сестеръ  впередъ  и,  обождавъ  нѣсколько  минуть, 
пошелъ  къ  себѣ. 

Владиміръ  встрѣтилъ  меня  у  дверей  своей  комнаты  съ  торже- 
ственнымъ  поклономъ. 

—  Честь  имѣю  васъ  поздравить  по  случаю  перваго  вашего 
свиданія  наединѣ  съ  взъерошенною  синьориною!  —  сказалъ  онъ, 
усаживая  меня  на  кресло  съ  комическою  услужливостью. 

—  Какъ? — вскрикнулъ  я. — Ты  какъ  это  узналъ? 

—  Это  уже  мое  дѣло,  а  ты  лучше  разскажи-ка,  съумѣлъ  ли 
ты  воспользоваться  удобнымъ  случаемъ,  и  на  много  ли  ты  подви- 
нулъ  свои  траншеи? 

—  Нѣтъ,  шутишь!  Я  тебѣ  ничего  не  разскажу,  пока  не  узнаю, 
отъ  кого  ты  провѣдалъ,  что  я  имѣлъ  тайное  свиданіе. 

—  Ну,  такъ  и  есть! — воскликнулъ  Владиміръ, — ты  опять  осра- 
мился, ударилъ  лицомъ  въ  грязь!  Какъ  тебѣ,  право,  не  стыдно  что 
ты  не  умѣешь  поддержать  славу  русскаго  имени...  А  еще  хваста- 
ешь своею  пылкою  и  предприимчивою  натурою! 

—  Да  о  чемъ  ты  бѣснуешься?— прервалъ  я  Гордѣева,  который 
былъ  такимъ  веселымъ,  какимъ  я  его  рѣдко  видалъ. 

—  Какъ  же  не  бѣситься!  Ты  самъ  сознаешься,  что  не  съумѣлъ 
воспользоваться  представившимся  тебѣ  случаемъ! 

—  Откуда  ты  это  взялъ? — вскрикнулъ  я. — Ни  въ  чемъ  я  не  со- 
знавался, а  ты  разскажи  -  ка  мнѣ,  какъ  ты  узналъ  о  свиданіи,  и 
тогда  узнаешь  о  моихъ  похожденіяхъ. 

—  То-то  и  есть,  что  вѣроятно  нечего  узнавать. 

—  Отчего  такъ? 

—  Если  бы  это  было,  то  ты  давно  уже  потрубилъ  бы  свои 
подвиги  и  вдобавокъ  сломалъ  бы  пару  стульевъ...  я  даже  на 
всякій  случай  приготовилъ  парочку,  съ  пр о дырав ленными  сидѣ- 
ніями.  Это  было  сдѣлано  ради  экономіи,  но  видно  придется  отло- 
жить ломанье  стульевъ  до  другаго  раза! 

Л  улыбнулся,  считая  лишнимъ  опровергать  слова  Владиміра. 

—  Ну  ужъ,  признавайся  скорѣй,  что  ты  оплошалъ,  —  продо- 
жалъ  Гордѣевъ;  —  тогда  я,  можетъ  быть,  смилуюсь  надъ  тобою  и 
скажу,  откуда  подсмотрѣлъ  ваше  свиданіе. 

—  Подсмотрѣлъ?...   иовторилъ   я  съ   изумленіемъ,    но   тотчасъ 
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же  разсудплъ.  что,  во  первыхъ,  Владиміръ  неспособенъ  на  такое 
дѣло,  а  во  вторыхъ,  что  если  бы  по  какимъ  либо  судьбамъ  онъ 
действительно  былъ  свидѣтелемъ  моего  свиданія,  то  ему  нечего 
было  допрашивать  меня;  я  догадался,  что  онъ  хочетъ  только  по- 
больше заинтриговать  меня. 

—  И  такъ,  ты  подсмотрѣлъ  наше  свиданіе? — повторплъ  я. — Ну, 
такъ  мнѣ  нечего  рассказывать,  ты,  значитъ,  видѣлъ,  какъ  я...  того 
и  какъ  она...  того. 

—  Ахъ,  канальство!  Выдалъ  же  я  себя, — возразилъ  Владиміръ, 
почесывая  затылокъ. — Нечего  дѣлать.  Я  могъ  бы  еще  какъ  нибудь 
пофинтить  и  увѣрить  тебя,  что  я  хотѣлъ  убѣдиться  въ  твоей 
правдивости...  да  лѣнь. 

—  Ну,  такъ  говори  же  скорѣй,  кто  тебѣ  сказалъ?  —  спросилъ 
я  съ  настойчивостью  побѣдителя. 

—  Никто  не  говорилъ.  Я  воротился  тому  назадъ  не  болѣе 
четверти  часа  и  на  лѣстницѣ  встрѣтилъ — Лину.  Гордѣевъ  немного 
остановился  на  этомъ  словѣ  и  призадумался.  —  Да,  она  замѣча- 
тельно  хороша  собой,  ламѣтилъ  онъ  какъ  бы  въ  отвѣтъ  на  свою 
мысль. 

—  Ну,  и  что  же? 

—  Ну,  и  больше  ничего, — продолжалъ  онъ  прежнпмъ  тономъ, — 
я  встрѣтилъ  ее  одну.  Пришелъ   домой,  спрашиваю:  Шумскій  дома?" 
Ннкакъ  нѣтъ-съ,  они  на  террасѣ;    здравый    смыслъ    мнѣ    сказалъ 
что  если  ты  внизу,  а  Лина     наверху,  то  Марріетта    должна   быть 
съ  тобою. 

—  Это  отчего?  Она  развѣ  не  могла  быть  тоже  наверху? 

—  Могла  бы!  о,  логика!  могла  бы,  но  не  была,  потому  что,  когда 
я  еще  былъ  на  лѣстницѣ,  у  Лины  кто-то  спрашпвалъ  наверху, 
е  Магіеііа  сіоѵе  ё?  Это,  кажись,  значитъ:  „а  Маріетта  гдѣ"?  изъ 
чего  я  заключилъ,  что  растрепанной    барышни  не  было     наверху: 

—  Такъ.  Ну,  а  Лина  что  отвѣтила? — спросилъ  я  съ  нетерпѣ- 
ніемъ. 

—  Этого  ужъ  я  не  знаю.  Что-то  короткое,  одно  слово  или  два,  не 
болѣе.--  Мнѣ  послышалось,  будто  сіогте,  только  это  нелѣпость. 

—  Ура!— закрсчалъ  я,  вскакивая  съ  креселъ  и  обнимая  Вла- 
диміра.—  ура! 

—  Что  ты,  что  ты! — вскрикну лъ  Гордѣевъ  съ  испугомъ; — постой, 
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не  ломай  меня,  вотъ  тебѣ  стулья,  два,  ей  Богу  два,  нарочно  для 
тебя  ихъ  приготовилъ! 

—  Богте,  она  сказала  сіогте?  —  повторилъ  я,  отпуская  Вла- 
диміра  и  потирая  себѣ  руки. 

—  Да  нѣтъ  же,  говорятъ  тебѣ,  что  я  ошибся.  Не  можетъ  быть, 
чтобы  она  сказала,  что  сестра  ея  спитъ.  Вѣдь  не  затѣмъ  же  она 
оставалась  съ  тобою,  чтобы  спать...  Тутъ  у  Владиміра  блеснула 
новая  мысль;  онъ  широко  открылъ  глаза,  и,  приложивъ  палецъ  ко 
лбу,  протяжно  свиснулъ. 

—  Вотъ  какъ...  сказалъ  онъ  нараспѣвъ. — Такъ  вы  уже  пошли 
на  то,  что  сочиняете  сказки  для  удобнѣйшаго  дураченія  стари- 
ковъ.  О!  да  ты  вовсе  не  такъ  глупъ,  какъ  я  думалъ!  Богте!  Пре- 
красно! Ну-ка  разскажи  всю  кампанію  въ  подробностяхъ.  это  обѣ- 
щаетъ  быть  весьма  интереснымъ. 

—  Особенно  интереснаго  ничего  не  было,  а  впрочемъ  суди 
самъ. 

Я  разсказалъ  наше  свиданіе. 

—  А  жаль, — возразишь  онъ, — весьма  жаль! 

—  Чего  тебѣ  жаль?  Что  не  былъ  на  моемъ  мѣстѣ? 

—  Нѣтъ,  не  то!  —  отвѣчалъ  Владиміръ  въ  раздумьи.— Охота 
тебѣ  связываться  съ  этою  косматою  дѣвчонкою, — продолжалъ  онъ 
съ  несвойственнымъ  ему  увлеченіемъ.— Вѣдь  та  просто  богиня. 
Какъ  ты  этого  не  хочешь  понять?  Что  за  профиль  у  пея,  что  за 
осанка,  что  за  глаза,  а  главное,  что  за  страстная  натура!  Я  уже 
говорилъ  тебѣ,  и  опять  повторяю:  если  она  полюбитъ,  то  она  въ 
состояніи  сдѣлать  преступленіе,    чтобы  удовлетворить  своей  страсти! 

—  Да  что  ты?  никакъ  ты  въ  самомъ  дѣлѣ  влюбился  въ  Лину?  — 
спросилъ  я  Гордѣева  не  безъ  удивленія. 

Владиміръ  разсѣянно  посмотрѣлъ  на  меня,  и  какъ  эхо  повто- 
рилъ: „влюбился".  Потомъ,  опомнившись,  вскрикнулъ: 

—  Что  за  вздоръ!  А  хороша,  нечего  сказать,  очень  хороша! 
Вотъ  я  искалъ  типъ  Юдиѳи;  она  какъ  разъ  подходитъ  подъ  эту 
категорію.  Славная  Юдиѳь! 

—  Ну,  что  же?  попроси  ее  дать  тебѣ  два,  три  сеанса,  она 
вѣрно  не  откажетъ. 

—  Нѣтъ,— сказалъ  Владиміръ,  задумчиво  покачивая  головою. 
Нѣтъ,  —  рѣшительно  повторилъ  онъ  потомъ  и  махнулъ  рукою. 
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—  Что  же,  ты  боишься  влюбиться  что  ли? — спросилъ  я  съ  на- 
смѣшкою. 

' —  Нѣтъ.  но  къ  чему?  Я  вѣдь  по  преимуществу  занима- 
юсь пейзажами,  такъ  къ  чему  же  мнѣ  Юдиѳей  рисовать?  Какъ 
ни  говори,  а  двумя  жанрами  разомъ  никакъ  нельзя  заняться.  Я 
иногда  и  сожалѣю  о  томъ,  что  не  предался  исключительно  исто- 
рической живописи,  но  теперь  уже  поздно  перемѣнить  направле- 
ніе.  Да  къ  тому  же,  я  не  сознаю  въ  себѣ  достаточно  таланта,  что- 
бы пой дтп  по  этой  стезѣ.  Я  изображаю  природу,  и  могу  надѣяться 
допдти  до  нѣкотораго  совершенства  въ  этомъ  родѣ,  а  въ  истори- 
ческой жпвописп  мнѣ  пришлось  бы  изображать  мысль.  Много  ли 
ты  насчитаешь  живоппсцевъ,  которымъ  удалось  бы  успѣшнымъ  об- 
разомъ  рѣшить  эту  задачу? 

—  Это,  положимъ,  такъ,— отвѣчалъ  я, — но  все-таки  я  не  вижу, 
зачѣмъ  ты  съ  такимъ  презрѣніемъ  отозвался  о  Маріеттѣ? 

—  Ахъ,  отстань  ты  пожалуйста  отъ  меня  съ  своими  дѣвчон- 
камп!  —  съ  сердцемъ  воскликнулъ  Владиміръ,  усаживаясь  за  столъ 
и  вынимая  изъ  папки  начатый  имъ  рисунокъ. 

Я  оставилъ  Гордѣева  и  пошелъ  къ  себѣ  въ  комнату.  Хотя  я 
принялся  было  читать  какую-то  книгу,  но  слова  лишь  мелькали 
передъ  глазами,  а  до  смысла  ихъ  я  нпкакъ  не  могъ  добраться. 
Сосѣдкп  мои  поглощали  все  мое  вниманіе.  Какъ  я  ни  старался 
перемѣнить  направленіе  мыслей,  но  Лина  и  Маріетта  постоянно 
приходили  мнѣ  на  умъ.  Я  былъ  молодъ,  влюбчивъ,  занятій  серьез- 
ныхъ  у  меня  не  было,  забстъ  также  нпкакихъ.  Неудивительно,  что, 
съ  такою  обстановкою,  при  появленіп  хорошенькаго  личика,  всѣ 
мои  желанія  и  вся  моя  деятельность  были  устремлены  на  одинъ 
иредметъ.  А  тутъ  появилось  не  одно  хорошенькое  личико,  а  два, 
да  еще  какія!  Къ  тому  же  молодыя  дѣвушки  были  родныя  сестры; 
это  придавало  прпключенію  еще  болѣе  оригинальности.  Впрочемъ, 
и  безъ  этого  обстоятельства,  неоспоримая  красота  моихъ  сосѣдокъ 
заняла  бы  человѣка  даже  серьезнѣе  меня,  вотъ  хоть  бы  Владп- 
міра.  Онъ  артистъ,  человѣкъ  солидный,  а  все-таки,  кажется,  не- 
много влюбился  въ  Лину.  Дѣйствительно,  она  чудо  какъ  хороша. 
Чѣмъ  болѣе  я  прппоминалъ  черты  ея  лица,  тѣмъ  болѣе  сознавалъ, 
что  Владиміръ  въ  правѣ  удивляться  предпочтенію,  которое  я  ока- 
зывалъ  Маріеттѣ.  И  отчего  это  я  влюбился  въ  Маріетту?..    Впро- 
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чемъ,  это  еще  подлежало  сомнѣнію ,  былъ  ли  я  влюбленъ  въ 
нее  или  нѣтъ?  Пока  я  находился  съ  нею,  я  упивался  ея  ласкаю- 
щимъ,  довѣрчивымъ  взглядомъ,  я  трепеталъ  отъ  прикосновенія  ея 
руки;  я  заглядывался  на  ея  темные  глазки  и  положительно  те- 
рялъ  голову.  Обнять  ее  я  бы  не  посмѣлъ!  мнѣ  казалось,  что  она 
не  перенесла  бы  такого  грубаго  обнаруживанія  чувствъ.  Мнѣ  ско- 
рѣе  хотѣлось  лелѣять  ее,  какъ  птичку,  и  осторожно  цѣловать  ея 
полураскрытый  губки.  Пока  я  былъ  съ  Маріеттою,  я  до  того  плѣ- 
нялся  ея  милымъ  и  дѣтскимъ  обращеніемъ,  что  забывалъ  любо- 
ваться красотою  Лины.  Къ  тому  же,  явное  расположеніе,  которое 
оказывала  мнѣ  младшая  сестра,  льстило  моему  самолюбію.  Если  бы 
у  меня  спросили  тотчасъ  по  возвращеніи  моемъ  съ  террасы,  въ 
которую  изъ  двухъ  я  влюбленъ,  я  не  запинаясь  отвѣтилъ  бы:  въ 
Маріетту.  Но  теперь  я  призадумался  бы  отвѣтпть  на  этотъ  во- 
просъ.  Оттого  ли,  что  я  безсознательно  поддавался  вліянію  Гор- 
дѣева,  или  оттого,  что  я  только  увлекался  присутствіемъ  Маріетты, 
но  теперь  я  положительно  не  понималъ,  какъ  я  могъ  серьезно 
заняться  этпмъ  ребенкомъ.  Чѣмъ  болѣе  я  думалъ  объ  этомъ,  тѣмъ 
яснѣе  выступалъ  обликъ  Лины,  и  тѣмъ  болѣе  стушовывалось  ш- 
чико  Маріетты.  То  же  чувство  самолюбія,  которое  заставило  меня 
на  террасѣ  обратить  исключительное  вниманіе  на  младшую  сестру, 
было  затронуто  теперь  въ  другомъ  отношеніи.  Меня  сердило,  что 
Лина  такъ  хладнокровна  и  такъ  самосознательно  владѣетъ  собою, 
что  она  въ  моемъ  присутствии  не  проронила  ни  одного  необду- 
маннаго  слова,  не  сдѣлала  ни  одного  шага,  который  могъ  бы  по- 
казать, что  я  ей  неравно душенъ.  Благосклонность  Маріетты  каза- 
лась мнѣ  вовсе  незавиднымъ  достояніемъ;  очаровательная  невин- 
ность ея  принимала  видъ  ребячества,  заискивающій  и  ласкающій 
взглядъ  ея  представлялся  мнѣ  неумѣстнымъ.  Однимъ  словомъ,  я 
дошелъ  до  того,  что  не  на  шутку  разсердился  самъ  на  себя  за 
свои  утреннія  похожденія  на  террасѣ. 

Въ  такомъ-то  настроеніи  духа  собрался  я  идти  на  верхъ.  Дверь 
изъ  передней  на  лѣстнпцу  была  полураскрыта.  Не  видя  никого 
въ  передней,  я  -кашлянулъ,  чтобы  пзвѣстить  о  своемъ  приходѣ. 
Только  что  я  заявилъ  свое  присутствіе,  какъ  выпорхнула  Маріетта 
изъ  комнаты  брата  и,  подбѣжавши  ко  мнѣ,  протянула  мнѣ  свою 
пухленькую  ручку. 
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„Ну,  развѣ  это  не  глупо,  додумалъ  я,  довольно  холодно  здоро- 
ваясь съ  Маріеттон;  она  ждала  моего  прихода  и  выбѣжала  ко  мнѣ 
на  встрѣчу,  точно  какъ  будто  десять  лѣтъ  не  видалпсь". 

—  Что  вы,  принесли  съ  собою  ключъ? — спросила  Маріетта  въ 
полголоса,  заслоняя  мнѣ  дорогу  въ  гостиную. 

—  Да,  а  что? 

—  II  завтра  ѣдете? 

—  Куда? 

—  Въ  ФраскатиѴ 

—  Да,  ѣду. 

—  Останьтесь!  —  жалобно  сказала  она,  удерживая  меня  за 
руку. 

Я  съ  такимъ  холоднымъ  удпвленіемъ  посмотрѣлъ  на  нее,  что 
бѣдная  дѣвочка  вся  вспыхнула,  слезы  навернулись  у  нея  на  гла- 
захъ  и  она  отступила,  чтобы  дать  мнѣ  дорогу.  Она  была  до  того 
очаровательна  въ  эту  минуту,  что  я  забылъ  всѣ  тѣ  разсужденія, 
которыя  приходили  мнѣ  на  умъ  полчаса  точу  назадъ.  Я  быстро 
схватилъ  руку  Маріетты  и  съ  жаромъ  поцѣловалъ  ее.  Она  не  от- 
дернула руки,  но  отвернула  голову,  какъ  бы  стыдясь  взглянуть 
мнѣ  въ  лицо.  Я  чувствовалъ,  какъ  у  нея  билось  сердце;  волненіе 
дѣвушкн  перешло  ко  мнѣ.  Я  приблизился  къ  ней^  и  тихо  обнялъ 
одною  рукою  ея  стройную  и  гибкую  талію. 

—  Маріетта,  —  шепнулъ  я,  —  прости  меня,  улыбнись,  взгляни 
на  меня... 

Я  наклони лъ  голову,  стараясь  заглянуть  ей  въ  лицо.  Губы  мои 
коснулись  ея  волосъ.  Она  тяжело  вздохнула,  потомъ  какъ  бы  при- 
остановила дыханіе  и,  отбросивъ  головку  назадъ,  посмотрѣла  на 
меня  томными  глазами.  Нѣжная,  ласкающая  улыбка  раскрыла  ея 
влажныя  губки.  Я  страстно  прпжалъ  ее  къ  себѣ,  и  наши  губы 
слились  въ  жаркій,  долгій  поцѣлуй. 

Маріетта  первая  опомнилась.  —  Оставь,  —  шепнула  она,  тихо 
освобождаясь  отъ  моихъ  объятій. 

—  Что  же...  я  чебѣ  противенъ?  —  спросилъ  я  ее. 

Она  съ  укоризною  взглянула  на  меня  и  только  покачала  го- 
ловою. 

—  А  гдѣ  сестра? — вдругъ  спросилъ  я  ни  съ  того,  ни  съ  сего, 
и  тотчасъ  же   понялъ,    что  сдѣлалъ   неловкость.    Впрочемъ,    Ма- 
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ріетта    какъ  бы    не   замѣтила   неумѣстности    моего  вопроса.    Она 
очень  натурально  отвѣчала: 

—  Они  всѣ  въ  гостиной.  Тамъ  и  Кампо-Франко, — прибавила 
она,  и  при  этомъ  личико  ея,  и  безъ  того  уже  раскраснѣвшееся, 
покрылось  яркимъ  румянцемъ. 

—  Ступайте  въ  гостиную, — сказала  она  нослѣ  минутнаго  мол- 
чанія, — я  сейчасъ  приду,  только  зайду  къ  брату. 

Уходя,  Маріетта  еще  разъ  обернулась  и  ласково  кивнула  мнѣ 
головою.  Мнѣ  хотѣлось  остановить  ее,  но  я  вспомнилъ  о  томъ, 
что  все  семейство  было  собрано  въ  гостиной,  и  повиновался  же- 
лание» милой  дѣвочки.  Переступая  черезъ  порогъ  гостиной,  я  вспо- 
мнилъ о  разговорѣ,  который  вели  вчера  за  ужиномъ.  Вопросы 
князя  Кампо-Франко  на  мой  счетъ,  сумасшедшая  выходка  Жіо- 
ванни,  признаніе  дѣвочекъ  въ«  томъ,  что  онѣ  меня  видѣли  на  Пин- 
чіо,  гнѣвъ  отца,  все  это  мгновенно  представилось  мнѣ  въ  такихъ 
яркихъ  краскахъ,  что  я  невольно  остановился.  Мнѣ  стало  ужасно 
неловко.  Не  знаю,  скоро  ли  я  бы  оправился  отъ  овладѣвшаго 
мною  смущенія,  еслибы  .Нина  не  вышла  ко  мнѣ  на  встрѣчу. 

—  Вотъ  рѣшите  нашъ  споръ, — сказала  она,  привѣтливо  здо- 
роваясь со  мною, — князь  увѣряетъ,  будто  на  дачѣ  вовсе  не  про- 
хладнѣе,  чѣмъ  $ъ  городѣ!  Ну,  можетъ  ли  это  быть? 

—  Позвольте,  синьорина,  —  возразилъ  князь,  довольно  сухо 
отвѣчая  на  мой  поклонъ,  и,  повидимому,  весьма  недовольный  тѣхМъ, 
что  меня  вмѣшали  въ  разговоръ,  —  я  не  говорю,  чтобы  на  дачѣ 
воообще  было  бы  столь  же  жарко,  какъ  въ  Римѣ,  но  я  утверж- 
даю, что  въ  Фраскати,  особенно  въ  вашемъ  домѣ,  который  стоитъ 
на  самомъ  припекѣ,  вамъ  не  будетъ  прохладнѣе,  чѣмъ  здѣсь.  Не 
такъ  ли? — обратился  князь  къ  г.  Пеццони. 

—  Да,  но  вы  забываете  прогулки  въ  Вилла  Конти,  въ  вилла 
Пиколомини,  въ  вилла  Фалконьери, — возразила  Лина. 

Хозяинъ  дома  добродушно  улыбнулся,  не  считая  нужнымъ  раз- 
рѣшать  спора.  Я  украдкою  наблюдалъ  за  выраженіемъ  его  лица, 
и  не  открылъ  въ  немъ  ни  малѣйшаго  слѣда  неудовольствія. 

О  г-жѣ  Пеццони  и  говорить  нечего.  Добрая  старушка  ничего 
не  замѣчала,  ничего  не  знала,  да  и  знать  не  хотѣла.  Она  сидѣла 
себѣ  въ  уголку  дивана  и  наслаждалась  счастіемъ  семейнаго  быта. 
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Мужъ  и  дѣти  были  вокругъ  нея,  они  были  веселы,  довольны:  чего 
же  еще? 

У  меня  отъ  души  отлегло.  Скажу  даже  болѣе:  у  меня  возникло 
какое-то  неопредѣленное  чувство  благодарности  ко  всѣмъ  присут- 
ствующимъ.  Въ  особенности  же  я  мысленно  благодарилъ  Лину  за 
то,  что  она,  вопреки  своей  обычной  чопорности,  первая  вывела 
меня  изъ  неловкаго  положенія  непринужденнымъ  и  радушнымъ 
привѣтомъ.  Очевидно,  г-нъ  Пеццони,  если  и  побранилъ  дочерей 
за  то,  что  онѣ  не  извѣстили  его  о  нашей  встрѣчѣ  на  Пинчіо,  то 
не  прпдавалъ  этому  обстоятельству  никакой  важности,  и  особенно 
не  видѣлъ  никакой  преднамѣренности  съ  моей  стороны.  Я  еще 
болѣе  убѣдился  въ  справедливости  моихъ  предположеній,  когда 
Лина,  пользуясь  удобною  минутою,  сказала  мнѣ  вполголоса: 

—  Князь  сегодня  презабавный.  Онъ  васъ,  неизвѣстно  по- 
чему, жестоко  возненавидѣлъ.  Теперь  я  его  окончательно  раз- 
дразнила, уговаривая  своихъ  родителей  переѣхать  поскорѣе  на 
Дачу. 

—  Когда  вы  думаете  ѣхать?  —  спросилъ  я,  насколько  могъ, 
равно душнымъ  тономъ,  потому  что  опасался  излишнею  пылко стію 
дать  замѣтить  Линѣ,  что  я  былъ  удивленъ  ея  любезностію. 

—  Да  намъ  хотѣлось  бы  поскорѣе,  т.  е.  Маріеттѣ  и  мнѣ;  что 
касается  до  папа  и  мама — имъ  рѣшительно  все  равно.  А  вы  когда 
ѣдете?  завтра?  —  прибавила  она,  смотря  мнѣ  прямо  въ  глаза. 

Я  замялся.  Очевидно,  намѣреніе  Лины  было  дать  мнѣ  почув- 
ствовать, что  если  она  настанваетъ  на  нереѣздъ  въ  Фраскати, 
то  это  только  потому,  что  я  уѣзжаю  на  другой  день.  Эта  неожи- 
данная благосклонность  меня  озадачила.  Если  бы  я  успѣлъ  хоро- 
шенько подумать,  то,  вѣроятно,  замѣтилъ  бы  намѣреніе  Лины  по- 
кокетничать со  мною;  но  я  не  подумалъ.  —  Дѣйствіе  Линішыхъ 
глазъ  было  какое-то  магнетическое:  я  не  переносилъ  ихъ  взгляда, 
въ  особенности^  когда  красавицѣ  благоугодно  было  придавать  имъ 
ласкающее  выраженіе. 

—  Вы  завтра  ѣдете?  —  повторила  она,  не  получая  отвѣта  на 
свой  вопросъ. 

•    —  Да,  завтра,  —  рѣшился  я  сказать. 
Если  Лина  настолько  забыла  свою  гордость,    что  мое  рѣшеніе 
ѣхать  завтра  побудило  ее  настаивать  на  скорѣйшій   переѣздъ  сё- 
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мейства  въ  Фраскати,  то  нельзя  же  мнѣ  было  сознаться,  что  я 
еще  колебался  въ  назначеніп  дня  моего  отъѣзда.  Я  смутно  вспо- 
мнилъ  о  просьбѣ  Маріетты  въ  передней,  вспомнплъ  и  о  томъ, 
что  послѣдовало,  и  сильно  покраснѣлъ.  Мнѣ  стало  досадно  на 
себя,  а  еще  болѣе  на  Маріетту,  которая  была  невольною  причи- 
ною моего  смущенія. 

Лина  замѣтила,  что  я  покраснѣлъ,  и,  приписывая  это  непосред- 
ственному вліянію  словъ,  сказанныхъ  ею,  не  съумѣла  удержаться 
отъ  насмѣшливой  улыбки. 

Мнѣ  стало  еще  досаднѣе  на  Маріетту.  Болѣе  чѣмъ  когда  либо, 
я  рѣшился  ѣхать  на  другой  день. 

—  Позвольте  васъ  поблагодарить  за  ключъ,  который  вы  мнѣ 
дали, — сказалъ  я,  обращаясь  къ  г-ну  Пеццони. — Я  думаю  ѣхать 
на  дняхъ  на  виллажіатуру  и,  по  всей  вѣроятности,  не  успѣю  бо- 
лѣе  пойдти  на  террасу. 

—  А  гдѣ  вы  намѣреваетесь  провести  лѣто,  —  спросила  г-жа 
,  Пеццони. 

—  Я  предиочелъ  бы  жить  въ  Альбано, — солгалъ  я, — но  Гор- 
дѣевъ  непремѣнно  хочетъ  жить  въ  Фраскати. 

—  Въ  Фраскати!  —  почти  что  вскрикну лъ  Кампо-Франко.  — 
злобно  посмотрѣвъ  на  меня. 

—  Да.  Не  правда  ли,  что  въ  Альбано  гораздо  лучше?  —  ска- 
залъ я,  стараясь  моимъ  отвѣтомъ  изгладить  впечатлѣніе,  кото- 
рое могло  бы  быть  вызвано  неумѣстнымъ  восклицаніемъ  князя. 

Кампо-Франко  не  удостоилъ  меня  отвѣтомъ.  Онъ  уставилъ 
глаза  на  полъ  и  немилосердно  щипалъ  себѣ  усы. 

—  Ну  ужъ,  нѣтъ!  —  возразила  хозяйка,  —  съ  этимъ  я  никогда 
не  соглашусь.  Альбано  точно  городъ,  улицы  прямыя,  дома  высо- 
те, лавки,  магазины;  —  по  моему,  не  стоитъ  выѣзжать  изъ  Рима, 
чтобы  ѣхать  въ  Альбано. 

—  Позволь,  душа  моя, — возразилъ  мужъ,  —  ты  забываешь,  что 
можно  жить  и  не  въ  самомъ  городѣ.  А  что  мѣстоположеніе  Аль- 
бано живописнѣе.  чѣмъ  мѣстоположеніе  Фраскати,— въ  томъ  нѣтъ 
сомнѣнія. 

—  Какъ  можно,  папа! — вскрикнула  Лина. — Что  же  въ  Альбано 
такого  хорошаго?  Галлереи  —  и  больше  ничего.  Озеро  столько  же 
принадлежитъ    къ    окрестностямъ   Фраскати,    хотя    и    называется 


Ъао-о  <Г  АІЬапо.    А  что  касается  виллъ,  то  я  несравненно   пред- 
почитаю виллу  Конти  виллѣ  Дорія. 

—  Да  ты  вѣдь  у  меня  такая  причудница,  что  тебя  не  разбе- 
решь!— возразилъ  старичокъ.  весело  трепля  Лину  по  щекѣ, — ты 
все  ищешь  строгой  красоты,  серьезной  архитектуры.  Повѣрите  ли, 
продолжалъ  г-нъ  Пеццони,  обращаясь  ко  мнѣ,  —этой  синьоринѣ 
нравится  болѣе  Косса  Ргіога,  съ  ея  голыми  скалами,  чѣмъ  Ма- 
(іоппа  сіеі  Тийю,  знаете,  что  возлѣ  Косса  сіі  Рара. 

Я  утвердительно  кивнулъ  головою. 

—  Лина  и  Маріетта  вѣчно  ссорятся  изъ-за  этого, — ирибавилъ 
старичокъ.  Ахъ,  —  кстати.  Гдѣ  же  моя  маленькая  крошка? 

—  Я  здѣсь.  пана, — отвѣтпла  Маріетта,  —  выходя  пзъ-за  круг- 
лаго  стола,  къ  корому  она  неяамѣтно  подошла  во  время  нашего 
разговора. 

—  Что  же  ты  не  поздороваешься  съ  синьоромъ  ПаолоѴ — спро- 
сплъ  у  нея  отецъ. — Я  вотъ  разсказываю  ему.  что  вы  съ  Линою 
всегда  въ  разладѣ  насчетъ  вкусовъ.  Не  далѣе,  какъ  третьяго  дня, 
перессорились  онѣ  за  то.  что  Маріетта  отдавала  предпочтете 
Альбано  передъ  Фраскати. 

—  Я  полагаю,  что  синьорина  теперь  перемѣнила  свое  мнѣніе, 
—  язвительно  замѣтилъ  Кампо-Франко. 

Я  невольно  посмотрѣлъ  на  Маріетту.  Она  такъ  смутилась,  что 
не  нашла  отвѣта. 

—  Отчего  это  вы  такъ  полагаете,  князь?  —  холодно  спросила 
его  Лина,  —  заступаясь  за  сестру.  Этотъ  вопросъ  былъ  сдѣланъ 
такимъ  гордымъ  и .  даже  дерзкимъ  тономъ,  что  Кампо-Франко  въ 
свою  очередь  сконфузился. 

—  Я  ничего...  такъ  только  думалъ, — пробормоталъ  онъ,  вста- 
вая и  подходя  къ  Маріеттѣ.  Но  Маріетта  разердплась  не  на  шут- 
ку. Она  повернулась  къ  князю  спиною  и,  забывая  свою  робость, 
подошла  ко  мнѣ.  чтобы  спросить,  былъ  ли  я  у  нпхъ  на  балконѣ. 

—  Вы  хотите  сказать  на  террасѣ? — переспросилъ  я. 
Маріетта  лукаво  улыбнулась  и  отвѣтпла: 

—  Нѣтъ,  терраса  сама  по  себѣ.  Я  вамъ  говорю  про  балконъ. 
который  идетъ  кругомъ  верхняго  этажа.  Оттуда  прекрасный  видъ. 
Хотите  посмотрѣть? 

—  Что  же  вы  ночью  увидите?  —  спросилъ  г-нъ  Пеццони. 
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—  А  луну-то  вы  забыли? — возразилъ  я,  и  при  этомъ  вопро- 
сительно взглянулъ  на  Лину,  чтобы  узнать,  согласна  ли  она  на 
предложеніе  сестры. 

Лина  о  чемъ-то  задумалась.  Она  стояла  облокотясь  на  спинку 
кресла  и  разсѣянно  играла  съ  кистью  подушки.  Замѣтивъ,  что 
она  не  слыхала,  о  чемъ  идетъ  рѣчь,  я  подошелъ  къ  ней. 

—  Ваша  сестра  предлагаетъ  полюбоваться  видомъ  съ  балкона 
при  лунномъ  свѣтѣ, — сказалъ  я  ей. 

—  Пойдемте, — рѣзко  отвѣтила  она,  и  совершенно  неожиданно 
оперлась  на  мою  руку.  Эта  фамиліарность  со  стороны  Лины,  хотя 
и  очень  обыкновенная  въ  Италіи,  не  мало  меня  удивила.  Вообще 
я  не  могъ  не  замѣтить  разительной  перемѣны  въ  обращеніи  ея 
со  мною.  Я  терялся  въ  догадкахъ,  чему  бы  приписать  эту  пере- 
мѣну,  но  какъ  я  ни  обсуждалъ  этого  вопроса,  —  мнѣ  никакъ  не 
удавалось  разрѣшить  его  удовлетворительнымъ  образомъ.  Правда, 
что  въ  нашихъ  новыхъ  отношеніяхъ  съ  Линою  не  было  ничего 
задушевнаго,  все  выходило  какъ  бы  по  заказу,  но,  съ  другой  сто- 
роны, перемѣна  была  такѣ  значительна,  что  мы  въ  нѣсколько  ча- 
совъ  времени  сблизились  болѣе,  чѣмъ  въ  нѣсколько  недѣль.  На 
балконѣ  мы  стояли  другъ  возлѣ  друга,  вмѣстѣ  любовались  лунною 
ночью,  тихо,  почти  шопотомъ  переговаривались,  раза  два  я  даже 
попытался  взять  Лину  за  руку.  Руки  она  мнѣ  не  дала,  но  впро- 
чемъ  не  разсердилась  за  мою  смѣлость;  напротивъ,  даже  улыбну- 
лась. Дошло  до  того,  что  Лина  мнѣ,  наконецъ,  сказала: 

—  Подите,  поговорите   съ  маленькой;   вы  ее  совсѣмь  забыли. 

—  Я  думаю,  что  это  довольно  натурально,— началъ  я. 

—  Ахъ,  перестаньте,  это  черезчуръ  приторно,  —  отвѣтила 
она,  нетерпѣливо  тряхнувъ  головою. — Ничего  нѣтъ  натуральнаго 
оставлять  бѣдную  Маріетту  на  съѣденіе  этому  несносному  Кампо- 
Франко,  —  продолжала  она  полушутливымъ  тономъ. 

—  Вы  его  развѣ  не  любите? — спросилъ  я. 

—  Да, — нѣтъ, — я  вамъ  когда-нибудь  скажу,— уклончиво  отвѣ- 
чала  Лина, — ну,  идите  же, — повторила  она,  указывая  глазами  на 
сестру. 

Я  колебался.  Лина,  видя  мою  нерѣшимость,  сдѣлала  нетерпѣ- 
ливо  движеніе  рукой.  Взглядъ  ея  началъ,  мало  по  малу,  терять 
всю  свою  мягкость,  и  наконецъ   сдѣлался  такимъ  же   пристально 


холоднымъ,  какъ  въ  тотъ  день,  когда  я  пѣлъ  за  фортепіано. — 
Мнѣ  не  хотѣлось  безпрекословно  повиноваться  приказаніямъ  мо- 
лодой дѣвушки,  но  опасаясь  своимъ  ослушаніемъ  попортить  только 
что  начинавшееся  между  нами  согласіе,  я  подошелъ  къ  Маріеттѣ, 
которая  стояла  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отъ  насъ  разсѣянно  разгова- 
ривая съ  княземъ  и  безпрестанно  поглядывая  въ  нашу  сторону. 
ІТриходъ  мои  сильно  раздражплъ  Кампо-Франко:  забывая  вся- 
кія  пріілпчія,  онъ  прервалъ  начатую  фразу,  и  какъ  бы  ожидалъ 
моего  удаленія,  чтобы  продолжать  разговоръ. 

—  Я  вамъ,  кажется,  помѣшалъ.- — сказалъ  я  князю,  насмѣшливо 
улыбнувшись. 

—  О,  нѣтъ,  нисколько!— спѣшила  отвѣтить  Маріетта. — Князь 
разсказывалъ  мнѣ  про  лондонскую  выставку. 

—  Я  не  спрашпвалъ  у  васъ  про  что  вы  цѣлый  часъ  разсказывали 
синьорпнѣ  Линѣ, — обратился  князь  ко  мнѣ,  стараясь  придать  сво- 
ему отвѣту  шутливый  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  ѢдкіГі  тонъ. 

Я  хотѣлъ  было  возразить,  но  Лина  помѣшала  мнѣ,  сказавъ: 

—  Напрасно!  синьоръ  Паоло  говорнлъ  весьма  пнтересныя  ве- 
щи. Если  хотите,  я  вамъ  разскажу,  о  чемъ  мы  разговаривали — и 
при  этихъ  словахъ.  Лина  такъ  лукаво  поглядѣла  на  меня,  что  Я 
невольно  разсмѣялся. 

Маріетта  воспользовалась  этою  перестрѣлкою,  чтобы  отойдти 
отъ  князя.  Хотя  мнѣ  и  нечего  было  ей  сказать,  но,  желая  по- 
дразнить Кампо-Франко,  я  послѣдовалъ  за  нею  и  въ  полголоса 
спросилъ  у  нея: 

—  Что,  высъ  княземъ  всегда  про  лондонскую  выставку  говорите? 

—  А  вы  зачѣмъ  такъ  долго  съ  Линою  разговаривали?  —  отвѣ- 
тила  Маріетта.  Впрочемъ,  въ  отвѣтѣ  ея  не  было  ни  малѣйшей 
тѣни  неудовольствія  и  ревности. 

—  Да  я  боялся  вамъ  помѣшать, — сказалъ  я,  не  находя  болѣе 
умѣстной  отговорки. 

—  Право?  —  насмѣшливо  замѣтила  Маріетта. — Впрочемъ  не  о 
томъ  дѣло...  Вы  завтра  ѣдете? 

Я  не  зналъ.  что '  ей  отвѣтить.  Къ  удивленію  моему.  Маріетта 
продолжала: 

—  Дѣйствительно,  въ  Фраскати  гораздо  пріятнѣе,  чѣмъ  здѣсь. 
Судя  по  словамъ  сестры,  и  мы  скоро  переѣдемъ. 
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—  Какъ  такъ? 

—  Да  вѣдь  я  сестру  знаю.  Я  вижу,  что  ей  самой  хочется  скорѣе 
выѣхать  изъ  Рима,  ну,  значить  мы  и  переѣдемъ  черезъ  недѣлю,  а 
можетъ  быть  и  ранѣе. 

—  Неужели  достаточно  одного  желанія  вашей  сестры? — а  ваши 
родители  что  скажутъ? 

—  О!  они  дѣлаютъ  все,  что  хочетъ  Лина,  —  съ  убѣжденіемъ 
отвѣтила  Маріетта. 

Я  былъ  весьма  доволенъ,  что  затруднявшій  меня  вопросъ  о 
моемъ  переѣздѣ  рѣшался  такъ  просто. — Одно  мнѣ  казалось  стран- 
нымъ:  почему  меня  сестры  другъ  къ  другу  ревновали.  Я  не  успѣлъ 
однако  тутъ  же  заняться  рѣшеніемъ  этой  задачи,  потому  что 
почувствовалъ  маленькую  ручку,  которая  довѣрчиво  вкладывалась 
въ  мою  руку. 

—  Еакъ  здѣсь  хорошо! — тихо  сказала  Маріетта. 

—  Тамъ  было  лучше, — возразилъ  я,  намекая  на  наше  минутное 
свиданіе  въ  передней.  —  Маріетта,  такъ  какъ  я  завтра  ѣду,  то 
приходите  сегодня  вечеромъ  на  террасу, — сказалъ  я,  забывая,  что 
ключъ  отъ  террасы  я  только  что  отдалъ  хозяину. 

Впрочемъ,  я  тотчасъ  же  раскаялся  въ  своей  неумѣстной  смѣло- 
сти.  Бѣдная  Маріетта  посмотрѣла  на  меня  съ  такимъ  испуганнымъ 
видомъ,  какъ  будто  я  ее  попросилъ  соскочить  съ  балкона  на  улицу. 

—  Чего  же  вы  испугались? — спѣшилъ  я  поправить  свою  ошиб- 
ку.— Вѣдь  я  прошу  васъ  не  одну  придти,  а  вмѣстѣ  съ  сестрою, 
Вечеръ  чудесный.  Теперь  еще  рано,  часовъ  въ  11  вы  пришли  бы 
на  террасу,  мы  поболтали  бы  еще  часокъ,  а  завтра  я  уѣду. — Говоря 
это,  я  гладилъ  маленькую  ручку,  которую  все  еще  держалъ,  поль- 
зуясь тѣмъ,  что  я  стоялъ  спиною  къ  Линѣ  и  Кампо-Франко. 

Милая  дѣвочка  не  отвѣчала,  но  я  видѣлъ,  что  ей  самой  очень 
хотѣлось  придти.  Вѣроятно  она  ждала  только  рѣшенія  сестры, 
чтобы  согласиться  на  мое  предложеніе.  Поэтому  я  счелъ  лучшимъ 
поскорѣе  распроститься  и  подать  такимъ  образомъ  сигналь  къ 
окончанію  вечера. 

—  Итакъ  до  свиданія?  —  спросилъ  я,  крѣпко  пожимая  руку 
Маріетты. 

—  Нѣтъ,  постойте,  право,  не  знаю.  Нельзя  будетъ...  Нужно  у 
Лины  спросить. 


83 

Но  я  не  принпмалъ  отговорокъ,  и  подошелъ  къ  Линѣ. 

—  Что  это?  Вы  уже  уходите? — спросила  она. 

—  Да,  у  меня  немного  болитъ  голова,  и  притомъ  мнѣ  надо 
завтра  рано  встать.  Я  еще  ничего  не  уложилъ. 

—  Такъ  я  васъ,  значить,  больше  не  увижу? 

Мнѣ  стало  ужасно  досадно  на  Кампо-Франко,  который  евоимъ 
присутсвтіемъ  заставлялъ  меня  упустить  такой  прекрасный  случай 
попросить  у  Лины  послѣдняго  свиданія  на  террасѣ. 

—  Вѣроятно  до  Фраскати  мы  больше  не  увидимся, — отвѣтилъ 
я.  Но  тутъ  же  нашелъ  зтдобный  случай  выместить  свое  неудоволь- 
ствіе  на  князя,  прибавивъ: 

—  Надѣюсь,  что  вы  скоро  переѣдете?  Что  вамъ  въ  городѣ 
оставаться?  душно,  скучно,  и  никого  нѣтъ... 

—  Нельзя  сказать,  чтобы  ваши  слова  были  черезчуръ  лю- 
безны въ  отношеніи  къ  князю, — съ  улыбкою  замѣтила  Лина, — но  я 
съ  вами  согласна  насчетъ  нервыхъ  двухъ  псбудптельныхъ  при- 
чинъ,  —  я  думаю,  что  мы  скоро  переѣдемъ. 

Старики  пожелали  мнѣ  счастливаго  пути  и  подтвердили  слова 
Лины,  сказавъ  мнѣ:   ,,мы  .тоже  скоро  переѣдемъ". 
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Разставшись  съ  сосѣдямп,  я  пошелъ  къ  Владиміру  немило- 
сердно надоѣдать  ему  своими  разсказами.  Нужно  однако  замѣтить, 
что  я  умолчалъ  о  поцѣлуѣ,  данномъ  мною  Маріеттѣ.  Вообще,  пе- 
редавая Владиміру  мои  впечатлѣнія,  я  какъ-то  поставилъ  млад- 
шую сестру  на  второй  планъ.  Гордѣевъ  замѣтилъ  это  и,  одобри- 
тельно кивнувъ  головой,  сказалъ: 

—  Наконецъ-то  ты  взялся  за  умъ.  И  посмотри-ка,  какъ  въ 
послѣдствіи  ты  мнѣ  будешь  благодаренъ.  Заставь  эту  прелестную 
дѣвушку  только  полюбпть  себя,  и  ты  найдешь  неисчерпаемый 
источнпкъ  наслажденій.  Она  разумное,  мыслящее  существо,  а  та 
безсмысленная  игрушка. 

—  Ну,  это  мы  еще  увидимъ,  —  возразилъ  я,  стараясь  перемѣ- 
нить  тему  разговора, — а  пока,  я  сестеръ  ожидаю  сегодня  вечеромъна 
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террасѣ.  Меня  даже  удивляетъ,  что  онѣ  еще  не  пришли.  Что  бы 
это  значило? — прибавилъ  я,  подходя  къ  окну  и  глядя  на  террасу. 

—  Экой  ты  ненасытный  какой!  Неужели  ты  никогда  не  пой- 
мешь, что  наслажденіе  тогда  и  усугубляется,  когда  вкушаютъ  его 
въ  мѣру.  Французъ  бы  сказалъ:  іі  іаиі  заѵоигег  вон  Ъопііеиг. 

—  Вотъ  на  ходули-то  взлѣзъ! — воскликнулъ  я,  какое  тутъ  усу- 
губленіе  и  вкушеніе  въ  мѣру!  У  тебя  вѣчная  теорія  о  томъ,  что 
слѣдуетъ  жертвовать  пріятностію  настоящей  минуты,  въ  виду  ка- 
кого-то будущаго,  которое  весьма  загадочно. 

— -  А  твоя  теорія  —  безъ  остановки  пить  драгоцѣннъш  наии- 
токъ,  до  тѣхъ  поръ,  пока  онъ  тебѣ  опротивѣетъ  хуже  аззаіоегісіа, — 
съ  презрительною  усмѣшкою  отвѣтилъ  Владиміръ. — Что  же?.,  ты 
найдешь  отголосокъ  своей  теоріи  промежъ  негровъ  Южной  Каро- 
лины. Они,  не  переводя  духъ,  осушаютъ  цѣлую  бочку  араку,  и  на- 
ходятъ  въ  томъ  весьма  скотское  наслажденіе. 

—  Да  за  что  ты  ругаешься?  У  всякаго  свое  воззрѣніе  на  жизнь. 
Ты  живешь  будущимъ.  а  я,  матеріальный  человѣкъ,  живу  настоя- 
щимъ.  Я  тутъ  не  вижу  ничего  скотскаго.  Въ  одномъ  я  увѣренъ, — 
а  другаго  я  не  знаю. 

—  А  лредчувствіе  на  что? — сиросилъ  Владиміръ. 

И  расхохотался.  —  Ну,  если  на  то  пошло,  такъ  я  и  спорить 
съ  тобою  не  стану. 

—  Скажи  пожалуйста, — вдругъ  сиросилъ  у  меня  Гордѣевъ,  тебѣ 
никогда  не  случалось,  увидавъ  какого  нибудь  человѣка,  съ  пер- 
ваго  же  раза  почувствовать,  что  онъ  будетъ  имѣть  сильное  влія- 
ніе  на  твою  жизнь? 

—  Если  эта  личность  —  хорошенькая  женщина,  то  я  сразу 
влюблюсь.  —  отвѣчалъ  я  смѣясь. — примѣромъ  тому  служатъ  со- 
седки,— увидѣлъ  и  влюбился. 

—  Полно,  что  за  ребячество! — съ  нетерпѣніемъ  возразилъ  Вла- 
диміръ. — Я  увѣренъ  въ  томъ,  что  Провидѣніе  даетъ  всякому  ра- 
зумному человѣку  предостережете  при  встрвчѣ  его  съ  другимъ  че- 
ловѣкомъ,  который  будетъ  имѣть  вліяніе  на  его  жизнь,  въ  особен- 
ности если  это  вліяніе  должно  быть  пагубное.  Дѣло  въ  томъ,  что 
только  немногіе  обращаютъ  на  это  вниманіе...  Предостережете, 
о  которомъ  я  говорю,  есть  какое-то  неопредѣ ленное  чувство,  или, 
лучше    сказать,    мысль,    которая  мелькнетъ  и  исчезнетъ.    Если  ты 
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не  поймаешь  ее  на  лету,  то  врядъ  ли  она  представится  тебѣ  во 
второй  разъ.  Ты  свыкнешься  съ  новымъ  человѣкомъ,  и  не  вспом- 
нишь о  таинственномъ  предостережены  до  тѣхъ  поръ,  пока  этотъ 
человѣкъ  не  станетъ  разыгрывать  роли,  предназначенной  ему 
судьбою. 

—  Ну,  вотъ!  опять  фатализмъ  на  сцену!  Если  Мнѣ  разыгры- 
ваемая роль  не  понравится,  то  я  удалюсь  отъ  актера,  и  дѣло  съ 
концомъ. 

—  Нѣтъ!  —  отвѣчалъ  Владиміръ,  качая  головою.  Нѣтъ!  Не 
уйдешь!  Чему  быть,  того  не  миновать.  — прибавилъ  онъ  съ  убѣж- 
деніемъ. 

II  то  можетъ  быть,  —  сказалъ  я,  нетерпѣливо  поглядывая  изъ 
окна.  -Что  же  это,  въ  самомъ  дѣлѣ,  дѣвочки  мои  нейдутъ?  Вѣдь 
уже  скоро  половина  перваго! 

На  діюрѣ  все  было  тихо.  Луны  я  не  могъ  видѣть,  но  изъ- 
за  стѣны  она  разливала  бѣлый  таинственный  свѣтъ  и  серебри- 
стою зыбью  отражалась  въ  фонтанѣ  на  дворѣ.  Густая  черная  тѣнь 
ложилась  отъ  дома  на  террасу.  Я  старался  вглядѣться  въ  эту 
темноту,  надѣясь,  что  мои  сосѣдкп  усѣлись  гдѣ  нибудь  возлѣ  мра- 
морныхъ  собакъ,  но  тамъ  положительно  никого  не  было. 

—  Что  же? — спросилъ  Гордѣевъ, — нѣтъ  ихъ? 

—  Нѣтъ, — отвѣчалъ  я  съ  досадою. 

—  Но  ты  все-таки  еще  надѣешься,  что  онѣ  будутъ,  и  вслѣд- 
ствіе  этого  намѣреваешься  простоять  здѣсь  всю  ночь?  Это  не  ли- 
шено своего  рода  пріятности,  —  замѣтплъ  Владиміръ,  начиная 
раздѣваться. 

—  Молчи, — сказалъ  я  вдругъ  сдержаннымъ  голосомъ. 

Надо  мною  послышался  легкій  шорохъ.  Я  поднялъ  голову.  Въ 
полуоткрытомъ  окнѣ.моихъ  сосѣдокъ  показалась  чья-то  тѣнь.  Я 
не  сразу  разсмотрѣлъ,  кому  принадлежала  эта  тѣнь.  Мало  по  малу 
однако  я  сталъ  различать,  что  это  стоитъ  Маріетта  и  что  надъ 
головой  моей  качается  какой-то  черный  комочекъ.  Я  сначала  при- 
нялъ  это  за  ночную  бабочку,  но  увидавъ  равномѣрность  двпженія, 
понялъ,  что  это,  должно  быть,  какой-нибудь  предмета,  опущенный 
изъ  окна  сосѣдокъ.  Только  что  же  это  могло  быть?  Я  потянулся 
за  комочкомъ;  но  онъ  висѣлъ  слишкомъ  высоко,  чтобы  его  можно 
было  схватить,  и  мнѣ  удалось  только  дотронуться  до  него  кончи- 
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комъ  пальца.  Л  ощупью  убѣдился  въ  томъ,  что  это  была  сверну- 
тая бумажка,  висѣвшая  на  ниткѣ.  Эта  находка  въ  высшей  степени 
подстрекнула  мое  любопытство.  Я  вскочилъ  на  окно,  и  опять  по- 
тянулся за  бумажкою.  Она  была  уже  у  меня  въ  рукахъ  какъ 
вдругъ  сверху  рванули*  нитку,  нитка  оборвалась,  и  бумажка,  ко- 
торую я  ловилъ,  полетѣла  на  террасу. 

—  Павелъ!  что  съ  тобою? — съ  непритворнымъ  испугомъ  спро- 
силъ  Гордѣевъ.  —  Онъ,  полураздѣтый,  стоялъ  у  постели  и,  глядя 
на  мои  акробатпческія  упражненія,  подумалъ,  что  я  внезапно  со- 
шелъ  съ  ума. 

Я  продолжалъ  стоять  на  окошкѣ,  и  въ  недоумѣніи  глядѣлъ  на 
террасу.  Бумажка,  которая  такъ  неожиданно  явилась  у  меня  надъ 
головою  и  еще  неожиданнѣе  вырвалась  у  меня  изъ  рукъ,  —  вѣ- 
роятно  была  записка.  Иначе  зачѣмъ  же  было  спускать  ее  на  ниткѣ? 
Къ  тому  же,  только  что  нитка  оборвалась,  Маріетта  быстро  высу- 
нулась изъ  окна,  потомъ  отскочила  отъ  него  и  снова  появилась 
въ  сопровождены  сестры.  Не  было  сомнѣнія,  что  Маріетта  посы- 
лала мнѣ  какое-то  письменное  сообщеніе,  и  это  сокровище  поле- 
тѣло  на  террасу.  Это  было  черезчуръ  досадно.  Первая  записка 
отъ  сосѣдокъ, — и  быть  настолько  неловкимъ,  чтобы  уронить  ее! 
Для  того,  чтобы  овладѣть  ею,  мнѣ  не  оставалось  ничего  другаго 
какъ  идти  на  террасу.  Но  какъ  попасть  туда?  Ключъ  я  отдалъ; 
а  съ  террасою  не  было  другаго  сообщенія,  какъ  черезъ  нижній 
этажъ. 

—  Павелъ!  —  повторилъ  Гордѣевъ,  подходя  ко  мнѣ, — что  ты 
дѣлаешь? 

—  Онѣ  написали  мнѣ  записку,  и  она  у  меня  вырвалась  изъ 
рукъ, — отвѣтилъ  я  шепотомъ. 

Но  отвѣтъ  мой  далеко  не  успокоилъ  Владиміра.  Напротивъ 
того,  онъ  посмотрѣлъ  на  меня  съ  такимъ  озадаченнымъ  видомъ, 
что  я  невольно  разсмѣялся. 

—  Ну,  что  ты  выпучилъ  глаза?  —  спросилъ  я,  соскакивая  съ 
окна. — Что  ты  смотришь  на  меня,— или  никогда  не  видалъ? 

—  Да  ты  въ  бѣлой  горячкѣ,  что-ли?  —  настойчиво  спросилъ 
у  меня  Владиміръ.  Я  ему  объяснилъ,  въ  чемъ  дѣло.  Онъ  внима- 
тельно выслушалъ  меня;  потомъ,  не  отвѣчая  ни  слова,  махнулъ 
рукою  и  пошелъ  опять  раздѣваться. 
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—  Какъ  же  теперь  быть? — спросилъ  я. 

—  А  я  почему  знаю, — отвѣчалъ  онъ  равнодушно. 
Я  посмотрѣлъ  изъ  окна.   Оно    было  высоко,   сажени    три     до 

террасы,  а  можетъ  быть  и  болѣе. 

„Спуститься  развѣ  изъ  окошка?"  подумалъ  я,  измѣряя  вышину 
глазами  и  высматривая  стѣну,  насколько  мнѣ  позволяла  темнота. 
Стѣна  была  гладкая.  На  ней  не  было  ни  малѣйшаго  архитектурнаго 
украшенія,  которое  могло  бы  послужить  мнѣ  точкою  опоры. 

„Нужно  бы  веревку,  —  продолжалъ  я  разсуждать  самъ  съ  со- 
бою; но  гдѣ  ее  теперь  достанешь?  Ну,  положимъ  что  это  еще 
ничего.  Можно  связать  нѣсколько  простынь.  Но  за  что  укрѣпить 
одинъ  конецъ?  столь  не  удержитъ  тяжести.  Привязать  развѣ  про- 
стыню къ  ножкѣ  кровати?  Но  и  кровать  пожалуй  не  сдержитъ  меня, 
а  тамъ  еще,  пока  я  буду  на  половинѣ  дороги,  я  потащу  за  собой 
кровать,  кровать  потащить  за  собою  мебель,  и  такого  скандала 
надѣлаешь,  что  весь  домъ  разбудишь.  Нѣтъ,  эдакъ  рѣшительно 
нельзя,,.  Я  опять  сталъ  разсматривать  стѣну.  Спуститься  по  пря- 
мой лпніи  нечего  было  и  думать.  Но  немного  влѣво  отъ  окна,  — 
аршина  на  полтора,  шла  вдоль  стѣны  водосточная  труба.  Вотъ, 
подумалъ  я,  обрадованный  этою  находкою,  еслибы  только  ухва- 
титься за  трубу,  я  мпгомъ  спустился  бы  на  террасу.  Вдругъ  у 
меня  блеснула  счастливая  мысль.  Я  подошелъ  къ  Гордѣеву,  кото- 
рый уже  лежалъ  въ  постели. 

' —  Владпміръ!  въ  состояніи  ли  ты  поднять  меня  и  продер- 
жать на  воздухѣ  въ  продолженіи  двухъ  секундъ?  —  спросилъ  я 
у  него. 

Гордѣевъ  посмотрѣлъ  на  меня  въ  недоумѣніи.  Онъ  очевидно 
не  понималъ,  къ  чему  клонится  мой  вопросъ. 

—  Ну?  процѣдилъ  онъ  сквозь  зубы,  ожидая  продолженія. 

—  Нѣтъ,  ты  скажи  мнѣ,  въ  состояніи  ли  ты,  или  нѣтъ? 

—  Положимъ — въ  состояніи,  что  дальше? — отвѣтилъ  онъ,  про- 
должая смотрѣть  на  меня  съ  недоумѣніемъ. 

—  Ну,  такъ  окажи  ты  мнѣ  божескую  милость,  —  продолжалъ 
я,  хватая  его  за  руку. — Возьми  свою  простыню  и  иди  сюда  къ 
окошку. 

—  Что  это  ты?  на  простынѣ  вздумалъ  спускаться  на  террасу? — 
хладнокровно  спросилъ  Гордѣевъ,  не  перемѣняя  своего  положенія. 
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—  Да  нѣтъ  же,  не  на  террасу,  иди  скорѣй, — торопилъ  я  его. 

—  Съ  ума  ты  сошелъ! — воскликну лъ  Владиміръ,  вырывая  у 
меня  руку,ѵ  за  которую  я  его  тащилъ. — Стану  я  тёбѣ  помогать  себѣ 
шею  ломать!  Ломай  се бѣ,  что  угодно,  только  безъ  моего  содѣйствія. 

—  Не  сломаю  я  себѣ  ничего!  право,  ну,  честное  слово,  не  сломаю, 
только  иди, — съ  жаромъ  увѣщевалъ  я  его. 

—  Ахъ,  отстань  отъ  меня!  —  крикиулъ  Владиміръ. 

Что  ты  меня,  за  дурака  что  ли  принимаешь?  Вздумалъ,  что  я 
стану  тебя  спускать  изъ  втораго  этажа  на  простынѣ.  Ты  просто 
съ  ума  сошелъ? 

—  Да,  говорить  тебѣ,  ты  меня  не  на  террасу  спустишь. 

—  А  куда  же?  На  крышу  что  ли? 

—  И  не  на  крышу, — возрази  лъ  я. 

—  Такъ  куда  же? 

—  На  водосточную  трубу. 

—  Какая  тамъ  водосточная  труба?  Что  ты  еще  выдумалъ?  — 
съ  явнымъ  нетерпѣніемъ  отвѣчалъ  Владиміръ,  какъ  бы  желая  ска- 
зать: скоро  ли  будетъ  конецъ  этой  комедіи? 

—  Да  ты  подойди  только  къ  окну,  —  продолжалъ  я,— я  тебѣ 
объясню,  и  ты  увидишь,  что  это  пустяшн'ое  дѣло.  Ну,  пожал}' иста, 
подойди,  что  тебѣ  стоить? 

—  Вотъ  прнсталъ!  —  замѣтилъ  Владнміръ;  однако  онъ  всталъ, 
и  надѣлъ  туфли. 

—  Ну,  что  же  тебѣ  надо? — проворчалъ  онъ,  подойдя  къ  окну. 

—  Смотри  сюда.  Видишь  трубу? 

—  Вижу. 

—  Видишь,  что  она  идетъ  до  низу,  то  есть,  уходить  подъ 
террасу. 

—  Потомъ  что? 

—  Возьми  простыню,  перекинь  ее  черезъ  плечо  и  дай  мнѣ 
одинъ  конецъ  въ  руки, — понимаешь? 

—  Нѣтъ,  не  понимаю,  —  съ  невозмутимымъ  спокойствіемъ  от- 
вѣчалъ  Гордѣевъ. 

—  Ахъ,  Боже  мой!  какъ  же  не  понять!  Я  спущусь  изъ  окна, 
повисну  на  простынѣ,  раскачнусь,  ухвачусь  за  трубу,  и  дѣло  въ 
шляпѣ!  понялъ? 

—  Понялъ:  это  значить,  ты  хочешь,  чтобы  я  тебя  подержалъ 
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на  воздухѣ,  аршинъ  на  10  надъ  каменной  террасой,  съ  неми- 
нуемою перспективою  впдѣть ,  какъ  ты  полетишь  и  размозжит  ь 
себѣ  голову  о  камни.  Нѣтъ,  ищи  себѣ  другаго  дурака,  —  а  я  не 
согласенъ,  —  и  Владиміръ  преспокойно  пошелъ  назадъ  къ  по- 
стели. 

—  Послушай,  Владиміръ,  вѣдь  это  наконецъ  глупо!  Я  тебя 
прошу  сдѣлать  мнѣ  одолженіе,  п  ты  не  можешь  быть  настолько 
услужливъ!.. 

—  Да  ты,  мой  другъ,  попросишь  меня  выстрѣлить  въ  тебя  изъ 
пистолета;  ты  думаешь,  что  я  соглашусь? 

—  Это  совсѣмъ  другое  дѣло,  —  съ  сердцемъ  возразилъ  я;  — : 
а  теперь  ты  можешь  оказать  мнѣ  услугу,  п  изъ  какой-то  глупой 
трусливости  отказываешь  мнѣ  въ  этомъ!.. 

—  Оттого,  что  надобности  никакой  не  впжу  себѣ  шею  ломать. 
Ну,  упала  записка!  велика  бѣда!  пусть  себѣ  тамъ  и  лежптъ,  гдѣ 
упала... 

—  Какъ  велика  бѣда! — вскрикнулъ  я, — акакъвдругъ  ее  завтра 
утромъ  кто  нибудь  посторонній  найдетъ?  Ты  думаешь,  это  пріятно 
будетъ  и  Линѣ,  и  Маріеттѣ? 

Я  ждалъ  отвѣта,  замѣтивъ ,  что  Владпміръ  начпналъ  сда- 
ваться. 

—  Нигато  имъ:  зачѣмъ  было  писать!— пробормоталъ  Гордѣевъ 
менѣе  рѣшительнымъ  тономъ. 

Я  сдѣлалъ  видъ,  будто  не  слыхалъ  этого  разсужденія,  и  снова 
принялся  увѣщевать  Владиміра,  доказывая  ему,  что  самая  честь 
моя  требуетъ,  чтобы  записка  была  въ  мопхъ  рукахъ,  во  что  бы 
то  ни  стало. 

—  Ну,  положпмъ  это  преувелпченно, — отвѣтилъ  мой  пріятель, 
лѣнпво  поднимая  съ  кровати  одну  ногу,  потомъ  другую. — Однако 
пойдемъ,  посмотримъ,  какъ  горю  помочь;  и  я*  увѣренъ,  что  это 
все  твоя  косматая  ерошка  надѣлала!  Дура!  — съ  сердцемъ  восклик- 
нулъ  онъ,  надѣвая  опять  туфли  и  стягивая  простыню  съ  кровати. 

Я  такъ  обрадовался  обѣщанному  содѣйствію  Владпміра.  что 
не  счелъ  нужнымъ  заступиться  за  Маріетту. 

—  Ну,  въ  чемъ  дѣло,  говори?  —  неохотно  сказалъ  Гордѣевъ, 
вторично  подойдя  къ  окну. 

—  Да  вотъ:  сначала  свернемъ    простыню  веревкой  вотъ  такъ, 
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потомъ  перекинь  ее  черезъ  правое  плечо; — хорошо,  ну,  а  теперь 
встань  поближе  къ  окну,  разставь  немного  ноги  и  нагнись  чуть- 
чуть  впередъ. 

Послѣднихъ  моихъ  совѣтовъ  Владиміръ  не  исполнилъ.  Онъ  съ 
нерѣшимостію  смотрѣлъ  то  внизъ  изъ  окна,  то  на  скрученную 
простыню.  Вообще  онъ  былъ  гораздо  болѣе  взволнованъ,  чѣмъ  я; 
я  зналъ  Владиміра  съ  малолѣтства.  Въ  искренности  его  дружбы  ко 
мнѣ  я  не  могъ  сомнѣваться;  однако  сильное  безпокойство,  кото- 
рое выказывалось  въ  каждомъ  движеніи  его,  меня  глубоко  тро- 
нуло. 

—  Полно,  Владиміръ,  —  ласково  обратился  я  къ  нему,  —  не 
бойся  за  меня,  ты  вѣдь  знаешь,  что  я  кошачьей  породы.  Сдержи 
меня  только  двѣ,  три  секунды,  и  я  ручаюсь  тебѣ,  что  я  останусь 
цѣлъ  и  невредимъ. 

—  Крѣпка  ли  простыня? — сказалъ  мой  пріятель,  повидимому, 
не  обращая  вниманія  на  мои  слова  и  потягивая  простыню  изо 
всѣхъ  силъ. 

—  Объ  этомъ  не  безпокойся;  она  быка  сдержитъ.  Главное 
дѣло — нагнись  немного  впередъ,  какъ  будто  несешь  куль  муки  на 
плечахъ.  Ну,  готовъ  что  ли?  —  спросилъ  я ,  становясь  на  окошко 
и  хватаясь  за  простыню,  возлѣ  самаго  плеча  Владиміра. 

—  Постой,  —  вскрикнулъ  онъ  и,  обратясь  ко  мнѣ  лицомъ, 
спросилъ: 

-—  Рѣшительно  нѣтъ  другаго  средства? 

—  Да  нѣтъже:  я  ключъ  отдалъ,  а  другаго  хода  на  терассунѣтъ. 

—  Ну,  а  какимъ  же  путемъ  ты  вернешься  назадъ?  —  продол- 
жалъ  Владиміръ,  все  еще  надѣясь  набрести  на  какую  нибудь 
мысль. 

—  Такимъ  же,  какимъ  спущусь, — отвѣчалъ  я  съ  увѣренностію. — 
Это  будетъ  только  немного  потруднѣе  для  тебя,  потому  что,  ког- 
да я  брошу  трубу,  и  повисну  на  простынѣ,  то  тебя  сильно  пошат- 
нетъ.  Впрочемъ,  ты  настолько  спленъ,  что  устоишь  противъ  этого 
толчка. 

Гордѣевъ,  кажется,  вовсе  не  раздѣлялъ  моей  увѣренности  въ 
его  силѣ. 

—  Не  позвать  ли  Августа  или  того...  какъ  его? — спросилъ  онъ, 
немного  помолчавъ:  —  вдвоемъ  все-таки  вѣрнѣе. 
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-  Что  ты! — вскрикну лъ  я.  —  Какъ  можно!  Въ  такомъ  случаѣ 
лучше  совсѣмъ  оставить  записку  на  террасѣ.  Если  мы  позовемъ 
лакея,  то  завтра  весь  домъ  будетъ  знать  объ  этомъ  приключеніи. 
Гордѣеву  нельзя  было  оспаривать  справедливость  моихъ  словъ. 
Онъ  сталъ  опять  укладывать  простыню  себѣ  на  плечо.  Но  передъ 
тѣмъ,  чтобы  дать  ухватиться  за  нее,  онъ  еще  разъ  обратился  ко 
мнѣ  и  сказалъ  съ  серьезнымъ  выраженіемъ: 

—  Ну,  пожалуйста  же,  Павелъ,  будь  остороженъ!  Вѣдь,  право, 
глупо  ломать  себѣ  шею  изъ-за  такихъ  пустяковъ. 

—  Спасибо  и  не  бойся, — отвѣтилъ  я, — поѣхалп! — прибавилъ  я, 
осторожно  высовывая  ноги  изъ  окошка  п  постепенно  все  болѣе  и 
болѣе  налегая  на  простыню. 

Но  только  что  я  спустилъ  половину  туловища  изъ  окошка, 
какъ  послышался  сдержанный  крикъ  наверху.     Л  поднялъ  голову. 

—  Іезіі  Магіа! — крикнула  Маріетта,  потомъ  высунулась  изъ 
окна  и  неистово  замахала  руками.  —  N0,  по,  рег  сагііа  іегта- 
іеѵі!  (т.  е.  нѣтъ,  нѣтъ,  ради  Бога  остановитесь). 

—  Молчите,  не  то  я  упаду, — сказалъ  я  ей  довольно  громко  и 
продолжалъ  потихоньку  перепускать  простыню  въ  рукахъ. 

—  Что  тамъ  такое?  —  спросилъ  Владиміръ,  молодцомъ  выдер- 
живая мою  тяжесть. 

—  Ничего,  дѣвочки  увидѣли  меня  и  испугались.  Держи  крѣпче, 
сейчасъ  раскачиваться  буду. 

Угроза  моя  Маріеттѣ  помогла.  Вѣроятно  мои  сосѣдки  побоя- 
лись смотрѣть  на  мое  воздушное  путешествіе,  потому  что  ни  той, 
ни  другой  не  было  уже  болѣе  у  окна. 

Добравшись  до  конца  простыни,  я  слегка  уперся  ногами  въ 
стѣну  и,  измѣривъ  глазами  разстояніе  отъ  трубы,  началъ  поти- 
хоньку раскачиваться  вправо  и  влѣво. 

—  Легче! — энергично  шепнулъ  Владпміръ. 

Еще  одинъ  размахъ — и  я  коснулся  трубы,  которую  я  тотчасъ 
же  обвилъ  правою  ногою  и  правою  рукою.  Главное  дѣло  было 
сдѣлано.  Теперь  оставалось  только  спуститься  по  трубъ,  какъ  по 
мачтѣ.  Л  забылъ  только  одно  обстоятельство:  труба  была  ветха  и 
сильно  попорчена  ржавчиною.  Не  спустился  я  еще  на  поларшина, 
какъ  почувствовалъ,  что  труба  гнется  и  ломается  подо  мною;  при- 
знаюсь, у  меня  немного  замерло  сердце.   Однако  я  не  отчаявался 
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и  посмотрѣдъ  внизъ;  я  увидалъ,  что  мнѣ  остается  до  полу  не  бо- 
лѣе  двухъ  саженъ.  Желѣзо  гнулось  все  болѣе,  долго  думать  было 
нечего;  я  ослабилъ  немного  напряжете,  съ  которымъ  обхватилъ 
трубу,  и  стрѣлою  помчался  внизъ. 

Пока  я  летѣлъ,  я  услыхалъ  голосъ  Владиміра,  который  кри- 
чалъ:   „тише!  тише!" 

—  АН  гіо-Ы;,  —  отвѣчалъ  я,  когда  благополучно  очутился  на 
террасѣ.  Я  тотчасъ  же  принялся  искать  злосчастную  записку.  Но 
въ  этомъ  углу  террасы  было  такъ  темно,  что  я  рѣшительно  ни- 
чего не  видѣлъ.  Пришлось  мнѣ  стать  на  четвереньки  и  ощупью 
шарить  по  каменнымъ  плитамъ. 

Обшаривъ  полъ  по  тому  направленію,  куда  по  моему  мнѣнію 
могла  упасть  записка,  я  началъ  свои  поиски  по  другой  дирекдіи, 
а  именно  ближе  къ  дому.    Дверь  въ  нижній  этажъ  была  открыта. 

„Вѣдь  не  въ  комнату  же  она  попала" , — подумалъ  я,  приближаясь 
къ  двери  продолжая  шарить. — „Что  за  досада!  Однако  на  всякій  слу- 
чай надо  посмотрѣть  и  въ  дверяхъ.  Можетъ  быть  ее  вѣтромъ  отду- 
ло... да  вѣтру-то  нѣтъ.  Что  за  диковина!  Не  сквозь  же  землю  она 
провалилась...  А!  слава  Богу,  вотъ  она!"  дѣйствптельно,  въ  самыхъ 
дверяхъ,  почти  на  порогѣ,  лежалъ  какой-то  свертокъ  бумаги,  пе- 
ревязанный ниткою.  Не  было  сомнѣнія,  что  это  была  моя  записка. 
Я  съ  восторгомъ  схватилъ  ее,  обмоталъ  остальнымъ  концомъ  нит- 
ки и  положилъ  къ  себѣ  въ  Карманъ.  Я  собирался  уже  встать, 
какъ  вдругъ  получилъ  сильный  ударъ  по  сппнѣ,  отъ  котораго  я 
снова  упалъ  на  полъ  и  тотчасъ  же  почувствовалъ,  что  двѣ  руки 
крѣпко  обхватили  меня  вокругъ  шеи. 

Опомнившись  отъ  перваго  испуга,  я  понялъ,  что  на  меня  на- 
шить человѣкъ,  что  онъ  сидитъ  у  меня  на  спинѣ  и  что  душитъ 
меня  изо  всей  силы.  Страхъ  отнимаетъ  у  человѣка  способность 
защищаться  и  парализируетъ  его  силы,  но  только  до  тѣхъ  поръ, 
пока  онъ  не  можетъ  отдать  себѣ  отчета,  въ  чемъ  именно  состо- 
итъ  угрожающая  ему  опасность.  Но  тутъ  я  ясно  понималъ  въ 
чемъ  дѣло:  мнѣ  приходилось  бороться  съ  человѣкомъ,  который, 
пользуясь  моимъ  положеніемъ,  сразу  поставилъ  всѣ  выгоды  на 
свою  сторону.  Прежде  всего  я  подумалъ  объ  освобожденіи  горла; 
руки,  обхватившія  меня  сзади,  какъ  клещи  сжимались  вокругъ 
горла.  Еще  немного,  и  я  задохся  бы.    Инстинктъ  самосохранения 


93 


заставилъ  меня  пропустить  часть  своей  руки  между  горломъ  и 
пальцами  напавшаго  на  меня  человѣка.  Вздохнувъ  посвободнѣе,  я 
собрался  съ  силами,  согнулся,  сдѣлалъ  отчаянное  усиліе  и  сбро- 
силъ  своего  противника  съ  моей  спины. 

—  АссМепіе,— вырвалось  восклицаніе  у  сшибленнаго  человѣка. 

Это  слово  вполнѣ  выяснило  мнѣ  все  положеніе:  я  узналъ  га- 
лось  Жіованни,  сумасшедшаго  брата  моихъ  сосѣдокъ.  Какъ  онъ 
сюда  попалъ  и  что  онъ  дѣлалъ  въ  этой  комнатѣ  еъ  первомъ  ча- 
су ночи?  этого  я  себѣ  не  могъ  объяснпть;  какъ  бы  то  ни  было, 
Жіованни,  возненавидѣвшій  меня  съ  первой  же  пашей  встрѣчи, 
воспользовался  представившимся  ему  случаемъ,  чтобы  напасть  на 
меня  п,  по  мѣрѣ  возможности,  потрепать  меня  порядкомъ.  Какъ 
и  всѣ  умалишенные,  въ  минуту  кризиса  онъ  былъ  непомѣрной  си- 
лы. Я  до  сихъ  поръ  не  понимаю,  какъ  мнѣ  удалось  освободиться 
отъ  него.  Теперь  же  онъ  стоялъ  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отъ  ме- 
ня, и  я  слышалъ  его  тяжелое  дыханіе,  сопровождаемое  какпмъ-то 
глухнмъ  рычаніемъ.  Самое  благоразумное  при  такихъ  обстоятель- 
ствахъ  было  бы  бѣжать  безъ  оглядки.  Но  я  въ  эту  минуту  какъ- 
то  не  подумалъ  объ  этомъ;  притомъ  же  и  бѣжать-то  было  некуда. 
Не  по  трубѣ  же  мнѣ  лѣзть,  имѣя  за  собою  сумасшедшаго,  кото- 
рый, пожалуй,  схватить  за  ноги,  и  швырнетъ  на  дворъ,  ради  того, 
чтобы  посмотрѣть,  какъ  это  тѣло  отскочптъ  отъ  каменной  мосто- 
вой. Кричать  мнѣ  также  не  пришло  въ  голову.  Разставивъ  немно- 
го ноги  и  откинувъ  туловище  назадъ,  я  ждалъ  новаго  нападенія. 

—  Спньоръ  Жіованни,  —  спроси лъ  я,  спустя  нѣсколько  се- 
кундъ,  —  что  вы  дѣлаете?  развѣ  вы  не  узнаете  меня?  Слова  мои 
подѣйствовали  на  сумасшедшаго,  какъ  масло  на  огонь.  Какъ  разъ- 
яренный звѣрь  кинулся  онъ  на  меня,  стараясь  опять  повалить 
меня  на  полъ.  Это  ему,  однако  не  удалось.  Я  отскочилъ  въ  глу- 
бину комнаты,  уперся  одною  ногою  въ  стѣну  и  приготовился  къ 
оборонѣ. 

Между  нами  завязалась  лютая,  отчаянная  борьба.  Благодаря 
Бога,  я  сохранилъ  довольно  прпсутствія  духа,  чтобы  пользоваться 
малѣйшими  ошибками,  сдѣланными  Жіованни  въ  слѣпомъ  его  бѣ- 
шенствѣ.  Онъ.  какъ  дикая  кошка,  метался  то  направо,  то  налѣво, 
задыхался,  и  безъ  разбора  дрался  руками  и  ногами.  Я,  съ  своей 
стороны,  заботился  только  о  томъ,  чтобы  не  дать  ему  ухватиться 
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за  меня,  потому  что,  въ  этомъ  случаѣ,  я  былъ  бы  пропащій  че- 
ловѣкъ. 

Борьба  наша  была  тѣмъ  страшнѣе,  что  происходила  въ  глубо- 
комъ  молчаніи  и  въ  совершенной  темнотѣ.  Тишина  прерываема 
была  только  хрипящимъ  дыханіемъ  Жіованни  и  топаніемъ  нашихъ 
ногъ,  отъ  безпрерывныхъ  скачковъ,  которые  мы  дѣлали. 

Прошло  нѣсколько  минутъ,  которыя  мнѣ  показались  цѣлымъ 
годомъ.  Я  начиналъ  уставать:  ноги  мои  дрожали  и  руки  стали 
слабѣе  отбивать  удары,  наносимые  мнѣ  моимъ  противникомъ. 
Впрочемъ  и  Жіованни  быстро  терялъ  свои  силы,  судя  по  его  ды- 
ханію,  которое  дѣлалось  все  болѣе  и  болѣе  прерывистымъ.  ІІона- 
дѣявшись  на  свои  мускулы  и  на  ослабленіе  сумасшедшаго,  я  рѣ- 
шился  положить  конецъ  нашей  борьбѣ.  Улучивъ  удобный  моментъ, 
я  неожиданно  перешелъ  изъ  оборонительной  системы  въ  наступа- 
тельную. Сильною  подножкою  сшибъ  я  съ  ногъ  своего  лротивнн- 
ка,  и  прежде  чѣмъ  онъ  успѣлъ  опомниться,  обѣими  руками  стис- 
нулъ  ему  горло.  Мы  оба  повалились  на  полъ:  благодаря  моей 
увертливости,  а  въ  особенности  тому,  что  я  не  давалъ  Жіованни 
освободить  своего  горла,  я  постоянно  находился  надъ  моимъ  про- 
тивникомъ. Наконецъ,  мнѣ  удалось  положить  ему  колѣно  на  грудь 
и  сильно  придавить  къ  полу.  Въ  эту  минуту  комната  озарилась 
свѣтомъ:  я  такъ  усталъ  отъ  борьбы  и  до  того  былъ  взволнованъ 
всѣмъ  тѣмъ,  что  произошло,  что  сначала  и  не  полюбопытствовалъ 
посмотрѣть,  отчего  комната  внезапно  освѣтилась.  Я  стоялъ  надъ 
простертымъ  Жіованни  и  судорожно  сжималъ  ему  горло.  Глаза 
его,  налитые  кровью,  были  на  выкатѣ,  пѣна  у  рта  и  громкое  хри- 
пѣніе  замѣняло  у  него  дыханіе.  Мнѣ  стало  страшно,  глядя  на 
него,  и  я  съ  ужасомъ  вспомнилъ  про  минувшую  опасность. 

—  Пустите  его,  ради  Бога,  пустите,  вы  его  задушите,— раз- 
дался голосъ  у  меня  надъ  ухомъ,  и,  въ  то  же  время,  чья-то  ма- 
ленькая, мягкая  ручка  старалась  разжать  мои  пальцы,  совершен- 
но окостенѣвшіе  отъ  судорожнаго  напряженія,  съ  которымъ  я 
сжималъ  горло  сумасшедшаго.  Поднявъ  наконецъ  голову,  я  уви- 
далъ  подлѣ  себя  Маріетту  и  возлѣ  нея  Лину  со  свѣчою  въ  рукахъ. 

—  Боже  мой,  Боже  мойі — говорила  Маріетта,  бросаясь  на  ко- 
лѣни  возлѣ  брата; — я  этого-то  и  боялась. — Сумасшедшій  началъ 
расправлять  шею   и  безсмысленно  глядѣлъ  вокругъ  себя. 
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—  Бѣдный  мой  Нино, — говорила  Маріетта,  отирая  потъ  съ  лица 
брата,— гдѣ  тебѣ  больно?  скажи...  и  она  осторожно  приподняла 
его  голову,  съ  боязливымъ  участіемъ  смотря  ему  въ  глаза. 

—  Тутъ, — простоналъ  Жіованни,  указывая  на  шею. 

—  Ахъ,  Боже  мой!— съ  укоромъ  сказала  мнѣ  Маріетта,  за- 
чѣмъ  вы  меня  не  послушались?  Да,  правда,  продолжала  она,  какъ 
бы  извиняя  меня, — вѣдь  вы  записку-то  не  поймали? 

—  Записку  я  нашелъ, — сказалъ  я,  вставая  и  расправляя  воло- 
са,— но  я  ея  не  читалъ. 

—  Теперь  и  читать  нечего! — возразила  Маріетта,  опять  обра- 
щаясь къ  брату  и  ухаживая  за  нимъ. 

Я  въ  первый  разъ  посмотрѣлъ  на  Лину.  Наши  глаза  встрѣти- 
лись.  Къ  моему  крайнему  удпвленію,  я  нашелъ  въ  нихъ  что-то 
въ  родѣ  изумленія,  вмѣсто  выраженія  гнѣва,  который  я  ожидалъ 
встрѣтить.  Лина,  впрочемъ,  тотчасъ  же  отвела  глаза  въ  сторону, 
и  нагнувшись  къ  брату,  спросила  у  него,  не  хочетъ  ли  онъ  воды. 
Жіованни  утвердительно  кивнулъ  головою. 

—  Поди,  Маріетта,  сбѣгай  за  водою,  да  смотри  осторожнѣе, 
не  разбуди  отца  и  мать, — распорядилась  Лина.  Маріетта  проворно 
побѣжала  наверхъ. 

Оставшись  со  мною  наединѣ,  Лина  снова  посмотрѣла  на  меня 
и,  послѣ  минутнаго  молчанія,  тихо  сказала: 

—  Л  вамъ  писала,  чтобы  вы  не  ходили  на  террасу,  потому 
что  братъ  объявилъ  намъ,  что  придетъ  сюда  ночевать.  У  него 
иногда  бываютъ  такія  странныя  мысли, — прибавила  она,  чтобы 
объяснить  эту  дикую  фантазію. 

—  Такъ  это  вы  писали? — спросилъ  я,  невольно  положивъ  руку 
въ  карманъ,  гдѣ  была  записка. 

—  Да.  Вы  сказали  Маріеттѣ,  что  пойдете  сегодня  вечеромъ 
на  террасу.  А  какъ  только  вы  ушли,  онъ...  (Лина  указала  глаза- 
ми на  брата)  объявилъ,  что  пойдетъ  стеречь  террасу,  что  туда 
ходятъ  воры  и  что  онъ  будетъ  ночевать  здѣсь.  Ну,  Маріетта 
и  испугалась,  потому  что,  вы  знаете,  братъ  васъ  очень  не 
любитъ.  Она  попросила  меня  предупредить  васъ  не  ходить 
сюда.  Когда  же  моя  записка  сорвалась  съ  нитки  и  мы  увидали, 
что  вы  спускаетесь  на  террасу,  то  намъ  стало  еще  страшнѣе,  и 
мы  рѣшились  тотчасъ  же  придти  къ  вамъ,  надѣясь  помѣшать  ва~ 
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шей  встрѣчѣ  съ  нимъ.  Къ  несчастію,  мы  пришли  слишкомъ  поз- 
дно. Но  это  не  ваша  вина.  Мы  должны  были  принять  всевозмож- 
ный предосторожности,  чтобы  не  разбудить  родителей. 

Я  съ  жадностію  слушалъ  всѣ  эти  подробности.  Изъ  разсказа 
Лины  я  могъ  заключить,  что  она  согласилась  на  предложенное 
мною  свиданіе;  если  она  и  не  сошла  на  террассу,  то  это  только 
потому,  что  братъ  помѣшалъ.  Однако  мнѣ  хотѣлось  убѣдиться, 
правь  ли  я  въ  своихъ  предположеніяхъ.  Поэтому  я  сказалъ: 

—  Да  я  вѣдь  на  террасу  не  могъ  войти:  развѣ  вы  забыли,  что 
я  отдалъ  ключъ  вашему  отцу? 

—  Нѣтъ,  но  такъ  какъ  братъ  пошелъ  внизъ,  отвѣчала  Лина, 
— то  я  боялась,  что,  -  найдя  дверь  въ  нижній  этажъ  открытою,  вы 
не  подумали  бы,  что  это  мы  здѣсь! 

Лина  сказала;  „я  боялась"  это  признаніе  привело  меня  въ 
восторгъ.  Если  она  полагала,  что  я  сойду  внизъ,  въ  надеждѣ 
найдти  дверь  открытою,  значитъ  она  намѣревалась  придти. 

Съ  радости  я  готовъ  былъ  обнять  самого  Жіованни,  который 
продолжалъ  лежать  на  полу  и  безсмысленно  глядѣлъ  на  насъ. 
Маріетта  возвратилась  съ  кувшпномъ  воды  и  со  стаканомъ. 

—  Ну,  что?  съ  безпокойствомъ  спросила  Лина, — спятъ? 

—  Спятъ,— отвѣтила  сестра,  наливая  воду  п  давая  пить  своему 
брату. 

—  Нино,  не  хочешь  ли  освѣжить  себѣ  лицо?  -  спросила  она. 
Жіѳванни  отрицательно  покачалъ  головою. 

—  Ну,  такъ  встань,  душа  моя,  что  ты  лежишь?  Встань  и  по- 
цѣлуй  свою  королеву.  —  продолжала  она,  улыбаясь.  Жіованни  маши- 
нально повиновался,  всталъ,  расправилъ  еще  разъ  свою  шею  и 
поцѣловалъ  сестру. 

—  Ну?  что,  не  больно? — спросила  Маріетта. 

—  Ничего,  я  спать  хочу, — отвѣтилъ  братъ  довольно  тихо,  и 
какъ  будто  не  помня,  что  произошло. 

Да,  да,  душа  моя,  поидемъ  спать,  только  не  шуми;  зна- 
ешь, папа  п  мама  давно  ужъ  спятъ.  и  Маріетта.  взявши  брата 
подъ  руку,  готовилась  идти  съ  нимъ  наверхъ. 

—  Мнѣ  очень  жаль,  что  я  сдѣлался  невольною  причиною 
всѣхъ  этихъ  хлопотъ,  сказалъ  я,  подходя  къ  ней,— но  посудите 
сами,  могъ  ли  я  иначе  поступить? 
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—  Я  васъ  и  не  виню,  отвѣтила  Маріетта.  ласково  улыбаясь 
и  протягивая  мнѣ  руку.  Жаль  только,  что  мы  не  успѣли  помѣ- 
шать  вашей  стычкѣ.  —  Потомъ,  пристально  посмотрѣвъ  на  меня, 
она  съ  участіемъ  спросила: 

—  Что,  Нино  васъ  не  упшбъ? 
Я  успокоилъ  ее  на  этотъ  счетъ. 

—  Слава  Богу! — повторила  Лина,— но  это  непонятно,  потому 
что  братъ  ужасно  силенъ. 

—  Пойдемъ  же!— сказалъ  Жіованни,  направляясь  къ  двери. 

—  Постойте, — воскликнулъ  я*  останавливая  ихъ. — Какъ  же  это 
дѣло  окончится?.,  вѣдь  слѣдовало  бы  помѣшать  вашему  брату  го- 
ворить про  это. 

—  Да  онъ  и  не  скажетъ,  возразила  Лина:  онъ  вообще  не  раз- 
говорчивъ.  И  къ  тому  же,  его  Карло  увозитъ  завтра  въ  Пало  для 
морскаго  купанія. 

Мы  вышли  на  лѣстннцу.  Маріетта  вела  брата  и  уговаривала 
его   не   шумѣть.    Лина   шла   вмѣстѣ     со  мною  '  позади  ихъ. 

—  Ахъ,  да!  сказала  она,  протягивая  руку: — отдайте-ка  мнѣ 
записку. 

—  Зачѣмъ?  спроси лъ  я: — я  ее  еще  не  читалъ. 

—  Нечего  читать,  я  писала  только,  что  мы  васъ  просимъ  не 
ходить  на  террасу,  оттого  что  братъ  тамъ  будетъ. 

—  Да,  но  записку  писали  вы, — сказалъ  я,  понижая  голосъ. 

—  Ну,  такъ  что  же? — сухо  возразила  Лина. 

—  Мнѣ  хотѣлось  бы  оставить  ее  у  себя. 

—  А  мнѣ  хотѣлось  бы,  чтобы  вы  мнѣ  ее  отдали, — рѣзко  от- 
вѣчала  она. 

Я  взглянулъ  на  Лину.  Брови  ея  были  сдвинуты,  губы  сжаты, 
и  презрительное  выраженіе,  свойственное  ей,  опять  появилось  на 
ея  лицѣ. 

—  Она  мнѣ  дорого  досталась, — замѣтилъ  я  почти  умоляющпмъ 
тономъ. 

Лина  не  отвѣчала.  Спустя  немного  времени,  она  снова  протя- 
нула руку  п  настойчиво   сказала: 

—  Отдайте  мнѣ  записку. 

Я  неохотно  исполнилъ  ея  волю.  Въ  эту  минуту    Маріетта  по- 
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вернула  голову   и  посмотрѣла    на  насъ  черезъ  плечо.    Мнѣ  стало 
стыдно  своей  слабости. 

—  Видите,  какой  я  снисходительный, — сказалъ  я,  принужденно 
смѣясь:  —  а  вѣдь  не  слѣдовало  бы  отдавать  вамъ  записки,  право, 
не  слѣдовало. 

Маріетта  улыбнулась  и  кивнула  мнѣ  головою.  Лина  же,  взявши 
записку,  гордо,  даже  съ  нѣкоторымъ  презрѣніемъ  взглянула  на 
меня  и,  не  говоря  ни  слова,  продолжала  идти,  заслоняя  рукою 
пламя  свѣчи. 

Мы  поравнялись  съ  моею  дверью. 

—  Ну,  прощайте! — сказалъ,  я  останавливаясь. — Мы  болѣе  не 
увидимся  до  Фраскати, — прибавплъ  я  съ  сожалѣніемъ. 

—  Да,  но  мы  скоро  будемъ  туда,  утѣшила  меня  Маріетта. — Не 
правда  ли,  Лина?  спросила  она-. 

—  Можетъ  быть!  сказала  сестра. 

—  Какъ,  можетъ  быть?  Мы,  въ  воскресенье  непремѣнно 
пріѣдемъ.    Тамъ    тамбола    будетъ.    Папа    это  очень  любитъ. 

—  Пр  аво? — съ  радостію  спросилъ  я  у  Лины. 

—  Да, — разсѣянно  отвѣтила  она. 

—  И  такъ  до  свиданія,  до  воскресенья, — и,  не  стѣсняясь  при- 
сутствіемъ  брата,  который,  впрочемъ,  двигался  какъ  автоматъ,  я 
поцѣловалъ  руку  у  Маріетты  и  рѣшился  то  же  сдѣлать  и  у  Лины. 
Маріетта  сильно  пожала  мнѣ  руку,  но  Лина,  хотя  и  не  противи- 
лась моему  движенію,  только  разсѣянно  улыбнулась. 

Подождавъ,  чтобы  сосѣдки  ушли  къ  себѣ,  я  позвонилъ  у 
своей  двери.  Мнѣ  открылъ  мой  человѣкъ,  Августъ,  и,  увидавъ 
меня,  до  того  удивился,  что  отскочилъ  на  шагъ. 

Дѣйствительно,  было  чему  ему  удивляться.  Онъ  сидѣлъ  въ  пе- 
редней, зная,  что  я  у  Гордѣева  въ  комнатѣ,  и  вдругъ  я  являюсь  на 
лѣстницѣ,  тогда  какъ  другаго  хода,  какъ  черезъ  переднюю,  не  было. 

—  Мы  завтра  ѣдемъ  въ  Фраскати.  Пойдите  спать  и  разбу- 
дите меня  въ  7  часовъ.  Мнѣ  надо  будетъ  укладываться, — сказалъ 
я  Августу  и  пошелъ  къ  Владиміру. 

Я  засталъ  Гордѣева  тревожно  ходящимъ  взадъ  и  впередъ  по 
комнатѣ. — Во  время  моего  отсутствія,  онъ  на  скорую  руку  одѣл- 
ся,  какъ  будто  готовясь  выйдти.  Когда  я  отворилъ  дверь,  онъ 
остановился  и  испытующимъ  взглядомъ  посмотрѣлъ  мнѣ  въ  лицо. 
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ІІослѣ  минутнаго  молчанія,  онъ  почти  непримѣтно  вздохнулъ, 
какъ  будто  у  него  отлегло  отъ  души,  и,  стараясь  казаться  со- 
вершенно спокойнымъ,  спросилъ  у  меня: 

—  Что  съ  тобою  случилось?  Ты  исчезъ  съ  террасы,  потомъ 
послышалось  мнѣ  какое-то  топаніе  ногъ,  и  наконецъ  я  увидѣлъ 
свѣтъ  въ  нижнемъ  этажѣ:  что  это  значить?  Объясни  пожалуйста. 

—  Все  это  совершенно  правильно,— отвѣчалъ  я,  бросаясь  на 
кресло  и  разстегивая  жилетъ, — но  вотъ  при  какихъ  обстоите ль- 
ствахъ  все  это  случилось. 

Владиміръ,  со  вниманіемъ  слушая  мой  разсказъ,  неоднократно 
покачивалъ  головою,  и  наконецъ,  убѣдившись,  что  я  остался  цѣлъ 
и  невредимъ,  замѣтилъ  въ  видѣ  эпилога: 

—  Выходить,  что  часть  моего  предсказанія  сбылась:  юроди- 
вый осѣдлалъ  „іі  Іиро"  и  жестоко  поколотилъ  его!  Прекрасно! 
Ну,  дай  Богъ,  чтобы  и  остальная  часть  моего  предсказанія  сбы- 
лась съ  такою  же  точностію. 

—  Типунъ  тебѣ  на  языкъ! — воскликнулъ  я  съ  комическпмъ 
ужасомъ, — я  и  этпмъ  доволенъ. 

—  А  виновницу-то  всѣхъ  этихъ  бѣдъ  мы  п  забыли, — сказалъ 
Владиміръ. — Что  сдѣлалось  съ  запискою?  Нашелъ  ты  ее? 

—  Нашелъ, — отвѣчалъ  я,  немного  сконфузясь. 

—  Гдѣ  же  она?  Давай-ка  ее  сюда.  Я,  кажись,  на  столько  спо- 
собствовалъ  чудесному  спасенію  этой  почтенной  писули,  чтобы 
имѣть  право  на  личное  знакомство  съ  нею. 

.   —  У  меня  ея  нѣтъ, — сказалъ   я,    внутренно  досадуя    на  себя 
за  свою  слабость. 

—  Какъ  такъ?  У  кого  же  она? — съ  удивленіемъ  спросилъ  Гор- 
дѣевъ. 

—  Я  отдалъ  ее  Лпнѣ. 

—  Это  зачѣмъ? 

—  Такъ,  она  просила  меня  отдать  ей  записку,  я  и  отдалъ. 
Что  же  тутъ  удпвительнаго? 

—  Какъ?  не  прочптавъ  ея,  такъ  взялъ  п  отдалъ? 

—  Ну  да,  взялъ  іі  отдалъ!  Что  ты  прпсталъ  ко  мнѣ? — съ  до- 
садою возразилъ  я.  Владиміръ  поднялъ  брови  и  проговорилъ  док- 
торальнымъ  тономъ: 

—  Послушаніе  похвальная  вещь! 
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—  Да  что  ты  толкуешь? — съ  жаромъ  отвѣтилъ  я. — Ты  Лины  не 
знаешь;  когда  она  скажетъ  „хочу",  такъ  и  дѣло  съ  концомъ. 
Она  такая. 

— '  Право?  Развѣ  нельзя  отвѣтить:   „а  я  не  хочу"? 

-  Конечно  можно,  но  къ  чему?  посуди  самъ.  Лина  только  что 
начала  быть  благосклонною  ко  мнѣ:  она  иначе  смотритъ,  иначе 
говорить,  даже  ручки  даетъ  цѣловать,  а  тутъ  я  все  дѣло  испорчу 
изъ-за  какого  нибудь  пустаго  упрямства?  Не  все  ли  мнѣ  равно, 
отдать  записку,  или  нѣтъ?  Я  содержаніе  записки  знаю,  значить 
все  дѣло  состояло  бы  въ  томъ,  чтобы  поставить  на  своемъ  и 
прочитать  записку. 

—  Да,  прочитать  и  оставить  ее  у  себя,  хотя  бы  вгЬ  знакъ  па- 
мяти твоего  воздухоплаванія,  спокойно  отвѣчалъ  Владиміръ. 

—  Но  къ  чему  же?  спросилъ  я. — Лина  разсердилась  бы,  и  все 
дѣло  было  бы  испорчено. 

Владиміръ  продолжалъ  насмѣшливо  улыбаться. 

—  Хорошо  ты  знаешь  женщинъ,  нечего  сказать!  отвѣчалъ 
онъ. — Твоя  красавица  разсердилась  бы  за  твое  ослушаніе,  это  не- 
сомнѣнно,  но  дня  черезъ  два  сердце  ея  прошло  бы,  и  она  стала 
бы  любезнѣе  прежняго;  а  теперь  что  ты  выигралъ?  При  первомъ 
случаѣ  Лина  выдумаетъ  какое  нибудь  новое  приказаніе,  только 
для  того,  чтобы  покомандовать  тобою.  Ты  изъ  тѣхъ  же  опасеній 
опять  исполнишь  ея  волю.  Это  повторится  нескончаемое  число 
разъ,  или,  лучше  сказать,  кончится  тѣмъ,  что  Лина  будетъ  смот- 
рѣть  на  тебя,  какъ  на  безсмысленную  пѣшку. 

—  Позволь  однако.  Я  вѣдь  безразсудныхъ  просьбъ  не  стану 
исполнять  безъ  разбора. 

-  Да  и  просить-то  тебя  не  станутъ, — перебилъ  Гордѣевъ,  — 
а  просто  прикажутъ:  „апортъ,  пиль,  кушъ",  точно  какъ  съ  со- 
бачонкою. 

—  Что  ты  за  вздоръ  говоришь? — возразилъ  я,— ты  .во  первыхъ, 
дѣлаешь  капитальную  ошибку,  подводя  всѣхъ  женщинъ  подъ  одинъ 
уровень.  Есть  женщины  властолюбивыя,  есть  же  и  тихія,  смирныя, 
безотвѣтныя  созданія,  которымъ  и  въ  голову  не  приходитъ  что 
нибудь  приказывать. 

—  Ну,  да;  объ  этихъ  я  тебѣ  совсѣмъ  не  говорю.  —  небрежно 
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отвѣчалъ  Владиміръ.  —  Я  говорю  только    о  женщпнахъ   самостоя- 
тельныхъ,  энергичныхъ  и  слѣдовательно   властолюбивы хъ. 

—  А  если  такъ,  то  ты  опять  неправъ.  Натуры  не  иередѣ- 
лаешь;  ты  властолюбія  никогда  не  отобьешь  у  энергичной  женщины. 

—  Да  Боже  меня  оборони  отбивать  самостоятельность,  на- 
противъ  того,  я  въ  высшей  степени  уважаю  это  качество.  Только, 
видишь  ли,  я  того  мнѣнія,  что  женпцшѣ  слѣдуетъ  просить,  а  не 
повелѣвать.  Оно  и  милѣе,  и  сообразнѣе  съ  слабостью  женскаго  пола. 

—  Не  все  ли  равно?  —  возразилъ  я,  пожпмая  плечами;  —  на 
повѣрку  вѣдь  то  же  выйдетъ. 

—  Ой,  нѣтъ,  ошибаешься!  —  отвѣчалъ  Владиміръ.  —  Иріучп 
женщину  приказывать.  Что  пзъ  этого  выйдетъ?  Когда  ей  чего 
нибудь  захочется,  она  изъявить,  тебѣ  свое  монаршее  ве.тѣніе,  не 
думая  даже  о  томъ,  согласенъ  ли  ты  съ  нею,  или  нѣтъ:  она  нри- 
кажетъ  и  ждетъ  немедленнаго  послушанія.  Она  не  допускаетъ, 
чтобы  ты  смѣлъ  думать  или  разсуждать.  И  если  ты  не  повинуешь- 
ся ей  слѣпо,  то  она  сначала  дуется,  сердится,  а  подъ  конецъ  и 
непріятностей  наговорить.  Отъучи  же  ты,  напротивъ,  женщину 
отъ  дпктаторскаго  тона,  или,  лучше  сказать,  не  вбивай  ей  въ  го- 
лову, что  ты  раболѣпно  будешь  исполнять  всѣ  ея  прихоти,  и  она 
прпвыкнетъ  цѣнить  твое  согласіе;  она  будетъ  благодарна  за  то, 
что  ты  сдѣлалъ  то,  чего  она  хочетъ.  Когда  она  чего  нпбудь 
иожелаетъ,  то  она  съ  заискивающею  улыбкою  попросить  тебя, 
не  зная  напередъ.  согласишься  ли  ты,  или  нѣтъ.  И  если  ты  отка- 
жешь ей  въ  ея  просьбѣ,  то  она  писколько  не  сочтетъ  себя  въ 
правѣ  сердиться  или  играть  роль  угнетенной  невинности! 

—  Это,  братъ,  какіе-то  восточные  принципы:  женщина  должна 
быть  рабою,  мужчина  владыкою.  Это  что-то  не  совмѣстно  съ  по- 
нятіямп  девятнадцатаго  вѣка. 

—  Откуда  ты  взялъ,  что  женщина  должна  быть  рабою? — вос- 
кликну лъ  Владиміръ. — Она  должна  быть  другомъ,  а  не  рабою:  я 
посовѣтуюсь  съ  умною  женщиною  скорѣе,  чѣмъ  съ  десяткомъ  дю- 
жинныхъ  мужчинъ.  Я  выслушаю  ея  совѣты  со  вниманіемъ  и,  мо- 
жетъ  быть,  воспользуюсь  ими,  если  только  получу  убѣжденіе,  что 
они  дѣльны  и  основательны.  Но  оракула  въ  женщинѣ,  которую  я 
люблю,  я  видѣть  не  намѣренъ.  Вся  штука  состоять  въ  томъ,  что- 
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бы  пріучить  женщину  къ  частичкѣ  бы  послѣ  глагола  хотѣть,  под- 
разумевая: „если  ты  на  это  согласенъ." 

—  Какъ  же  это?  —  съ  насмѣшкою  возрази лъ  я,  —  „я  хотѣ.та 
бы  ѣсть",  подразумѣвая:  „если  ты  согласенъ,  что  я  голодна;  я 
хотѣла  бы  пить",  и  т.  д. 

—  Ну,  если  ты  станешь  возражать  вздорами,  то  и  разсуждать 
не  стоить,  —  сказалъ  Владиміръ,  вставая  съ  креселъ  и  направ- 
ляясь къ  постели. 

—  II  въ  самомъ  дѣлѣ,  второй  уже  часъ, — отвѣтилъ  я,  смотря 
на  часы. 

—  Ну-съ,  я  хотѣлъ  бы  спать,  если  ты  согласенъ  въ  томъ,  что 
меня  одолѣваетъ  сонъ,  такъ  что  ли?  —  прибавилъ  я,  смѣясь. 

—  Прощай,  шутъ,  —  отвѣтилъ  Владиміръ,  —  и  другой  разъ 
не  отдавай  безъ  всякой  надобности  записокъ,  нзъ-за  которыхъ  ты 
рисковалъ  своею  шеею. 

—  Прощай,  тиранъ,  желаю  тебѣ  найти  женщину  по  сердцу  и 
не  хотѣлъ  бы  быть  этою  женщиною,  —  смѣясь,  отвѣтилъ  я  Гор- 
дѣеву,  пожимая  ему  руку. 


УІІ. 

Меня  разбудили  въ  7  часовъ  утра.  Поѣзды  отходили  въ  11  и 
въ  4  часа,  значить  особенно  торопиться  было  нечего.  Однако,  я 
разбудилъ  Владиміра,  чтобы  за  нимъ  не  было  остановки.  У  Гор- 
дѣева  было  два  недостатка:  онъ  былъ  ужасно  лѣнивъ  и  замѣча- 
тельно  неаккуратенъ.  Онъ  откладывалъ  сборы  до  послѣдней  ми- 
нуты, страшно  суетился  за  часъ  передъ  отправленіемъ  поѣзда,  не- 
премѣнно  опаздывалъ,  и  самъ-же  увѣрялъ,  что  поѣздъ ,  уѣхалъ 
раньше  означеннаго  часа.  Оттого-то,  когда  намъ  предстояло  вмѣ- 
стѣ  куда-нибудь  ѣхать,  я  немилосердно  торопилъ  Владиміра  и 
приставалъ  къ  нему  до  нельзя.  Такъ  и  теперь:  только  что  я  умыл- 
ся, я  вошелъ  къ  нему  въ  комнату. 

—  Вставай-ка,  братъ,  а  не  то  мы  никогда  не  уложимся. 
Владиміръ  раскрылъ    глаза,  поглядѣлъ   на  меня  и  повернулся 

лицомъ  къ  стѣнѣ. 

—  Вставай  же,  полно  тебѣ    спать,  —  говорилъ   я,  толкая   его. 
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—  Убирайся  къ  чорту! — любезно  возразилъ  мой  пріятель,  гор- 
бясь и  надвигая  себѣ  простыню  на  лицо. 

Я  продолжалъ  будить  его.  Наконецъ,  онъ  совсѣмъ  проснулся, 
уперся  на  локоть  и,  протирая  себѣ  глаза,  сказалъ: 

—  Что  ты,  право,  за  нелѣпое  созданіе!  Вчера  вовсе  не  хотѣлъ 
переѣзжать  во  Фраскати,  а  сегодня  вдталъ  ни  свѣтъ,  ни  заря,  и 
даже  мнѣ  выспаться  не  даешь. 

—  На  то  воля...  женская.  —  возразилъ  я,  смѣясь.  —  Ты  самъ 
знаешь,  отчего  я  перемѣнилъ  свои  планы. 

—  Охъ  ужъ,  эти  мнѣ  сосѣдки!  Вотъ  онѣ  гдѣ  у  меня  сидятъ, — 
воскликнулъ  онъ,  указывая  на  затылокъ. 

—  Ну,  полно  ворчать,  успѣешь  выспаться  въ  виллѣ  Николо- 
минп.  Тамъ  я  не  стану  безвыходно  сидѣть  въ  твоей  комнатѣ. 

—  Это  что-то  мнѣ  не  вѣрится.  Пожалуй,  ты  и  тамъ  найдешь 
какую-нибудь  сосѣдку  и  станешь  по  крышамъ  лазить,  —  провор- 
чалъ  Владиміръ,   закуривая  папироску. 

Гордѣевъ  былъ  рѣшительно  не  въ  духѣ.  Поэтому  я  оставилъ 
его  въ  покоѣ  и  пошелъ  укладываться.  Часовъ  въ  девять  Августъ 
принесъ  мнѣ  свертокъ  бумаги,  говоря    съ  таинственною   улыбкою: 

—  Отъ  верхнихъ  барышень. 

Я  разверну лъ  бумагу.  Это  былъ  романсъ  Кампана  ,Доп  іі 
зсог(іаг  (іі  те".  Слова  мнѣ  показались  очень  знаменательны. 

—  Кто  это  принесъ? — спросилъ  я  съ  нѣкоторымъ  удивленіемъ. 

—  Ихняя  дѣвушка. 

—  Она  ничего  не  велѣла  сказать? 

—  Только  сказала,  что  барышни  велѣли  кланяться  и  посы- 
лаютъ  вашей  Ессеіепга  музыку,  про  которую  вы  изволили  говорить. 

Я  положительно  ни  про  какую  музыку  не  говорилъ.  Если  имъ 
вздумалось  прислать  мнѣ  этотъ  романсъ,  то  это  было  сдѣлано 
экспромтомъ.  Имъ  просто  хотѣлось  показать  мнѣ,  что  онѣ  вспо- 
мнили обо  мнѣ  въ  минуту  отъѣзда. 

—  Что,  отвѣта  ждутъ?  —  опять  спросилъ  я  человѣка. 

—  Да-съ.  Дѣвушка  въ  передней. 

Я  думалъ  было  настрочить  благодарственную  записку,  но  тот- 
часъ  же  бросилъ  эту  мысль.  Что  я  могъ  сказать  въ  офиціальной 
запискѣ?  8іітаіІ88Іта  8і§погіпа,  такъ  и  такъ,  благодарю  васъ, — 
вашъ  покорнѣйшій  слуга  —  и  больше  ничего.  Я  снова  ііосмотрѣлъ 
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на  заголовокъ  романса.  Коп  іі  зсогйаг  сіі  те,  т.  е.  „не  забывай 
меня".  Надо  бы  найти  романсъ  съ  такимъ  же  знаменательнымъ 
заголовкомъ. 

—  Хорошо,  —  обратился  я  къ  человѣку,  —  скажите,  чтобы  дѣ- 
вушка  подождала:  я  сепчасъ  пришлю  отвѣтъ.  И  я  пошелъ  шарить 
въ  своихъ  нотахъ.  Первая  ведць,  которая  мнѣ  попалась  подъ  руки, 
была  только  что  появившийся  вальсъ  Ардити  II  Ъасіо  (т.  е.  по- 
цѣлуй).  Теперь  мнѣ  все  это  кажется  очень  глупымъ,  но  я  помню, 
что  я  тогда  такъ  и  подскочилъ  отъ  радости.  Лучшаго  отвѣта 
я  не  могъ  придумать.  Вальсъ  производилъ  фуроръ,  когда  его 
пѣла  Ое  Оіи1і-Вог5І,  и  слова  его  были  самыя  подходящія  „8и11е 
ІаЪЪга,  (іоісе  ип  Ъасіо  ѣі  сіагеі"  и  т.  д.  Я  живо  завернулъ  свою 
находку  въ  бумагу  и  самъ  вынесъ  ее  въ  переднюю. 

—  Скажите  пожалуйста  барышнямъ,  что  я  ихъ  очень  благо- 
дарю за  то,  что  онѣ  не  забыли  своего  обѣщанія,  и  отдайте  имъ 
эти  ноты,  о  которыхъ  онѣ  меня  просилп. 

Вмѣсто  того,  чтобы  укладываться,  я  тотчасъ  же  сѣлъ  за  фор- 
тепіано  и  сталъ  разбирать  романсъ. 

Читая  ноты,  я  замѣтилъ  какія-то  царапины  послѣ  словъ:  поп 
іі  зеогсіаг  <1і  те.  Вглядѣвшись  въ  царапины,  которыя  были  сдѣ- 
ланы  булавкою,  я  увидѣлъ  буквы  Ж  и  М.  Мнѣ  не  вѣрилось  гла- 
замъ. 

—  Посмотри-ка,  Владиміръ,  что  онѣ  мнѣ  прислали,  —  сказалъ 
я  Гордѣеву,  который  то  и  дѣло  приходилъ  въ  гостиную  то  за 
книжкою,  то  за  пепельницею,  то  за  сиичками,  и  всякій  разъ  сер- 
дился за  то,  что  не  могъ  всего  разомъ  захватить. 

—  Некогда, — отозвался  онъ,  отыскивая  какой-то  соире-раріег. 

—  Да  нѣтъ,  ты  посмотри, — настаивалъ  я,  суя  ему  ноты  нодъ 
глаза. 

—  Ну  да,  да,  вижу:  музыка,  съ  чѣмъ  тебя  и  поздравляю,  — 
разсѣянно  отвѣчалъ  онъ,  отводя  ноты  рукой. 

—  Да  смотри  же    сюда,  —  сказалъ  я,  указывая   на  царапины. 

—  Вижу,  —  нетерпѣливо  крикнулъ  Владиміръ,  —  вижу  ноты, 
романсъ,  прекрасно!— И  куда  онъ,  чортъ,  залѣзъ,  этотъ  проклятый 
сопре-раріег!  —  прибавилъ  онъ,  безъ  всякой  надобности  сбрасы- 
вая всѣ  книги  съ  этажерки. 

—  Ахъ,  какой  ты  несносный!—  воскликнулъ  я;— -просятъ  тебя 
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сюда    посмотрѣть.     Не    видішь   ли   ты    чего-нибудь   подлѣ    этого 
слова?  8сосІаг  (іі...  что  тамъ  такое? 

—  Ме,  —  прочелъ  Владиміръ. 

—  Нѣтъ,  прежде  те — между  (іі  и  те. 

—  Какія-то  царапины. 

—  А  не  буквы?  —  спросилъ  я. 

—  Ахъ,  да!  и  то  правда!  —  отвѣтялъ  Владиміръ,  взявъ  у  меня 
ноты  изъ  рукъ  и  рассматривая  пхъ  со  вниманіемъ. 

—  Ж.  и  М.  —  сказалъ  онъ,  проводя  ногтемъ  по  царапинамъ. — 
Это  кто  же  нацарапалъ? 

—  Не  знаю;  натурально,  дѣвочки,  но  которая  изъ  нихъ,  не  знаю. 

—  Ну  ужъ,  я  бьюсь  объ  закладъ,  что  не  Лина.  Такое  ребяче- 
ство на  Лину  непохоже,  ~  возразплъ  Владиміръ  и  снова  засуе- 
тился, чтобы  отыскать  свой  соире-раріег. 

—  А  какъ  ты  думаешь,  —  спросилъ  я,  —  соберемся  мы  сего- 
дня, или  нѣтъ? 

—  Да  если  ты  будешь  разыгрывать  романсы,  то  врядъ  ли,  — 
отвѣчалъ  Владиміръ,  нашедшій  наконецъ  свой  ножикъ  и  съ  тріум- 
фомъ  уносившій  его  къ  себѣ  въ  комнату.  Л  посмотрѣлъ  на  часы. 
Намъ  оставалось  еще  полтора  часа  до  отхода  поѣзда.  Распоря- 
дившись, чтобы  была  ипа  Ъоііе,  т.  е.  двумѣстная  колясочка  объ 
одну  лошадь,  замѣняющая  въ  Римѣ  нашихъ  извощиковъ, — я  серь- 
езно принялся  за  окончательную  укладку  моихъ  бумагъ,  писемъ 
и  сакъ-вояжа.  Чемоданъ  и  остальное,  что  слѣдовало,  я  предоста- 
влялъ  слугѣ. 

Несмотря  на  всѣ  мои  понуканія,  Владиміръ  объявилъ  мнѣ  въ 
10  часовъ,  что  онъ  рѣшительно  не  поспѣетъ  къ  11  часовому  по- 
ѣзду. 

—  Я  это  предвидѣлъ,  —  отвѣчалъ  я  съ  досадою. — Вольно  же 
тебѣ  мямлить!.. 

—  Гдѣ  же  я  мямлилъ?  Я  все  утро  укладывалъ,  —  съ  убѣжде- 
ніемъ  возразплъ  Владиміръ. 

—  Знаю  я,  какъ  ты  укладываешь!  Возьмешь  какую-нибудь 
книгу,  чтобы  положить  ее  въ  чемоданъ,  и  потомъ  начнешь  читать 
ее,  сидя  на  корточкахъ. 

—  Во  всякомъ    случаѣ,  не  велика   бѣда,  если   мы   не  уѣдемъ 
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въ  11  часовъ.    Насъ  никто    не  гонитъ    отсюда,  —  возразилъ  Гор- 
дѣевъ. — Мы  можемъ  ѣхать  и  въ  4  часа. 

—  Нѣтъ  ужъ,  это  извини!  —  воскликнулъ  я,  —  ты  дѣлан.  какъ 
знаешь,  а  я  свои  вещи  отправлю  сейчасъ.  Августъ  пусть  ѣдетъ 
впередъ;  онъ  пока  разложится,  уберется.  Что  касается  до  меня, 
то  я,  пожалуй,  поѣду  съ  тобою  въ  4  часа. 

—  Ну,  ладно,  мнѣ  все  равно,  —  согласился  Гордѣевъ. 
Наконецъ,  въ  половинѣ  четвертаго  мы  кое-какъ  собрались.  Въ 

исходѣ  5  часа  мы  прибыли  на  Фраскатіевскую  станцію.  Мѣстность 
.не  дозволяла  довести  желѣзной  дороги  до  самаго  города,  который 
стоитъ  на  крутомъ  холмѣ,  такъ  что  отъ  станціи  приходилось  еще 
версты  двѣ  подниматься  въ  гору,  по  дорогѣ,  окаймленной  трост- 
никомъ  и  кое-гдѣ  запыленными  оливковыми  деревьями.  Впрочечъ, 
на  станціи  всегда  стоятъ  осѣдланныя  лошади,  ослы  и  даже  двух- 
колесныя  таратайки,  которыя  за  20  байоковъ  (немного  болѣе  дву- 
гривеннаго)  доставляютъ  васъ  въ  городъ. 

Нанявши  для-  себя  пару  лошаденокъ  и  предоставпвъ  нашему 
служителю  распорядиться  съ  багажемъ  по  собственному  усмотрѣ- 
нію,  мы  поплелись  по  пыльной  и  невзрачной  дорогѣ,  ведущей  къ 
стѣнамъ  Фраскати.  Въѣхавъ  въ  Римскія  ворота,  такъ  называемыя 
„Рогіа  сіі  8.  Ріеіго",  мы  очутились  въ  коротенькой  улицѣ,  ша- 
говъ  въ  сто,  не  болѣе,  ведущей  прямо  на  главную  площадь  го- 
рода. Направо  стоитъ  великолѣпная  церковь  8ь.  Сагіо;  прямо 
противъ  насъ  поднимается  довольно  большое  зданіе,  носящее  гром- 
кое имя  сената,  уцѣлѣвшаго*  еще  съ  тѣхъ  временъ,  когда  Фрас- 
кати былъ  независимымъ  городомъ;  налѣво  возвышается  нѣсколько 
домовъ,  изъ  которыхъ  угловой  и  есть  именно  домъ  Пеццони.  На- 
конецъ, на  четвертой  сторонѣ  площади,  направо,  помѣщается 
Фальконе,  единственная  гостинница  во  всемъ  Фраскати,  и  то  не- 
имовѣрно  грязная;  налѣво  какой-то  кафе-ресторанъ,  съ  широкимъ 
навѣсомъ,  подъ  которымъ  разставлены  столы  и  стулья  на  самой 
мостовой  площади. 

—  Это  саза  Реггопі?  —  спросилъ  я  у  мужика,  сопровождав- 
шая насъ,  чтобы  взять  обратно  своихъ  лошадей. 

Получивъ  утвердительный  отвѣтъ,  я  съ  любопытствомъ  посмо- 
трѣлъ  на  закрытые  ставни  окошекъ,  стараясь  угадать,  которое 
изъ  нихъ  принадлежитъ  комнатѣ  моихъ  сосѣдокъ. 
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—  Не  лучше  ли  намъ  здѣсь  слѣзть  съ  лошадей?  —  спросилъ 
Гордѣевъ. 

—  Л  зачѣмъ?  —  воз  рази  лъ  я,  —  всего  осталось  какихъ-нибудь 
двѣ  минуты  до  виллы  Ппколомини. 

—  Оттого-то  я  п  предлагаю  идти  пѣшкомъ.  Какая  охота  ло- 
мать себѣ  шею  но  этой  головоломной  дорогѣ,  —  отвѣчалъ  Влади- 
міръ.  указывая  на  улицу,  которая  поднималась  направо  отъ  пло- 
щади, между  Фальконе  и  церковью. 

Действительно,  дорогу  эту  можно  было  назвать  головоломною. 
Покатость  была  до  того  крута,  что  по  этой  улицѣ  и  подумать  не- 
льзя было  подняться  или  спуститься  въ  экипажѣ.  Да  и  верхомъ- 
то  было  не  совсѣмъ  безопасно,  потому  что  улица,  довольно  широ- 
кая сама  но  себѣ,  была  вымощена  крупнымъ  булыжникомъ,  кото- 
рый становился  тѣмъ  глаже,  чѣмъ  суше  была  погода;  не  только 
лошадь,  но  даже  и  иѣшеходъ  скользили  по  этому  камню,  точно 
по  паркету. 

—  Пожалуй,  какъ  хочешь,  —  согласился  я  съ  Владиміромъ,  — 
только  не  забудь,  что  намъ,  въ  нашихъ  прогулкахъ  по  окрестно- 
стямъ.  встрѣтятся  дороги  поопаснѣе  этой. 

—  Ну,  мы  тамъ  увидпмъ,  что  будетъ,  а  пока  вѣрнѣе  прой- 
тись пѣшкомъ,  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  слѣзая  съ  лошади  и  рас- 
плачиваясь съ  мужикомъ. 

Мы  поднялись  въ  гору,  повернули  налѣво  и  тотчасъ  очути- 
лись въ  виду  стѣны,  окаймляющей  виллу  Пиколомини.  Самый  домъ, 
или  палаццо,  былъ  огромное  двухъ-этажное  зданіе,  подъ  самою 
крышею  котораго  находился  еще  цѣлый  рядъ  низенькихъ,  но  про- 
сторныхъ  комнатъ.  Въ  этомъ  домѣ  нанималось  нѣсколько  отдѣль- 
ныхъ  квартиръ.  Мы  оставили  за  собою  главную  изъ  нихъ, — боль- 
шую половину  втораго  этажа,  за  весьма  сходную  цѣну,  40  скуди  *) 
въ  мѣсяцъ,  и  заплатили  за  два  мѣсяца  впередъ.  Правда,  что  ка- 
сательно меблировки  вилла  отличалась  необыкновенною  скудо- 
стію.  Но  это  такая  обычная  вещь  въ  домахъ,  нанимаемыхъ  на 
лѣто  въ  окрестностяхъ  Рима,  что  мы  на  это  неудобство  не  обра- 
тили  никакого   винманія.     Войдя    въ  ворота    виллы,  мы   обогнули 


:)  Скуди  сосіавлнетъ  около  1  рубля  20  коп.  сер. 
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палаццо,  по  широкой  аллеѣ  изъ  столѣтняго  зеленаго  дуба,  и  во- 
шли на  парадное  крыльцо,  которое  стоить  позади  дома,  противъ 
неболыпаго  садика.  Этотъ  садъ,  прорѣзанный  во  французскомъ 
стилѣ  1е  ^оіге,  отдѣляется  отъ  большой  дороги  высокою  стѣною, 
а  со  стороны,  которая  лежитъ  противъ  главнаго  входа  виллы, 
окаймленъ  архитектурнымъ  украшеніемъ  въ  видѣ  полукруга,  съ 
нишами  и  фонтанами.  Крыльцо  широкими  ступенями  ведетъ  къ 
большой  передней,  вымощенной  простымъ  кирпичомъ.  Изъ  этой 
передней  ходъ  въ  нижній  этажъ.  Направо  поднимается  широкая 
и  отлогая  лѣстница  также  нзъ  простаго  кирпича.  Штукатурка  на 
стѣнахъ  носитъ  неясные  слѣды  старинныхъ  фрескъ,  но  онѣ  до 
того  почернѣли  и  облупились,  что  по  мѣстамъ  можно  было  только 
разобрать  гдѣ  половину  попугая,  гдѣ  часть  человѣческаго  туло- 
вища безъ  головы  и  ногъ.  Передняя  втораго  этажа  еще  выше  и 
просторнѣе  передней  нижняго  этажа.  Три  громадныхъ  окна,  вы- 
ходящія  на  ту  же  сторону,  какъ  и  крыльцо,  показались  архитек- 
тору недостаточнымъ  освѣщеніемъ  для  этой  передней,  которую 
можно  было  скорѣе  назвать  гигантскою  площадкою,  потому  что 
лѣстница  выходила  непосредственно  на  нее. и  потомъ  продолжала 
подниматься,  въ  меныпихъ  уже  размѣрахъ,  къ  третьему  этажу. 
Архитекторъ  вздумалъ  надъ  каждымъ  изъ  закругленныхъ  оконъ 
сдѣлать  еще  маленькое  квадратное  окошечко,  что  придавало  не- 
обыкновенно величественный  видъ  этой  передней.  Здѣсь  собственно 
начиналась  наша  квартира.  Противъ  средняго  окна  открывалась 
большая  дверь  объ  одной  половинкѣ,  обитая  зеленымъ  сукномъ  и 
ведущая  прямо  въ  нашу  залу.  Въ  сущности  же  эта  зала  ско- 
рѣе  походила  на  манежъ  или  на  экзерцизгаузъ.  Вообразите  себѣ 
длинный  четырехугольникъ  въ  60  шаговъ  длины,  30  шаговъ  ши- 
рины и  такой  же  вышины,  какъ  передняя,  т.  е.  съ  двойнымъ 
свѣтомъ.  Стѣны  исчезали  подъ  фресками,  представлявшими  разные 
ландшафты  и  темныя  дубовыя  аллеи.  Верхъ  стѣны  окаймляль  ши- 
рокій  лѣпной  карнизъ,  нѣкогда  бѣлый,  но  теперь  совершенно  по- 
чернѣвшій  отъ  сырости  и  отъ  пыли.  Три  болыпія  стекдянныя  двери 
и  два  окна,  не  считая  втораго  ряда  маленькихъ  квадратныхъ  око- 
шекъ,  освѣщали  эту  громадную  комнату.  Почти  полное  отсутствіе 
мебели  еще  рѣзче  выставляло  исполинскіе  размѣры  гостиной.  Про- 
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тивъ  средней  стеклянной  двери,  ведущей  на  безсмысленно  узкій 
и  маленькій  балконъ,  стоялъ  круглый  столъ,  выкрашенный  черною 
краскою,  по  бокамъ  его  два  дивана,  обтянутые  клѣтчатою  холсти- 
ною, и  два  соломенныхъ  стула  съ  изломанными  спинками.  Направо, 
въ  простѣнкѣ  между  двумя  дверями,  ведущими  къ  нашпмъ  спаль- 
нямъ,  стоялъ  еще  диванъ,  столъ  и  два  стула,  всѣ  въ  такомъ  же 
жалкомъ  и  оборванномъ  видѣ.  Кромѣ  исчисленной  мебели,  въ  залѣ 
рѣшительио  ничего  другаго  не  было.  Забылъ  я  только  упомянуть 
о  маленькихъ  изодраныхъ  и  полинялыхъ  коврикахъ,  которые  были 
подосланы  подъ  обоими  столами,  и  кое-какъ  прикрывали  простыя 
кириичныя  плиты,  которыми  былъ  вымощенъ  полъ.  Одна  дверь 
пзъ  залы  вела  въ  корридоръ,  другая  въ  мою  комнату.  Это  также 
была  просторная  комната,  въ  два  окна.  Стѣны  безъ  обоевъ,  вы- 
крашены были  желтою  краскою.  Кровать,  комодъ,  два  стола  и  че- 
тыре стула  составляли  все  убранство,  этого  покоя.  Здѣсь  сочли 
даже  излишнимъ  прикрыть  какимъ-нибудь  ковромъ  наготу  кирпич- 
наго  пола.  За  симъ  маленькая  комната  для  служителя,  потомъ 
корридоръ  и  наконецъ  комната  Владиміра,  большая,  въ  три  окна, 
и  точно  также  бѣдно  убранная,  какъ  и  моя  спальня.  Вотъ  и  вся 
квартира.  Я  хорошо  зналъ  окрестности  Рима,  и  положительно  могъ 
утверждать,  что  нигдѣ  не  нашлось  бы  для  насъ  помѣщенія  болѣе 
просторнаго,  развѣ  нанять  палаццо  Марконп,  въ  которомъ  было 
60  комнатъ  и  который  не  отдавался  иначе,  какъ  цѣликомъ.  Но  я 
даже  и  палаццо  Маркони  (бывшая  гостинница  Шпильмана  внѣ  го- 
рода, насупротивъ  виллы  Конти)  не  согласился  бы  взять  въ  за- 
мѣнъ  виллы  Пиколоминп.  Вопервыхъ,  при  нашей  виллѣ  находился 
велпколѣпный  садъ,  или  лучше  сказать,  паркъ,  съ  вѣковыми  ал- 
леями изъ  „зеленаго"  дуба.  Во  вторыхъ,  вилла  находилась  на  кру- 
томъ  возвышеніи,  выше  самаго  города,  и  предъ  нашими  окнами 
разстилалась  такая  панорама,  какой  и  во  снѣ  не  придумаешь. 
Гордѣевъ  также  хорошо  зналъ  превосходство,  которое  имѣла  наша 
вилла  предъ  прочими  наемными  дачами,  и  поэтому  много  способ- 
ствовалъ  мнѣ  къ  тому,  чтобы  нанять  ее.  Только  что  мы  вошли 
въ  гостиную,  онъ  подбѣжалъ  къ  стеклянной  двери  и,  растворивъ 
ее  на  обѣ  половинки,  такъ  и  впился  въ  картину,  разстилавшуюся 
у  ногъ  его.  Я  также  не  утерпѣлъ  и  подошелъ  къ  балкону,  но  уви- 


110 

давъ,  что  солнце  стоить  еще  высоко,  отложилъ  возобновленіе  мо- 
его знакомства  съ  римскою  Кампаньею  до  7  часа,  чтобы  вполнѣ 
насладиться  закатомъ  солнца,  какой  бываетъ  только  въ  Италіи. 

Августъ  уже  кое  какъ  расположилъ  часть  моихъ  вещей  въ 
спальнѣ,  разложивъ  ихъ  въ  комодѣ  и  по  стульямъ,  но  болѣе  по- 
ловины должно  было  остаться  въ  чемоданѣ  и  сакъ-вояжѣ.  Я  не 
медля  послалъ  за  хозяиномъ  Фалконе,  что  бы  сговориться  съ  нимъ 
на  счетъ  обѣда.  8  блюдъ  и  по  1  скуди  съ  человѣка.  При  постоян- 
но возрастающей  дороговизнѣ  Рима,  эта  умѣренность  загород- 
наго  трактирщика  меня  поразила.  Потомъ  я  цослалъ  въ  казино, 
у  самыхъ  воротъ  города,  что  бы  освѣдомиться  тамъ  въ  конюшнт-, 
содержимой  англійскимъ  грумомъ  Джономъ-Бидль,  привели  ли  на- 
шихъ  лошадей.  Гордѣевъ,  въ  виду  предстоявшихъ  намъ  прогулокъ, 
нанялъ  себѣ  лошадь  на  лѣто,  а  я  нанималъ  погодно  ирландскаго 
гонтера,  который  достался  мнѣ  по  оказіи,  и  именно  отъ  того,  что 
бывшій  хозяинъ  этой  лошади  никакъ  не  могъ  совладать  съ  нею. 
Августъ  вернулся  съ  отвѣтомъ,  что  наши  лошади  стоять  въ  коню- 
шнѣ  съ  самаго  утра.  Принявъ  всѣ  эти  предварительный  мѣры,  я 
опять  вышелъ  въ  гостинную,  и  засталъ  тамъ  Гордѣева,  на  то.мъ 
же  мѣстѣ,  гдѣ  я  его  оставилъ. 

Солнце  пылающимъ  дискомъ  величаво  опускалось  въ  блестящую 
полосу  моря,  которая  виднѣлась  на  послѣднемъ  планѣ.  Затѣмъ, 
среди  огромной  равнины,  пожелтѣвшей  отъ  палящихъ  лучей  могу- 
чаго  италіанскаго  солнца,  гордо  возвышалась  исполинская  масса  со- 
бора св.  Петра. — Самаго-же  вѣчнаго  города  лежавшаго  у  ногъ  его, 
какъ  то  съ  перваго  взгляда  не  было  замѣтно.  Налѣво  чешуился  Тибръ, 
который  то  ослѣплялъ  отраженіемъ  послѣднихъ  лучей  заходящаго 
солнца,  то  совсѣмъ  пропадалъ,  скрываясь  за  какой  нибудь  шерохова- 
тостію  Кампаньи.  Направо  тянулось  нѣсколько  рядовъ  холмовъ.  Пер- 
вый планъ  темнозеленый,  затѣмъ  синій,  потомъ  чудно-фіолетовый — а 
въ  самой  дали  облакообразный  Апеннинскій  хребетъ,  Ближе  къ 
намъ,  вправо  отъ  Фраскати,  виднѣлось  Мопіе  Роггіо,  небольшое 
селеніе,  живописно  разбросанное  на  невысокомъ  холмѣ.  Главную 
прелесть  этой  очаровательной  картины  составлялъ  темно  -  синій 
цвѣтъ  свода  небеснаго  и  необыкновенная  прозрачность  воздуха. 
Эта  прозрачность  была  до  того  велика,  что  можно  было  ясно  слѣ- 
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дить  не  только  за  контурами  собора  св.  Петра,  но  даже  и  за  очер- 
комъ  селеній,  разбросанныхъ  'на  иервомъ  планѣ  холмовъ. 

—  Боже  мой!  Какъ  это  хорошо! — вырвалось  изъ  души  Влади- 
міра,  когда  послѣдняя  частичка  раскаленнаго  солнца  погрузилась 
въ  море. 

—  Такъ  хорошо,  что  оно  даже  дѣлается  невыносимо, — отвѣтилъ 
я,  нехотя  удаляясь  отъ  балкона  и  ложась  на  диванъ. 

—  Это,  пожалуй,  будетъ  получше  нашей  ѵіа  Грегоріана,  —  за- 
мѣтилъ  Гордѣевъ,  слѣдуя  моему  примѣру. 

—  Еще  бы!  Если  бы  я  былъ  богатъ,  я,  кажется  бы,  сейчасъ 
куиилъ  виллу  Пиколомини  единственно  ради  этого  вида, — отвѣчалъ 
я  со  вздохомъ. 

—  Мало  ли  что  бы  я  сдѣлалъ,  если  бы  я  былъ  богатъ, — съ 
усмѣшкою  возразилъ  Владиміръ. 

—  Что  же  ты  сдѣлалъ  бы? — спросилъ  я  съ  любопытствомъ. 

—  Что  намъ  пускаться  въ  эти  бредни!  отвѣчалъ  Владнміръ. — 
Не  пойдти  ли  намъ  лучше  въ  виллу  Контп?  Мы  кстати  сдѣлаемъ 
визитъ  и  старой  дукессѣ. 

—  Да  она  еще  не  переѣхала, — возразилъ  я. 

—  Неужели? — воскликнулъГордѣевъ. — Экой  безтолковый  народъ 
эти  римляне  стараго  покроя!  Ну,  чего  эта  старуха  ждетъ?  Или 
она,  быть  можетъ,  думаетъ,  что  она  безсмертна,  если  она  рѣшает- 
ся  безъ  всякой  надобности  терять  такія  наслажденія,  какъ  то, 
которое  мы  сейчасъ  испытали.  Сидитъ  себѣ  въ  Рпмѣ  и  ѣздитъ 
смотрѣть  на  закатъ  солнца  съ  Пинчіо! 

—  Ну,  да  вѣдь  и  эта  картиночка  также  хороша  въ  своемъ 
родѣ, — замѣтилъ  я,  улыбаясь  жару,  съ  которымъ  Владиміръ  ругалъ 
герцогиню  Б. 

—  Конечно  хороша!  Но  если  есть  лучше,  какъ  же  не  поже- 
лать еще  болѣе  насладиться?  особенно  герцогииѣ;  у  нея  здѣсь 
вилла,  которая,  стоитъ  пустая. 

—  Это  что-то  не  совсѣмъ  сообразно  съ  твоими  теоріями  о  мѣ- 
рѣ,  которую  слѣдуетъ  соблюдать  въ  наслажденіяхъ,  —  замѣтилъ 
я  Гордѣеву. 

—  Какъ?  —  въ  недоумѣніи  спросилъ  Владиміръ,  застигнутый 
врасплохъ,  и  потомъ,  не  находя  приличнаго  опроверженія  моимъ 
словамъ,  восклпкнулъ:  ты — глупъ!  Пойдемъ  въ  виллу  Конти. 
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—  Пойдемъ,  —  отвѣчалъ  я,  смѣясь,  —  только  не  поздно  ли? 
смотри:  уже  совсѣмъ  стемнѣло. 

—  Все  равно  прогуляемся.    Что  же  намъ  въ  комнатѣ  сидѣть! 
Короткія  сумерки  замѣнялись  уже  ночью...  Выйдя  изъ  воротъ, 

мы  пошли  налѣво,  и,  дойдя  до  крутой  улицы,  о  которой  я  уже 
упомяну лъ,  собирались  спуститься  по  ней  на  площадь.  Улица  эта, 
какъ  и  всѣ  прочія  улицы  Фраскати,  обыкновенно  ночью  была 
совершенно  темна,  потому  что  во  всемъ  городѣ  много-много  если 
наберется  четыре  уличныхъ  фонаря.  Но  на  этотъ  разъ  насъ  пора- 
зило-какое  то  красное  освѣщеніе,  восходящее  отъ  площади. 

—  Что  это?  какой  странный  свѣтъ,  —  замѣтилъ  я  Владиміру, 
точно  какъ  будто  факелы. 

—  Факелы  и  есть, — отвѣчалъ  Гордѣевъ,  указывая  на  два  факе- 
ла, которые  появились  въ  эту  минуту  на  площади.  Вслѣдъ  за  ними 
еще  два,  'затѣмъ  еще  и  еще,  все  по  два. 

—  Э,  да  это  никакъ  похороны!  воскликнулъ  я:  —  смотри,  вѣдь 
факелы  несутъ  сакони,  *)  идемъ  скорѣе:  это  интересно  посмотрѣть 

Мы  побѣжали  внизъ.  Это  дѣйствительно  были  похороны.  По- 
койника несли  четыре  монаха  на  простыхъ  деревянныхъ  носилкахъ. 
Лицо  умершаго  было  но  обыкновенію  открыто,  и  въ  эту  минуту 
ярко  освѣтцалось  четырьмя  факельщиками,  которые  шли  по  бо- 
камъ  носилокъ.  Покойникъ  былъ  красивый  мужчина  лѣтъ  25 -ти. 
Загорѣлое  лицо  его  не  носило  слѣдовъ  страданій.  Голова  его, 
немного  наклоненная  въ  сторону,  слегка  качалась  отъ  движенія 
носилокъ,  а  правая  рука  его  опустилась  и  висѣла  какъ  у  соннаго 
человѣка.  Лѣвая  же  рука,  согнутая  на  груди,  покоилась  на  бар- 
хатной курткѣ,  которая  была  наброшена  на  покойника.  Тутъ 
не  было  ни  священника,  ни  пѣвчихъ.  Процессія  подвигалась  къ 
церкви  въ  глубокомъ  молчаніи.  Мы  вмѣшались  въ  толпу,  сопро- 
вождавшую эти  бѣдные  похороны. 

—  Кого  это  хоронятъ?  —  тихо  спросилъ  я  у  идущаго  рядомъ 
со  мною  кампаньола  **). 


*)  Монахи,  лицо  которыхъ    закрыто    остроконечнымъ    капюшономъ,  въ 
которомъ  прорѣзаны  два  отверстія  для  глазъ.  Есть  ч< 
такъ  называемые  по  цвѣту  ихъ  рясі.'. 

**)  Крестьянинъ  изъ  Кампаньи. 


113 

—  Это  Карлучіо, — отвѣтилъ  онъ  со  вздохомъ  и  покачивая  го- 
ловою.— Славный  былъ  малый! 

—  Отъ  чего  онъ  умеръ? — опять  спросилъ  я. 

Кампаньолъ  посмотрѣлъ  на  меня  недовѣрчиво,  но  убѣдившись, 
что  я  не  полицейскій  чиновникъ,  а  просто  любопытный  «іогезііеге», 
иностранецъ,  довольно  отрывисто  сказалъ:  8і,  за!  шіа  соНеПаЪа. 
(Знамо  дѣло,  пырнули  ножемъ). 

—  Какъ  же  это  такъ?  За  что? — допытывался  я. 

Мужикъ  опять  посмотрѣлъ  на  меня,  но  вѣроятно  лицо  мое 
внушало  ему  довѣріе,  потому  что,  вопреки  извѣстному  недоброже- 
лательству кампаньоловъ  къ  иностранцамъ,  онъ  рѣшился  отвѣтить 
на  мой  вопросъ. 

—  Карлучіо  былъ  добрый  и  веселый  малый.  Ну,  извѣстное  дѣло, 
человѣкъ  молодой,  холостой:  захотѣлъ  найти  себѣ  подругу  (апгіса, 
т.  е.  любовница),  да  вмѣсто  того,  что  бы  искать  ее  во  Фраскати 
промежъ  нашихъ  дѣвушекъ,  онъ  пошелъ  въ  другую  деревню,  въ 
Марино,  что  возлѣ  Альбано. 

—  И  что  же? — спросилъ  я  съ  участіемъ. 

—  Въ  Марино  народъ  буйный!  Карлучіо  влюбился  въ  Маріучію, 
а  у  Маріучіи  былъ  любовникомъ  Тоніо,  который  содержитъ  кабакъ. 

—  И  Тоніо  убилъ  его? — д окончи лъ  я.    * 
Кампаньолъ  кивнулъ  головою. 

—  Что  же  съ  нимъ  сдѣлаютъ? — спросилъ  я. 

—  Съ  Тоніо?  Да  что  тутъ  дѣлать?  Низего.  Онъ  пока  убѣжалъ 
въ  горы,  и  вернется  не  ранѣе  двухъ  пли  трехъ  мѣсяцевъ. 

—  Хорошо;  но  когда  онъ  вернется,  то  его  по  крайней  мѣрѣ 
въ  тюрьму  посадятъ? — воскликнулъ  я  съ  негодованіемъ. 

Мужикъ  насмѣшливо  посмотрѣлъ  на  меня. 

—  Тоніо  уже  третьяго  человѣка  убиваетъ,  отвѣчалъ  онъ,  и 
все  изъ-за  этой  же  проклятой  Маріучіи. 

—  А  что  она,  въ  самомъ  дѣлѣ  очень  хороша  —  собою?  съ 
любопытствомъ  спросилъ  я. 

—  Хороша.  Немного  ряба, — съ  убѣжденіемъ  отвѣтилъ  мужикъ. 
Какъ  ни  страннымъ  кажется  этотъ  отвѣтъ,  онъ  меня  нисколько 

не  удивилъ,   потому   что    мнѣ    уже   не  разъ    приходилось   видѣть 
трастиверинокъ,     которыя,    несмотря   на    очень    замѣтные    слѣды 
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оспы,  сохраняли  еще  такую  правильность  въ  чертахъ  лица,  что 
поражали  своею  красотою. 

Пока  мы  говорили,  мы  дошли  до  церкви  св.  Карла.  Часть  фа- 
келыциковъ  остановилась  на  ступеняхъ  широкой  лѣстницы,  что- 
бы пропустить  мимо  себя  покойника. 

Мы  вошли  въ  церковь.  Она  была  совершенно  темна,  и  изъ 
нея  вѣяло  какой-то  гробовою  сыростію. 

Посреди  двойнаго  ряда  высокихъ  колоннъ,  подымалась  пло- 
щадка, покрытая  длиннымъ  чернымъ  сукномъ.  Носилки  поставили 
на  это  возвышеніе,  и  монахи  окружили  его,  въ  ожиданіи  прихода 
священника. 

Безмолвная  тишина,  таинственные  силуэты  монаховъ  съ  за- 
крытыми лицами,  поэтичная  фигура  покойника,  а  болѣе  всего 
фантастическій,  красный  свѣтъ  факеловъ,  озарявшихъ  эту  сцену, 
и  оставлявшихъ  въ  глубокомъ  мракѣ  всю  остальную  часть  церкви, 
сильно  подѣйствовали  на  меня.  Мнѣ  казалось,  что  я  присутствую 
при  развязкѣ  какой  нибудь  драмы,  происходившей  въ  средніе  вѣка. 

Я  ожидалъ  чего  -  то  необыкновенная,  сверхъ  -  естественна™, 
и  поэтому  почувствовалъ  не  только  разочарованіе,  но  даже  злобу, 
когда,  по  приходѣ  патера,  монахи  хоромъ  начали  свое  гнусливое 
причитываніе  молитвъ  по  усопшемъ. 

—  Пойдемъ  изъ  церкви, — сказалъ  я  Владиміру, — эти  сакони, 
съ  ихъ  гнусливыми  голосами,  испортили  мнѣ  весь  финалъ.  Это 
точно  тоже,  если  бы,  во  время  „сііі  ті  іхепа  іп  ѣаіаі  тотепѣо," 
заигралъ  какой  нибудь  БисІеІ8аск! 

Гордѣевъ  еще  разъ  окинулъ  взоромъ  всю  сцену  и  пошелъ  со  мною. 

—  Что  за  благодатная  страна!  —  воскликнулъ  онъ, — здѣсь,  въ 
теченіе  одного  дня,  проживешь  болѣе,  чѣмъ  въ  другихъ  мѣстахъ 
въ  нѣсколько  лѣтъ!  Что  ни  шагъ,  то  наслажденіе,  а  слѣдственно 
и  воспоминаніе.  Сидимъ  у  себя  дома,  —  передъ  глазами  картина, 
которой  вѣкъ  не  забудешь;  вышли  погулять,  опять  картина,  но- 
сящая такой  отпечатокъ  мѣстнаго  колорита,  что  въ  другой  странѣ 
ее  и  представить  себѣ  нельзя. 

—  Да,— возразилъ  я, — но  знаешь,  что  это  должно  быть  весьма 
нездорово. 

Владиміръ  въ  недоумѣніи  посмотрѣлъ  на  меня. 

—  Что  нездорово? — спросилъ  онъ,  не  понимая  моей  мысли. 
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—  Нездорово  жить  такимъ  образомъ,  постоянно  напрягая  всѣ 
свои  умственный  и  душевныя  способности.  Вѣдь  это  все  равно, 
что  посадить  мышенка  въ  кислородъ.  Онъ  блаженствуетъ,  пока 
можетъ  дышать,  но  онъ  живетъ  слишкомъ  скоро  и  чрезъ  нѣ- 
сколько  минутъ  умираетъ. 

—  Что  ты  за  дикое  созданіе!— отвѣтилъ  Владиміръ. — Ну,  самъ 
посуди,  согласно  ли  это  съ  тѣмъ,  что  ты  проповѣдывалъ  и  вчера, 
и  третьяго  дня.  Тебя,  право,  не  разберешь. 

—  Отчего  же  не  разберешь? — возразилъ  я  съ  жаромъ.  Я  го- 
ворю только,  что  постоянное  раздраженіе  чувствъ  посредствомъ 
эстетическихъ  впечатленій  должно  сокращать  срокъ  жизни,  но  изъ 
этого  не  слѣдуетъ,  -чтобы  я  предпочелъ  прозябать  на  сѣверѣ,  вмѣ- 
сто  того,  чтобы  жить  въ  Италіи.  Притомъ  же,  я,  можетъ  быть, 
п  ошибаюсь,  думая,  что  это  нездорово, — вѣдь  жпвутъ  же  италіянцы 
до  глубокой  старости. 

—  Ну,  это  опять  совсѣмъ  другое  дело.  Итальянцы  выросли 
на  этихъ  наслажденіяхъ;  естественно,  что  эти  картины  не  произ- 
водят на  нихъ    такого  же  глубокаго  впечатлѣнія,  какъ  на  насъ. 

—  Странно,  возразилъ  я  въ  раздумыі.  Изъ  этого  какъ  будто 
слѣдуетъ,  что  душевныя  способности  притупляются  отъ  постоян- 
наго  напряженія,  между  тѣмъ  какъ  умъ  тогда  только  развивается, 
когда  постоянно  поддерживается  его  дѣятельность. 

—  А!  —  воскликнулъ  Владиміръ  торжествующимъ  голосомъ. — 
Вотъ  ты  и  самъ  дошелъ  до  примѣненія  моей  теоріи  о  мѣрѣ!  Раз- 
суди  хорошенько,  не  ясно  ли  вытекаетъ  это  заключеніе  изъ  того, 
что  мы  говорили? 

Мнѣ  хотѣлось  было  поспорить  и  отстаивать  свое  мнѣніе  о 
томъ,  что  не  слѣдуетъ  соблюдать  разсчета  въ  наслажденіяхъ,  а 
напротивъ,  пользоваться  каждымъ  удобнымъ  случаемъ,  чтобы  вполнѣ 
удовлетворять  своимъ  желаніямъ,  но,  зная,  что  Владиміра  не  легко 
разувѣрить,  я  подчинился  непревозмогаемой  лѣнп  и  предпочелъ 
скорѣе  положить  оружіе,  чѣмъ  вступить  въ  преніе  съ  моимъ  прія- 
телемъ. 

Къ  тому  же,  пока  мы  разговаривали,  мы  незамѣтно  поднялись 
опять  по  крутой  улицѣ  и  кончали  уже  свой  разговоръ  на  ступе- 
няхъ  нашего  крыльца. 

—  Объ  этомъ  мы  поговоримъ  въ   другой    разъ,  —  отвѣчалъ    я 

8* 


116 

Владиміру,  а  теперь  не  лучше  ли  намъ  разойтись  по  домамъ,  т.  е. 
каждый  въ  свою  богато  меблированную  спальню,  и  предаться  безъ 
всякой  мѣры  пріятному  наслажденію  сна? 

—  И  неужели  ты  не  придешь  свистать  вальса  въ  мою  ком- 
нату?— не  у-іерпѣлъ  спросить  Гордѣевъ. 

—  Сегодня  обѣщаю  оставить  тебя  въ  покоѣ,—  отвѣчалъ  я,  улы- 
баясь,—но  послѣ  завтра... 

—  Что  такое  послѣ  завтра? — съ  комическимъ  безпокойствомъ 
спросилъ  Владиміръ. 

—  Послѣ  завтра  воскресенье.  Опт  будутъ  сюда. 

—  Охъ!— вздохнулъ  Владиміръ,  покачивая  головою. 

—  Ну,  полно  тебѣ  охать, — возразилъ  я,  толкая  его  въ  плечо. — 
Въ  воскресенье  будетъ  томбола,  народный  праздникъ,  ты  будешь 
наблюдать  за  нравами,  я  буду  куралесить, — притомъ  я  тебя  по- 
знакомлю съ  дѣвочками;  посмотри,  какъ  весело  будетъ. 

—  Нѣтъ,  уже  этовздоръ,  серьезно — отвѣтилъ  Владиміръ. — Зна- 
комиться съ  твоими  дѣвочками  я  вовсе  не  намѣренъ.  Я  не  затѣмъ 
сюда  пріѣхалъ,  чтобы  терять  время  въ  пустыхъ  разговорахъ. 

—  Скажите,  пожалуйста,  какой  занятой  человѣкъ— ,насмѣшливо 
возразилъ  я. — Да  что  же  ты  станешь  дѣлать  во  Фраскати? 

—  А  рисовать. 

—  Не  цѣлый  же  день  рисовать!  Утромъ  порисуешь,  а  вечеромъ 
и  поговорить  не  мѣшаетъ. 

—  Это,  положимъ,  такъ,  но  я  терпѣть  не  могу  новыхъ  зна- 
комству—возразилъ  Владиміръ. — Впрочемъ,  это  мы  еще  увидимъ. 
Прощай.  Ты  меня  завтра  не  жди.  Если  я  рано  проснусь,  то,  мо- 
жетъ  быть,  пойду  намарать  какой  нибудь  пейзажъ. 

—  Если  ты  рано  проснешься,— отвѣчалъ  я — смѣясь.  Но,  такъ 
какъ  ты  отъявленный  лѣнтяй,  то  этого  не  будетъ.  До  свиданія! 


VIII. 

Вопреки  моему  предсказанію,  мнѣ  на  другой  день  пришлось 
позавтракать  одному.  Владиміръ  дѣйствительно  всталъ  очень  рано 
и  вернулся  •  только  въ  одинадцатомъ  часу. 

—  Какимъ  это   чудомъ    ты    рѣшился   сдѣлаться   порядочнымъ 
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человѣкомъ? — спросилъ  я  его,  когда    онъ    бросилъ    папку    съ   ри- 
сунками на  столъ  и  самъ  развалился  на  диванѣ. 

—  Если  ты  хочешь,  чтобы  я  отвѣчалъ  на  твои  вопросы,  то 
не  говори  загадками,  я  не  въ  состояніи  отгадывать  пхъ  при  та- 
кой жарѣ, — сказалъ  Владиміръ,  отирая  лобъ  и  обмахиваясь  плат- 
комъ,  чтобы  освѣжить  себѣ  лицо. 

—  Какія  тутъ  загадки?  Я  спрашиваю:  съ  какихъ  поръ  ты 
сталъ  вставать,  какъ  всѣ  порядочные  люди? 

—  Такъ  по  твоему  порядочный  человѣкъ  обусловливается  тѣмъ, 
что  онъ  встаетъ  рано? — переспросилъ  Владиміръ. 

—  Я  не  говорю,  чтобы  это  было  необходимымъ  условіемъ,  что- 
бы быть  порядочнымъ  человѣкомъ,  но  однако  согласись,  что  какъ- 
то  стыдно  сознаваться,  что  встаешь  въ  11  или  въ  12  часовъ. 

—  Тебѣ,  можетъ  быть,  стыдно,  а  мнѣ  такъ  вовсе  нѣтъ.  Кому 
какое  дѣло,  когда  я  встаю!  Развѣ  я  причиняю  этимъ  какое  либо 
зло?  Сегодня  мнѣ  захотѣлось  рисовать,  я  всталъ  въ  5  часовъ, 
завтра  захочется  спать,  я  встану  въ  половинѣ  втораго.  Стану  я 
церемониться!.... 


—  Значитъ,  ты  отвергаешь  всякую  систематичность  въ  образѣ 
жизни? — сиросилъ  я. 

—  Когда  эта  систематичность  достигается  лишь  въ  ущербъ 
пріятности,  то,  конечно,  я  ее  отвергаю. 

—  Напрасно, — возразилъ  я, — ты,  значитъ,  не  знаешь  цѣны  при- 
вычкамъ,  если  не  признаешь  систематичности. 

—  Нисколько,  отвѣтилъ  Владпміръ,  я — привычку  вполнѣ  до- 
пускаю, и  буду  слѣдовать  ей,  пока  она  доставляетъ  мнѣ  » -какое 
нибудь  удовольствіе,  но  подвергать  себя  казенной  рутинѣ,  един- 
ственно ради  того,  чтобы  быть  систематпчнымъ  —  я  это  нахожу 
глуиымъ.  Впрочемъ,  что  мы  изъ  пустаго  въ  порожнее  переливаемъ, 
прпбавилъ  онъ,  скажи  лучше,  не  хочешь  ли  ты  сегодня  ѣхать  въ 
Альбано?  Я,  признаюсь,  горю  нетерпѣніемъ  полюбоваться  озе- 
ромъ. 

—  Пожалуй, — охотно  согласился 'я,  только  никакъ  не  раньше 
5  или  6  часовъ. 

—  Ну,  конечно,  кто  же  здѣсь  днемъ  ѣздитъ!  Такъ  ты  распо- 
рядись насчетъ  лошадей,  а  я  пойду  спать. 

Мнѣ  это  рѣшеніе  Гордѣева    не    совсѣмъ    понравилось,    потому 
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что  оно  лишало  меня  его  бесѣды;  заниматься  же  чѣмъ  нибудь 
серьезнымъ  при  палящей  жарѣ,  которая  стояла  на  дворѣ,  не  было 
никакой  возможности.  Мнѣ  ничего  другаго  не  оставалось,  какъ 
растянуться  на  диванѣ,  закурить  сигару  и  думать.  Мысли  мои, 
натурально,  направились  къ  тому,  что  случилось  со  мною  съ  тѣхъ 
поръ,  какъ  я  переѣхалъ  изъ  Віа-Грегоріаны.  Я  сталъ  припоми- 
нать всѣ  обстоятельства,  послѣдовавшія  за  моей  встрѣчей  съ  сосѣд- 
ками  въ  театрѣ,  и  пришелъ  постепенно  къ  тому  скромному  заклю- 
ченно, что  обѣ  сестры  неравнодушны  ко  мнѣ. 

Очевидно,  подумалъ  я,  что  Лина  съ  перваго  же  раза  почув- 
ствовала влеченіе  ко  мнѣ.  Этимъ  объясняется  и  смущеніе  ея,  когда 
г.  Пеццони  представилъ  меня  своимъ  дочерямъ,  и  сдержанность 
ея  обращенія  послѣ  дерзкой  попытки  моей  обжечь  ее  страстнымъ 
взглядомъ.  Ей  просто  было  досадно,  что  она  не  съумѣла  доста- 
точно владѣть  собою.  Она  боялась  слишкомъ  явно  показать  мнѣ, 
что  я  ей  правлюсь.  Въ  послѣдствіп  она  хотя  и  увлеклась  немного 
примѣромъ  своей  сестры,  но  все-таки  не  желала  сознаться  въ 
своемъ  расположеніи  ко  мнѣ.  Оттого-то  она  и  не  хочетъ  показать, 
что  ревнуетъ  меня  къ  сестрѣ.  Впрочемъ,  она  не  можетъ  серьезно 
ревновать  меня  къ  Маріеттѣ,  потому  что  сама  должна  понять,  что 
это  только  пустое  ребячество  и  съ  той,  п  съ  другой  стороны.  Зна- 
читъ,  главное  дѣло  идти  теперь  смѣло  впередъ.  На  сколько  я 
знаю  Лину,  она  женщина  рѣшительная,  значитъ  съ  нею  нужна 
смѣлость  и  рѣшимость.  Сосѣдки  пріѣдутъ  завтра  на  томболу.  Нужно 
будетъ  постараться  найти  случай  поговорить  съ  Линою  наединѣ 
и  подвинуть  свои  дѣла  на  столько,  чтобы  она  не  могла  уже  сом- 
неваться, что  я  влюбленъ  въ  нее,  а  не  въ  сестру.  Въ  этомъ  мнѣ 
поможетъ  Владиміръ.  Я  его  представлю  семейству  Пеццони  и 
попрошу  его  заняться  Маріеттою  и  ея  родителями,  пока  я  буду 
говорить  съ  Линою.  Вообще  недурно  было  бы,  если  бы  Владиміръ 
приволокнулся  за  младшею  сестрою.  Это  была  бы  ьеликолѣпная 
рагііе  сагёе!  Я  зналъ,  что  Маріетта  не  особенно  нравилась  Вла- 
диміру,  но  я  нисколько  не  сомнѣвался,  что  мой  пріятель  спосо- 
бенъ,  изъ  дружбы  ко  мнѣ,  приволокнуться  за  нею.  Обстановка  каза- 
лась такою  благопріятною,  что  я  рисовалъ  себѣ  цѣлый  рядъ  не- 
исчерпаемыхъ  удовольствій,  въ  видѣ  прогулокъ,  вечеровъ  при  лун- 
номь  свѣтѣ  и  различныхъ  рагііе  сіе  ріаізіг. 
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Часовъ  около  4-хъ,  услыхавъ,  что  Владиміръ  проснулся,  я  хо- 
тѣлъ  было  идти  къ  нему,  чтобы  объявить  ему,  что  я  разсчитываю 
на  его  содѣйствіе,  но,  вспомнивъ,  какъ  неохотно  онъ  знакомится 
съ  новыми  лицами,  я  предпочелъ  оставить  это  до  завтрашняго 
дня  и  застать  Гордѣева  врасплохъ.  Это  показалось  мнѣ  самымъ 
вѣрнымъ  средствомъ  къ  достиженію  моей  цѣли. 

Въ  условленное  время  намъ  привели  лошадей,  и  мы  стали 
собираться  на  прогулку.  А  по  какой  дорогѣ  мы  поѣдемъ  въ  Аль- 
бано?  —  спросилъ  я,  усаживаясь  на  сѣдлѣ  и  подбирая  поводья. 

—  Поѣдемъ  теперь  по  большой  дорогѣ, — предложилъ  Гордѣевъ, 
—а  вернемся  лѣсомъ,  мимо  Камалдуловъ.  Мы  такъ  подгонимъ  нашу 
прогулку,  чтобы  намъ  быть  у  озера  къ  закату  солнца. 

—  Ладно.  Значить  намъ  нужно  ѣхать  черезъ  городъ? 

—  Нисколько,  мы  проѣдемъ  чрезъ  виллу  Альдобрандини  и 
очутимся  на  дорогѣ  въ  Марино. 

—  Право?  Л  этой  дороги  не  зналъ. 

.  Владиміръ  былъ  правъ.  Поднявшись  по  крутому  холму,  на  ко- 
торомъ  стоитъ  великолѣпный  палаццо  Альдобрандини,  мы  повер- 
нули направо  и  вскорѣ  выѣхали  изъ  ограды,  окаймляющей  виллу, 
миновавъ  такимъ  образомъ  Фраскати. 

Дорога,  между  Фраскати  и  Марино  наводи тъ  какое-то  уныніе. 
Она  тянется  посреди  довольно  низменной  мѣстности,  поросшей 
высокимъ  камышемъ.  Здѣсь  въ  теченіи  дня  нѣтъ  ни  малѣйшаго 
убѣжища  отъ  жгучихъ  лучей  солнца,  а  вечеромъ  васъ  обдаетъ 
теплою  сыростію,  называемою  таіагіа  *).  Кругомъ  ничего  не  видно, 
кромѣ  сѣровато-зеленаго  камыша  и  кое-гдѣ  запыленной  макушки 
оливковаго  дерева.  Мертвая  тишина  царствуетъ  въ  этой  равнинѣ. 
Не  шелохнется  ни  одинъ  листокъ,  не  пролетитъ  ни  одна  птичка, 
и  только  развѣ  изрѣдка  послышится  однообразное  чириканье  куз- 
нечика. 

Но  зато,  только  что  въѣзжаешь  въ  Марино,  по  широкой  аллеѣ 
изъ  ,,зеленаго"  дуба,  мѣстность  принимаетъ  совершенно  другой 
видъ.    Дорога,    прорѣзывающая   городъ,    захватываетъ    лишь   нѣ- 


"")  Такъ  называются     болотный  испаренія,    отъ    которыхъ   пораждаются 
весьма  опасныя  лихорадки. 
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сколько  домовъ,  оставляя  вправо  большую  половину  Марино.  Про- 
ѣхавъ  по  улицѣ,  вымощенной  толстымъ  и  скользкимъ  булыжнн- 
комъ,  упираешься  въ  невысокую  стѣну,  окаймляющую  отвѣсный 
спускъ  горы,  между  тѣмъ  какъ  дорога,  круто  повернувъ  назади, 
спускается  широкими  извилинами  внизъ  по  холму,  потомъ,  дойдя 
до  подошвы  ея,  также  круто  принимаетъ  первоначальное  свое  на- 
правленіе  и,  наконецъ,  теряется  въ  густомъ  лѣсу,  раскинутомъ 
на  другомъ  холмѣ. 

Подъѣхавъ  къ  самой  стѣнѣ,  я  остановилъ  лошадь  и,  нагнув- 
шись на  сѣдлѣ,  посмотрѣлъ  внпзъ. 

—  Знаешь,  Владиміръ, — сказалъ  я,'  обращаясь  къ  Гордѣеву. — 
что  я  никогда  не  могъ  проѣхать  мимо  этой  стѣны,  не  вспомнивъ 
про  Курція? 

—  Да, — отвѣчалъ  мой  пріятель, — я  не  хотѣлъ  бы,  чтобы  ло- 
шадь меня  понесла  при  въѣздѣ  въ  Марино.  Скачекъ  былъ  бы 
весьма  непріятнып. 

—  Тѣмъ  болѣе,  что  лошади  на  всемъ  скаку  гораздо  труднѣе 
круто  повернуть  назадъ,  чѣмъ  перескочить  чрезъ  эту  низенькую 
стѣну,  —  отвѣчалъ  я,  опять  смотря  внизъ. — Положимъ,  оно  и  не 
очень  высоко,  но  разобьешься  въ  пухъ  и  прахъ  объ  голые  камни. 

—  А  каково!  какъ  смирно  стоитъ  твоя  лошадь!  —  замѣтилъ 
Іізадиміръ. 

—  О,  да,  мой  „шалунъ"  молодецъ!  —  сказалъ  я,  лаская  длин- 
ную и  жилистую  шею  лошади. — Одно  только  въ  немъ  не  хорошо, 
что  онъ  иногда  опрокидывается;  впрочемъ,  со  мною  онъ  этого 
еще  не  дѣлалъ. 

—  Бездѣлица!  воскликнул ъ  Гордѣевъ,  опрокидывается!  И  охо- 
та тебѣ,  право,  ѣздить  по  горамъ  на  лошади,  которая,  того  и 
гляди,  повторить  съ  тобою  легенду  объ  Курціи. 

—  А  что  ты  самъ  говорилъ  мнѣ  еще  недавно?  —  спросилъ  я 
Владиміра.— Чему  быть,  того  не  миновать? 

—  Такъ  что  же?  Изъ  этого  не  слѣдуетъ,  что  надо  лѣзть  въ 
огонь  безъ  всякой  надобности. 

—  Я  и  не  лѣзу  въ  огонь.  Я  увѣренъ,  что  со  мною  „шалунъ" 
не  нашалитъ  и  что  на  лошади  со  мною  не  случится  никакихъ  опас- 
ныхъ  приключеній. 

—  Ну,  дай  Богъ! — возразилъ  Владиміръ,— а  пока  поѣдемъ. 
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Спустившись  съ  горы,  мы  въѣхали  въ  лѣсокъ,  въ  которомъ 
насъ  такъ  и  обдало  благоухающею  свѣжестію.  На  опушкѣ  лѣса, 
не  доѣзжая  Альбанскаго  озера,  стояла  маленькая  часовня,  въ  ко- 
торой жиль'  въ  совершенном ъ  одиночествѣ  мужчина  лѣтъ  50-ти, 
большой,  смуглый,  съ  черною  какъ  смоль  бородою  и  пронзитель- 
ными черными  глазами.  Разсказываютъ,  будто  часовня  эта  давно 
была  построена,  неизвѣстно  съ  какою  цѣлію,  и  уже  въ  половину 
развалилась,  какъ  вдругъ,  въ  темную  осеннюю  ночь,  появился  въ 
ней  человѣкъ,  который  теперь  живетъ  въ  ней.  Говорятъ  также, 
что  этотъ  человѣкъ  —  убійца  и  что  онъ  искалъ  убѣжища  въ  ча- 
совнѣ,  чтобы  не  попасться  въ  руки  папскихъ  жандармовъ.  Правда 
ли  это  или  нѣтъ,  неизвѣстно,  только  достовѣрно  то,  что  этотъ 
человѣкъ  ни  днемъ,  ни  ночью,  ни  зимою,  ни  лѣтомъ,  никогда  не 
отходить  отъ  своей  часовни.  Кто  ему  приносить  пищу  и  какъ 
онъ  добываетъ  ее  —  тоже  нензвѣстно.  Когда  мы  поравнялись  съ 
часовнею,  отшельникъ  позвонплъ  въ  колокольчикъ,  для  того,  чтобы 
испросить  у  насъ  какой-нибудь  „баноко". 

—  Къ  чему  ему  деньги? — обратился  я  къ  Владпміру,  бросивъ 
однако  мелкую  монету  въ  мѣшечекъ,  который  мнѣ  протягпвалъ 
отшельникъ. 

—  Дѣйствительно  странно,  если  правда,  что  онъ  не  имѣетъ 
никакихъ  сообщены  съ  людьми.  Да  ты  у  него  спроси:  на  что  ему 
деньги?  Авось  онъ  тебѣ  отвѣтитъ,  хотя  и  увѣряютъ,  будто  онъ 
никогда  ни  съ  кѣмъ  не  говорить. 

—  И  то  правда,  —  восклпкнулъ  я,  и  потомъ,  обратившись  къ 
отшельнику,  спросилъ  у  него  по-итальянски: 

—  На  что  тебѣ  деньги?  что  ты  станешь  съ  ними  дѣлать? 
Онъ  посмотрѣлъ  на  меня,    какъ  будто  ие  слышалъ  вопроса,  и 

потомъ  удалился  внутрь  часовни. 

Я  повторилъ  свой  вопросъ,  но  отшельникъ  открылъ  низенькую 
дверь  и  ушелъ  къ  себѣ  въ  комнату. 

—  Опытъ  не  удался!  —  сказалъ  я,  смѣясь;  —  ну,  нечего  дѣ- 
лать,  обойдемся  безъ  отвѣта,  тѣмъ  болѣе,  что  вотъ  и  озеро.  Давно 
я  его  не  видалъ,  —  прибавилъ  я,  любуясь  веселымъ  и  привѣтли- 
вымъ  видомъ,  который  открывался  у  насъ  по  лѣвую  сторону. 

—  Еслп  намъ  только  наша  прогулка  удастся  до  конца,  то  мы 
будемъ  настоящіе  сибариты,  —  замѣтилъ  Владиміръ. 
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—  Отчего  такъ?  —  спросилъ  я. 

—  Оттого,  что  сибаритъ  всегда  соблюдаетъ  постепенность  въ 
наслажденіяхъ.  Такъ  п  мы.  Сначала  камыши  и  отвратительная 
равнина;  это  піано,  піано.  Потомъ  Марино  и  живописный  лѣсокъ^ 
маленькое  кресчендо;  теперь  нѣчто  въ  родѣ  „аѵапі  о-оиі"  того, 
что  будетъ;  потомъ  второй  видъ  озера  изъ  Кастель-Гандояьфо, 
это  ужъ  тегго  іогіе;  затѣмъ  галлереи  Альбано;  потомъ  восхити- 
тельный лѣсъ  Еамалдуловъ;  и  наконецъ  фортиссимо,  дорога  по 
Корнишу  озера!  Право,  это  недурно  придумано, — самодовольно  за- 
мѣтилъ  Владиміръ,  какъ-будто  красоты  исчисляемыхъ  имъ  мѣстно- 
стей  дѣйствительно  зависѣли  отъ  него. 

Впрочеиъ  Гордѣевъ  былъ  правъ.  Благодаря  предложенному  имъ 
маршруту,  ощущенія  все  шли,  увеличиваясь.  Отъѣхавъ  шаговъ  200 
отъ  часовни,  мы  повернули  направо  и  обогнули  невысокій  бугоръ, 
который  на  время  скрылъ  отъ  насъ  видъ  озера.  Но  зато,  когда 
мы  снова  выѣхали  на  ровное  мѣсто,  оно  представилось  намъ  такъ 
неожиданно  и  въ  такомъ  новомъ  видѣ,  что  я  не  утерпѣлъ  повто- 
рить той  шутки,  которую  каждый  чичероне  непремѣнио  дѣлаетъ 
съ  новымъ  туристомъ. 

—  Вотъ  и  озеро  Неми!  —  воскликнулъ  я. 

Владиміръ  улыбнулся.  Извѣстно,  что  Альбанское  озеро  и  озеро 
Неми  находятся  въ  неболыпомъ  разстояніи  одно  отъ  другаго. 
Этимъ  обстоятельствомъ  пользуются  проводники,  чтобы  увѣрить 
туриста,  когда,  потерявъ  изъ  виду  Альбанское  озеро,  онъ  снова 
видитъ  его  передъ  собою,  но  съ  другой  стороны,  что  это  другое 
озеро,  а  именно  Неми.  Оставпвъ  КастельТандольфо  немного  влѣ- 
во,  мы  поѣхали  по  нижней  Альбанской  галлереѣ.  Эта  галлерея  ни- 
что иное,  какъ  широкая  аллея,  густо  усаженная  огромными,  вѣко- 
вѣчными  „зелеными"  дубами.  Громадные  и  безобразные  стволы  во 
многихъ'  мѣстахъ  до  того  покривились,  что  нужно  было  поддер- 
жать пхъ  крѣпкими  подставками.  Несмотря  на  ветхость  этпхъ  де- 
ревьевъ,  они  еще  нисколько  не  утратили  силы  растительности, 
доказательствомъ  чего  служитъ  таинственный  полумракъ,  который 
царствуетъ  въ  галлереѣ  даже  въ  полдень. 

Доѣхавъ  до  половины  аллеи,  мы  поднялись  по  крутой  горѣ  на- 
лѣво,  мимо  самыхъ  воротъ  Кастель-Гандольфо,  и  очутились  въ 
верхней  галлереѣ.  Это  такая  же  аллея,  какъ  и  нижняя.    Въ  про- 
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галшіахъ,  между  стволами  исполинекихъ  дубовъ,  опять  впднѣлось 
синее  озеро  и  окружающій  его  лвсъ.  Замѣчательно,  что  каждый 
разъ,  какъ  озеро  исчезало  за  какою-нибудь  шероховатостію  земли 
и  потомъ  снова  появлялось,  оно  принимало  совершенно  новый 
видь:  до  того  разнообразны  и  живописны  холмы,  окаймляющіе  его 
со  всѣхъ  сторонъ.  Замѣчательно  также  и  то,  что  хотя  Альбанское 
озеро,  по  всей  вѣроятности,  не  что  иное,  какъ  кратеръ  угасшаго 
вулкана,  однако  почва  почти  нпгдѣ  не  носитъ  на  себѣ  слѣдовъ 
вулканическаго  происхожденія.  Въ  одноыъ  только  мѣстѣ,  при  вы- 
ѣздѣ  изъ  лѣса  Марино,  возлѣ  часовни,  голый  красноватый  камень 
придаетъ  нѣкоторую  дикость  пейзажу.  Остальная  часть  высокихъ 
стѣнъ.  окаймляющпхъ  озеро,  покрыта  густою,  темнозеленою  ра- 
стптельностію.  Мы,  разумѣется.  ѣхали  шагомъ.  Скакать  по  такой 
дорогѣ,  какъ  эта.  было  бы  все  равно,  что  бѣжать  по  заламъ  эрми- 
тажа въ  Петербургѣ.  Скажу  даже  больше:  если  мы  не  останавли- 
вались на  каждомъ  шагу,  чтобы  восхищаться  природою,  то  это 
происходило  только  оттого,  что  мы  знали,  что  лучшее  ожидаетъ 
насъ  впереди.  Эта  увѣренность,  сама  по  себѣ,  доставляла  намъ  не- 
выразимое удовольствіе.  Видѣть  предъ  собою  одну  данную  картину 
прпроды  сидѣть  по  часамъ  на  одномъ  мѣстѣ  и  любоваться  ею,  это 
можетъ  сравниться  съ  восхищешемъ,  которое  возбуждаетъ  какая- 
нибудь  прекрасная  статуя,'  напрпмѣръ,  классическое  изображеніе 
эстетической  красоты;  но  это  все-таки  мраморъ,  холодный,  без- 
жизненный мраморъ.  Но  когда  человѣкъ  знаетъ,  что  съ  каждымъ 
шагомъ  ему  представится  новое  ощущеніе.  спльнѣе  предъидущаго, 
когда  онъ  узнаетъ,  что  богатства  прпроды,  которыми  ему  суждено 
пользоваться,  неисчерпаемы,  то  онъ  невольно  приходптъ  въ  та- 
кой восторгъ,  который  лишь  зюжетъ  сравниться  съ  восторгомъ 
Ппгмаліона,  при  видѣ  оживленія  Галатеп.  Верхняя  галлерея  кон- 
чается довольно  отрывисто.  Каменистый  грунтъ  скалы  выходитъ 
на  поверхность  земли  широкими  пластами,  и  тѣнистая  аллея  пе- 
реходить въ  простую  дорогу,  которая,  обогнувъ  садъ  виллы  князя 
Киджи,  соединяется  съ  большою  дорогою  отъ  Альбано  къ  Немп. 
Не  доѣзжая  до  конца  галлереп,  мы  увидѣли  поворотъ  налѣво, 
отъ  котораго  спускается  узкая  и  крутая  тропинка.  Новернувъ  по 
этой  троппнкѣ,  мы  очутились  среди  густаго  лѣса,  разбросаннаго 
по  всему   скату  горъ,    облегающихъ  озеро.    Такъ  какъ  покатость 
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почти  отвѣсная,  то  сквозь  макушки  деревьевъ  безпрестанно  мер- 
цала синяя  прозрачная  вода,  находящаяся  на  днѣ  котловины, 
между  тѣмъ  какъ  по  правую  руку  лѣсъ  представлялъ  черную 
сплошную  массу.  По  мѣрѣ  того,  какъ  мы  подвигались,  солнце  са- 
дилось, и  наконецъ  косвенные  лучи  его  стали  добираться  и  до 
тропинки,  по  которой  мы  ѣхали.  Тогда  лѣсъ  принялъ  фантасти- 
чески видъ.  По  мѣстамъ  стволы  деревьевъ  и  нижніе  сучья  пхъ 
озарились  багровымъ  свѣтомъ;  листья,  пропуская  лучи  заходящаго 
солнца,  казались  огненными;  длинныя  тѣни  деревьевъ  ложились 
поперекъ  дороги  и  смѣнялись  полосами  яркобагроваго  цвѣта.  Это 
промежуточное  освѣщеніе  представляло  часть  лѣса,  оставшуюся 
въ  темнот ѣ,..  еще  фантастичнѣе  и  мрачнѣе. 

—  Однако  знаешь  что,  Павелъ? — сказалъ  Гордѣевъ, — придется 
намъ  пожертвовать  Камалдулами,  и  пріѣхать  въ  монастырь  въ 
другой  разъ,  не  то  мы  засвѣтло  не  проберемся  по  Корнишу. 

—  Я  и  самъ  такъ  думаю, — отвѣчалъ  я, — и  даже  предложу  тебѣ 
прибавить  хода,  чтобы  подольше  остаться  наверху. 

—  Наверху! — повторилъ  онъ,  улыбаясь, — подумаешь,  право,  что 
ты  собираешься  влѣзть  на  вершину  Монблана. 

—  Иу,  да  какъ  же  сказать!  Вѣдь  Корнишъ  самая  высшая 
часть  дороги,  которая  идетъ  вокругъ  озера. 

Мы  пустили  своихъ  лошадей  рысью, 

Эта    предосторожность    оказалась   вовсе    не    лишнею.    Солнце 
стояло  уже  весьма  низко,  когда  мы  выѣхали  изъ  опушки  лѣса  на 
каменную  тропинку,    прозванную  нами  Корнишемъ;   она  идетъ  по 
самому  ребру  горы,    которая  въ  этомъ  мѣстѣ    поднимается  почти 
отвѣсно    надъ    озеромъ.    По    крутому   скату  ростетъ   жимолость 
сквозь    которую    кое-гдѣ    проглядываетъ  каменный  грунтъ  скалы 
Проѣхавъ  шаговъ  двѣсти,    Владиміръ  слѣзъ  съ  лошади  и  продрл- 
жалъ  свой  путь  пѣшкомъ,  потому  что  дорога  становилась  все  бо- 
лѣе    и  болѣе    опасною.    Лошадямъ    безпрестанно  приходилось    то 
карабкаться   вверхъ   по  голому  камню,    то   спускаться   по  неров- 
нымъ    и   высокимъ    ступенямъ,    отъ   природы    образовавшіеся    въ 
скалѣ.    Я,   по  свойственной    мнѣ    безпечности,    остался    верхомъ, 
глядѣлъ    на  озеро    и  только  изрѣдка   поддерживалъ  свою  лошадь 
на  самыхъ  опасныхъ  мѣстахъ.  Наконецъ  м  ы  добрались  до  самаго 
возвышеннаго  мѣста,    возлѣ  лѣса,     чрезъ     который    мы  проѣхали, 
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когда  спускались  изъ  Марин  о.  Тутъ  мы  остановились  и  бросили 
послѣдній  взглядъ  на  волшебную  картину,  которая  разстилалась 
передъ  нами.  Солнце  уже  совсѣмъ  заходило.  Умирающіе  лучи  его 
нѣжно  ласкали  роскошную  природу  и  обливали  ее  краснофіоле- 
товымъ  свѣтомъ.  Вдали  обширная  Кампанія,  а  у  ногъ  нашихъ 
пропасть,  на  днѣ  которой  разстилалось  тихое,  темносинее  озеро, 
такъ  и  манившее  къ  себѣ  своею  дремлющею  водою.  Кругомъ 
озера,  горы,  иокрытыя  густымъ  лѣсомъ,  сквозь  который  прогляды- 
валъ  налѣво  монастырь  Камалдуловъ,  прямо  передъ  нами  другой 
монастырь  капуциновъ,  а  возлѣ  него  древній  замокъ  Кастель-Ган- 
дольфо,  живописно  окруженный  различными  виллами  и  садами. 
Надъ  нами  темносинее  небо,  до  того  прозрачное,  что  чѣмъ  долѣе 
въ  него  вглядываешься,  тѣмъ  далѣе  удаляются  предѣлы  свода. 
II,  при  всей  этой  обстановкѣ,  такая  тишина,  что  она  становилась 
какою-то  таинственною,  страшною. 

Не  знаю,  сколько  мы  времени  стояли  на  этомъ  мѣстѣ.  Когда 
мы  повернули  направо  въ  лѣсъ,  то  было  уже  совершенно  темно, 
Къ  счастію,  мы  дорогу  зналп  отлично:  пробираясь  между  деревья- 
ми, мы  держались  все  вправо  и  наконецъ  очутились  около  ши- 
рокаго  рва,  идущаго  по  опушкѣ  лѣса.  За  этимъ  рвомъ  косогоръ, 
потомъ  высохшее  русло  какого-то  ручейка,  снова  косогоръ  и  на- 
конецъ большая  дорога  къ  Марішо.  Дойдя  до  рва,  лошади  наши 
похрапѣлп,  недовѣрчиво  вытянули  шеи,  чтобы  осмотрѣть  мѣстность. 
и  перескочили  чрезъ  ровъ.  Чрезъ  нѣсколько  мпнутъ  мы  крупною 
рысью  поднимались  въ  Марино. 

—  Ну,  что  же?  Кажется,  мы  можемъ  остаться  вполнѣ  доволь- 
ными своею  прогулкою,  —  сказалъ  я  Владиміру,  въ  первый  разъ 
прерывая  молчаніе,  которое  мы  невольно  хранили  отъ  избытка 
чувствъ. 

—  Л  думаю!  —  многозначительно  отвѣтилъ  Гордѣевъ,  —  и  за- 
мѣть,  что  намъ  удался  артистически  кресчендо  какъ  нельзя  луч- 
ше! Что  за  поэзія  во  всемъ  этомъ!  —  воскликнулъ  онъ,  спустя 
нѣсколько  мпнутъ. — Такъ  вотъ  и  хочется  стихами  заговорить!  Л, 
право,  удивляюсь,  какъ  у  римлянъ  такъ  мало  хорошихъ  поэтовъ 
въ  настоящее  время.  Неужели  же  они  не  восхищаются  этимъ 
раемъ! 

—  Вѣроятно,  восхищаются,  но  въ  меньшей  мѣрѣ.  чѣмъ  мы, — 
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отвѣчалъ  я.  Замѣть  одно  странное  обстоятельство:  какъ  мы  ни 
часто  ѣздили  по  этой  дорогѣ,  и  вообще^  по  горамъ,  встрѣчали  ли 
мы  хотя  когда  нибудь  одного  человѣка,  кромѣ  монаховъ? 

—  Дѣйствительно!  —  сказалъ  Владиміръ, — я  объ  этомъ  не  по- 
думалъ,  но  теперь,  когда  вспоминаю  о  нашихъ  прогулкахъ,  меня 
также  поражаетъ  это  обстоятельство. 

—  Нельзя  же  однако  предположить,  чтобы  никто  не  зналъ  до- 
рогъ,  по  которымъ  мы  ѣздимъ,  —  продолжалъ  я,  —  значить,  они, 
т.  е.  итальянцы,  находятъ,  что  игра  не  стоить  свѣчъ! 

—  Идіоты!  —  воскликнулъ  Гордѣевъ,  и  тѣмъ  порѣшилъ  во- 
гіросъ. 


IX. 


Итальянцы,  въ  которыхъ  папская  лоттерея  развила  до  нельзя 
страсть  къ  игрѣ,  не  упускаютъ  ни  одного  случая,  чтобы  не  по- 
пытать своего  счастія  на  томболѣ.  Имъ  праздникъ  не  въ  празд- 
никъ,  если  нѣтъ  завѣтной  черной  доски  съ  вращающимися  нуме- 
рами и  контрольнаго  стола,  обтянутаго  краснымъ  сукномъ.  Когда 
такая  томбола  устраивается  въ  большомъ  амфитеатрѣ  виллы  Бор- 
гезе  (возлѣ  Порта  дель  Пополо,  въ  Римѣ),  то  стеченіе  народа  до- 
ходитъ  до  десяти  тысячъ,  и  тогда  выигрыши  довольно  значитель- 
ные. Такъ,  напримѣръ,  за  квинту  платятъ  до  1,000  скудъ.  Въ 
окрестныхъ  же  городахъ,  высшій  призъ  не  превышаетъ  обыкно- 
венно 150  скудъ,  но  зато  томбола  повторяется  два  или  три  раза 
въ  лѣто,  и  притомъ  правительство  остается  всегда  въ  .чистомъ 
выигрышѣ  100  или  200  скудъ. 

Программа  увеселеній,  имѣвшихъ  быть  во  Фраскати,  была  са- 
мая искусительная.  Сначала  скачка  или,  вѣрнѣе  сказать,  пере- 
гонка въ  мѣшкахъ.  Всякій  желающій  могъ  явиться  съ  болыпимъ 
парусиннымъ  мѣшкомъ.  Волонтеровъ  сажали  въ  мѣшки,  оставляя 
открытою  одну  голову.  Затѣмъ,  по  данному  знаку,  эти  живые  кули 
принимались  подпрыгивать  по  извѣстному  направленію,  и  кто 
первый  доберется  до  цѣли,  тотъ  получалъ  незначительный  призъ. 
Разумѣется,  такого  рода  скачка  не  обходилась  безъ  частыхъ  па- 
деній,  тѣмъ  болѣе,  что  всякій  старался  загородить  сосѣду  дорогу. 
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Но  зато  не  могло  происходить  нпкакихъ  дракъ,  потому  что  кромѣ 
головъ  у  состязающихся  ничего  не  выходило  изъ  мѣшка.  Послѣ 
этого  увеселенія,  должна  была  разыграться  томбола,  затѣмъ  скач- 
ка лошадей  и  наконецъ  вечеромъ  фейерверкъ. 

Мы  съ  Владиміромъ  не  полюбопытствовали  смотрѣть  на  ска- 
чущіе  мѣшки;  доставъ  -нѣсколько  „картелевъ"  (т.  е.  разграфлен- 
ныхъ  бумажекъ  съ  нумерами),  мы  сошли  на  площадь  и  въ  ожи- 
даніи  начала  томболы  усѣлись  подъ  навѣсомъ  ресторана,  какъ 
разъ  противъ  зданія,  называемаго  сенатомъ,  на  балконѣ  котораго 
стояла  вся  томбольская  депутація.  ь 

Въ  числѣ  лицъ,  пользовавшихся  расположеніемъ  содержателя 
ресторана,  настолько,  чтобы  удостоиться  сидѣть  подъ  его  навѣ- 
сомъ  и  на  его  стульяхъ,  находился  также  и  князь  Кампо-Франко. 
Появленіе  князя  меня  нисколько  не  удивило;  скажу  даже  болѣе: 
хотя  мнѣ  князь  очень  не  нравился,  но  въ  эту  минуту  присутствіе 
его  мнѣ  было  очень  пріятно.  Во  первыхъ,  оно  служило  несомнѣн- 
нымъ  доказательствомъ,  что  мои  римскія  сосѣдкп  не  отмѣнили 
своей  поѣздкп  въ  Фраскати,  —  а  во  вторыхъ,  волокитство  Кампо- 
Франко  за  Маріеттою  совершенно  входило  въ  мои  разсчеты,  давая 
мнѣ  способъ  безпрепятственно  разговаривать  съ  Линою.  Вѣроятно, 
князь  не  имѣлъ  тѣхъ  же  причинъ  равнодушно  смотрѣть  на  мое 
появленіе  на  томболѣ,  потому  что  онъ  долго  избѣгалъ  моего 
взгляда,  а  когда  наконецъ  наши  глаза  встрѣтились,  то  онъ  не 
только  сухо,  но  даже  дерзко,  отдалъ  мнѣ  поклонъ.  Какъ  это  ни 
глупо,  но  я  долженъ  сознаться,  что  досада  красиваго  неаполитан- 
ца чрезвычайно  польстила  моему  самолюбію.  Я  не  утерпѣлъ  обра- 
тить вниманіе  Владнміра  но  это  обстоятельство;  на  мое  замѣча- 
ніе  осталось  безъ  отвѣта. 

Гордѣева  исключительно  занималъ  ,  характеристически!  впдъ, 
представляемый  площадью  итальянскаго  уѣзднаго  городка  въ  празд- 
ничный день.  Трудно  вообразить  себѣ  болѣе  оживленное  и  шум- 
ное зрѣлище.  Все  народонаселеніе  Фраскати  и  ближайшихъ  его 
окрестностей  тѣ снилось  живописною  толпою  на  маленькой  пло- 
щади, которая  обыкновенно  бывала  почти  пустою.  Неподдѣльная 
веселость  отражалась  на  всѣхъ  лицахъ.  Безпрестанные  возгласы, 
громкій  смѣхъ  и  неизбѣжныя  остроты  гуляющихъ  крестьянъ  на- 
полняли  воздухъ    какимъ-то   непрерывнымъ   гуломъ,  въ  которомъ 
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трудно  было  бы  даже  уелѣдить  за  голосомъ  блпжайшаго  сосѣда. 
Итальянцы  вообще  словоохотливы,  но  когда  они  собираются  по 
поводу  какого  нибудь  народнаго  праздника,  то  болтливость  ихъ 
не  знаетъ  предѣловъ.  Они  говорятъ  всѣ  разомъ,  смѣются,  божат- 
ся на  каждомъ  словѣ,  и  такъ  дико  разводятъ  руками,  для  того, 
чтобы  наглядною  пантомимою  пояснить  свои  рѣчи,  что  посторон- 
ни! человѣкъ  съ  непривычки  подумаетъ,  что  попалъ  въ  собраніе 
умалишенныхъ.  Женщины  обыкновенно  толпятся  вмѣстѣ  и  пора- 
жаютъ,  сколько  своею  красотою,  столько  и  скромностью,  съ  кото- 
рою онѣ  держать  себя  въ  подобныхъ  случаяхъ.  Нерѣдко  одна 
изъ  этихъ  красавицъ  переглядывается  съ  смуглымъ  молодцомъ  въ 
живописномъ.  костюмѣ  „компаніоло".  Случается  даже,  что  какая 
нибудь  парочка  любовниковъ  тихо  перешептывается  подъ  всеобщій 
и  шумный  разговоръ,  но  все  это  дѣлается  чинно,  съ  соблюденіемъ 
приличій.  Что  же  касается  до  молодыхъ  людей  средняго  и  высшаго 
сословія,  а  въ  особенности  до  иностранцевъ,  то  имъ  плохая  пожива 
промежь  гордыхъ  фраскатапокъ.  Деревенскія  красавицы  не  прочь 
пококетничать  съ  какимъ  нибудь  „8Іе;поге",  лукаво  поглядывать 
въ  его  сторону,  кивнуть  ему  головою  или  весело  разсмѣяться, 
смотря  на  него,  но  этимъ  все  и  кончается.  Если  „Ц  зі^поге"  взду- 
маетъ  поближе  познакомиться  и  завести  съ  ними  разговоръ,  то  его 
срѣзываютъ  самыми  непривѣтливыми  замѣчаніями.  Въ  случаѣ,  если 
этихъ  замѣчаній  недостаточно,  чтобы  удалить  назойливаго  воло- 
киту, то  тутъ,  словно  изъ  подъ  земли,  выростаетъ  какой  нибудь 
кампаніоло,  который  безцеремонно  васъ  спрашиваетъ:  чего  вамъ 
надо,  и  притомъ  даетъ  почувствовать,  что  онъ  шутить  не  любитъ. 
Гордѣевъ  съ  трепещущимъ  интересомъ  слѣдилъ  за  малѣйшими 
подробностями  народнаго  праздника.  Хотя  Владиміръ  и  говорилъ, 
что  ему  поздно  перемѣнить  свой  жанръ  пейзажиста,  но  я  увѣренъ, 
что  онъ  чувствовалъ  непреодолимую  потребность  воспроизвести 
одну  изъ  типическихъ  группъ,  которыя  представлялись  его  гла- 
замъ.  Прямой  профиль,  высокій  лобъ  и  болыпіе  страстные  глаза — 
столь  обыкновенное  явленіе  промежь  фраскатанокъ,  что  онѣ  этимъ 
преимуществомъ  даже  не  гордятся.  Но  зато  уже  женщина,  кото- 
рая въ  Фраскати  прослыветъ  за  красавицу,  по  истинѣ  должна 
быть  идеаломъ  красоты. 
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—  Посмотри  на  эту  дѣвушку  въ  синемъ  корсажѣ,  —  восклик- 
вулъ  Владиміръ,  —  какъ  она  похожа  на  Лину! 

Дѣйствительно  было  нѣкоторое  сходство  съ  нашею  сосѣдкою, 
только  у  фраскатанки  черты  лица  были  немного  грубѣе;  зато  на 
губахъ  ея  не  было  того  презрительнаго  выраженія,  которое  было 
столь  свойственно  лицу  Лины. 

—  Боже  мой,  какъ  она  хороша! — воскликнулъ  Владиміръ,  про- 
должая глядѣть  на  молодую  дѣвушку,  которая  въ  живописномъ 
костюмѣ  своемъ  походила  на  одну  изъ  тѣхъ  идеальныхъ  красотъ, 
помѣщаемыхъ  въ  „іЬе  Воок  оГ  Веаиіу". 

—  Да,  но  согласись,  что  Лина  лучше,—  возразилъ  я. 

■ —  Н-да,  —  нерѣшительно  отозвался  Владиміръ,  —  черты  лица 
у  нея  тоньше. 

—  Конечно  гораздо  тоньше!  —  воскликнулъ  я.  —  Надѣнь  на 
Лину  эту  полосатую  юбку,  этотъ  кисейный  платокъ,  и  въ  особен- 
ности этотъ  длинный  бѣлый  вуаль,  и  посмотри,  что  за  поэтичная 
выйдетъ  фигура! 

—  Какъ  бы  то  ни  было,  но  она  неимовѣрно  хороша,  —  за- 
мѣтилъ  мой  пріятель. 

—  Которая? — лукаво  спросилъ  я. 

—  Обѣ,  обѣ,  успокойся! — улыбаясь,  отвѣтилъ  Владиміръ. 

Мы  продолжали  сидѣть  подъ  навѣсомъ  и  любовались  оживлен- 
ною панорамою,  которая  вращалась  передъ  нами.  Семейства  Пец- 
цони  все  еще  не  было,  но  я  этимъ  ничуть  не  безпокоился,  вопер- 
выхъ  потому,  что  до  томболы  еще  было  много  времени,  и  вовто- 
рыхъ  потому,  что  я  видѣлъ,  какъ  хладнокровно  Кампо-Франко 
курилъ  свою  сигару  и  попивалъ  „граниту"  (среднее  между  моро- 
женымъ  и  лимонадомъ).  Наконецъ,  часовъ  около  трехъ,  послы- 
шался возлѣ  „рогіа  сіі  Кота"  крикъ  „^иагсіа"  (берегись);  народъ 
немного  разсту пился,  и  на  площадь  выѣхала  четырехмѣстная  ко- 
ляска. Это  были  онѣ.  Первымъ  движеніемъ  моимъ  было  вскочить 
со  стула  и  подбѣжать  къ  коляскѣ ;  но  я  увидѣлъ,  что  Кампо- 
Франко  уже  исполнялъ  то,  что  я  намѣревался  сдѣлать;  его  по- 
спѣшность  показалась  мнѣ  смѣшною.  Л  снова  сѣлъ,  рѣшив- 
шись  подождать,   пока  семейство  Пеццони   выйдетъ   изъ   коляски. 

—  Ну,  что  же?  —спросилъ  у  меня  Гордѣевъ. — Ты  не  летишь 
къ  нимъ  на  встрѣчу? 
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—  А  вотъ  сейчасъ,  дай  князю  высадить  ихъ:  не  то — будетъ 
слишкомъ  похоже  на  „гепсіег  ѵоиз". 

Князь  сначала  высадилъ  Лину.  Она  холодно  ^поздорова- 
лась съ  нимъ  и  стала  равнодушно  смотрѣть  на  оживленную 
площадь.  Затѣмъ  вышла  добрая  старушка,  Кіара  Пеццони.  Она 
привѣтливо  улыбнулась  Кампо-Франко,  и  стала  оправлять  платье 
у  дочери.  Потомъ  выпорхнула  Маріетта,  еле-еле  касаясь  руки 
Кампо-Франко.  Она  разсѣянно  кивнула  ему  головою  и  съ  види- 
мымъ  безпокойствомъ  смотрѣла  вокругъ  себя,  какъ  будто  отыски- 
вала кого-то  въ  толпѣ.  Старичекъ  Пеццони  уже  давно  выско- 
чилъ  изъ  дверцы,  которая  была  на  его  сторонѣ,  и  суетился  во- 
кругъ лошадей,  отдавая  кучеру  различный  приказанія. 

—  Ну,  братъ,  прощай, — сказалъ  Владиміръ, — мы  теперь  съ  то- 
тобою  разойдемся.  Ты  къ  обѣду  будешь  дома? 

—  Буду;  а  ты  не  хочешь,  чтобы  я  тебя  съ  ними  познакомилъ? — 
спросилъ  я  съ  притворнымъ  равнодушіемъ. 

—  Нѣтъ,  не  надо,  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  удаляясь  отъ  меня. 

—  Постой,  Владиміръ,  —  крикнулъ  я  ему  вслѣдъ:  —  одно 
слово. 

—  Что  еще?— нехотя  сказалъ  Гордѣевъ. 

—  Слушай,  ты  знаешь...  я  немного  того...  ну  понимаешь!., 
влюбленъ,  —  мнѣ  было  ужасно  неловко  продолжать,  потому  что 
Владиміръ  рѣшительно  не  хотѣлъ  мнѣ  помочь  въ  моемъ  признаніи 
ни  словомъ,  ни  даже  снисходительною  улыбкою.  Онъ  покусывалъ 
себѣ  нижнюю  губу  и  разсѣянно  смотрѣлъ  передъ  собою. 

—  Пожалуйста,  позволь  тебя  представить, — наконецъ  рѣшился 
я  сказать,  —  ты  займешь  либо  родителей,  либо  Маріетту,  и  дашь 
мнѣ  случай  поговорить  съ  Линою. 

—  Ты  и  безъ  меня  успѣешь  наговориться  вдоволь.  Ты  знаешь, 
я  не  люблю  новыхъ  знакомствъ? 

—  Знаю!  Но  сдѣлай  это  мнѣ  въ  угоду.  Представься  имъ. 

—  Вотъ  заупрямился,  —  отвѣчалъ  Владиміръ,  принужденно 
смѣясь. 

—  Нѣтъ,  ужъ  если  кто  упрямится,  такъ  это  ты,  съ  неудо- 
вольствіемъ  возразилъ  я. — Ну,  что  же,идемъ? — спросилъ  я,  все  еще 
надѣясь,  что  Гордѣевъ  согласится. 

—  Иди,— отвѣтилъ  онъ,  махая  рукою  въ  знакъ  прощанія. 


131 


—  Ну,  чортъ  съ  тобою!— съ  досадою  воскликнулъ  я,  и  повер- 
нулся къ  нему  спиною. 

Во  время  моего  разговора  съ  Владиміромъ,  я  потерялъ  изъ 
впду  семейство  Иеццони,  но  не  успѣлъ  пройти  двухъ  шаговъ,  [какъ 
глаза  мои  встрѣтились  со  взоромъ  Маріетты,  которая,  вѣроятно, 
уже  давно  высмотрѣла  меня  въ  толпѣ,  потому  что,  увидавъ  меня, 
она  пе  показала  вида,  что  удивляется,  а  только  весело  улыбну- 
лась и  сдѣлала  мнѣ  знакъ  скорѣе  подойти  къ  ней.  Протолкав- 
шись сквозь  народъ,  я  поздоровался  съ  г.  Пеццони  и  съ  его  же- 
ною. Лина  стояла  спиною  ко  мнѣ  и  разговаривала  съ  Кампо-Франко. 
Услыхавъ  мой  голосъ,  она  круто  повернулась,  какъ  бы  не  ожидая 
моего  появленія,  и  сильно  краснѣя,  протянула  мнѣ  руку. 

—  Что  это  вы  такъ  долго  не  шли?  —  сказала  Маріетта  нетер- 
пѣливымъ  голосомъ, —  вы  вовсе  не  довольны  насъ  видѣть. 

—  Какъ  же,  помилуйте, напротпвъ, — проговорилъ  я,  очень — радъ. 

—  Нехорошо  такъ  скоро  забывать  своихъ  друзей,  —  продол- 
жала шутить  Маріетта:  —  я  сердита,  я  васъ  знать  не  хочу, — иона 
отвернулась,  надувши  губки.  Но  какъ  она  ни  старалась  принять 
серьезный  видъ,  глаза  ея  такъ  и  блистали  дѣтскою  радостію. 

Я  опять  протянулъ  руку  и  изъявилъ  искреннее  удовольствіе 
видѣть  ихъ  во  Фраскати. 

—  Я  не  знаю,  довольны  ли  вы,  или  нѣтъ,  а  дѣло,  въ  томъ 
что  мы  переѣхали,  —  отвѣчала  Маріетта,  высматривая  на  моемъ 
лицѣ,  какое  впечатлѣніе  произведутъ  на  меня  ея  слова. 

—  Какъ  переѣхали?  Что  вы  этимъ  хотите  сказать? — спросилъ  я. 

—  Да  такъ.  Вещи  наши  были  присланы  сегодня  утромъ  по 
желѣзной  дорогѣ,  а  мы  сами  пріѣхали  въ  коляскѣ. 

Это  неожиданное  извѣстіе  меня  удивило.  Я  въ  недоумѣніи  по- 
смотрѣлъ  на  Лину.  Она  улыбнулась  и  кивнула  головою  въ  под- 
твержденіе  того,  что  сказала  Маріетта. 

Князь  Кампо-Франко  вѣроятно  уже  зналъ  это  потому,  что  онъ 
съ  явнымъ  нетерпѣніемъ  слушалъ  наше  объясненіе  и,  не  давъ 
мнѣ  опомниться,  сказалъ,  обращаясь  къ  г.  Цеццони. 

—  Сейчасъ  начнется  томбола,  не  лучше  ли  намъ  занять  мѣ- 
ста,  нотомъ  пожалуй  не  найдемъ! 

—  Какія  мѣста?  —  спросилъ  старикъ,— мы  пойдемъ  къ  себѣ  въ 
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домъ;  оттуда  намъ  лучше  всего  будетъ  видно.  Надѣюсь,  синьоръ 
Паоло,  что  вы  пойдете  съ  нами, — продолжалъ  онъ,  обращаясь  ко 
мнѣ. — Жаль  только,  что  вы  увидите  нашъ  домъ  не  въ  лучшемъ  его 
видѣ.  Ничего  еще  не  убрано,  все  въ  пыли,  но  что  же  дѣлать?  мы 
только  вчера  вечеромъ  рѣшили,  что  сегодня  переѣзжаемъ.  Эта 
синьорина  объявила,  что  въ  городѣ  душно;  онъ  указалъ  на  Лину. 

—  Ну,  душно,  такъ  душно:  мы  и  переѣхали. 

Легко  себѣ  представить,  какъ  меня  обрадовали  слова  г.  ГІец- 
цони.  Не  только  сосѣдки  мои  переѣхали  во  Фраскати  гораздо  ра- 
нѣе,  чѣмъ  онѣ  предполагали,  но  причиною  этой  перемѣны  въ  пла- 
нахъ  семейства  была  сама  Лина. 

—  Признайтесь,  что  вы  насъ  не  ожидали,  —  тихо  спросила  у 
меня  Маріетта,  пока  мы  шли  къ  дому. 

—  Никакъ  не  ожидалъ.  Л  полагалъ,  что  вы  окончательно  пе- 
реѣдете  не  прежде,  какъ  дней  черезъ  десять. 

—  Это  все  Лина  устроила.  Л  вамъ  сказала,  что  если  сестра 
что  захочетъ,  то  это  непремѣнно  должно  быть  исполнено. 

—  Л  не  думалъ,  чтобы  она  могла  имѣть  достаточныя  причины 
пожелать  скорѣйшаго  отъѣзда  во  Фраскати,  — возразилъ  я.  Не  знаю, 
въ  какомъ  смыслѣ  Маріетта  поняла  мои  слова, — только,  судя  по 
ея  отвѣту,  она  отнесла  „достаточныя  причины"  лично  къ  себѣ,  а 
нисколько  не  къ  Линѣ. 

—  Конечно  я  Линѣ  ничего  не  говорила,  —  сказала  она, 
запинаясь  п  сильно  краснѣя, — но  она  вѣроятно  догадалась...  по- 
няла, что  я...  ахъ,  какой  вы,  право,  несносный!— вдругъ  восклик- 
нула Маріетта, — охота  вамъ  про  это  говорить!  Ну,  переѣхали  —  и 
дѣло  съ  концомъ. 

Эта  вспышка  заставила  меня  призадуматься.  Очевидно  Маріетта 
воображала  себѣ,  что  я  ею  очень  занятъ,  и  предполагала,  что 
въ  теченіе  лѣта  я  посвящу  себя  исключительно  ей,  а  не  сестрѣ. 
Но  это  вовсе  не  входило  въ  мои  разсчеты,  особенно  теперь,  когда 
Лина  дала.мпѣ  несомнѣнное  доказательство  своего  расположенія 
ко  мнѣ.  Мое  положеніе  дѣлалось  довольно  неловкимъ.  Какъ 
только  мы  вошли  въ  домъ  Пеццони,  Лина  пошла  съ  княземъ  къ 
одному  окошку,  Пеццони  съ  женою  къ  другому,  и  мнѣ  приш- 
лось остаться  съ  Маріеттою  почти  наединѣ.  Л  былъ  такъ 
занятъ     мыслію ,     какимъ     образомъ     выйдти    изъ    затрудненія, 
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что,  противъ  обыкновенія,  сталъ  очень  молчаливъ.  Маріетта  за- 
мѣтила  это  и  съ  нѣкоторымъ  безпокойствомъ  смотрѣла  на  меня. 
Она  шутила,  заигрывала,  передразнивала  мое  иностранное  произ- 
ношеніе,  но  на  все  это  получала  отъ  меня  одну  лишь  вѣжливую 
улыбку  и  разсѣянные  отвѣты.  Наконецъ  она  не  вытерпѣла  и, 
взявъ  меня  за  руку,  посмотрѣла  мнѣ  въ  лицо  своими  мягкими, 
ласкающими  глазами. 

—  Вы  на  меня  сердитесь?  —  спросила  она.  Выраженіе  ея  лица 
было  такое  заискивающее,  что  я  крѣпо  пожалъ  ея  ручку  и  поспѣ-/ 
шилъ  отвѣтить,  что  мнѣ  не  за  что  было  сердиться. 

—  Такъ  отчего  же  это  вы  такой...  странный?  —  сказала  она 
опуская  глаза  и  освобождая  свою  руку. 

Трудно  ей  было  объяснить  причину.  Къ  тому  же  Маріетта  была 
такъ  мила  въ  бѣломъ  кисейномъ  платьѣ,  отороченномъ  фіолето- 
вымп  лентами,  и  въ  маленькой  соломеной  шляпкѣ  съ  длиннымъ 
газовымъ  вуалемъ,  что  я  самъ  удивился,  какъ  я  могъ  быть  столь 
равнодушенъ,  говоря  съ  такою  прелестною  дѣвушкою.  Я  пскалъ 
предлога,  чтобы  объяснить  свою  разсѣянность,  и,  не  находя  ни- 
чего лучшаго,  свалилъ  всю  вину  на  Кампо-Франко,  жалуясь  на  его 
постоянное  прпсутствіе. 

—  Да  вѣдь  онъ  съ  Линою  говорить,  —  замѣтила  она  съ  лука- 
вою улыбкою. 

Опять  новое  доказательство,  что  Маріетта  и  не  думала  подо- 
зрѣвать  моего  расположенія  къ  ея  сестрѣ.  Я  рѣшился  на  этотъ 
разъ  отстранить  дальнѣйшія  объясненія. 

Между  тѣмъ  томбола  шла  своимъ  чередомъ.  На  площади  на- 
родъ  шумѣлъ,  кричалъ,  смѣялся  и  освистывалъ  ошибавшихся  въ 
отмѣткѣ  нумеровъ.  Наконецъ,  вышелъ  послѣдній  нумеръ;  лото  было 
выиграно  какимъ-то  мужикомъ,  который  вѣроятно  отдалъ  послѣд- 
ній  свой  баіоко  для  того,  что  бы  купить  картелло. 

—  Знаете  ли  что?  —  сказалъ  я,  обращаясь  преимущественно  къ 
старику  Пеццонп,  —  я  вамъ  предложу  теперь  идти  въ  виллу  Конти, 
чтобы  занять  хорошее  мѣсто  на  террасѣ,  и  оттуда  смотрѣть  на 
скачку. 

—  А  по  какому  направленію  будутъ  скакать  лошади?  —  спро- 
спла  г-жа  Пеццони. 
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—  Вверхъ  по  горѣ,  мимо  казино;    „Ьа  гіргеза"    будетъ   у  во- 
ротъ  св.  Петра,  —  спѣшилъ  отвѣтить  Кампо-Франко. 

—  Ну,  такъ  станемъ  какъ  можно  далѣе  отъ  воротъ,  я  ужасно 
боюсь  „1а  гіргеза  <1е'  ЬагЬегі",  —  сказала  г-жа  Пеццони. 

Опасенія  старушки  были  весьма  основательны.  „Ьа  гіргеза 
оѴЪагЪегі",  значить,  слово  въ  слово,  „поимка  лошадей".  Произво- 
дится это  слѣдующимъ  образомъ:  лошади  скачутъ  безъ  сѣдоковъ; 
для  того,  чтобы  ихъ  подстрекать  къ  наибольшей  быстротѣ,  имъ 
вплетаютъ  въ  гривы  разноцвѣтные  шарики  съ  колючками  на  подобіе 
репейника.  Такіе  же  шарики  висятъ  на  веревкѣ,  которая  перетя- 
гиваетъ  животъ  лошади.  На  мѣстѣ,  гдѣ  должна  производиться 
„Іа  гіргеза  оѴ  ЪагЪегі",  стоитъ  нѣсколько  человѣкъ  съ  огромнымъ 
парусиннымъ  ковромъ,  который  они  весьма  искусно  набрасываютъ 
на  разъяренныхъ  лошадей,  и  тѣмъ  останавливаютъ  ихъ.  Этотъ 
маневръ  сопряженъ  однако  съ  большою  опасностію,  равно  для  зри- 
телей, какъ  и  для  самихъ  конюховъ,  потому  что  лошади  или  бро- 
саются въ  сторону,  для  того,  чтобы  избѣгнуть  знакомаго  имъ  ко- 
вра, или  же,  попавшись  подъ  парусину,  бѣшено  лягаются,  ста- 
рась  высвободиться  изъ-подъ  нея. 

Вполнѣ  раздѣляя  опасенія  г-жи  Пеццони,  я  повторилъ  свое 
предложеніе  пойти  на  нижнюю  террасу  виллы  Конти,  гдѣ  намъ 
не  могла  угрожать  никакая  опасность. 

Когда  мы  вышли  на  площадь,  то  на  ней  была  такая  давка  и 
суматоха,  что  намъ  невозможно  было  идти  всѣмъ  вмѣстѣ. 

—  Маріетта,  дай  мнѣ  руку,  —  сказалъ  отецъ  Пеццони,  и  по- 
томъ,  обращаясь  къ  намъ,  прибавилъ: 

—  Господа,  совѣтую  вамъ  вести  вашихъ  дамъ  подъ  руку,  а 
не  то  мы  такъ  разбредемся,  что  потомъ  и  не  найдемъ  другъ  друга. 

Очутившись  въ  эту  минуту  возлѣ  Лины,  я  натурально  предло- 
жилъ  ей  свои  услуги.  Она  сперва  вопросительно  взглянула  на  свою 
мать,  но  увидавъ,  что  г-жа  Пеццони  взяла  уже  подъ  руку  князя, 
послѣдовала  ея  примѣру. 

—  Благодарю  васъ,  —  съ  чувствомъ  сказалъ  я  ей,  какъ  только 
разстояніе  между  мною  и  матерью  позволило  намъ  свободнѣе  говорить. 

—  За  что?  —  спросила  Лина. 

—  За  то,  что  вы  настояли  на  томъ,  чтобы  ваши  родители  пе- 
реѣхали  сегодня  въ  Фраскати. 
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Лина  не  отвѣчала  ни  слова  и  опустила  глаза. 

—  Вы  не  повѣрите,  какъ  я  счастливъ,  —  продолжалъ  я,  обод- 
ренный ея  молчаніемъ,  —  я  надѣюсь,  что  мы  будемъ  видѣться 
каждый  день;  сколько  намъ  предстоитъ  очаровательныхъ  прогу- 
локъ!  Когда  вы  намѣреваетесь  начать  ѣздить  верхомъ? 

—  Когда  родители  позволять,  —  отвѣчала  Лина.  —  Лошадей 
приведутъ  сегодня  въ  ночь. 

—  Ну,  такъ  поѣдемте  завтра  же,  —  предложилъ  я  съ  нетер- 
пѣніемъ. 

Лина  немного  насмѣшливо  улыбнулась  и  замѣтила  мнѣ,  что 
пока  ея  братья,  Карло  и  Джіованни,  будутъ  находиться  въ  Пало, 
врядъ  ли  ей  позволятъ  ѣздить  верхомъ,  въ  сопровождены  посторон- 
няго  молодаго  человѣка. 

—  А  когда  же  они  намѣреваются  быть  сюда?  —  спросилъ  я, 
не  скрывая  своей  досады. 

—  Не  знаю.  Карло  не  можетъ  сюда  быть,  пока  его  не  смѣ- 
нитъ  князь  Кампо-Франко,  потому  что  старшаго  брата  нельзя  оста- 
вить безъ  присмотра.  Кампо-Франко  долженъ  былъ  отправиться 
въ  Пало  вмѣстѣ  съ  братьями,  но,  какъ  видите,  онъ  предпочелъ 
пріѣхать  сюда,  вѣроятно  для  того,  чтобы  имѣть  удовольствіе  идти 
подъ  руку  съ  мама. 

Л  невольно  разсмѣялся  послѣднему  замѣчанію  Лины. 

Мы  вошли  въ  ворота  виллы  Конти.  Множество  публики  уже 
собралось  вдоль  длинной  террасы,  по  срединѣ  которой  тянется 
платановая  аллея  (яворная),  ведущая  къ  главному  крыльцу  виллы. 
Старикъ  Пеццони  съ  Маріеттою  исчезли  въ  толпѣ,  а  я  съ  Линою 
слѣдилъ  по  возможности  ближе  за  Кампо-Франко.  Вдругъ  я  уви- 
дѣлъ  Гордѣева,  расположившагося  возлѣ  перилъ  и  спокойно  ку- 
рившаго  сигару.  Мы  были  въ  двухъ  шагахъ  отъ  него,  но  онъ  насъ 
не  замѣчалъ.  Я  рѣшился  воспользоваться  случаемъ  и  отомстить 
ему  за  нелюбезный  отказъ  познакомиться  съ  семействомъ  Пеццони. 

—  Ахъ,  вотъ  и  мой  пріятель,  —  сказалъ  я  Линѣ,  указывая  на 
Гордѣева,  —  позвольте  мнѣ  вамъ  его  представить. — Не  дожидаясь 
отвѣта,  я  подошелъ  къ  Владиміру  и,  тронувъ  его  за  плечо,  оклик- 
нулъ  его. 

Гордѣевъ,  увидавъ  передъ  собою  Лину,  поспѣшно  всталъ  со 
скамейки  и  такъ   перемѣнился   въ  лицѣ,  что  я   не  могъ   не  раз- 
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смѣяться,  при  видѣ  его  испуга.  Владиміръ  и  не  думалъ  кланяться 
Линѣ,  а  смотрѣлъ  на  меня  съ  выраженіемъ  упрека  и  даже  нѣко- 
той  злобы. 

—  Синьорина,  —  сказалъ  я,  —  вотъ  мой  пріятель  Гордѣевъг 
который  давно  уже  проситъ  меня  представить  его  вамъ  и  вашимъ 
родителямъ;  предупреждаю  васъ,  что  онъ  застѣнчивъ,  какъ  моло- 
дая дѣвушка,  и  что  на  первыхъ  порахъ  онъ  ни  зачто  не  согласится 
говорить  съ  вами  поитальянски,  хотя... 

—  Перестань  дурака  изъ  себя  корчить,  —  серьезно  сказалъ 
мнѣ  Владиміръ  порусски;  потомъ  обратился  къ  моей  дамѣ,  и  за- 
велъ  съ  нею  тотъ  безцвѣтный  разговоръ,  который  обыкновенно 
слѣдуетъ  за  первымъ  представленіемъ.  Лина,  съ  своей  стороны,, 
несмотря  на  вольность  своего  обращенія  со  мною,  сробѣла,  какъ 
въ  тотъ  вечеръ,  когда  я  былъ  въ  первый  разъ  у  ея  родителей. 
Потупивъ  глаза,  она  отвѣчала  на  замѣчанія  Гордѣева  только  по 
необходимости,  и  видимо  обрадовалась,  когда  г-жа  Пеццони,  замѣ- 
тивъ,  что  мы  остановились,  подошла  къ  намъ,  чтобы  въ  свою  оче- 
редь познакомиться  съ  Владиміромъ. 

Мой  пріятель,  оправившись  отъ  неожиданности  представленія 
Линѣ,  сдѣлался  довольно  развязнымъ.  Онъ  сказалъ  нѣ сколько  лю- 
безныхъ  словъ  г-жѣ  Пеццони  и  пожалъ  руку  Кампо-Франко.  Осо- 
бенно привѣтливъ  былъ  онъ  со  старикомъ  Пеццони  и  съ  Маріет- 
тою,  когда  они  присоединились  къ  нашему  кружку.  Маріетта,  къ 
моему  удивленію,  нисколько  не  стѣснялась  присутствіемъ  Гор- 
диева, чтобы  говорить  все,  что  ей  приходило  въ  голову,  не- 
милосердно дразнила  Кампо-Франко  и  вообще  была  очень  ве- 
села. Владиміру  понравилась  эта  милая  болтовня.  Онъ  съ 
видимимъ  удовольствіемъ  слушалъ  оригинальныя  выходки  хоро- 
шенькой рѣзвушки.  Особенно  забавнымъ  показалось  ему,  что  Ма- 
ріетта  захотѣла  сдѣлать  его  сообщникомъ  ея  проказъ.  Такъ,  на- 
примѣръ,  пока  мы  стояли,  облокотясь  на  нерила  террасы  для  того, 
чтобы  смотрѣть  на  скачку,  она  обратилась  къ  Владиміру  и  сказа- 
ла ему  конфиденціальнымъ  тономъ: 

—  Говорите  со  мною  пофранцузски  (нужно  замѣтить,  что  не- 
принужденное обращеніе  Маріетты  заставило  Гордѣева  совершенно 
забыть  свою  застѣнчивость,  такъ  что  онъ  очень  бойко  разгово- 
рился поитальянски),  Кампо-Франко  хотя   и  любитъ  пустить  пыль 
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въ  глаза,  употрбеляя  французскія  выраженія,  но  онъ  положительно 
не  можетъ  поддержать  разговора  на  этомъ  діалектѣ. 

—  А  развѣ  онъ  вамъ  уже  такъ  надоѣлъ,  что  вы  и  говорить 
съ  нимъ  не  хотите?  —  спросилъ  улыбаясь  Гордѣевъ. 

—  Не  то,  чтобы  надоѣлъ,  а  я  хочу  его  наказать  за  то,  что 
онъ  недостаточно  не  въ  духѣ,  —  отвѣчала  Маріетта. 

—  Какъ  такъ?— я  не  понимаю. 

—  Да  я  его  все  время  дразнила,  а  онъ  все  улыбается,  какъ 
будто  это  ему  все  равно,  —  наивно  сказала  Маріетта. 

Владиміръ  разсмѣялся. 

—  Ему,  можетъ  быть,  и  не  все  равно,  —  замѣтилъ  онъ,  —  на- 
протпвъ,  даже  очень  пріятно. 

—  Отчего?— спросила  Маріетта,  озадаченная  въ  свою  очередь. 

—  Вы  развѣ  не  знаете  пословицы? 

—  Какой? 

—  Одіі    ее  (іізриіе  з'айоге. 
Маріетта  очень  сконфузилась. 

—  Ахъ,  какой  вы  вздоръ  говорите,  —  сказала  она  Владиміру, 
надувши  губки  и  тряхнувъ  взъерошенною  головкою.  —  Стану  я 
его  любить! — Потомъ  она  украдкою  взглянула  на  меня.  Я  стоялъ 
по  ту  сторону  Гордѣева,  возлѣ  Лины,  и  слышалъ  весь  разговоръ; 
поэтому,  когда  Маріетта  взглянула  на  меня,  я  только  улыбнулся 
п  сдѣлалъ  пантомиму,  выражавшую:  „ага!  ништо  вамъ  —  другой 
разъ  подумайте  прежде,  чѣмъ  говорить  все,  что  вамъ  приходить 
въ  голову".  Вѣроятно  она  поняла  мою  мысль,  потому  что  тотчасъ 
же  повернулась  къ  князю  п,  какъ  бы  желая  заставить  меня  рас- 
каяться за  дерзость  моего  совѣта,  завела  съ  нимъ  весьма  оживленный 
разговоръ.  Я  воспользовался  этимъ  случаемъ,  чтобы  по  мѣрѣ  воз- 
можности подвинуть  свои  дѣла  съ  старшею  сестрою,  и  долженъ 
признаться,  что  успѣхъ  превзошелъ  мои  ожиданія.  Къ  несчастью, 
скачка  кончилась,  при  оглушительныхъ  крикахъ  и  рукоплесканіяхъ 
восторженной  публики,  и  старичекъ  Пеццонп  объяви лъ  намъ,  что 
пора  идти  обѣдать.  Когда  мы  вернулись  на  площадь,  то  Маріетта 
протянула  руку  Гордѣеву  п  настойчиво  требовала,  чтобы  онъ  при- 
шелъ  вечеромъ. 

—  А  меня  вы  не  зовете?  —  спросилъ  я,  улыбаясь. 

—  Съ  вами  я  не  говорю,  я  съ  вами  въ  ссорѣ, — отвѣчала  она, 
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и  снова  стала  приставать  къ  Владиміру,  не  принимая  отъ  него 
никакихъ  отговорокъ.  Кончилось  тѣмъ,  что  Гордѣевъ  долженъ 
былъ  согласиться. 

Разставшись  съ  ІІеццони,  мы  отправились  домой.  Мы  шли 
молча.  Я  сознавалъ,  что  былъ  виноватъ  передъ  Владиміромъ,  за- 
ставивъ  его  противъ  воли  познакомиться  съ  лицами,  которыхъ 
онъ  не  хотѣлъ  знать.  Посматривая  на  Гордѣева,  я  однако  замѣ- 
тилъ,  что  онъ  вовсе  не  въ  такомъ  дурномъ  расположены  духа, 
какъ  слѣдовало  ожидать. 

—  Ну,  что?  —  рѣшился  я  наконецъ  спросить  у  него,  —  ты 
все  еще  на  меня  дуешься? 

Владиміръ  не  отвѣчалъ  на  мой  вопросъ. 

—  Полно, — продолжалъ  я, — стоить  ли  ссориться  изъ-за  такпхъ 
пустяковъ? 

—  Конечно  стоитъ...  Ты  не  имѣлъ  никакого  права, — началъ 
Гордѣевъ. 

—  Знаю,  знаю, — перебилъ  я  его,  смѣясь, — я  кругомъ  впноватъ 
и  обѣщаюсь  впредь  этого  не  дѣлать. 

—  Еще  бы! 

—  А  теперь  скажи,  какъ  онѣ  тебѣ  понравились? — спросилъ  я 
конфиденціальнымъ  тономъ. 

—  О!  эта  косматая  дѣвочка  просто  прелесть!  —  воскликнулъ 
Владиміръ, — я  никакъ  не  ожидалъ,  чтобы  она  была  такою  за- 
бавною. 

—  Да,  она  довольно  миленькая, — снисходительно  замѣтилъ  я — 
ну,  а  та, — Лина,  каково  твое  мнѣніе  о  ней? 

—  Не  знаю.  Я  съ  нею  не  говорилъ, — холодно  отвѣчалъ  Вла- 
диміръ. 

—  Однако  ты  ее  видѣлъ,  смотрѣлъ  на  нее. 

—  Ли  прежде  ее  видѣлъ,  и  нисколько  не  перемѣнилъ  своего 
мнѣнія. 

—  Неправда  ли!— воскликнулъ  я  съ  восторгомъ, — изумительно 
хороша!  идеалъ,  а  не  женщина. 

—  Хороша,  —  отвѣтилъ  Владиміръ  и  нетерпѣливымъ  движе- 
ніемъ  носка  подтолкнулъ  камешекъ,  который  очутился  у  него  подъ 
ногою. 
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—  Какъ  ты  думаешь:  въ  которомъ  часу  будетъ  фейерверкъ? — 
спросилъ  я  немного  спустя. 

—  Не  знаю. 

—  Но  ты  конечно  Пойдешь  со  мною  къ  Пеццони? 

—  И  этого  не  знаю. 

—  Какъ?! — воскликнулъ  я — вѣдь  ты  же  обѣщался  быть? 
Владиміръ    немного   призадумался;   потомъ    сказалъ,    махнувъ 

рукою: 

—  Ма  М!  ршэдие  1е  ѵіп  езі  іігё,  іі  $&иі  1е  Ьоіге. 

Я  этому  отвѣту  весьма  обрадовался.  Мои  плаЕЫ  значитъ  вполнѣ 
удались.  Несмотря  на  минутное  неудовольствіе,  Гордѣевъ  рѣшился 
стать  съ  семействомъ  Пеццони  на  короткую  ногу.  Мнѣ  только 
этого  и  хотѣлось. 

Часовъ  въ  восемь  мы  пошли  въ  „саза  Реггопі",  гдѣ  насъ  при- 
няли съ  изъявленіемъ  жпвѣйшей  радости.  —  Вечеръ  мы  провели 
самымъ  веселымъ  образомъ.  Я  разговаривалъ  съ  Линою  и  изрѣдка 
любезнпчалъ  съ  ея  родителями,  а  Владиміръ  исключительно  за- 
нялся Маріеттою,  которой  это  предпочтете  видимо  льстило,  тѣмъ 
болѣе,  что  Кампо-Франко  не  умѣлъ  скрывать  своей  досады,  что 
два  иностранца  выбили  его  изъ  позиціи. 

Мы  разошлись  въ  12  часу,  сговорившись  встрѣтиться  на  другой 
день  въ  виллѣ  Конти. 


X. 

Ирошелъ  цѣлый  мѣсяцъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  семейство  Пец- 
цони переѣхало  во  Фраскатп.  Хотя  образъ  жизни,  которую  мы 
вели,  не  представлялъ  особеннаго  разнообразія,  но  я  не  замѣчалъ, 
какъ  уходило  время.  Владиміръ  вставалъ  обыкновенно  рано,  от- 
правлялся гулять  по  окрестностямъ,  послѣ  чего  возвращался  до- 
мой, и  уже  не  выходилъ  болѣе  до  вечерней  прогулки.  Я  же,  на- 
протпвъ,  занимался  дома  часовъ  до  двухъ  пополудни,  а  передъ  обѣ- 
домъ  проводнлъ  часа  два  въ  тѣнистыхъ  аллеяхъ  виллы  Конти, 
гдѣ  я  всегда  увѣренъ  былъ  встрѣтить  сестеръ  Пеццони  подъ 
присмотромъ  пхъ  матери ,  а  иногда  и  просто  въ  сопровождены 
горничной.  Вечеромъ  около  6  часовъ,  мы  посылали   своихъ   лоша- 
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дей  къ  Рогіа  (іі  Кота,  и  вмѣстѣ  съ  Линою,  Маріеттою  и  Карло 
Пеццони,  ѣздили  по  горамъ  и  окрестнымъ  селеніямъ.  Князь  Кам- 
по-Франко,  который  уѣхалъ  въ  Пало  на  другой  день  томболы,  прі- 
ѣзжалъ  во  Фраскати  лишь  изрѣдка,  и  то  никогда  не  оставался 
болѣе  одного  дня.  Послѣ  прогулки,  я  всегда  провожалъ  дамъ  до 
дому  и  оставался  съ  ними  до  12  часовъ.  Нерѣдко  случалось  и 
Владиміру  проводить  вечеръ  у  гостепріимнаго  семейства,  гдѣ  насъ 
принимали  какъ  родныхъ. 

Въ  теченіе  всего  этого  счастлпваго  мѣсяца,  не  случилось  ни 
одного  обстоятельства,  которое  могло  бы  оставить  за  собою  ма- 
лѣйшую  тѣнь  неудовольствія.  Замѣтивъ,  что  Маріетта  и  не  ду- 
маетъ  ревновать  меня  къ  своей  сестрѣ  и  что  она  вполнѣ  доволь- 
ствуется моими  дружескими  отношеніями  съ  нею,  я  уже  не  имѣлъ 
болѣе  никакой  причины  не  предаваться  влеченію,  которое  тянуло 
меня  къ  Линѣ.  Правда,  что  природная  воздержность  Лины  за- 
ставляла ее  казаться  холодною  со  мною,  не  только  при  чужихъ, 
но  даже  и  въ  присутствии  Маріетты,  такъ  что,  хотя  мы  объ  этомъ 
и  не  условливались,  но  утромъ,  въ  виллѣ  Конти,  я  касался  въ 
своихъ  разговорахъ  съ  Линою  только  предметовъ  самыхъ  обыкно- 
венныхъ,  избѣгая  даже  намековъ  на  то  чувство,  которое  она  воз- 
буждала во  мнѣ;  я  болѣе  занимался  Маріеттою;  мы  съ  нею  без- 
престанно  ссорились  безъ  всякой  причины  и  тотчасъ  же  мирились. 
Но  зато  въ  нашихъ  прогулкахъ  верхомъ,  пользуясь  тѣмъ,  что  Ма- 
ріетта  ѣздила  гораздо  лучше  сестры,  я  пускалъ  ее  впередъ  въ  со- 
провождены брата  ея  и  Владиміра,  а  самъ  оставался  наза- 
ди съ  Линою,  подъ  предлогомъ  обучать  ее  верховой  ѣздѣ.  Въ 
этихъ  случаяхъ  я  сбрасывалъ  съ  себя  личину  холодности  и 
старался  возбудить  какой  нибудь  отголосокъ  въ  чувствахъ 
моей  собесѣдницы.  Впрочемъ ,  я  былъ  очень  некраснорѣчивъ. 
Мнѣ  никогда  не  удавалось  вполнѣ  подавить  чувство  робости,  ко- 
торое наводила  на  меня  Лина.  Часто  случалось,  что,  возвратив- 
шись домой,  я  припоминалъ  наши  разговоры  и  приходилъ  въ  бв- 
шенство  противъ  самого  себя  за  свою  непростительную  застѣнчи- 
вость.  Даже  Владиміръ,  слушая  мои  разсказы,  пересталъ  подтру- 
нивать надо  мною  и  серьезно  совѣтовалъ  мнѣ  или  подавить  эту 
робость,  или  прекратить  свое  волокитство,  которое  день  ото  дня 
становилось  пошлѣе.  Я  клялся  и  Владиміру,   и  самому  себѣ    пре- 
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возмочь  свою  застѣнчивость,  но  на  другой  же  день  забывалъ  свою 
клятву. —Бивало,  только  что  я  соберусь  съ  духомъ,  Лина  посмот- 
ритъ  на  меня  своими  большими  удивленными  глазами,  и  я  кон- 
фузился, робѣлъ,  перемѣнялъ  тему  разговора,  или  до  того  смяг- 
чалъ  свои  пламенныя  объясненія,  что  они  лишались  всякаго  зна- 
ченія.  Лина  вполнѣ  сознавала,  какое  вліяніе  она  имѣла  надо  мною; 
она  даже  нерѣдко  хвастала  имъ  при  постороннихъ,  заставляя  меня 
исполнять  малѣйшія  ея  прихоти.  Не  знаю,  какое  заключеніе  можно 
было  вывести  изъ  моего  раболѣпнаго  послушанія,  но  что  касается 
Маріетты,  то  она  нисколько  ему  не  удивлялась,  привыкнувъ  съ 
малолѣтства  преклоняться  предъ  волею  Лины  какъ  предъ  ора- 
куломъ. 

Владиміръ,  съ  своей  стороны,  имѣя  случай  почти  ежедневно 
видѣться  съ  Маріеттою,  искренно  подружился  съ  нею  и  пріобрѣлъ 
нѣкотораго  рода  авторитетъ  въ  ея  глазахъ.  Довѣрчивая  дѣвочка 
не  только  не  скрывала  отъ  него  своего  образа  мыслей,  но  нерѣдко 
спрашивала  его  совѣтовъ,  подчиняя  ихъ  однако  всегда  верховному 
рѣшенію  старшей  сестры. 

Гордѣевъ  рѣдко  говорилъ  со  мною  о  Линѣ;  когда  я  вынуждалъ 
его  завести  о  ней  рѣчь,  то  онъ  отвѣчалъ  какъ-то  нехотя,  и  даже 
раздражительно.  Я  замѣчалъ  въ  немъ  какую-то  перемѣну,  но  не 
могъ  отдать  себѣ  отчета  въ  причинѣ,  побуждавшей  его  къ  непрі- 
язненному  чувству,  которое  возродилось  у  него  противъ  Лины.  Раза 
два  случалось  мнѣ,  взглянувъ  невзначаянно  на  Владиміра,  пока 
я  говорилъ  съ  Линою,  замѣчать,  какъ  онъ  пристально  смотрѣлъ 
на  насъ  и  внимательно  слѣдилъ  за  нашимъ  разговоромъ.  Въ  этихъ 
случаяхъ  лицо  его  принимало  оттѣно-къ  не  только  досады,  но  даже 
выражало  какъ  бы  физическую  боль.  Зная,  какъ  сильна  привязанность 
Владиміра  ко  мнѣ,  я  понималъ,  что  онъ  страдалъ  за  пошлость 
разыгрываемой  мною  роли;  я  искренно  благодарилъ  Гордѣева  за 
его  участіе  ко  мнѣ,  и  притомъ  всякій  разъ  обѣщался  сбросить  съ 
себя  иго,  которое  наложила  на  меня  надменная  красавица.  Но 
Гордѣевъ  обыкновенно  пожималъ  плечами,  становился  угрюмѣе, 
чѣмъ  когда  либо,  и  сухо  отвѣчалъ,  что  ему  нѣтъ  никакого  дѣла 
ни  до  меня,  ни  до  Лины.  Зато,  когда  рѣчь  шла  о  Маріеттѣ,  Вла- 
диміръ  съ  истиннымъ  увлеченіемъ  превозносилъ  всѣ  ея  качества. 
Онъ  восхищался  ея   милымъ    характеромъ,    ея    веселостію    и    въ 
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особенности  ея  неподражаемою  дѣтскою  наивностію,  въ  которой 
безпрестанно  проглядывало  доброе,  любящее  сердце  и  восторжен- 
ная душа.  При  всемъ  этомъ,  нельзя  было  допустить  ни  одной  ми- 
нуты, чтобы  Владиміръ  былъ  влюбленъ  въ  Маріетту.  Онъ  лю- 
билъ  ее  какъ  милаго,  хорошенькаго  ребенка,  и  нерѣдко  довольно 
рѣзко  унималъ  порывы  ея  излившей  откровенности.  Эта  роль  мен- 
тора, которую  разыгрывалъ  Владиміръ,  полушутя,  полусерьезно, 
казалась  мнѣ  очень  забавного.  Однако  разъ  случилось  такое  об- 
стоятельство, что  я  не  на  шутку  разсердился  на  Гордѣева  за  его 
неумѣстное  вмѣшательство. 

Это  происходило  въ  домѣ  Пеццони,  послѣ  одной  изъ  нашихъ 
прогулокъ  верхомъ.  Не  помню,  за  что  мы  поссорились  съ  Маріет- 
тою,  но  двло  въ  томъ,  что,  послѣ  нѣсколькихъ  часовъ,  проведен- 
ныхъ  въ  открытой  войнѣ,  которая,  со  стороны  моей  противницы, 
велась  колкими  насмѣшками,  а  съ  моей  стороны  убійственнымъ 
молчаніемъ,  дѣло  между  нами  пошло  на  мировую.  Маріетта,  раз- 
драженная до  нельзя  моимъ  хладнокровіемъ,  вскочила  наконецъ 
съ  своего  мѣста  и,  хлопнувъ  за  собою  дверью,  вышла  въ  другую 
комнату.  Мы  сидѣли  въ  гостиной.  Лина  была  не  въ  духѣ  и,  подъ 
предлогомъ  головной  боли,  заслоняла  глаза  отъ  пламени  лампыг 
едва  отвѣчая  на  мои  вопросы.  Г-жа  Пеццони  играла  въ  карты  съ 
своимъ  сыномъ,  Карло;  Владиміръ  сидѣлъ  около  нихъ  и  учился 
ихъ  игрѣ,  которая  игралась  съ  картами  брисколы  и  называлась 
„8сора".  Когда  Маріетта  хлопнула  дверью,  г-жа  Пеццони  вопро- 
сительно взглянула  на  Лину  и  на  меня,  и  сказала  съ  полуулыб- 
кою на  губахъ: 

—  Что?  Опять  поссорились?  —  затѣмъ  снова  принялась  за 
игру. 

Прошло  нѣсколько  минутъ,  а  Маріетта  не  возвращалась.  Это 
показалось  мнѣ  довольно  страннымъ,  потому  что  она  пошла  въ 
столовую,  изъ  которой  не  было  другаго  хода,  какъ  въ  переднюю. 

—  Что  это  ваша  сестра  вздумала  одна  въ  столовой  сидѣть? — 
спросилъ  я,  смѣясь,  у  Лины. 

—  Дурачится, — отвѣтила  она,  не  перемѣняя  положенія. 

Я  подождалъ  еще  немного.  Мнѣ  любопытно  было  знать,  что 
случилось  съ  Маріеттою. 

—  Что  она  тамъ  дѣлаетъ? — опять  спросилъ  я. 
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—  Ахъ,  Боже  мой!  Какъ  же  мнѣ  это  знать? — раздражительно 
отвѣтпла  Лина  —  подите  сами  посмотрѣть,  если  это  васъ  такъ 
интересуетъ! 

Я  на  цыпочкахъ  подкрался  къ  двери  и  открылъ  ее  со  всѣми 
возможными  предосторожностями.  Комната  была  темна,  но  у  по- 
слѣдняго  окошка  я  увидалъ  черный  силуэтъ  Маріетты:  она  не 
пошевельнулась  съ  мѣста,  хотя  вѣроятно  и  слышала,  что  я  от- 
крылъ дверь.  Я  оклпкнулъ  ее  вполголоса.  Она  все  молчала. 
Тогда,  притворпвъ  за  собою  дверь,  я  подошелъ  къ  окну. 

—  Что  съ  вами?  —  спросилъ  я  съ  участіемъ.  Маріетта  только 
покачала  головою  и  сдѣлала  мнѣ  знакъ  рукою,  чтобы  я  удалился. 
Я  взялъ  ее  за  руку.  Она  была  холодна,  какъ  ледъ. 

—  Маріетта,  что  вы,  больны?  Не  нужно  ли  вамъ  чего  ни- 
будь? 

У  нея  вырвалось  рыданіе,  и  она  судорожно  сжала  мою  руку. 

—  Что  съ  тобою,  Маріетта?  отчего  ты  плачешь? — спросилъ  я 
ее  взволнованнымъ  голосомъ,  притягивая  ее  къ  себѣ.  Я  только 
что  хотѣлъ  ее  обнять,  какъ  вдругъ  дверь  въ  гостиную  съ  шумомъ 
отворилась,  и  на  порогѣ  показался  Владпміръ,  говоря: 

—  Павелъ,  не  пора  ли  намъ  домой? 

Намѣреніе  Владпміра  помѣшать  мнѣ  въ  объяснены  съ  Маріет- 
тою  было  такъ  очевидно,  что  мнѣ  трудно  было  скрыть  свою  до- 
саду. Отвѣтпвъ  однако  на  его  вопросъ  какъ  можно  натуральнѣе, 
я  вошелъ  опять  въ  гостиную  и,  черезъ  нѣсколько  мпнутъ,  ра- 
спростился съ  хозяевами.  Проходя  черезъ  столовую,  я  протяну лъ 
руку  Маріеттѣ,  но  не  могъ  ей  ничего  сказать,  потому  что  Влади- 
міръ  былъ  возлѣ  меня. 

Когда  мы  вышли  на  улицу,  я  безъ  дальнѣйшихъ  предисловий, 
спросилъ  у  него: 

—  Что  ты,  съ  ума  сошелъ?  Ты  вѣдь  зналъ,  что  ты  мнѣ  мѣ- 
шаешь! 

—  Зналъ, — положительно  отвѣчалъ  онъ. 

—  Такъ  зачѣмъ  же  ты  это  сдѣлалъ? 

—  Именно — чтобы  помѣшать  тебѣ. 

—  Однако,  послушай  —  началъ  я. 

—  Однако,  послушай, — запальчиво  повторилъ  Владиміръ  —  это 
не  дѣло:  ты  шутишь,  а  она  тебя  любитъ. 
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Раздражительность  Владиміра,  который  всегда  отличался  хлад- 
нокровіемъ,  удивила  меня,  а  мысль,  что  онъ  дѣлается  поборни- 
комъ  Маріетты, — меня  просто  разсмѣшила. 

—  Съ  чего  ты  это  взялъ,  что  она  меня  любитъ? — спросилъ  я, 
все  еще  смѣясь. 

—  Съ  того,  что  я  вижу.  Маріетта  никогда  еще  не  любила; 
она  не  понимаетъ  значенія  этого  слова;  она  даже  и  теперь  не 
даетъ  себѣ  отчета  въ  томъ  чувствѣ,  которое  она  питаетъ  къ 
тебѣ. 

—  Гмъ,  не  ошибаешься  ли  ты? — недовѣрчиво   спросилъ  я. 

—  Нѣтъ,  —  съ  убѣжденіемъ  отвѣтилъ  Владиміръ. — Я  часто 
разговариваю  съ  нею;  она  такъ  натуральна  и  довѣрчива,  что  не 
старается  скрывать  своихъ  чувствъ.  Повторяю  тебѣ:  она  тебя  лю- 
битъ, и  мнѣ  ее  жаль. 

—  Положимъ,  что  это  такъ.  Все  же  не  слѣдовало  мнѣ  мѣ- 
шать  въ  патетическую  минуту — сказалъ  я  уже  безъ  всякаго  оттѣн- 
ка  упрека. 

Владиміръ  неодобрительно  покачалъ  головою. 

—  Развѣ  ты  ее  любишь? — спросилъ  онъ. 

—  Конечно  люблю,  даже  очень  люблю.  Она,  во  первыхъ,  пре- 
хорошенькая, и  къ  тому  же  такая  забавная. 

—  Л  у  тебя  не  то  спрашиваю, — прервалъ  меня  Гордѣевъ.  Л 
желаю  знать — которую  изъ  двухъ  ты  предпочитаешь:  Маріетту  или 
сестру  ея? 

Давно  уже  Гордѣевъ  не  упоминалъ  такъ  ясно  объ  Линѣ. 

—  Конечно  Лина  красивѣе  Марріетты, — отвѣчалъ  я. 

—  Опять  не  то! — съ  досадою  воскликнулъ  Владиміръ.— Какъ  ты 
не  понимаешь  моего  вопроса!  Къ  которой  изъ  двухъ  сестеръ  у  те- 
бя лежитъ  сердце? 

Л  немного  призадумался,  потому  что  съ  нѣкоторыхъ  поръ  Ли- 
на обращалась  со  мною  холоднѣе ,  чѣмъ  когда  либо .  Владиміръ, 
полагая,  что  я  все  еще  не  понялъ  его  вопроса,  посмотрѣлъ  мнѣ 
прямо  въ  глаза  и  спросилъ: 

—  Ну,  на  которой  изъ  двухъ  ты  женился  бы,  если  бы  на  то 
пошло  дѣло? 

Гордѣевъ  предложплъ  мнѣ  этотъ    вопросъ   весьма    серьезно   и 
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выговорилъ  эти  слова  съ  нѣкоторымъ  усиліемъ.  Странная  вещь, — 
во  все  время  моего  знакомства  съ  семействомъ  Пеццони,  мнѣ  ни- 
когда не  приходила  на  умъ  мысль  о  возможности  подобной  развяз- 
ки моему  роману.  Категорическій  вопросъ  Владиміра  поставилъ 
меня  въ  затрудненіе. 

—  Что  же? — повторилъ  Гордѣевъ,  напрасьо  ожидая  отвѣта. 

—  Да  я  объ  женитьбѣ  вовсе  и  не  помышляю, — сказалъ  янако- 
нецъ. 

—  Боже  мой,  какой  ты  безтолковый!  Я  тебя  и  не  спрашиваю — 
помышляешь  ли  ты  объ  женитьбѣ,  или  нѣтъ,  а  просто  предлагаю 
тебѣ  рѣшить  вопросъ:  которую  изъ  двухъ  ты  выбралъ  бы,  если  бы 
тебѣ  пришлось  жениться? 

—  Если  бы  я  только  могъ  убѣдпться,  что  Лина  меня  любптъ, 
то  я  безъ  сомнѣнія  выбралъ  бы  ее,  а  не  сестру,  —  отвѣчалъ  я 
рѣшптельнымъ  тономъ. 

Владиміръ,  получивъ  положительный  отвѣтъ,  продолжалъ  идти 
молча.  Онъ  какъ  будто  забылъ,  съ  какою  цѣлію  предложплъ 
мнѣ  этотъ  вопросъ  о  женитьбѣ.  Только  когда  мы  вошли  къ  себѣ 
въ  гостиную,  онъ  очнулся  отъ  глубокаго  раздумья  и  сказалъ  мнѣ, 
какъ  б}гдто  бы  не  было  никакой  паузы  въ  нашемъ  разговорѣ: 

—  Оттого-то  я  тебѣ  и  помѣшалъ.  Зачѣмъ  двухъ  губить? 

—  Что  ты  за  чушь  городишь,  спросплъ  я  смѣясь,— никого  я 
не  гублю,  ни  Лину,  ни  Маріетту.  Ты  въ  какомъ-то  драматическомъ 
настроеніи  духа,  и  непремѣнно  хочешь  рисовать  будущность  въ 
черныхъ  краскахъ.  Маріетта  хорошенькая  дѣвочка,  которая  кокет- 
нпчаетъ  со  мною  изъ  шалости,  а  Лина  ледяная  статуя,  которая 
вѣроятно  никогда  не  растаетъ. 

—  Дай  Богъ!  —  проговорплъ  Владиміръ,  и  мы  разошлись  по 
свопмъ  комнатамъ. 

Этотъ  разговоръ  имѣлъ  довольно  странныя  послѣдствія.  Хотя 
я  и  увѣрялъ  Владиміра,  что  на  Маріетту  нельзя  иначе  смотрѣть, 
какъ  на  ребенка,  однако  слова  моего  пріятеля  врѣзались  у  меня 
въ  памяти.  Желая  убѣдиться,  на  сколько  я  ошибаюсь  въ  оцѣнкѣ 
чувствъ  молодой  дѣвушки,  я  сталъ  обращать  на  нее  болѣе  серьез- 
ное внпманіе.  Разговоры  мои  съ  нею  перестали  быть  пустою  пе- 
рестрѣлкою  шутокъ  пли  ребяческими  ссорами,  причину  которыхъ 
никто    не    могъ  разобрать.    Намъ    теперь  нерѣдко    случалось  по 
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цѣлымъ  часамъ  разсуждать  о  вопросахъ,  которые  мнѣ  прежде  и  въ 
голову  не  пришло  бы  возбудить  въ  бесѣдѣ  съ  Маріеттою.  Ея 
взглядъ  на  вещи  былъ  иногда  весьма  оригинальный,  большею  ча- 
стію  довольно  вѣрный,  но  всегда  немного  преувеличенный.  Глав- 
нымъ  недостаткомъ  ея  была  чрезмѣрная  восторженность.  Впрочемъ, 
я  долженъ  признаться,  что  лично  я  никогда  не  дѣлался  предме- 
томъ  этой  восторженности.  Напротивъ,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  сталъ 
обращать  болѣе  вниманія  на  Маріетту,  она  сдѣлалась  гораздо  воз- 
держнѣе  въ  отношеніи  ко  мнѣ.  Хотя  она  и  рѣзвилась  по  прежне- 
му, но  шалости  ея  потеряли  тотъ  буйный  оттѣнокъ,  которымъ  онѣ 
прежде  отличались.  Она  не  брала  меня  больше  за  руку,  не  назы- 
вала меня  „Паоло"  іоиі  соигі,  какъ  это  бывало  прежде.  Я  припи- 
сывалъ  эту  воздержность  вліянію  Владиміра.  Такое  системати- 
ческое вмѣшательство  со  стороны  Гордѣева  меня  не  мало  раздра- 
жало, тѣмъ  болѣе,  что  онъ  постоянно  избѣгалъ  случая  откровенно 
переговорить  со  мною  объ  этомъ  предметѣ.  Самолюбіе  мое  страда- 
ло отъ  подпольной  войны,  которую  онъ  велъ  противъ  меня.  Если 
бы  его  вмѣшательство  было  явное,  то  я  бы  просто  сказалъ  ему, 
что  оно  мнѣ  непріятно,  и  попросилъ  бы  его  не  мѣшаться  въ  мои 
дѣла.  Но  Владиміръ  держалъ  себя  въ  сторонѣ,  и  только  слѣдилъ 
за  Маріеттою  издалека.  Не  желая  показать  Гордѣеву,  на  сколько 
я  былъ  обиженъ  его  неоткровенностію,  я  прилагалъ  особенное  ста- 
раніе,  чтобы  въ  разговорахъ  моихъ  съ  нимъ  не  прорвался  какой 
нибудь  оттѣнокъ  моего  неудовольствія.  Вслѣдствіе  этого,  отно- 
шенія  наши  становились  день  ото  дня  болѣе  натянутыми.  Холод- 
ная вѣжливость  замѣнила  наши  задушевные  разговоры,  въ  кото- 
рыхъ  мы,  бывало,  давали  другъ  другу  самыя  нелестныя  названія. 
О  Линѣ  и  Маріеттѣ  мы,  разумѣется,  никогда  и  не  говорили. 

Наконецъ,  13  августа,— это  памятный  для  меня  день, — Влади- 
міръ  объявилъ  мнѣ  за  завтракомъ,  что  онъ  черезъ  нѣсколько  дней 
намѣревается  уѣхать  въ  Неаполь. 

Такое  неожиданное  рѣшеніе  меня  весьма  удивило,  тѣмъ  болѣе,  что 
въ  началѣ  лѣта  Владиміръ  часто  говорилъ  мнѣ,  съ  какимъ  нетерпѣ- 
ніемъ  онъ  ожидаетъ  осени,  для  того,  чтобы  объѣздить  горы  въ  окрест- 
ностяхъ  Рима  и  сдѣлать  альбомъ  самыхъ  замѣчательнѣйшихъ  видовъ. 

—  Ты  на  долго  намѣреваешься  ѣхать?  спросилъ  я,  съ  прит- 
ворнымъ  равнодушіемъ. 
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—  Не  знаю.  Вѣроятно,    на  долго. 

—  Однако,  примѣрно,    на  мѣсяцъ,  на  годъ,  на  два? 

—  Право,  другъ  мой,  не  знаю.  Я  думаю  провести  зиму  въ 
Неаполѣ,  потомъ  поѣду  въ  Корсику  и  Сардинію. 

—  Не  замышляешь  ли  ты  также  кстати  прокатиться  и  въ 
Египетъ,  а  оттуда  куда  нибудь  въ  Нубію  или  Абиссинію? — насмѣш- 
ливо  сказалъ  я. 

Владпміръ  пристально  посмотрѣлъ  на  меня,  безъ  всякаго  уко- 
ра, но  съ  какимъ-то  тихимъ  выраженіемъ  грусти  и  сожалѣнія.  Л 
нашелъ  это  сожалѣніе  неумѣстнымъ  и,  желая  дать  ему  это  почув- 
ствовать, спросилъ  развязнымъ  тономъ: 

—  А  когда  ты  ѣдешь? 

Владиміръ  покачалъ  головою  и,  глубоко  вздохнувъ,  протянулъ 
мнѣ  руку. 

—  Сегодня  четвергъ,— я  уѣду  въ  понедѣльникъ.  Можетъ  быть, 
мы  не  скоро  увидимся,  мнѣ  хотѣлось  бы  поговорить  съ  тобою 
передъ  отъѣздомъ. 

—  Вѣроятно  для  того,  чтобы  прочитать  мнѣ  какія  нибудь  нра- 
воученія? — спросилъ  я,  иронически  улыбаясь. 

—  Полно,  Павелъ, — отвѣчалъ  Гордѣевъ  тихимъ,  любящимъ  го- 
лосомъ.— Мы  съ  тобою  однихъ  лѣтъ;  но  я  видѣлъ  много  горя  и 
много  испыталъ,  такъ  что  я  опытнѣе  тебя  и  могу  подать  тебѣ 
добрый  совѣтъ. 

—  Ты,  кажется,  опять  въ  драму  пускаешься, — замѣтилъ  я  ему, — 
это  не  по  моей  части;  прощай,  —  я  теперь  иду  въ  виллу  Конти, 
но  вернусь  къ  обѣду.  Ты  дома  обѣдаешь? 

—  Да,  отвѣтилъ  Владиміръ,  и  потомъ  прибавилъ: — я  тебя  на- 
стоятельно прошу  не  говорить  о  моемъ  отъѣздѣ. 

—  Кому  не  говорить?  спросилъ  я,  какъ будто  удивляясь,— дѣ- 
вочкамъ?  что  ли? 

—  Да.  Вообще  никому, — спокойно  отвѣчалъ  Владпміръ. 

—  Слушаю-съ.  Я  буду  хранить  эту  тайну  какъ  государствен- 
ный секретъ. 

Затѣмъ  я  вышелъ  изъ  комнаты,  насвистывая  какой-то  мотивъ. 
Только  что  я  вышелъ  за  ворота,  мнѣ  стало  ужасно  досадно  на 
себя.  Хотя  мы  съ  Владиміромъ  и  не  ладили  въ  послѣднее  время, 
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но  я  его  всетаки  отъ  души  любилъ  и  зналъ,  что  его  дружба  ко 
мнѣ  не  изъ  тѣхъ,  которыми  можно  было  бы  пренебрегать.  Я  чув- 
ствовалъ,  что,  несмотря  на  свое  неудовольствіе  противъ  Гордѣе- 
ва,  я  не  былъ  вправѣ  прикидываться  равно  дупшымъ  къ  нашему 
разставанію,  тѣмъ  болѣе,  что  мнѣ  смутно  сдавалось,  будто 
Владиміръ  уѣзжаетъ  собственно  изъ-за  меня.  Вѣроятно,  его  оби- 
дѣло  мое  обращеніе  съ  нимъ,  и,  не  желая,  чтобы  холодныя  отно- 
шенія  наши  дошли  до  открытой  ссоры,  онъ  предпочелъ  удалиться 
на  время,  съ  тѣмъ,  чтобы  цотомъ  опять  приняться  за  нашу  весе- 
лую, безпечную  жизнь  вдвоемъ.  Меня  совѣсть  до  того  упрекала  въ 
неделикатности  моего  обхожденія,  что  я  чуть-чуть  не  вернулся  до- 
мой, чтобы  извиниться  передъ  Владиміромъ  и  высказать  ему  все, 
что  у  меня  было  на  душѣ  противъ  него.  Къ  несчастно,  у  меня  не 
хватило  духа  на  этотъ  поступокъ.  Я  боялся,  что  Владиміръ,  въ 
свою  очередь,  станетъ  смѣяться  надъ  моими  драматичными  побуж- 
деніями  и  начнетъ  читать  мнѣ  назидательный  поученія.  Къ  тому 
же  я  былъ  уже  у  воротъ  виллы  Конти,  и  издали  увидалъ  бѣлыя 
платья  моихъ  сосѣдокъ. 

Прежде  чѣмъ  описывать  то,  что  произошло  въ  этотъ  день  ме- 
жду сестрами  Пеццони  и  мною,  нужно  сказать  нѣсколько  словъ 
объ  моихъ  отношеніяхъ  къ  Линѣ. 

До  того  вечера,  когда  Гордѣевъ  увѣрилъ  меня,  что  Маріет- 
та  вовсе  не  такой  ребенокъ,  какимъ  она  кажется,  всѣ  мои 
старанія  пріобрѣсти  хотя  бы  тѣнь  самостоятельности  въ  от- 
ношеніи  къ  Лшіѣ  оставались  тщетными.  Но  какъ  только  я 
сталъ  смотрѣть  на  Маріетту,  какъ  на  женщину,  вполнѣ  заслу- 
живавшую вниманія,  дѣла  приняли  другой  оборотъ.  Это  случи- 
лось совершенно  неожиданнымъ  образомъ.  На  слѣдующее  утро, 
послѣ  нашего  разговора  съ  Владиміромъ,  я,  по  обыкновепію,  по- 
шелъ  въ  виллу  Конти.  Головная  боль  Лпны  или,  лучше  сказать, 
ея  дурное  расположеніе  духа  все  еще  продолжалось.  Въ  другое 
время  я  показалъ  бы  себя  взволнованнымъ,  сталъ  бы  заискивать 
добраго  словца,  и  вѣроятно,  кончилось  бы  тѣмъ,  что  опять  при- 
нялся бы  разыгрывать  ту  жалкую  роль,  которая  приводила 
Владиміра  въ  негодованіе.  Но  на  этотъ  разъ  меня  занимала 
мысль  поближе  познакомиться  съ  Маріеттою.  Не  обращая  внп- 
манія  на  холодность   привѣта   старшей   сестры,   я   пошелъ   возлѣ 
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Маріетты  и  завелъ  съ  нею  оживленный  разговоръ.  Спустя  нѣ- 
сколько  минутъ,  Лина  объявила,  что  устала  и  желаетъ  сѣсть. 
Преслѣдуя  свою  мысль,  я  совершенно  натурально  предложилъ, 
чтобы  Лина  усѣлась  съ  своею  матерью  на  скамейку,  пока  Маріет- 
та  и  я  будемъ  прохаживаться  взадъ  и  впередъ  вдоль  дубовой 
аллеи.  Лина  посмотрѣла  на  меня  съ  недоумѣніемъ.  Ей  показалось 
невѣроятнымъ,  чтобы  я  могъ  предпочитать  ребяческую  бесѣду 
Маріетты  ея  обществу.  Но  когда  я  повторилъ  свое  предложеніе, 
то  въ  глазахъ  Лины  выразился  гнѣвъ,  а  затѣмъ  появилась  на  гу- 
бахъ  та  ироническая  улыбка,  которой  я  такъ  боялся. 

Въ  первый  разъ  со  времени  нашего  знакомства  эта  улыбка 
не  произвела  на  меня  своего  обычнаго  дѣйствія.  Я  оставилъ  Лину 
съ  г-жею  Пеццони  и  пошелъ  прогуливаться  съ  Маріеттою.  Во  все 
это  утро  Лина  не  сказала  мнѣ  ни  слова.  Вечеромъ  я  намѣревался  ис- 
просить у  Лины  прощенія  за  свой  проступокъ,  но  какъ-то  случи- 
лось, что  наша  прогулка  верхомъ  разстроилась,  Гордѣевъ  поѣхалъ 
въ  Римъ,  Карло  Пеццони  былъ  не  совсѣмъ  здоровъ,  и  мнѣ  опять 
пришлось  посвятить  себя  исключительно  Маріеттѣ.  Въ  слѣдующее 
утро,  отправляясь  въ  виллу,  я  не  безъ  страха  думалъ  о  предсто- 
явшемъ  мнѣ  объяснены  съ  Линою.  Я  предвидѣлъ,  что  мнѣ  придется 
дорого  поплатиться  за  выказанное  мною  равно душіе.  Къ  крайнему  мо- 
ему удивленію,  Лина  встрѣтила  меня  съ  самою  привѣтливою  улыб- 
кою, и  не  только  не  продолжала  сердиться  на  меня,  но  даже  нѣ- 
которымъ  образомъ  заискивала  моего  расиоложенія.  Когда  же  я 
возвращался  домой  и  припоминалъ  обращеніе  Лины  со  мною,  то 
мнѣ  показалось,  что,  благо  мы  помирились  безъ  всякаго  объясне- 
нія  съ  моей  стороны, — не  слѣдовало  упускать  случая,  чтобы  при- 
нять хотя  тѣнь  нѣкоторой  самостоятельности.  Л  рѣшился  не  воз- 
буждать вопроса  о  минувшей  ссорѣ  и  ожидать,  что  будетъ.  Въ 
теченіи  нѣсколышхъ  дней,  Лина  была  гораздо  обходительнѣе 
прежняго.  Однажды  мнѣ  представилась  необходимость  ѣхать  въ 
Римъ  по  дѣламъ,  которыя  требовали  моего  личнаго  присутствія 
въ  нашей  миссіи  при  папскомъ  дворѣ.  Не  знаю,  почему  Линѣ  взду- 
малось потребовать  отъ  меня,  чтобы  я  отложилъ  свою  поѣздку, 
но  такъ  какъ  нашъ  иосланникъ  въ  Римѣ  назначилъ  мнѣ  свиданіе 
и  отъ  этого  свиданія  зависѣло  рѣшеніе  моего  дѣла,  то  я  долженъ 
былъ    отказать    Линѣ  въ  ея  требованіи  и  на  другой  день    уѣхалъ 
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въ  Римъ.  Я  пробылъ  тамъ  цѣлые  сутки:  дѣло  мое  было  гораздо 
сложнѣе,  чѣмъ  я  полагалъ.  Посланникъ  потребовалъ  отъ  меня  по- 
дробной записки  и  посовѣтовалъ  мнѣ  узнать  отъ  опытнаго  адво- 
ката, какія  мѣры  я  могу  предпринять,  не  выходя  изъ  черты  рим- 
скихъ  законовъ  для  иностранцевъ.  Адвокатъ  Риччи  жилъ  во  Фра- 
скати.  Поэтому,  когда  я  вернулся  въ  виллу  Пиколомини,  я  тот- 
часъ  же  написалъ  г.  Риччи,  прося  у  него  свиданія. 

Онъ  отвѣчалъ,  что  будетъ  у  меня  въ  2  часа  пополудни.  Въ 
ожиданіи  его,  я  пошелъ  въ  виллу  Конти.  Маріетта  съ  участіемъ 
распрашивала  меня  объ  исходѣ  моей  поѣздки  и  со  вниманіемъ 
слушала  мои  объясненія,  но  Лина,  обиженная  тѣмъ,  что  я„  вопре- 
ки ея  желанію,  уѣхалъ  въ  Римъ,  удалилась  отъ  насъ  и  сѣла  чи- 
тать какую-то  книгу,  намѣреваясь  этимъ  показать,  что  мои  дѣла 
ее  вовсе  не  интересуютъ.  Л,  можетъ  быть,  и  сталъ  бы  просить  у 
ней  прощенія,  но  Маріетта  заговорила  меня  до  2  часовъ  и  я 
долженъ  былъ  спѣшить  домой  на  свиданіе  съ  г.  Риччи.  Адвокатъ 
не  только  продержалъ  меня  все  утро,  но  пришелъ  ко  мнѣ  послѣ 
обѣда  и  заставилъ  меня  составить  записку  о  моемъ  дѣлѣ  подъ 
его  руководствомъ.  Я  долженъ  былъ  отказаться  отъ  обычной  моей 
прогулки  верхомъ  и  пришелъ  къ  Пеццони  только  вечеромъ.  Поз- 
доровавшись съ  г-жею  Пеццони  и  съ  добродушнымъ  старичкомъ, 
я  подошелъ  къ  сестрамъ.  Сверхъ  всякаго  ожиданія,  Лина  подала 
мнѣ  руку  и  отвела  меня  немного  въ  сторону. 

—  Помиримся:  я  виновата,  —  сказала  она  мнѣ,  устремивъ  на 
меня  свои  болыпіе  бархатные  глаза. 

Я  никакъ  не  ожидалъ  такого  оборота.  Въ  первую  минуту  я  до 
того  растерялся,  что  не  отвѣчалъ  ни  слова,  а  только  глядѣлъ  на 
Лину  съ  какимъ-то  нѣмымъ  восторгомъ.  Когда  я  опомнился  и  хо- 
тѣлъ  отвѣчать,  то  она  шепнула:  „молчите",  указывая  глазами 
на  приближавшуюся  Маріетту,  и  затѣмъ,  крѣпко  пожавъ  мнѣ  ру- 
ку, подошла  къ  столу,  гдѣ  сидѣли  ея  родители  и  князь  Кампо- 
Франко,  пріѣхавшій  въ  этотъ  день  изъ  Пало.  Съ  этой  минуты  я 
совершенно  потерялъ  голову:  я  не  видалъ  никого  въ  гостиной, 
кромѣ  Лины,  я  не  помнилъ  ничего,  кромѣ  ея  взгляда,  когда  она, 
она,  снизошла  до  того,  чтобы  просить  у  меня  прощенія.  Я  не  ио- 
нималъ  ничего,  что  мнѣ  говорили,  такъ  что  Маріетта  на  меня  не 
на  шутку  разсердилась,  и  стала  сильно  кокетничать  съ  тающимъ 
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княземъ.  Въ  эту  минуту  мнѣ  это  было  все  равно.  Я  думалъ  только 
о  томъ,  какъ  бы  сѣсть  возлѣ  Лины  и  завести  съ  нею  разговоръ, 
въ  которомъ  прочіе  не  принимали  бы  участія.  Наконецъ  мнѣ  уда- 
лось заманить  Лину  къ  фортепіяно.  Маріетта  дулась  и,  повернув- 
шись ко  мнѣ  спиною,  перешептывалась  съ  княземъ. 

Я  разыгрывалъ  „Ваііо  іп  Мазспега".  Лина  проспла  меня  спѣть 
„Ло  8оп  еопіе". 

—  Боюсь,   —    отвѣтилъ  я  вполголоса,  страстно  глядя  на  нее. 

—  Отчего? — тихо  спросила  она,  опуская  глаза,  какъ  бы  опа- 
саясь, чтобы  я  въ  нихъ  не  прочелъ,  что  она  знаетъ  причину  мо- 
его отказа. 

Раскрытая  тетрадь  нотъ  прикрывала  меня  отчасти  отъ  взоровъ 
присутствующихъ.  Я  взялъ  руку  Лины  и  трепетно  прижалъ  ее  къ 
губамъ.  Слово  „люблю"  сорвалось  у  меня  съ  языка,  и  мнѣ  пока- 
залось, что  Лина  отвѣтила  на  него  сильнымъ  пожатіемъ  моей  ру- 
ки. Въ  эту  минуту  произошло  какое-то  затишье  въ  общемъ  раз- 
говорѣ.  Маріетта  быстро  повернулась  и  съ  удивленіемъ  посмотрѣла 
въ  нашу  сторону,  Лина  въ  замѣшательствѣ  кашлянула,  а  я  до- 
вольно некстати  заигралъ  финалъ  3  акта  „Спе  Ьассапі,  спе  еазі 
зігапі,  сііе  соштепіі  регЛасШа".  Маріетта  продолжала  смотрѣть 
то  на  Лину,  то  на  меня.  Бровп  ея  были  нахмурены,  она  какъ 
будто  бы  всматривалась  въ  темноту,  стараясь  разглядѣть  какой- 
то  предметъ,  очеркъ  котораго  не  могла  уловить.  Когда  я  прощался 
съ  нею,  она  мнѣ  протянула  руку  и  совершенно  безсознательно 
проговорила:  „до  свиданія".  Хотя  Маріетта  и  глядѣла  на  меня, 
но  я  готовъ  поручиться,  что  она  меня  не  видѣла. 

Это  происходило  наканунѣ  того  дня,  когда  Владпміръ  объя- 
вилъ  мнѣ  свое  намѣреніе  отправиться  въ  Неаполь.  Это  из- 
вѣстіе  и  въ  особенности  сознаніе  неделикатности  моего  обхож- 
денія  съ  Гордѣевымъ,  слишкомъ  встревожили  меня,  чтобы  доз- 
волить мнѣ,  на  пути  въ  виллу  Конти,  думать  о  чемъ  либо  дру- 
гомъ,  какъ  о  предстоявшемъ  разставаніи  съ  Владиміромъ.  Я  шелъ 
совершенно  машинально,  потому  что  ходилъ  въ  виллу  каждый 
день.  Но  когда  я  увидалъ  сестеръ  въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отъ 
себя,  то  внезапно  вспомнилъ  про  вчерашній  вечеръ,  и  не  безъ 
смущенія  подошелъ  къ  нимъ.  Несмотря  на  мое  волненіе,  я  не 
могъ  не  замѣтпть  страннаго  тона,  съ  которымъ  онѣ  отвѣчали  на 
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мое  привѣтствіе.  Я  ожидалъ  встрѣтитьвъ  Линѣ  нѣкоторую  застѣнчи- 
вость  или ,  по  крайней  мѣрѣ,  нѣкоторую  мягкость  въ  обращены, 
Напротпвъ  того,  она  смѣло,  даже  дерзко,  посмотрѣла  мнѣ  въ  ли- 
цо и  отчетливо  произнесла  слова:  „здравствуйте,  синьоръ  ІІаоло". 
Маріетта- молча  протянула  мнѣ  руку  и  избѣгала  моего  взгляда. 
Мнѣ  показалось,  что  у  ней  глаза  распухли,  какъ  будто  отъ  слезъ 
или  отъ  безсонницы.  Я  почуялъ,  что  произойдетъ  что-то  недоброе, 
и  въ  эту  минуту  отъ  души  сожалѣлъ,  что  пришелъ  въ  виллу  Кон- 
ти.  Мы  не  прошли  десяти  шаговъ,  какъ  Лина  сказала  сопровож- 
давшей ее  дѣвушкѣ: 

—  Мадалена,  сходи  къ  горничной  герцогини  и  попроси  у  нея 
выкройку  съ  бѣлаго  бурнуса;  мы  пока  здѣсь  погуляемъ. 

Мадалена  съ  удивленіемъ  иосмотрѣла  на  свою  барышню;  но 
такъ  какъ  она  не  привыкла  ослушиваться  ея,  то  рѣшилась  испол- 
нить данное  приказаніе. 

Только  что  Мадалена  ушла,  Лина  обратилась  ко  мнѣ  съ  не- 
обыкновенно надменнымъ  выраженіемъ  и  сказала: 

—  Вы  вѣроятно  догадываетесь,  что  если  я  услала  свою  гор- 
ничную, то  это  для  того,  чтобы  съ  вами  объясниться? 

—  Насчетъ  чего?  —  спросилъ  я  съ  нѣкоторымъ  безпокой- 
ствомъ. 

—  Насчетъ  того,  что  вы  мнѣ  говорили  вчера  вечеромъ  за 
фортепіяно, — обстоятельно  отвѣтила  Лина,  продолжая  глядѣть  мнѣ 
прямо  въ  глаза. 

Я  съ  испугомъ  посмотрѣлъ  на  Маріетту.  Она  была  блѣдна, 
какъ  полотно,  и  молча  шла  возлѣ  сестры,  опустивши  на  грудь 
свою  бѣлокурую  головку. 

—  Вы  находите  страннымъ,  что  я  говорю  въ  присутствіи  та- 
кого ребенка,  —  сказала  Лина,  иронически  улыбаясь  и  упирая  на 
эти  слова. — Но  я  имѣю  на  то  свои  причины.  Я  требовала,  чтобы 
Маріетта  была  со  мною,  несмотря  на  то,  что  она  еле-еле  стоитъ 
на  ногахъ. — Голосъ  Лины  былъ  совершенно  спокойнымъ,  но  въ 
немъ  слышалась  какая-то  сдержанность,  подъ  которою  скрывалось 
сильное  волне ніе. 

—  Когда  я  вчера  имѣла  глупость  васъ  слушать, — продолжала 
Лина, — я  думала,  что  вы  честный  человѣкъ... 

—  Лина,  ради  Бога  ,  —  прервала  ее  Маріетта  и  съ  безпокой- 
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ствомъ  взглянула  на  меня.  Крупныя  слезы  катились  у  нея  по  ще- 
камъ. 

Лпцо  мое  вспыхнуло  не  столько  отъ  словъ  Лины,  сколько  отъ 
заступничества  Маріетты.  Трудно  высказать  чувство,  которое  овла- 
дело мною.  Я  не  могъ  сомнѣваться,  что  между  сестрами  произо- 
шло объясненіе  на  мой  счетъ,  и  предвпдѣлъ,  что  Лина  не  поща- 
дить меня  въ  глазахъ  Маріетты.  Угрожающая  опасность  придала 
мнѣ  бодрости.  Я  смѣло  взглянулъ  на  свою  собесѣдшщу  и  доволь- 
но строго  сказалъ  ей: 

—  Я  полагаю,  что  вы  шутпте,  но  признаюсь,  что  такого  рода 
шутки  мнѣ  не  нравятся. 

—  Нѣтъ! — воскликнула  Лина, — я  не  шучу.  Я  не  могу  назвать 
честнымъ,  человѣка,  который  обманываетъ  молодую  дѣвушку,  увѣ- 
ряя  ее,  что  онъ  ее  любить.  А  вы  обманули,  безсовѣстно  обману- 
ли и  ее  (указывая  на  сестру),  и  меня.  Она  мнѣ  все  разсказала; 
еслибы  я  это  знала  прежде,  то  я  вамъ  показала  бы,  какъ  я  пре- 
зираю человѣка,  который  смѣетъ  шутить  любовью!  Но  вы  все  увѣ- 
ряли,  что  вы  видите  въ  ней  только  ребенка,  вы  говорили,  что  пи- 
таете къ  ней  только  дружескія  чувства,  а  я  была  столь  глупа, 
что  вамъ  повѣрпла.  Но  теперь  я  знаю  всю  правду,  и  повторяю 
вамъ,  въ  ея  прпсутствіп,  что  вы  поступили  какъ  безчестный  че- 
ловѣкъ! 

Надменный  тонъ,  съ  которымъ  были  сказаны  эти  слова,  и  въ 
особенности  прпсутствіе  Маріетты ,  которая  умоляющимъ  взгля- 
домъ  старалась  укротить  свою  сестру,  совершенно  переродили  ме- 
ня. Поблѣднѣвъ  отъ  гнѣва,  я  грубо  схватилъ  Лину  за  руку  и, 
заставивъ  ее  остановиться  посмотрѣлъ  ей  въ  лицо. 

—  Послушайте,  Лина, — сказалъ  я  задыхающимся  голосомъ,— я 
вамъ  многое  спускалъ  п  многое  отъ  васъ  переносилъ.  Но  знайте, 
что  всему  есть  мѣра.  Я  вамъ  не  позволю  употреблять  такихъ 
словъ,  значенія  которыхъ  вы  даже  не  понимаете.  Если  вы  хотите 
объясниться  со  мною,  то  бросьте  этотъ  дерзкій  тонъ,  —  пли,  въ 
протпвномъ  случаѣ,  я  уйду  отсюда  и  попрошу  вашего  брата  вы- 
учить васъ  свѣтскимъ  приличіямъ. 

Если  Лина  не  прервала  меня  съ  самаго  начала,  то  это  про- 
изошло отъ  того,  что  она  положительно  онѣмѣла  отъ  удпвленія. 
Она  не  знала,    въ  своемъ  ли    я    умѣ,    или  нѣтъ.    По  мѣрѣ  того, 
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какъ  она  понимала,  что  я  вполнѣ  сознавалъ  то,  что  говорилъ, 
изумленіе  ея  переходило  въ  негодованіе  и,  наконецъ,  гнѣвъ  ее 
разразился  во  всей  своей  силѣ.  Глаза  ея  засверкали  какъ 
молніи,  ноздри  широко  раздулись,  губы  ея  задрожали,  и  смѣло 
взглянувъ  на  меня,  она  воскликнула  звонкимъ,  металлическпмъ 
голосомъ: 

—  И  вы  смѣете  мнѣ  грозить  тѣмъ,  что  обратитесь  къ  Карло 
съ  объясненіемъ?  вы  смѣете  прикидываться  обиженнымъ,  вы,  вы:.. 

—  Совѣтую  вамъ  не  такъ  громко  говорить,  —  хладнокровно 
прервалъ  я  ее,  —  если  вы  не  хотите,  чтобы  герцогиня  Б.  прибѣ- 
жала  сюда  на  ваши  крики. 

Послѣдовало  минутное  молчаніе.  Повидимому,  Лина  никакъ  не 
ожидала,  что  объясненіе  приметъ  подобный  оборотъ.  Я  самъ  удивился 
чувству  собственная  достоинства,  которое  проявлялось  въ  моихъ 
отвѣтахъ.  Маріетта,  вѣрная  своему  нѣжному  и  робкому  характеру, 
все  старалась  смягчить  столкновенія,  происходпвшія  между  ея  се- 
строю и  мною;  она  видѣла,  что  мы  оба  увлеклись  слишкомъ  да- 
леко, но  не  могла  рѣшить,  кто  изъ  насъ  виноватъ.  Она  то 
смотрѣла  на  меня  умоляющимъ  взглядомъ,  то  брала  сестру  за 
руку,  повторяя:  „Лина...  ради  Бога..." 

—  Вы  правы,  синьоръ  Паоло,  —  сказала  Лина  болѣе  тихимъ 
голосомъ, — вы  правы.  Я  увлеклась.  Удалимся  немного  отъ  впллы, 
чтобы  окончить  наше  непріятное  объясненіе. 

—  Вы  хотите  сказать,  чтобы  начать  его, — насмѣшливо  возра- 
зилъ  я: — до  сихъ  поръ  вы  только  говорили  мнѣ  непріятности,  но 
пока  еще  ничего  не  объяснили. 

Лина  судорожно  ирикусила  губы,  чтобы  заставить  себя  молчать. 
Мы  свернули  съ  терассы  на  среднюю  аллею,  ведущую  къ  водопа- 
ду. Я  ждалъ,  чтобы  Лина  заговорила. 

—  Синьоръ  Паоло, — наконецъ  сказала  она  тѣмъ  же  сдержан- 
нымъ  голосомъ,  которымъ  онд  начала  свой  разговоръ  со  мною. 
Это  не  можетъ  такъ  продолжаться. 

—  Что  не  можетъ  продолжаться?  —  спросилъ  я  съ  притвор- 
нымъ  удивленіемъ. 

Лина  нетерпѣливо  тряхнула  головою.  Глаза  ея  опять  сверкну- 
ли, но  она  тотчасъ  же  овладѣла  собою. 
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—  Вы  понимаете.  Л  вамъ  говорю  про  ваши  отношенія  къ 
намц — она  произнесла  послѣднее  слово  съ  особеннымъ  удареніемъ. 

—  Отчего  такъ? — спокойно  спросилъ  я,  рѣпшвшись  до  конца 
прикидываться  совершенно  непонпмающимъ. 

Лина  поняла  невыгодное  положеніе,  въ  которое  ее  ставила  моя 
оборонительная  система.  Она  прикусила  губу  и  потомъ  сильно 
рванула  перчатку,  которую  она  держала  въ  рукахъ. 

—  Отчего  такъ? — повторилъ  я. 

Лина  взглянула  на  меня  сначала  вскользь,  потомъ,  какъ  бы 
рѣшпвшись  довершить  начатое  дѣло,  она  быстро  сказала: 

—  Оттого,  что  вы  не  можете  жениться  на  ооѣихъ. 

Меня  какъ  громомъ  поразило.  Какъ-то  разъ  или  два  мы  кос- 
нулись этого  предмета  въ  нашихъ  разговорахъ  съ  Владиміромъ, 
но  я  никогда  не  предавался  этой  мысли  серьезно.  Я  въ  недоумѣ- 
ніи  смотрѣлъ  на  Лину,  не  зная,  что  отвѣтпть.  Послѣдовало  новое 
молчаніе,  крайне  неловкое  для  насъ.  Вѣроятно  лицо  мое  выража- 
ло, какъ  мало  я  ждалъ  подобнаго  исхода,  потому  что  Лпна  ужас- 
но покраснѣла,  слезы  брызнули  у  нея  на  глазахъ,  слезы  глубоко 
оскорбленнаго  самолюбія,  и  она  взяла  Маріетту  подъ  руку. 

—  Ступайте, — проговорила  она, — мнѣ  вамъ  болѣе  нечего  гово- 
рить. 

—  Позвольте...  нерѣшительно  началъ  я.  Но  Лина,  не  слушая  ме- 
ня, повернула  назадъ  и  ускорила  шаги.  Я  слѣдилъ  за  нею,  не  зная^ 
на  что  рѣшиться.  Вдругъ  она  остановилась,  круто  обернулась  ко 
мнѣ  и  устремила  на  меня  своп  чудные  глаза,  съ  выраженіемъ 
такого  величія,  что  я  не  могъ  вынести  ихъ  взгляда. 

—  Что  вамъ  еще  нужно?  Чего  вы  ждете?  Ступайте.  Л  вамъ 
уже  сказала,  что  мнѣ  вамъ  больше  нечего  говорить. 

Л  все  стоялъ  и  не  могъ  найдти  нп  одного  слова. 

—  Ступайте  же! — воскликнула  она,  топнувъ  ногою  и  не  владѣя 
уже  собою. — Или  вамъ  не  довольно  того,  что  вы  заставили  меня 
унизиться,  вамъ  не  довольно  того  что,  обманутая  вашими  слова- 
ми, я  думала,  что  въ  васъ  есть  честь?  Чего  же  вы  еще  хотите? 
Чтобы  я  вамъ  сказала,  что  я  васъ  ненавижу,  что  вы  мнѣ  про- 
тивны, что  я  васъ  презираю!... 

Маріетта  въ  испугѣ  бросилась  къ  сестрѣ  и  зажала  ей  ротъ 
рукою.    Но    эта   предосторожность    оказалась    ненужною.    Нервы 
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Лины,  напряженные  до  нельзя,  измѣнили  ей.  Съ  Линою  сдѣлалась 
сильнѣйшая  истерика.  Она  залилась  громкимъ  хохотомъ,  который 
мало  по  малу  перешелъ  въ  задыхающееся  рыданіе.  Бѣдная  Ма- 
ріетта  совершенно  растерялась.  Она  хотѣла  бѣжать  въ  виллу  за 
Мадаленою.  Л  насилу  удержалъ  ее,  объяснивъ  ей,  что  при- 
сутствіе  дѣвушки  нисколько  не  поможетъ  Линѣ,  а  только  еще 
болѣе  раздражить  ее,  придавъ  гласность  такому  обстоятельству, 
которое  она,  вѣроятно,  не  пожелаетъ  разсказать  своимъ  родителямъ. 

—  Но  что  же  намъ  дѣлать?  —  говорила  Маріетта,  обнимая 
сестру  и  подводя  ее  къ  скамейкѣ. — Я  никогда  не  видала  ее  въ 
такомъ  положеніи.  —  Потомъ,  взглянувъ  на  меня  со  всею  нѣжностію, 
свойственною  ея  глазамъ,  она  сказала  съ  заискивающею  улыбкою: 
„пожалуйста,  простите  ей,  не  сердитесь,  она,  право,  не  говорила 
то,  что  думаетъ,  помогите  мнѣ  привести  ее  въ  себя". 

Я  невольно  поцѣловалъ  маленькую  ручку,  которую  она  мнѣ 
протянула,  и  старался  успокоить  ее  касательно  сестры.  Впрочемъ 
Линѣ  становилось  легче.  Рыданія  ея  стали  не  столь  часты,  и 
слезы  потекли  изъ  глазъ. 

—  Пойдемте  къ  фонтану,  —  сказалъ  я  съ  участіемъ,  вы  освѣ- 
жите  себѣ  лицо  и  успокоитесь  немного. 

Лина  молча  встала,  но  силы  ей  измѣнили.  Она  пошатнулась 
и  схватила    меня  за   руку,  чтобы   удержаться   отъ  паденія. 

—  Бѣдная  Лина, — ласково  сказалъ  я, — упритесь  на  мою  руку, 
я  васъ  проведу...  въ  этотъ  часъ  мы  никого  не  встрѣтимъ  въ  виллѣ, 
такъ  что  вамъ  нечего  бояться. 

Лина  машинально  повиновалась.  Я  могъ  предполагать,  что  она 
не  вполнѣ  еще  опомнилась,  что  она  дѣйствуетъ  безсознательно;  но 
мы  не  прошли  нѣсколъко  шаговъ,  какъ  я  убѣдплся  въ  противномъ. 

—  Мнѣ  очень  совѣстно  передъ  вами,— тихо  проговорила  она, 
не  поднимая  головы. 

Я  въ  отвѣтъ  прижалъ  ея  руку  къ  себѣ  и  проговорилъ,  что 
не  стоитъ  упоминать  объ  этомъ. 

—  Напротивъ,  возразила  Лина,  я  вполнѣ  виновата;  я  не  хо- 
тѣла  оскорбить  васъ. 

—  Ради  Бога,  забудьте  весь  нашъ  разговоръ, — прервалъ  я,  сму- 
щаясь все  болѣе  и  болѣе,  по  мѣрѣ  того,  какъ  Лина  сознавалась 
въ  своей  винѣ. 
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,  —  Къ  несчастію — я  должна  помнить  его,  или,  по  крайней  мѣрѣ, 
причину,  возбудившую  его, — тихо  отвѣчала  она: — намь  неловко  от- 
сюда уѣхатъ...  продолжала  Лина,  немного  запинаясь. 

—  Откуда  уѣхать?  —  воскликнулъ  я  съ  удивленіемъ.  Маріетта 
также  вопросительно  взглянула  на  сестру. 

—  Я  говорю,  что  намъ  предъ  концомъ  лѣта  нельзя  переѣхать 
въ  городъ,  не  представивъ  на  то  уважительной  причины,  пояснила 
Лина:  — это  показалось  бы  весьма  страннымъ  нашимъ  знакомымъ, 
но...  я  думаю...  мнѣ  кажется... 

-  Вы  хохотите,  чтобы  я  уѣхалъ?  —  воскликнулъ  я  съ  испугомъ. 
Лина  молчала  и  продолжала  идти,  опустивши  голову. 

—  Скажите,  неужели  вы  хотите  лишить  меня  наслажденія 
васъ  видѣть,  неужели  же  вы  меня  изгоняете?  —  Я  былъ  въ  спль- 
номъ  волненіп  и  говорилъ  съ  Линою,  совершенно  забывъ  о  при- 
сутствие ея  сестры. 

—  Да,— тихо  но  твердо  отвѣтила  она. 

—  Но  вѣдь  это  невозможно...  вы  забываете,  что  я  васъ  люблю. 

—  А  я!?  —  вырвалось  у  Лины,  и  приэтомъ  она  смѣло  взгля- 
нула мнѣ  въ  глаза. 

У  меня  замерло  дыханіе.  Я  почувствовалъ,  какъ  вся  моя  кровь 
такъ  и  хлынула  къ  сердцу...  Л  хотѣлъ  произнести  имя  Лины,  но 
губы  мои  шевелились,  не  производя  никакого  звука. 

Меня  вывелъ  изъ  оцѣпенѣнія  возгласъ  Маріетты,  которая  съ 
раздпрающимъ  отчаяніемъ  простонала: 

—  Боже  мой!  Боже  мой!  могла  ли  я  этого  ожидать?...  и  она 
закрыла  себѣ  лицо  руками. 

—  Послушайте,  —  торопливо  сказала  Лина,  взявъ  меня  за 
руку.  —  Это  просто  пытка,  уйдите,  ради  Бога,  уйдите,  —  и,  по- 
томъ,  понизивъ  голосъ,  она  прибавила: — вы  понимаете,  что  это  та- 
кимъ  образомъ  продолжаться  не  можетъ;  уѣзжайте  совсѣмъ  изъ 
Рима...  или  выбирайте,  —  ей  трудно  было  выговорить  слово,  но, 
сказавши  его,  она  даже  съ  какимъ-то  наслажденіемъ  повторила: 
— да,  выбирайте  между  нами,  между  ею  и  мною.  Да!  продол- 
жала она  послѣ  минутнаго  молчанія,  —  я  вотъ  что  придумала: 
Входить  въ  объясненіе  по  этому  предмету  вамъ  будетъ  трудно, — 
такъ  знаете  что?  У  васъ  есть  тамъ  романсъ:  „^оп  іі  зсогсіаг  сіі 
те".  Отошлите  его  сегодня  же,  слышите  —  сеюдня,  и  надпишите, 
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кому  вы  отсылаете.  Въ  противномъ  случаѣ  я  васъ  умоляю  завтра 
же  уѣхать,  не  прощаясь  съ  нами. 

Послѣ  этого,  Лина  повернулась  къ  сестрѣ,  отвела  немного  ея 
руки,  закрывавшія  ей  лицо,  и  крѣпко  поцѣловала  ее. 

—  Пойдемъ,  „сиоге  тіо",  —  съ  любовью  сказала  она,  обвивая 
рукою  талію  Маріетты. — Успокойся,  мы  всѣ  теперь  такъ  взволно- 
ваны, что  намъ  нельзя  продолжать  разговора;  пойдемъ. 

Маріетта  подняла  на  меня  умоляющій  взоръ. 

—  Что,  мы   увидимся?  —  спросила   она   дрожащимъ   голосомъ. 
У  меня  навернулись  слезы  на  глазахъ.     Я   не  понималъ,  какъ 

я  могъ  причинить  малѣйшее  страданіе  такому  милому,  доброму, 
ангельскому  существу.  Я  схватилъ  ее  за  руку  и  крѣпко  прижалъ 
ее  къ  губамъ. 

—  Вы  ѣдете?  —  спросила  она  едва  внятнымъ  голосомъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  объ  этомъ  и  думать  нечего,  я  ѣхать  не  могу, 
я...  Прощайте!— и  поцѣловавъ  еще  разъ  ея  холодную  руку,  я  бы- 
стро удалился,  не  смѣя  обернуться,  чтобы  взглянуть  на  уходив- 
шихъ  сестеръ. 


Я  вернулся  домой.  Хаосъ  мыслей  тѣснился  въ  моей  головѣ, 
но  изъ  этого  хаоса  ясно  выступали  двѣ  главныя  задачи:  первая, 
что  я  долженъ  жениться,  вторая — „которая  изъ  двухъ?"  Еслибы 
этотъ  вопросъ  мнѣ  предложили  наканунѣ,  я,  можетъ  быть,  менѣе 
затруднился  бы  въ  рѣшеніи  его,  потому  что  я  тогда  еще  не  имѣлъ 
никакихъ  причинъ  думать,  что  Лина  меня  любитъ.  Но  теперь  по- 
ложеніе  мое  дѣлалось  невыносимымъ.  Не  отсылать  романса?  Но 
къ  чему  бы  это  повело?  Очевидно,  я  не  могъ  вернуться  въ  домъ 
Пеццони  иначе,  какъ  на  правахъ  жениха.  Значитъ,  я  долженъ 
былъ  собственноручно  сдѣлать  надпись  и  отослать  „Хоп  &  зсог- 
(іаг  (іі  те"  сегодня  же  вечеромъ,  или  поздно,  поздно — на  другое 
утро.  Ч.ѣмъ  болѣе  я  старался  установить  свои  мысли,  тѣмъ  болѣе 
онѣ  кружились  у  меня  въ  головѣ.  То  я  думалъ,  что  люблю  Ма- 
ріету,  то  мнѣ  казалось,  что  я  съ  первой  минуты  никого  не  лю- 
билъ,  кромѣ  Лины. 
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Я  рѣшился  открыться  Владнміру  и  попросить  у  него  совѣта. 
Гордѣевъ  вернулся  къ  обѣду.  Онъ  не  мало  удивился,  когда,  выйдя 
къ  нему  навстрѣчу,  я  протянулъ  ему  обѣ  руки  и  сказалъ  преж- 
нимъ  задушевнымъ  тономъ: 

—  Послушай,  Владиміръ,  теперь  не  время  намъ  ссориться  и 
разбирать,  кто  изъ  насъ  правь,  кто  виноватъ;  если  вина  съ  моей 
стороны,  то  прости  меня  и  выслушай  то,  объ  чемъ  я  хочу  съ  тобою 
поговорить;  подай  мнѣ  добрый  совѣтъ. 

Владиміръ  нахмурплъ  брови  и  внимательно  посмотрѣлъ  на 
меня,  какъ  бы  желая  угадать,  въ  чемъ  дѣло. 

—  Повѣрь,  что  я  отъ  души  сожалѣю  о  своей  глупой  сегодняш- 
ней выходкѣ,  —  продолжалъ  я,  взявъ  Гордѣева  подъ  руку  и  ведя 
его  къ  столу. 

—  О  какой  выходкѣ?  —  спросилъ  онъ  довольно  холодно. 

—  Ну,  ты  знаешь;  я  прикинулся  равнодушнымъ,  когда  ты  объ- 
явилъ  мнѣ  о  своемъ  намѣреніи  ѣхать  въ  Неаполь.  Я  былъ  сер- 
дить на  тебя  и  не  зналъ,  какъ  это  тебѣ  выразить. 

—  Ты  сердился  на.  меня?  за  что?  —  съ  удивленіемъ  спросилъ 
Владиміръ. 

—  Это  я  тебѣ  потомъ  объясню.  Дѣло  въ  томъ,  что  когда  я 
пошелъ  въ  виллу  Конти,  я  едва  не  вернулся  домой,  чтобы  откро- 
венно объясниться  съ  тобою,  но  со  мною  случилось  такое  обстоя- 
тельство, которое  будетъ  имѣть  весьма  важныя  послѣдствія. 

—  Гдѣ  это  случилось?  въ  впллѣ?-  сказалъ  Владиміръ  съ  нѣ- 
которымъ  волненіемъ. 

—  Да.  Вотъ  это  какъ  произошло:  ты  знаешь,  что  я  все  это 
время  ухаживалъ  за  Линою  и  за  Маріеттою.  Ну,  теперь  дѣло 
идетъ  къ  развязкѣ. 

—  Какъ? — проговорилъ  Гордѣевъ,  взглянувъ  на  меня.  Глаза 
его  выражали  не  столько  удивленіе,  сколько  страхъ. — Что  ты  хо- 
чешь этимъ  сказать? 

—  Наши  сосѣдки  находятъ,  что  это  не  можетъ  долѣе  продол- 
жаться п  что  я  долженъ  жениться  на  одной  изъ  нихъ,  —  сказалъ 
я,  стараясь  какъ  можно  хладнокровнѣе  произнести  эти  слова. 

Владиміръ  подносилъ  рюмку  вина  ко  рту.  При  моемъ  извѣ- 
стіи,  рука  его  до  того  дрогнула,  что  часть  вина  была  выплеснута. 
Онъ  поставилъ  рюмку  на  столъ  и  посмотрѣлъ  на  меня,  какъ  будто 
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не  понимая  моихъ  словъ.  Послѣ  минуты  молчанія,  онъ,  не  спуская 
съ  меня  глазъ,  тихо,  почти  шепотомъ,  спросилъ. 

—  И  что  же?... 

—  Объ  этомъ-то  и  хочу  съ  тобою  переговорить,  —  отвѣчалъ 
я,  обрадованный  живымъ  участіемъ,  которое  Гордѣевъ  принималъ 
въ  моемъ  разсказѣ. 

Владиміръ  вздохнулъ  свободнѣе. 

—  Сперва  я  долженъ  сказать  тебѣ,  въ  какихъ  именно  отно- 
шеніяхъ  я  нахожусь  съ  обѣими  сестрами. — Разсказавъ  вкратцѣ, 
что  происходило  между  мною  и  молодыми  дѣвушками,  я  перешелъ 
къ  послѣднему  нашему  свиданію  въ  виллѣ  и,  описавъ  главные  фа- 
зисы его,  пришелъ  къ  заключенію: 

—  Теперь  вопросъ  состоитъ  въ  томъ,  на  которой  изъ  двухъ 
я  долженъ  жениться. 

Владиміръ  слушалъ  меня  съ  напряженнымъ  вниманіемъ.  На- 
хмуривъ  брови  и  прикусивъ  нижнюю  губу,  онъ  пристально  смо- 
трѣлъ  на  одну  и  ту  же  точку.  На  его  лицѣ,  кромѣ  нѣкоторой 
блѣдности,  нельзя  было  замѣтить  слѣдовъ  волненія. 

Только  когда,  по  окончаніи  моего  разсказа,  онъ  открылъ  ротъ, 
чтобы  отвѣтить  мнѣ,  я  замѣтилъ  глубокіе  слѣды  его  зубовъ,  остав- 
шіеся  на  нижней  губѣ.  Гордѣевъ  слегка  кашлянулъ  и  спросилъ  у 
меня  немного  охриплымъ  голосомъ  и  съ  странною  разстановкою 
между  словами: 

—  Я  полагаю,  что  ты  вполнѣ  отдаешь  себѣ  отчетъ  въ  важ- 
ности твоего  рѣшенія. 

—  Конечно,  —  воскликнулъ  я.  —  оттого  я  и  прошу  у  тебя 
совѣта.  Л  люблю  Лину... 

—  Ты  любишь  Лину,  —  съ  трудомъ  повторилъ  Владиміръ,  пе- 
ребивая меня  и  пристально  глядя  мнѣ  въ  глаза, — ты  увѣренъ  въ 
томъ. 

—  О,  да!  —  съ  восторгомъ  отвѣчалъ  я;  —  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
у  ней  вырвалось  признаніе,  что  она  меня  любитъ,  страсть  моя  къ 
этому  чудному  созданію  удесятерилась.  Одно  меня  страшитъ:  не 
преувеличила  ли  она  своего  чувства  ко  мнѣ  въ  порывѣ  ревности? 

Владиміръ  слегка  улыбнулся...  Въ  этой  улыбкѣ  былъ  какой-то 
оттѣнокъ  презрѣнія,  котораго  я  не  могъ  объяснить. 

—  Ревности?  —  повторилъ  онъ. 
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—  Ну  да,  ревности!  Что  же  тутъ  такого  удивительнаго?  — 
спросилъ  я  въ  недоумѣніи. 

—  Ахъ  да!  она  тебѣ  сказала:  Л  я?...  я  объ  этомъ  забылъ!  — 
отвѣтилъ  Владиміръ,  продолжая  улыбаться,  но  его  лицо  выражало 
теперь  скорѣе  страданіе,  чѣмъ  насмѣшку.  Онъ  даже  стиснулъ 
зубы,  какъ  бы  отъ  нестерпимой  физической  боли. 

—  Полно,  Владиміръ,  загадками  говорить,  —  съ  досадою  ска- 
залъ  я,  —  я  у  тебя  прошу  совѣта. 

Гордѣевъ  всталъ  изъ-за  стола  и,  выпивъ  залпомъ  стаканъ  вина, 
сталъ  ходить  по  комнатѣ. 

—  Лина,  —  продолжалъ  я  съ  жаромъ,  —  какое-то  неземное 
созданіе!  я  ее  просто  боготворю  и,  кажется,  провелъ  бы  всю 
жизнь,  стоя  передъ  нею  на  колѣняхъ  и  стараясь  уловить  въ  ея 
чудныхъ  глазахъ  малѣйшее  ея  желаніе.  Съ  другой  стороны,  Ма- 
ріетта,  милое,  наивное,  любящее  существо,  которое  такъ  и  хо- 
чется полелѣять  и  приласкать.  Съ  нею  какъ-то  тепло  душѣ!  Ея 
глазки  такъ  и  просятъ  защиты  и  покровительства.  Л  люблю  и  ту 
и  другую,  особенно  съ  тѣхъ  поръ,  какъ,  благодаря  тебѣ,  я  убѣдил- 
ся,  что,  въ  нѣкоторыхъ  отношеніяхъ,  Маріетта  вовсе  не  такой 
ребенокъ,  какимъ  я  ее  считалъ!  Ради  Бога,  помоги  мнѣ,  Влади- 
міръ,  скажи,  на  что  рѣшиться! 

Гордѣевъ  остановился  въ  отдаленномъ  углу  комнаты,  провелъ 
рукою  по  лбу,  и  потомъ  подошелъ  ко  мнѣ.  Онъ  былъ  страшно 
блѣденъ;  даже  губы  его  посинѣли. 

—  Извини  меня,  Павелъ,  —  произнесъ  онъ  глухимъ,  немного 
сиплымъ  голосомъ:— это  вопросъ  слишкомъ  важный,  чтобы  я  могъ 
взять  на  себя  рѣшить  его.  Л  не  могу,  я  не  въ  силахъ  дать  тебѣ 
совѣта. 

—  Что  съ  тобою,  Владиміръ? — съ  безпокойствомъ  спросилъ  я, — 
ты  боленъ? 

—  Да...  я  нездоровъ,  —  отвѣчалъ  онъ,  съ  трудомъ  переводя 
дыханіе:  прощай!— прибавилъ  онъ,  протягивая  мнѣ  руку,  холод- 
ную какъ  ледъ.  —  Л  пойду  къ  себѣ;  ты  не  ходи  Ко  мнѣ;  я  сей- 
часъ  же  лягу! 

—  Хочешь,  я  пошлю  за  докторомъ?  —  съ  участіемъ  сказалъ  я 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  не  нужно,  это  пройдетъ.  У  меня  сегодня  нервц 
разстроены.  Прощай. 

11 
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Хотя  я  и  былъ  встревоженъ  внезапнымъ  недугомъ  Владимірау 
но  занимавшія  меня  мысли  скоро  взяли  верхъ  надъ  моимъ  безпо- 
койствомъ,  и  я  снова  сталъ  думать,  которой  изъ  двухъ  сестеръ  я 
долженъ  отослать  романсъ  Еампана.  Почти  всю  ночь  провелъ  я, 
ходя  по  комнатѣ  и  тщательно  взвѣшивая  чувства,  которыя  я  пи- 
талъ  къ  той  и  другой  сестрѣ.  Солнце  уже  давно  встало,  когда  я 
прилегъ,  какъ  былъ,  одѣтый  на  свою  постель.  Полудремота  овла- 
дѣла  мною,  и  облики  Лины  и  Маріетты  ясно  рисовались  передо 
мною.  Только  веселое  личико  Маріетты  носило  отпечатокъ  глубо- 
кой грусти,  а  глаза  Лины  выражали  необыкновенную  нѣжность. 
Мало  по  малу,  образъ  Маріетты  сталъ  стушевываться,  и  наконецъ 
совсѣмъ  исчезъ.  Я  видѣлъ  передъ  собою  одну  Лину,  протягиваю- 
щую мнѣ  руку  и  смотрящую  на  меня  любящимъ  взоромъ.  Я  вскэ- 
чилъ  съ  постели  и  посмотрѣлъ  на  часы.  Было  8  часовъ  утра.  Схва- 
тивъ  на  фортепіано  ноты,  я  быстро  завернулъ  ихъ  въ  листъ  бу- 
маги и  надписалъ:  „а  1а  згітаііззіта  Зі^погіпа  Ап^еііпа  Рег- 
2<іпі".  Потомъ  позвалъ  Августа  и  приказалъ  емутотчасъ  же  сне- 
сти этотъ  свертокъ  въ   „газа  Реггопі." 

Два  мѣсяца  спустя,  отецъ  А....  ій,  состоявшій  въ  то  врмя  при 
нашей  миссіи,  совершалъ  надъ  Линою  и  мною  православный  обрядъ 
бракосочетанія.  Свадьба  моя  была  отложена  до  октября  мѣсяца 
по  двумъ  причинамъ.  Во  первыхъ,  я  встрѣтилъ  упорное  сопротив- 
леніе  со  стороны  католическаго  духовенства,  которое  не  хотѣло  со- 
гласиться на  бракосочетаніе  католички  съ  схизматикомъ;  но,  бла- 
годаря горячему  участію,  которое  принялъ  въ  моемъ  дѣлѣ  графъ  X., 
нашъ  посланникъ  при  рпмскомъ  дворѣ,  мнѣ  удалось  наконецъ  по- 
лучить для  Лины  диспенсію  папы.  Во  вторыхъ,  бѣдная  Маріетта 
схватила  маларію  въ  концѣ  августа  мѣсяца  и  проболѣла  до  дня 
моей  свадьбы.  Однако  она  захотѣла  присутствовать  при  обоихъ 
обрядахъ,  равно  въ  нашей  домовой  церкви,  какъ  и  въ  капеллѣ 
іезуитовъ,  въ  зданіи  св.  Игнатія.  Она  выстояла  обѣ  службы,  съ 
кроткою,  болѣзненною  улыбкою  на  устахъ,  и  когда  я  посадилъ 
жену  въ  карету,  которая  должна  была  увезти  насъ  въ  Террачино, 
а  оттуда  въ  Неаполь,  Маріетта  простилась  съ  нами  съ  тою  же 
улыбкою,  безъ  слезъ,  безъ  волненія,  какъ  будто  радовалась  нашему 
счастію  и,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  страдала  отъ  него.  Я  не  могъ  не  по- 
чувствовать угрызенія  совѣсти,  при  видѣ  этого  блѣднаго,  исхуда- 
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даго  лица,  но,  съ  свойственнымъ  счастливому  человѣку  эгоизмомъ, 
старался  убѣдить  самаго  себя,  что  это  слѣды  лихорадки  маларіи,  и  что 
я  нисколько  не  причастенъ  перемѣнѣ,  происшедшей  въ  пухленькой 
рѣзвой  дѣвочкѣ. 

Еще  одно  обстоятельство  набросило  черную  тѣнь  на  день  моей 
свадьбы.  Владиміръ,  уѣхавшій  въ  Неаполь  на  другой  день  послѣ 
послѣдняго  нашего  разговора,  отправился  потомъ  въ  Корсику  и 
въ  Сардинію.  Какъ  я  ни  увѣщевалъ  его  пріѣхать  въ  Римъ,  чтобы 
быть  моимъ  шаферомъ,  онъ  никакъ  не  согласился,  увѣряя,  будто 
эта  поѣздка  разстроила  бы  всѣ  его  планы.  Меня  оскорбила  такая 
пустая  отговорка  со  стороны  Гордѣева,  котораго  я  не  могъ  не 
обвинить  въ  равнодушіи  и  холодности. 

Кто  казался  совершенно  счастливымъ  въ  тотъ  день,  когда  я 
назвалъ  Лину  своею  женою,  такъ  это  добрый  старичекъ  Пеццони. 
Добродушное  лицо  его  такъ  и  сіяло.  Онъ  то  и  дѣло  потиралъ 
себѣ  руки,  смѣялся  и,  хлопая  меня  по  плечу,  называлъ  меня  „Ьіг- 
Ъопе.  Г-жа  Кіара  также  была  очень  довольна,  но  въ  ней  видно 
было  какое-то  неопредѣленное  безпокойство  и  преувеличенная 
нѣжность  къ  младшей  дочери,  которую  она  ласкала  при  каж- 
домъ  удобномъ  случаѣ.  Жіованп,  которому  съ  трудомъ  растол- 
ковали, что  я  женюсь  на  сестрѣ  его,  Линѣ,  пришелъ  въ  капеллу 
св.  Игнатія,  и  стоялъ  довольно  смирно  во  время  службы,  но  когда 
я  протянулъ  руку  Маріеттѣ  и  хотѣлъ  поцѣловать  ее  въ  лобъ,  что- 
бы проститься  съ  нею,  то  онъ  грубо  оттолкнулъ  меня  въ  сто- 
рону, сказавъ:  „ѵіа  Іиро  таІесІеМо",  *)  что  конечно  вызвало  упреки 
со  стороны  его  отца  и  матери. 

Кампо-Франко  былъ  въ  восторгѣ  отъ  моего  счастія.  Онъ  обни- 
малъ  меня,  называя  меня  своимъ  безцѣннымъ  другомъ,  и  убѣдительно 
просилъ  писать  ему  во  время  нашего  путешествія.  Провожая  насъ  изъ 
церкви,  онъ  все  время  шутилъ  и  старался  безпрестанію  говорить 
мнѣ  о  „Іа  іиа  цю§1іе"  (т.  е.  твоя  жена),  причемъ,  разумѣется, 
Лина  конфузилась,  а  прочіе  улыбались.  Карло  Пеццони.  только 
что  произведенный  въ  капитаны,  былъ  въ  необыкновенно  веселомъ 
расположеніи  духа.  Онъ  дразнилъ  Лину,  читалъ  мнѣ  компческія 
наставленія  и  просилъ  меня  пригласить  его  въ  крестные  отцы. 

"' )    Прочі.,  проклятый  волкъ! 

1 1 :; 


ЧАСТЬ  П. 


Не  стану  говорить  о  путешествіи,  которое  мы  предприняли 
тотчасъ  послѣ  нашей  свадьбы.  Это  время  оставило  за  собою  от- 
радную память,  въ  которой  всѣ  воспоминанія  сливаются  въ  одно 
свѣтлое,  лучезарное  цѣлое.  Мы  побывали  въ  Палермѣ,  въ  Сираку- 
захъ,  въ  Неаполѣ, — но  врядъ  ли  мы  сознавали  тогда  всю  прелесть 
роскошной  южной  природы. 

Обыкновенно  человѣкъ  хоть  въ  нѣкоторой  мѣрѣ  почерпаетъ 
сознаніе,  что  онъ  живетъ  и  наслаждается  жизнью  изъ  окружающей 
его  среды.  Мы  же,  сами  до  того  чувствовали  себя  преисполненными 
жизненной  силы  и  безпредѣльнаго  счастія  что  не  нуждались  нп 
въ  комъ  и  ни  въ  чемъ,  для  того  чтобы  благодарить  Бога  за  за- 
видную долю,  доставшуюся  намъ  по  Его  волѣ.  Все  намъ  улыба- 
лось, все  насъ  приводило  въ  восторгъ,  все  какъ  будто  радовалось 
нашему  счастью.  Окружавшая  насъ  обстановка  была  сама  по  себѣ 
въ  высшей  степени  поэтична  и  увлекательна,  но  мы  сверхъ  того 
еще  имѣли  сознаніе,  что  сообщаемъ  искру  жизни  всякому,  пред- 
мету, съ  которымъ  мы  приходили  въ  соприкосновеніе.  Въ  теченіе 
десяти  лѣтъ  тихаго  и  мирнаго  счастія  не  испытаешь  того,  что 
мы  перечувствовали  въ  это  короткое  время,  воспоминаніе  котораго 
даже  и  теперь  жгучею  струею  разливается  по  всему  моему  суще- 
ству и  приводить  меня  въ  трепетное  волненіе.  —  Лина  и  я  сли- 
лись въ  одно.  Л  видѣлъ  ея  глазами,  дышалъ  ея  устами.  Когда  я 
не  чувствовалъ  мягкаго  осязанія  ея  руки  или  страстнаго,  горя- 
чаго  прикосновенія  ея  губъ,  то  все  темнѣло  вокругъ  меня,  и 
жизнь  снова  проявлялась  только  съ  появленіемъ  моей  чудной,  гор- 
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дой,  ослѣпительной  красавицы. — Янезналъ  за  собою  и  десятой  частя 
той  страсти,  которую  Лина  возбуждала  во  мнѣ  однимъ  смѣлымъ 
взмахомъ  своихъ  длинныхъ  черныхъ  рѣсницъ,  однимъ  движеніемъ 
ея  трепе щущихъ  ноздрей.  Я  съ  восторгомъ  слѣдовалъ  за  ней  по 
новому  пути,  который  она  мнѣ  указывала,  но  подъ  часъ,  отъ  из- 
бытка чувствъ  у  меня  кружилась  голова  и  замирало  дыханіе.  А 
она  безъ  устали  шла  впередъ  и,  протянувъ  мнѣ  руку,  воскре- 
шала  во  мнѣ  слабѣющія    силы  и  опять  увлекала  меня  за  собой. 

Въ  началѣ  весны  мы  переѣхали  въ  Соренто  и  взяли  малень- 
кую виллу — виллу  Армелини,  на  самомъ  берегу  моря. — Время,  про- 
веденное нами  .  здѣсь,  пролетѣло  стрѣлой.  Днемъ  мы  большею 
частію  сидѣли  у  себя  дома  въ  прохладной  гостиной  съ  мозаичнымъ 
поломъ  и  герметически  закрытыми  ставнями.  Часовъ  въ  пять  мы 
обѣдали  на  маленькой  террасѣ  расположенной  на  сѣверной  сторонѣ 
нашей  виллы.  Вечеромъ  мы  или  ѣздили  по  окрестностямъ,  или 
ходили  гулять  пѣшкомъ,  избирая  по  преимуществу  самыя  уеди- 
ненныя  тропинки.  Наконецъ  въ  десятомъ  часу  мы  возвращались  домой, 
садились  на  нашу  террасу  и,  тихо  перешоптываясь,  по  цѣлымъ 
часамъ  наслаждались  тихою,  благоухающею  ночью. 

Въ  одинъ  изъ  этихъ  чудныхъ  вечеровъ, — это  было  въ  началѣ 
третьей  недѣли  нашего  пребыванія  въ  Соренто,  —  Лина  и  я,  по 
обыкновенію,  сидѣли  рука  въ  руку  и  разговаривали  про  впечат- 
лѣніе,  произведенное  на  насъ  Везувіемъ,  на  которомъ  мы  недавно 
были.  Влажный  морской  вѣтерокъ  легкою  зыбью  пробѣгалъ  по 
теплой  водѣ  Неаполитанскаго  залива.  Яркія  звѣзды  рѣзко  отдѣ- 
лялись  на  темномъ  небѣ  и  изрѣдка  какъ  бѣлыя  искры  отражались 
въ  зыблящемся  морѣ  и  потомъ  опять  пропадали.  Кое  гдѣ,  какъ 
черная  тѣнь,  скользила  лодка  рыбака  и  оставляла  за  собой  свѣ- 
тящійся,  фосфорическій  слѣдъ.  Все  кругомъ  было  тихо  и  безмолвно. 
Все  утопало  въ  душистой  атмосферѣ,  которая  вызывала  сладостную 
дремоту  и  томную  нѣгу.  Я  долго  всматривался  въ  мягкую  темноту 
благоухающей  итальянской  ночи  и  наконвцъ  закрылъ  глаза,  при- 
жавъ  къ  себѣ  поближе  гибкій  станъ  Лины,  голова  которой  покои- 
лась у  меня  на  плечѣ. 

Чрезъ  нѣсколько  минутъ  Лина  слегка  приподняла  голову  и 
спросила. 
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—  А  что  ты  думаешь,  Паоло,  не  пора  ли  намъ  отсюда 
уѣхать? 

Я  раекрылъ  глаза  и  съ  удивленіемъ  посмотрѣлъ  на  жену. 

—  Уѣхать?  Куда?  Развѣ  ты  скучаешь  въ  Соренто? 
Лина  въ  отвѣтъ  ласково  ударила  меня  по  щекѣ. 

—  Гадкій!  какъ  ты  смѣешь  это  говорить?  Нѣтъ,  Паоло,  я  не 
скучаю,  но  признаюсь,  меня  немного  утомляетъ  эта  вѣчно  улы- 
бающаяся природа.  Всѣ  эти  виды  такіе  приторно  сладкіе,  голу- 
бое море,  голубое  небо,  голубыя  горы — это  вѣдь  наконецъ  моно- 
тонно.— Мнѣ  бы  хотѣлось  посмотрѣть  на  какую  нибудь  дикую 
природу,  съ  утесами,  со  скалами,  съ  черными  бездонными  пропа- 
стями, въ  которыя  страшно  заглянуть. 

—  Поѣдемъ  завтра  въ  Капри  и  станемъ  камешки  кидать  съ 
вершины  скалы;  ты  тогда  увидишь,  что  это  за  бездонная  пропасть, — 
отвѣчалъ  я,  смѣясь. 

—  Можетъ  быть;  но  она  не  производить  на  меня  никакого 
впечатлѣнія.  Кругомъ  вездѣ  цвѣты,  вездѣ  зелень  —  это  вовсе  не 
страшно . 

- —  Тѣмъ  лучше!  чего-же  тебѣ  болѣе  поэтичнаго,  чѣмъ  пропасть, 
поросшая  цвѣтами? 

—  Какая  гадость! — съ  негодованіемъ  воскликнула  Лина. — Это 
лицемѣріе!  Это  все  равно,  что  представить  Шарлотту  Кордэ  съ 
сладостною  улыбкою  на  устахъ,  въ  тотъ  моментъ,  когда  она  уби- 
ваетъ  Марата. 

—  О,  да  ты  въ  исторію  пускаешься, — возразилъ  я  шутя. 

—  Такъ  что  жъ?  Ты  развѣ  думаешь,  потому  что  я  римлянка, 
я  не  должна  ничего  знать? — спросила  Лина  усмѣхнувшись. 

Я  поцѣловалъ  ее  въ  лобъ. 

—  Не  въ  томъ  дѣло, — отвѣчалъ  я — скажи  ка  мнѣ  лучше,  куда 
ты  хочешь  ѣхать? 

—  Ахъ,  этого  я  право  не  знаю  —  я,  у  тебя  спрашиваю.  Ты 
вездѣ  былъ,  ты  все  знаешь — отвѣчала  Лина,  съ  увѣренностью. 

—  Ну,  это,  положимъ,  преувеличено, — сказалъ  я,  улыбаясь  ея 
наивному  довѣрію, — однако  въ  этомъ  случаѣ  я,  кажется,  могу  по- 
мочь твоему  горю. 

—  Какъ?— съ  нетерпѣніемъ  спросила  Лина,  поворачиваясь  ко 
мнѣ  всѣмъ  станомъ  и  съ  любопытствомъ  смотря  мнѣ  въ    глаза. 
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—  Ты  чего  просишь?  Дикой,  угрюмой  природы,  черныхъ  скалъ, 
отвратительныхъ  пропастей  —  такъ  вѣдь? — сказалъ  я,  разводя  ру- 
кой по  воздуху,  какъ  будто  рисуя  фантастический  пейзажъ. 

Лина  утвердительно  кивнула  головой. 

—  Ну  такъ  поѣдемъ  въ  Котрэ. 

Линѣ  очень  хотѣлось  спросить,  гдѣ  Котрэ,  но  она  не  посмѣла, 
боясь  дать  мнѣ  дурное  мнѣніе  о  своихъ  географическихъ  понятіяхъ. 
А  въ  Котрэ  природа  очень  дикая? — уклончиво  спросила  она. 
Я  улыбнулся  ея  невинной  уловкѣ. 

—  Да,  какъ  вообще  въ  верхнихъ  Пиренеяхъ. 

—  Да,  это  я  знаю, — увѣренно  возразила  Лина, — но  я  спраши- 
вала, что  въ  самомъ  Котрэ,  очень  хорошо? 

—  Котрэ  самъ  по  себѣ  маленькіи  городишко,  въ  которомъ  два 
или  три  отеля  и  меблированные  дома  для  больныхъ,  которые  прі- 
ѣзжаютъ  пользоваться  цѣлебными  водами.  Въ  немъ,  сколько  мнѣ 
помнится,  всего  двѣ  улицы.  Но  за  то  окрестности  его, — въ  высшей 
степени  привлекательны. 

—  То  есть  какъ  привлекательны? — усумнилась  Лина,  —  цвѣти- 
стыя  лужайки,  прозрачные  ручейки?  —  предупреждаю  тебя,  что  я 
этого  не  хочу. 

—  Успокойся, — тамъ  нѣтъ  ни  того,  ни  другаго;  вокругъ  Ко- 
трэ все  дико  и  угрюмо.  Итакъ  изволь-же  рѣшить,  хочешь  ли  ты 
ѣхать  въ  Пиренеи,  или  предпочитаешь  какое  нибудь  другое 
мѣсто? 

—  Я  нигдѣ  не  была  —  отвѣчала  Лина,  слегка  вздыхая  —  все 
одинаково  ново  для  меня.  Поѣдемъ  въ  Пиренеи. 

—  Прекрасно — согласился  я. — Когда  же  мы  уѣдемъ? 

—  Завтра, — быстро  рѣшила  Лина. 

—  Завтра? — повторилъ  я  съ  удивленіемъ, — куда  же  такъ  спѣ- 
шить?  Подумай,  что  намъ  надо  все  уложить,  когда  же  мы  успѣемъ 
это  сдѣлать? 

—  А  ночь  на  что?— спросила  Лина,  вставая  съ  скамейки  и  го- 
товясь уже  привести  въ  исполненіе  свое  иамѣреніе. 

—  Постой,  постой,    куда  ты?  —  спросилъ  я,    удерживая  ее   за 

Руку- 

—  Укладываться, — отвѣчала  Лина,  смѣясь. 
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—  Да  погоди-же,  душа  моя, — возразилъ  я  нерѣшительно.  — 
Вѣдь  эдакъ  право  нельзя. 

—  Отчего  нельзя?  Я  тебя  увѣряю,  что  я  успѣю  уложиться. 

—  Положиыъ,  ты, — но  я... 

—  И  ты  успѣешь  —  перебила  меня  Лина,  —  особенно  если  не 
будешь  прохлаждаться.  Ну,  вставай,  лѣнтяй!  —  прибавила  она, 
дергая  меня  за  руку. 

—  Право,  душа  моя...  протествовалъ  я  снова,  нехотя  вставая 
съ  скамейки. 

—  Ну,  ну,  не  разсуждай,  и  ношелъ  укладываться, — продолжала 
шутить  Лина,  ведя  меня  подъ  руку  къ  двери  гостиной. 

-  Да  скажи  мнѣ  на  милость  Божью,  куда  ты  такъ  торо- 
пишься?— спросилъ  я  у  двери,  которая  вела  изъ  гостиной  въ  мою 
комнату. 

—  Совсѣмъ  не  надо  вамъ  этого  знать,  расігопе  тіо  геѵегеп- 
ііззіто  (многоуважаемый  господинъ  мой);  ступайте  и  дѣлайте  то, 
что  вамъ  говорятъ.  Черезъ  часъ  вы  можете  придти  ко  мнѣ, — ска- 
зала Лина,  открывъ  дверь  и  указывая  мнѣ  путь. 

—  Но  скажи  по  крайней  мѣрѣ,  въ  которомъ  часу  мы  завтра 
поѣдемъ, — спросилъ  я,  уже  стоя  у  себя  въ  комнатѣ. 

—  Экой  любопытный  какой, — отвѣчала  Лина,  смѣясь  и  зажигая 
свѣчку. — Вотъ  тебѣ  огонь — прибавила  она,  подавая  мнѣ  шандалъ,— 
я  сейчасъ  пришлю  тебѣ  человѣка,  ты  укладывайся, — черезъ  часъ 
можешь  придти  ко  мнѣ. 

Л  стоялъ  среди  комнаты,  держа  свѣчку  въ  рукахъ,  и  въ  недо- 
умѣніи  смотрѣлъ  на  значительное  количество  вещей,  разбросан- 
ныхъ  вокругъ  меня.  Я  невольно  указалъ  на  нихъ  и  покачалъ 
головою,  въ  знакъ  того,  что  счпталъ  положительно  невозможнымъ 
упихать  все  это  въ  чемоданы  въ  теченіи  одного  часа. 

Лина,  дошедшая  уже  до  двери,  остановилась,  чтобы  посмот- 
рѣть  на  меня,  и  при  видѣ  озадаченнаго  моего  лица  залилась  дѣт- 
скимъ,  веселымъ  смѣхомъ. 

—  Ну  чему  ты  смѣешься?—  спросилъ  я,  стараясь  казаться  не- 
довольнымъ. — Вбила  себѣ  въ  голову,  что  поѣдемъ,  такъ  вотъ  сей- 
часъ же  и  ѣхать  нужно! 

—  Конечно,  —  отвѣчала  Лина.  —  Только    ты  не  стой  посреди 
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комнаты   съ    такой   испуганной  физіономіею,    а  не  то    я  умру  со 
смѣху! 

Я  принялся  укладывать  съ  помощью  слуги,  котораго  мнѣ 
прислала  Лина,  и  къ  немалому  моему  удивленно  окончилъ  свою 
работу  даже  прежде  назначенная  мнѣ  срока. 

—  Ну  что,  готово?  —  спросила  Лина,  когда  я  вошелъ  къ  ней 
въ  спальню. 

—  Тиранъ  ты  больше  ничего, — сказалъя,  бросаясь  на  диванъ 
и  утирая  себѣ  лобъ  платкомъ. 

—  А  ты  мой  идолъ,  —  съ  восторгомъ  отвѣтила  Лина,  обвивая 
мою  шею  своими  чудными  руками  и  крѣпко  цѣлуя  меня  въ  губы. 

На  другой  день  мы  отправились  въ  Неаполь  и  въ  4  часа  по- 
полудни уже  сидѣли  на  палубѣ  парохода  изъ  Меззаоегіез  Ішрё- 
гіаіез,  который  долженъ  былъ  везти  насъ  въ  Марсель. 

Наше  плаваніе  по  Средиземному  морю,  продолжавшееся  не- 
вступно  трое  сутокъ,  не  представляло  ничего  особеннаго.  Погода 
стояла  чудесная,  море  было  гладко  какъ  зеркало  и  Лина,  которая 
еще  никогда  не  была  на  пароходѣ,  объявила  мнѣ,  что  она  никакъ 
не  понимаетъ,  отчего  нѣкоторыя  дамы  такъ  не  любятъ  морскихъ 
путешествій.  Она  готова  была  ѣхать  не  только  въ  Америку,  но 
коли  на  то  пошло,  не  отказалась  бы  даже  отъ  поѣздки  въ  Ав- 
стралію. 

Подъѣзжая  къ  Марсели,  я  указалъ  Линѣ  на  маленькій  фортъ, 
находящейся  на  голой  скалѣ,  и  разсказалъ  ей  при  семъ  удобномъ 
случаѣ  исторію  Монте-Кристо.  Она  съ  жадностью  слушала  всѣ 
подробности  этой  интересной  сказки  и  изъявила  желаніе  прочи- 
тать этотъ  романъ  тотчасъ  по  пріѣздѣ  во  Францію. 

—  Зачѣмъ  же  ждать  нашего  пріѣзда, — отвѣчалъ  я.  подшучи- 
вая надъ  ея  нетерпѣніемъ.  —  Монте-Кристо  такая  популярная 
книжка,  что  она  вѣрно  находится  у  нашего  капитана  въ  пароход- 
ной библіотекѣ.  Хочешь,  я  спрошу  ее  для  тебя. 

—  Нѣтъ,  Паоло,  какъ  можно? — съ  испугомъ  возразила  Лина, — 
что  подумаетъ  обо  мнѣ  капитанъ,  если  узнаетъ,  что  я  никогда  не 
читала  Монте-Кристо.  Онъ,  пожалуй  еще,  скажетъ,  что  я  какая- 
нибудь  дурочка.  —  Нѣтъ,  пожалуйста  ничего  не  говори.  А  какъ 
только  мы  пріѣдемъ  въ  Марсель,    ты  мнѣ   достанешь    всѣ  книги, 
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которыя  я  должна  прочитать.  Не  правда  ли,  споге  тіо?  ^—спро- 
сила она  ласкаясь  ко  мнѣ. 

Когда  нашъ  пароходъ  вошелъ  въ  обширный  портъ  сіе  1а  «ІоІіеМе, 
Іпна  не  могла  придти  въ  себя  отъ  удивленія  при  видѣ  несмѣт- 
наго  количества  кораблей,  которые  тѣснились  въ  немъ.  Она  ра- 
спрашивала  меня,  откуда  они,  чѣмъ  они  нагружены,  есть  ли  на 
нихъ  пушки,  принимаютъ  ли  они  пассажировъ  и  тысячу  другихъ 
вопросовъ,  на  которые  я  отвѣчалъ,  то  по  достовѣрнымъ  свѣдѣні- 
ямъ,    то  по  простымъ  догадкамъ. 

Въ  Марсели  мы  пробыли  всего  два  дня,  въ  теченіи  которыхъ 
неутомимая  Лина  заставила  меня  объѣхать  съ  нею  всѣ  достопри- 
мѣчательности  города.  Полагаясь  на  свое  поверхностное  знаніе 
этой  второй  столицы  Франціп,  я  вызвался  было  служить  Линѣ 
проводникомъ,  но  она  съ  перваго  часа  закидала  меня  такимъ  мно- 
жествомъ  разнородныхъ  вопросовъ,  что  я  долженъ  былъ  отказать- 
ся отъ  роли  чичероне,  и  мы  вернулись  въ  Ноіеі  сіе  Ргоѵепсе,  для 
того,  чтобы  взять  съ  собою  лонъ-лакѣя. 

Заѣхали  мы  и  въ  книжный  магазинъ,  изъ  котораго,  я  ду- 
малъ,  что  мы  никогда  не  выберемся.  У  Лины  такъ  и  разбѣжа- 
лись  глаза.  Она  непремѣнно  хотѣла  купить  все,  что  только  пред- 
лагалъ  ей  услужливый  хозяинъ,  говоря  прп  этомъ,  для  того,  чтобы 
оградить  себя  отъ  какихъ-нибудь  нелюбезныхъ  догадокъ,  что  она 
намѣревается  пополнить  свою  библіотеку  и  поэтому  покупаетъ  даже 
давно  всѣмъ  извѣстныя  книги. 

Изъ  Марсели  мы  поѣхали  въ  Тарбъ.  Печальный  видъ  этого 
города  немного  разочаровалъ  Лину,  которая  готовилась  уже  осма- 
тривать его  также  добросовѣстно,  какъ  Марсель.  Улицы  показа- 
лись ей  такъ  пусты,  дома  до  того  низки  и  непривлекательны, 
что  она  охотно  согласилась  на  мое  лредложеніе  не  медля  взять 
почтовую  карету  и  тотчасъ  продолжать  нашъ  путь  по  направле- 
нно на  Лурдъ. 

До  Лурда  дорога  идетъ  по  довольно  ровной  мѣстности;  но 
за  этимъ  городишкомъ,  страна  принимаетъ  совершенно  дру- 
гой видъ.  Пыльное   шоссе  тянется  сначала   по  цвѣтущей  долинѣ, 


*)  Сердце  мое. 
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раздѣленной  на  правильные  четыреугольники  полями  различныхъ 
посѣвовъ.  Съ  двухъ  сторонъ  эта  долина  окаймлена  высокими  го- 
рами. Въ  длину  она  разрѣзана  извилистымъ  теченіемъ  горнаго 
потока,  который  здѣсь  называется  „1е  О-аѵе  Вёагпаіз"  въ  отли- 
чіе  отъ  несмѣтнаго  количества  „гавовъ"  (т.  е.  горныхъ  потоковъ), 
орошающихъ  прочія  пиренейскія  долины.  Черезъ  нѣсколько  вре- 
мени до  рога,  слѣдуя  вверхъ  по  теченію  потока,  дѣлаетъ  крутой 
поворотъ  на  лѣво  и  врѣзывается  въ  Піерфитское  ущелье. 

Тутъ  Лина  просто  вскрикнула  отъ  удивленія.  Шоссе  подымается 
среди  двухъ  отвѣсныхъ  стѣнъ  исполинскихъ  утесовъ.  Съ  одной 
стороны  изъ  окна  кареты  ;  можно  было  рукой  коснуться  до  крас- 
новатой влажной  скалы,  съ  другой  —  насъ  раздѣлялъ  отъ  про- 
тивоположной горы  узкій,  пѣнящійся  потокъ,  который  по  мѣрѣ 
того,  какъ  мы  удалялись  изъ  Шерфита,  становился  все  быстрѣе  и 
опускался  -  все  глубже  и  глубже  на  дно  пропасти.  Кое-гдѣ  голыя 
стѣны  утесовъ  поросли  низкимъ  терновникомъ  и  сѣроватымъ  мхомъ. 
Мѣстами  надъ  пропастью  висѣли  двѣ,  три  ели,  глубоко  засѣвши 
въ  черныя,  отвѣсныя  трещины,  изъ  которыхъ  выползали  ихъ  из- 
вилистые корни. 

—  Ну  что,  Лина, — спросилъ  я, — по  вкусу  тебѣ  этотъ  пейзажъ? 

—  Е'аНго!  *)— воскликнула  она,  не  сводя  глазъ  съ  гава,  кото- 
рый, яростно  ударяясь  объ  скалы,  съ  глухимъ  шумомъ  стремился 
въ  долину. 

—  А  вѣдь  это  еще  цвѣточки,  ягодки  впереди!  —  сказалъ  я 
улыбаясь. 

—  Неужели? — спросила  Лина,  взглянувъ  на  меня  съ  какимъ-то 
страхомъ. 

—  Право.  Вотъ  увидишь,  что  я  не  преувеличиваю,  когда  мы 
поѣдемъ  съ  тобой  на  „Іас  <1е  О-аиЪе"  и  въ  „Сігцие  <1е  Оаѵагпіе". 

Лина  хотѣла  что-то  возразить,  но  она  была  такъ  занята  окру- 
жающей ее  картиной,  что  не  нашла  слова,  чтобы  выразить  свою 
мысль,  и  снова  заглядѣлась  на  пѣнящуюся  воду. 

Къ  вечеру  мы  добрались  до  Котрэ.  Это  маленькая  деревня, 
лежащая  въ  узкой  и  длинной  лощинѣ,  окруженной  высокими,  на 
видъ  даже  неприступными  горами.    При  въѣздѣ  нашемъ  на  узкую 

")  Еще-бы  ! 
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мощеную  улицу,  насъ  обступила  цѣлая  толпа  служанокъ,  смуг- 
лыхъ  уроженокъ  Беарна,  съ  черными  глазами  и  по  большей  части 
красными  платками  на  головѣ.  Онѣ  наперерывъ  совали  намъ  въ 
руки  адресы  своихъ  отелей,  сулили  неслыханный  удобства,  если 
мы  только  отдадимъ  предпочтете  гостинницѣ,  въ  которой  онѣ 
служили,  и  наконецъ  дошли  до  того,  что  просто  хватали  насъ 
за  платье,  чтобы'  увлечь  насъ  за  собою.  Только  что  мы  рѣшили, 
чтобы  нашъ  багажъ  несли  въ  гостинницу  „Золотаго  Льва" — весь 
шумъ  мгновенно  утпхъ  и  служанки  прочихъ  отелей  тотчасъ  по- 
бѣжалп  обратно  къ  своимъ  хозяевамъ,  чтобы  пзвѣстить  ихъ  о 
пріѣздѣ  новыхъ  путешественннпковъ,  доставшихся  на  долю  „Зо- 
лотаго Льва". 

Пока  Лина  переодѣвалась  съ  дороги  и  раскладывала  свои  вещи  мнѣ 
принесли  книжку  отеля,  съ  просьбою  записать  свою  фамилію.  Пере- 
листывая эту  книгу,  я  увидалъ,  что  въ  той  же  гостинніщѣ  оста- 
новилась графиня  Ренонваль  съ  своимъ  мужемъ.  Это  обстоятель- 
ство меня  очень  порадовало,  потому  что  я  знавалъ  это  семейство 
въ  Парижѣ:  графиня  была  веселая  и  умная  женщина,  лѣтъ  трид- 
цати, съ  миловпднымъ  измятымъ  французскимъ  личпкомъ,  ожпв- 
ляющимъ  подчасъ  блестящимъ  даже  разговоромъ,  и  считающая 
свѣтскою  обязанностью  кокетничать  со  всякіімъ,  хоть  немного  при- 
личнымъ  мужчиною.  Графъ  былъ  настоящій  французы  изысканно- 
учтивый,  большой  фразеръ,  самодовольный  до  нельзя,  съ  черными 
усами  и  черною  бородкой,  и  съ  красною  ленточкою  въ  петлнчкѣ. 
Одно  у  него  было  вовсе  не  французское,  а  именно:  чудный  тено- 
ровый голосъ,  разработанный  не  на  французскую  гортанную 
манеру,  а  на  чистѣйшіН  итальянскій  ладъ. 

Я  спѣшилъ  сообщить  Линѣ  сдѣланное  мною  открытіе.  Но 
жена  моя  вовсе  не  раздѣляла  моего  удовольствія.  а  напротивъ, 
наотрѣзъ  объявила,  что  не  хочетъ  ни  съ  кѣмъ  знакомиться. 
Л  иріѣхала  сюда,  чтобы  восхищаться  природою  —  говорила  она, — 
а  вовсе  не  для  того,  чтобы  заводить  разныя  знакомства. 

—  Однако,  душа  моя, — возразилъ    я, — это   вѣдь  безразсудно... 

—  Ничего  тутъ  безразсуднаго  нѣтъ, — немного  рѣзко  перебила 
меня  Лина, — я  этихъ  Ренонвалевъ  не  знаю  и  знать  не  хочу. 

—  Но  отчего  же?  Разсудп  сама:  что  они  подумаютъ,  если,  жи- 
вя въ  такой  глуши,  какъ  Котрэ,  и  притомъ  же  въ  одной  и  той  же 
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гостинницѣ,    я    не  познакомлю    ихъ    съ  тобою?    Они  подумаютъ, 
что  ты  не  жена  моя,  а... 

—  А  что  же? — спросила  Лина,  глядя  на  меня  съ  удивленіемъ. 

—  Они  примутъ  тебя  за  мою  подругу,  (атіса)  —  отвѣчалъ  я 
улыбаясь  ея  наивности. 

—  СЬе  оггоге! — съ  негодованіемъ  воскликнула  Лина. 

—  Ну  вотъ  видишь,  какъ  же  мнѣ  послѣ  этого  не  знакомить 
тебя  съ  Ренонвалями? 

Лина  смотрѣла  на  меня  съ  озадаченнымъ  видомъ. 

—  Какъ  это  непріятно! — сказала  она  наконецъ  и  потомъ  вдругъ 
прибавила: — уѣдемъ  отсюда! 

—  Уѣдемъ, — согласился  я,  —  только  предупреждаю  тебя,  что 
куда  бы  мы  ни  поѣхали,  у  меня  вездѣ  отыщутся  какіе  нибудь  знако- 
мые; рано  или  поздно,  тебѣ  все-такп*придется '  съ  ними  познакомиться. 

—  Какъ  это  непріятно! — съ  досадой  повторила  Лина. 

—  Ну,  что  же?  Рѣшаешься?  —  спросилъ  я  у  нея.  —  Я  сей- 
часъ  пойду  къ  графпнѣ  и  предупрежду  ее,  что  я  здѣсь  съ  своей 
женой. 

—  Совершенно  лишнее, — рѣшительно  отвѣтила  Лина, — что  за 
нетерпѣніе?  успѣешь  и  завтра  пойти. 

—  Другъ  мой! — возразилъ  я, — въ  горахъ  встаютъ  обыкновенно 
рано,  и  можетъ  Ренонвали  чѣмъ  свѣтъ  поѣдутъ  куда  нибудь  по 
окрестностямъ. 

—  Такъ  что  жъ?  тѣмъ  лучше. 

—  Какъ  можно! — воскликнулъ  я,  —  мы  съ  ними  болыпіе  прія- 
тели,  я  желалъ  бы  ихъ  увидать  какъ  можно  скорѣй. 

—  Если  вамъ  пріятнѣе  бесѣдовать  съ  этими  французами,  чѣмъ 
съ  вашей  женою,  то  я  васъ  нисколько  не  удерживаю,— отвѣчала 
Лина  обиженнымъ  тономъ. 

—  Какой  вздоръ,  Лина, — спѣшилъ  я  отвѣтить,  обнимая  ее  и  ста- 
раясь ее  поцѣловать.  Она  отвернулась  и  повторила: 

—  Ступайте,  ступайте,  я  васъ  не  удерживаю. 

—  Никуда  я  не  пойду, — сказалъ  я.— Богъ  съ  ними  съ  Ренон- 
валами,  я  думалъ,  что  тебѣ  все  равно...  Ну,  милочка  моя,  не  сер- 
дись же,  вѣдь  ты  видишь,  я  не  иду. 

Лина  посмотрѣла  на  меня  изъ  подлобья  и  не  съумѣла  скрыть 
торжествующей  улыбки,  которая  заиграла  у  нея  на  губахъ. 
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На  другой  день  мы  встали  довольно  поздно,  и  какъ  я  пред- 
видѣлъ,  Ренонвали  уже  уѣхали  куда-то  съ  6-ти  часовъ  утра. 
Впрочемъ,  около  двухъ  часовъ  пополудни,  я  услыхалъ  веселое  щел- 
канье бичей  и  выйдя  на  балконъ,  чтобы  посмотрѣть,  что  происхо- 
дить на  улицѣ,  увидалъ  возвращающуюся  кавалькаду,  состоявшую 
изъ  двухъ  дамъ,  трехъ  кавалеровъ  и  двухъ  проводниковъ  въ  крас- 
ныхъ  курткахъ  и  съ  красными  круглыми  шапками  безъ  козырьковъ. 
Подъѣхавъ  къ  гостинницѣ  Золотаго  Льва,  общество  остановилось, 
и  я  узналъ  въ  одной  изъ  дамъ  графиню  Ренонваль.  Я  поклонился 
ей.  Она  съ  нѣкоторымъ  удивленіемъ  отвѣчала  на  мой  поклонъ  и 
обратилась  съ  какимъ-то  вопросомъ  къ  одному  изъ  кавалеровъ, 
подходившему  къ  ней  въ  эту  минуту  для  того,  чтобы  ссадить  ее 
.съ  лошади. 

—  Ба!  да  это  Шумскій,— воскликнулъ  господинъ,  взглянувъ  на 
меня. — Какими  судьбами  васъ  занесло  сюда?— спросилъ  графъ  Ре- 
нонваль, привѣтствуя  меня  движеніемъ  руки. 

Я  объяснилъ  ему,  что  пріѣхалъ  наканунѣ  и  намѣревался  сего- 
дня же  навѣстить  графиню. 

—  Такъ  что  же  мѣшкать?  Приходите  съ  нами  отобѣдать,  — 
любезно  замѣтила  графиня. 

—  Не  могу,  графиня, — отвѣчалъ  я,  улыбаясь: — я  теперь  чело- 
вѣкъ  семейный;  я  долженъ  обѣдать  съ  своей  женой. 

Вѣтренной  француженкѣ  показалось  совершенно  невѣроятнымъ 
чтобы  я  могъ  быть  семейнымъ  человѣкомъ.  Она  разсмѣялась  и 
очень  недовѣрчиво  сказала: 

—  N011!  диеііе  ісіёе! 

—  Однако,  —  вмѣшался  ея  мужъ,  учтиво  наклонившись  въ  ея 
сторону,  —  позвольте  вамъ  замѣтить,  графиня,  что  хотя  мы  и  въ 
Котрэ,  все-таки  же  не  совсѣмъ  прилично  переговариваться  съ  ули- 
цы на  балконъ,  особенно  когда  дѣло  идетъ  о  такомъ  деликатномъ 
вопросѣ.  Извольте  идти  къ  себѣ,  а  я  пойду  къ  нашему  пріятелю 
Шуйскому  и  попрошу  его  представить  меня  а  тасіате. 

Графиня  опять  разсмѣялась  и,  весело  кивнувъ  мнѣ  головой, 
скрылась  подъ  воротами  отеля:  остальные  спутники  также  разо- 
шлись по  свопмъ  квартирамъ.  Я  вернулся  въ  нашу  пріемную. 

—  Что  же  твоя  графиня  нашла  такого  смѣшнаго  въ  томъ,  что 
ты  женился? — спросила  Лина  недовольнымъ  тономъ. 

12. 
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—  Право  не  знаю!  эти  француженки  такой  веселый  народъ! 
Онѣ  всему  смѣются. 

Лина  презрительно  улыбнулась  и  пожала  плечами. 

Вошелъ  графъ  Ренонваль,  постучавшись  сначала  въ  дверь  го- 
стиной, которая  выходила  на  общій  корридоръ  отеля.  Я  его  пред- 
ставилъ  женѣ,  и  не  безъ  удовольствія  замѣтилъ,  что  Лина  поло- 
жительно ослѣпила  его  своей  красотою,  такъ  что  развязный  фран- 
цузъ  даже  слегка  сконфузился.  Лина  также  сробѣла,  но  ея  ро- 
бость происходила  изъ  опасенія  не  соблюсти  какихъ  нибудь  свѣт- 
скихъ  приличій.  Боясь  проронить  лишнее  слово,  Лина  ограничила 
свой  разговоръ  самыми  необходимыми  отвѣтами  на  любезные  во- 
просы графа  и  вообще  держала  себя  не  только  холодно,  но  даже 
сухо.  Французы  непривыкли  къ  такому  обращенію  и  считаютъ  его 
высшимъ  доказательствомъ  Ьоп  кт.  Ренонваль  проникнуть  былъ 
чувствомъ  такого  глубокаго  уваженія  къ  гордой  осанкѣ  Лины,  что 
просилъ  ея  позволенія  представить  ей  свою  жену.  На  это  я  ни- 
какъ  не  согласился.  Завязался  любезный  споръ  между  имъ  и  мною 
и  кончился  тѣмъ,  что  я  обѣщался  сегодня  же  вечеромъ  пойти  къ 
графинѣ  вмѣстѣ  съ  Линою. 

—  Напрасно  ты  эдакъ  мною  располагаешь,  —  сказала  Лина, 
когда  Ренанваль  ушелъ  отъ  насъ. 

—  А  что  такъ?  —  спросилъ  я,  не  понимая,  на  что  она  наме- 
кала. 

—  Не  пойду  я  къ  этой  графинѣ  прежде,  чѣмъ  я  съ  ней  гдѣ 
нибудь  не  познакомлюсь, — спокойно  отвѣчала  Лина. 

—  Дупіа  моя,  подумай,  что  она  годится  тебѣ  чуть  ли  не  въ 
матери, — возразилъ  я  увѣщательнымъ  |тономъ,  —  ей  по  крайней 
мѣрѣ  тридцать  лѣтъ.  Не  можешь  ты  требовать,  чтобы  она  первая 
съ  тобой  познакомилась. 

—  Я-къ-ней-не-пой-ду, — отвѣчала  Лина  съ  разстановкою  между 
каждымъ  слогомъ. 

—  Однакожь,  послушай  Лина,  это  глупо...  —  сорвалось  у 
меня. 

Лина  слегка  подняла  голову  и  пристально  посмотрѣла  на  меня. 

—  Извини,  душа  моя,  —  спѣшилъ  я  поправиться,  —  но  согла- 
сись, что,  право,  такая  щепетильность   не  у  мѣста... 
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Меня  прервала  служанка  отеля,  постучавшись  въ  эту  минуту 
въ  нашу  дверь. 

—  Епігег,  —  откликнулся  я,  обрадованный  нежданном  гос^ю, 
который  избавлялъ  меня  отъ  объясненія. 

—  Марате  1а  сопіевзе  сіе  Кепопѵаі  іаіі  сіетапсіег  а  тасіагае, 
8І  тасіате  реиі  1а  гесеѵоіг?  —  спросила  служанка  у  Лины. 

Лина  бросила  на  меня  торжествующій  взглядъ  и  потомъ  ска- 
зала очень  просто: 

- —  Аѵес  ріаібіг. 

Вошла  графиня.  Она  прямо  подошла  къ  моей  женѣ  съ  самой 
радушной  улыбкой  и  съ  свойственною  француженкамъ  словоохотли- 
востью закидала  ее  любезностями.  Нужно  замѣтить,  что  графиня, 
узнавъ  вѣроятно  отъ  своего  мужа,  что  Лина  итальянка,  была  столь 
деликатна,  что  произнесла  свое  привѣтствіе  поитальянски  са- 
мымъ  безукорнзненнымъ  римскимъ  яарѣчіемъ. 

—  Вы  видите,  что  я  поступаю  совершенно  по  сосѣдски, — го- 
ворила она,  протягивая  мнѣ  руку. — Мнѣ  графъ  Кепопѵаі  сказалъ, 
что  вы  были  столь  добры,  что  приняли  мое  приглашеніе  на  сего- 
дняшній  вечеръ,  и  я  посиѣшила  устранить  всякій  этикетъ,  пред- 
упредивши вашъ  любезный  визитъ.  Мы  съ  вашнмъ  мужемъ  болыпіе 
друзья;  я  вамъ  даже  скажу  по  секрету  —  тутъ  графиня  пони- 
зила голосъ,  лукаво  прищурила  глазки  и  продолжала  конфиден- 
ціальнымъ  тономъ:  —  т-г  Шумскій  немного  волочился  за  мной, 
такъ,  знаете,  для  препровожденія  времени;  но  онъ,  конечно,  тогда 
не  былъ  женатъ,  и  потомъ  это  ничего  не  значило,  потому  что  онъ 
въ  то  же  время  волочился  и  за  баронессою  де  Лоо...  О,  вашъ 
мужъ  былъ  большой  сердечкинъ, — тѣмъ  болѣе  чести  для  васъ.  что 
вы  съумѣли  приковать  его  на  вѣки  къ  вашимъ  ногамъ. 

Я  смѣялся  этой  пустой  болтовнѣ,  которая  такъ  и  лилась  изъ 
устъ  разговорчивой  графини.  Но  у  Лины  просто  закружилась  го- 
лова отъ  всего  этого  вздора.  Она  разсѣянно  улыбалась,  изрѣдка 
поглядывала  на  меня  и,  наконецъ,  перевела  тему  разговора  на 
Пиренеи  и  на  достопримѣчательности,  которыя  слѣдовало  посѣтить. 

—  О!  Пиренеи!  я  знаю  ихъ  не  хуже  здѣшнпхъ  проводниковъ! — 
воскликнула  графиня. — Богъ  положительно  ошибся,  создавъ  меня 
женщиною.  Онъ  долженъ  былъ  сдѣлать  изъ  меня  чичероне.  Вотъ 
вы  увидите,  я  васъ  завтра  же  повезу    смотрѣть    1е  Іас  сіе  СгоиЬё. 

12* 
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Это  просто  седьмое  чудо.  Вы  останетесь  въ  восторгѣ.  Ну,  про- 
щайте, милая  сосѣдка,  л  съ  вами  совсѣмъ  заговорилась,  а  меня 
ждутъ  гости  къ  обѣду. — Она  поцѣловала  Лину,  что  моей  женѣ,  ка- 
жется, не  совсѣмъ  понравилось.  Потомъ,  обращаясь  ко  мнѣ,  спросила: 

—  Вы  не  знаете  пыпе  сіе  ДеапѵШе  и  т-г  сіе  1а  Копсіёге? 
премилые  люди,  вы  ихъ  увидите  сегодня  вечеромъ  у  меня.  Итакъ 
до  свиданія!  Пожалуйста  не  безпокойтесь,  —  окончила  она,  удер- 
живая Лину,  которая  хотѣла  ее  проводить  до  двери. 

—  Ну  что? — спросилъ  я  у  жены,протянз^вшись  на  креслѣ  возлѣ 
балкона,  —  осталась  ты  довольна  своимъ   первымъ  знакомствомъ? 

—  Что,  онѣ  всѣ  такія? — сказала  Лина  насмѣшливымъ  тономъ. 

—  Значить  графиня  пришлась  тебѣ  не  по  вкусу,  —  возразилъ 
я,  смѣясь.  —  Впрочемъ,  ты  не  суди  о  ней  по  первому  разговору, 
она  хотѣла  только  сразу  поставить  себя  на  короткую  ногу  съ  то- 
бой. Когда  же  ты  ее  поближе  узнаешь,  то  ты  увидишь,  что  это 
женщина  весьма  неглупая  и  очень  начитанная.  Она  и  политикой 
занимается,  и  учеными  вопросами,  и  отличная  музыкантша... 

—  И  все  это  дѣлаетъ  шутя?!  —  спросила  Лина,  ударяя  на  по- 
слѣднее  слово. 

—  Да.  Отчего  же  нѣтъ?  —  сказалъ  я  съ  удивленіемъ. 

—  Л  какъ-то  не  понимаю,  чтобы  что  нибудь  дѣлали  на  поло- 
вину, —  серьезно  отвѣчала  Лина. 

—  Да  помилуй!  изъ  чего  ты  выводишь,  чтобы  графиня  только 
поверхностно  изучала  какой-нибудь  предметъ? — воскликнулъ  я  — 
какъ  будто  непремѣнно  необходимо  наводить  на  другихъ  сонъ, 
чтобы  убѣдить  ихъ  въ  глубинѣ  своихъ  познаній!  Наконецъ,  —  за- 
ключилъ  я,  вынимая  папироску  изъ  порт-сигара,  —  вотъ  тебѣ  са- 
мое лучшее  доказательство:  на  какомъ  вы  языкѣ  разговаривали 
съ  графиней?  , 

Лина  стояла  возлѣ  меня  и  глядѣла  черезъ  улицу  на  выставку 
бичей,  ногремушекъ  и  разныхъ  другихъ  туземныхъ  произведеній, 
развѣшанныхъ  на  показъ  въ  противолежащемъ  магазинѣ.  Услыхавъ 
мой  вопросъ,  она  круто  повернулась  лицомъ  ко  мнѣ  и  рѣзко 
спросила: 

—  Что  же  ты  этихмъ  хочешь  сказать?  что  я  не  умѣю  говорить 
пофранцузски?  что  эта  графиня  гораздо  умнѣе  меня?  что  ты  крас- 
нѣешъ  за  мое  невѣжество,  не  такъ  ли? 
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Я  не  отвѣчалъ  ни  слова,  до  того  меня  поразило  странное  за- 
ключеніе,  выведенное  Линою  изъ  того,  что  я  сказалъ  насчетъ  гра- 
фини. Сначала  я  даже  подумалъ,  что  она  только  шутитъ;  но  по- 
смотрѣвъ  на  нее  хорошенько,  я  убѣдился,  что  она  говоритъ  со 
мною  совершенно  серьезно.  Такая  мелочная  обидчивость  показалась 
мнѣ  совершенно  неумѣстною. 

—  Что  это,  право,  Лина,  съ  тобой  сдѣлалось? — сказалъ  я  нѣ- 
сколько  холодно.  —  Что  тебѣ  сегодня  ни  скажешь,  все  не  въ  по- 
падъ,  всему  ты  обижаешься,  все  принимаешь  на  свой  счетъ...  Я 
хотѣлъ  встать,  чтобы  взять  спички  со  стола   и  зажечь  папироску. 

Лина,  полагая,  что  я  намѣреваюсь  уйдти  изъ  комнаты,  быстро 
подошла  ко  мнѣ.  —  Постой,  Паоло,  —  сказала  она,  —  не  уходи,  и 
взявъ  меня  за  руку,  заставила  меня  опять  сѣсть,  потомъ  стала 
на  колѣни  возлѣ  кресла  и  нѣ  сколько  разъ  съ  жаромъ  ноцѣловала 
мою  руку. 

—  Прости  меня,  мой  Паоло!  я  знаю,  что  я  гадкая,  злая,  ка- 
призная! Не  сердись  на  меня,  я  вѣдь  теоя  такъ  люблю!  Я  все 
боюсь,  что  тебѣ  будетъ  стыдно  за  меня... 

—  Полно,  милочка,  что  съ  тобой?  —  посиѣшно  сказалъ  я,  на- 
гибаясь и  цѣлуя  Лину  въ  голову,  —  перестань,  мой  ангелъ,  успо- 
койся... зачѣмъ-ты  стоишь  на  колѣняхъ,  встань.  Я  хотѣлъ  при- 
тянуть ее  къ  себѣ  на  колѣни,  но  Лина  противилась  и  отворачи- 
вала голову,  чтобы  не  показать  мнѣ  своихъ  слезъ. 

—  Нѣтъ,  мнѣ  такъ  лучше...  скажи,  ты  простилъ  мнѣ? — спро- 
сила она,  украдкой  утирая  себѣ  глаза  платкомъ. 

—  Что  за  вздоръ!  —  воскликнулъ  я,  вставая  и  насильно  под- 
нимая Лину,  —  я  никогда  и  не  думалъ  сердиться,  это  тебѣ  такъ 
только  показалось.  —  Я  ее  обнялъ. 

—  Ты  меня  любишь?  —  тихо  спросила  Лина,  прижимаясь  къ 
моей  груди  и  съ  безпокойствомъ  смотря  мнѣ  въ  глаза. 

—  Вотъ  вопросъ!  —  воскликнулъ  я,  цѣлуя  ее. 

—  И  будешь  бранить,  когда  я  закапризничаю? — опять  спросила 
Лина. 

—  Да,  да,  буду,  —  отвѣчалъ  я,  смѣясь. 

—  Нѣтъ,  право? — возразила  Лина,  играя  моими  усами, — меня 
надо  бранить,  потому  что  меня  никто  никогда  не  бранилъ.  Я 
дома  была  такая    избалованная!  Я  всегда  дѣлала  все,  что  хотѣла 
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—  Да  и  теперь  ты  будешь  дѣлать  все,  что  хочешь — сказалъ  я, 
нѣжно  цѣлуя  ее  въ  лобъ. 

—  Нѣтъ!  —  воскликнула  Лина,  быстро  взглянувъ  на  меня  — 
именно  этого-то  и  не  нужно!  Я  тебя  такъ  люблю,  когда  ты  при- 
казываешь. 

—  Вотъ  выдумала!  Когда  я  тебѣ  приказывалъ? 

—  Но  вѣдь  ты  имѣешь-же  право  приказывать!  Ты  мой  мужъ! — 
гордо  сказала  Лина. 

—  Ну  такъ  вотъ  же,  я  тебѣ  приказываю  меня  сейчасъ  обнять 
и  крѣпко,  крѣпко  поцѣловать, — отвѣчалъ  я  шутя. 

—  Ахъ,  Паоло!  не  то! — сказала  Лина  жалобнымъ  тономъ,  какъ 
бы  досадуя  на  то,  что  я  ее  не  понимаю,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  не 
зная,  какъ  выразить  свою  мысль. 

—  Да  что  же  тебѣ,  наконецъ,  отъ  меня  надо,  капризная  ба- 
рышня!— воскликнулъ  я,  какъ  будто  сердясь. 

Лина  одобрительно  кивнула  головой,  весело  разсмѣялась  и 
крѣпко  меня  поцѣловала. 

—  Вотъ  это  хорошо!  —  сказала  она. — Ты  посмотри-ка,  какъ  я 
тебя  буду  слушаться. 

Мы  провели  вечеръ  у  графини  Реяонваль,  какъ  это  было  между 
нами  условлено.  М-те  сіе  ^апѵіііе  и  М-г  сіе  1а  Копсіеге  оказались 
дѣйствительно  очень  пріятными  людьми.  Что  же  касается  до  мужа 
т-те  сіе  ^апѵіііе,  то  на  него  не  обращали  никакого  вниманія. 
Въ  присутствии  своей  жены  —  немного  тучной,  хотя  еще  довольно 
красивой  женщины  лѣтъ  40  —  бывшей  львицей  ліонскаго  обще- 
ства— т-г  (іе  ^апѵіііе  совершенно  стушевывался.  Онъ  былъ  изъ 
категоріи  тѣхъ  женатыхъ  людей,  которыхъ  насмѣшливые  фран- 
цузы называютъ:  1е  иіагі  сіе  1а  іеішпе.  Это  могло  показаться  тѣмъ 
болѣе  страннымъ,  что  т-г  сіе  ^апѵіііе  былъ  далеко  не  глупъ, 
какъ  я  впослѣдствіи  имѣлъ  случай  убѣдиться. 

Появленіе  Лины  въ  этомъ  маленькомъ  кружкѣ  произвело  очень 
сильное  впечатлѣніе,  особенно  на  мужчинъ.  Во  главѣ  ихъ  былъ 
графъ  Ренонваль;  онъ  такъ  и  разсыпался  передъ  моею  женою,  которая ; 
оправившись  отъ  своей  застѣнчивости,  начала  находить  нѣкоторое 
удовольствіе  въ  веселомъ  обществѣ  французовъ.  Она  чувствовала, 
что  на  нее  заглядывались,  и  это  льстило  ея  самолюбію.  Графиня 
и  т-те  Жанвиль,  не  желая  уступить  ей  безъ  боя  первенство,  ко- 
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торымъ  онѣ  до  сихъ  поръ  поочередно  пользовались,  всячески  ста- 
рались блеснуть  своимъ  разговоромъ  и  остроумными  замѣчаніями. 
Но  на  этотъ  разъ  красота  рѣшительно  взяла  верхъ.  Обрадованная 
успѣхомъ,  Лина  стала  развязнѣе  и  сбросила  маску  презрительной 
холодности,  подъ  которою  она  обыкновенно  скрывала  свою  застѣн- 
чивость  или  свое  неудовольствіе.  Игривая  улыбка  оживляла  ея 
серьезное  лицо,  глаза  ея  радостно  заблестѣлп,  движенія  ея  стали 
менѣе  гордыми.  Впрочемъ,  стараясь  установить  неоспоримое  свое 
владычество  въ  нашемъ  маленькомъ  кружкѣ,  Лина  думала  болѣе 
обо  мнѣ,  чѣмъ  о  себѣ.  Она  безпрестанно  поглядывала  на  меня,  и 
при  этомъ  лицо  ^ея  принимало  слегка  лукавое  выраженіе,  какъ 
будто  она  хотѣла  сказать:  что  же,  другъ  мой!  твоя  хваленая  гра- 
финя, кажется,  не  очень  опасная  соперница?  Въ  теченіи  вечера 
мнѣ  какъ-то  случилось  стать  возлѣ  жены.  Она  воспользовалась 
мгновеніемъ,  чтобы  украдкой  пожать  мнѣ  руку  и  тихо  спросить 
у  меня: 

—  Раоіо  тіо,  тебѣ  не  слииікомъ  стыдно  за  меня? 

—  Вгіссопа! — отвѣчалъ  я  (т.  е.  плутовка),  ласково  кивнувъ  ей 
головой. 

М-те  Жанвиль,  желая  отвлечь  на  время  всеообщее  вниманіе, 
сосредоточенное  почти  исключительно  на  Линѣ,  просила  Ренонваля 
что-нибудь  спѣть.  Когда  и  Лина  иодтверди.~а  эту  просьбу,  то  графъ 
доставилъ  намъ  наслажденіе  слушать  его  прекрасный  голосъ  и 
вызвалъ  своимъ  пѣьіемъ  всеобщее  и  искреннее  одобреніе.  Мы  ра- 
зошлись въ  11-мъ  часу,  и  условились  на  другой  день  ѣхать  въ  Іас 
сіе  О-аиЬе. 


И. 


Горное  озеро  Гобъ  лежитъ  нѣсколько  тысячъ  футовъ  выше 
уровня  моря.  Зеленыя  воды  его,  которыя  имѣютъ  до  трехъ  сотъ 
футъ  глубины — невѣроятно  прозрачны.  Въ  нихъ,  съ  необычайною 
отчетливостью  контуровъ,  отражаются  стволы  огромныхъ  сосенъ, 
которыя  ростутъ  по  южному  скату  окружающихъ  его  горъ.  Далѣе, 
къ  срединѣ  озера,  какъ  въ  испо линек омъ  зеркалѣ,  отчетливо  вос- 
производится игловатый  абрисъ  каменныхъ   вершинъ.   Еще  ближе 
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еъ  центру,  смутно  виднѣется  громадный  хребетъ  Виньемаля,  по- 
крытый вѣчными  снѣгами.  И  все  это  фантастическое  отраженіе 
суроваго  пейзажа  не  двинется,  не  шелохнется.  Оно  какъ  погрузи- 
лось въ  холодную  глубину  прозрачнаго  озера,  такъ  и  застыло  въ 
его  изумрудныхъ  отливахъ. 

Восторгъ  Лины  при  видѣ  этого  волшебнаго  зрѣлища  превы- 
силъ  всѣ  мои  ожиданія.  Пламенная  итальянка  не  могла  свыкнуться 
съ  тою  мыслью  что  главное  величіе  картины,  которой  она  восхи- 
щалась, было  основано  на  холодѣ,  вѣющемъ  отъ  всей  природы. 
Самое  солнце  какъ-то  тускло  свѣтило,  и  блѣдные  лучи  его  сколь- 
зили по  снѣжнымъ  вершинамъ  Виньемаля,  не  согрѣвая  его  вѣч- 
ныхъ  ледниковъ.  Линѣ  становилось  страшно.  Она  боязливо  опира- 
лась на  мою  рук"у,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  извлекала  какое-то  томи- 
тельное наслажденіе  изъ  овладѣвающаго  ею  страха.  Я  насилу  могъ 
уговорить  ее  покинуть  озеро  и  пойти  къ  „Ропі  (ГЕ&ра^пе",  гдѣ 
остальное  общество  съ  нетерпѣніемъ  ожидало  нашего  возвращенія; 
она  все  продолжала  смотрѣть  на  тихое  зеленое  озеро  съ  его  вол- 
шебнымъ  отраженіемъ,  и  шопотомъ  говорила: — Подожди  Паоло... 
еще  не  много... 

Ноѣздка  наша  въ  „Іас  сіе  ОаиЬе"  послужила  началомъ  цѣлому 
ряду  очаровательныхъ  прогулокъ.  Каждый  день  мы  предпринимали 
какую-нибудь  новую  поѣздку,  и  осмотрѣли  такимъ  образомъ  почти 
всѣ,  даже  самыя  дальнія  окрестности  Котрэ.  Главною  распоряди- 
тельницею нашихъ  прогулокъ  была  неутомимая  графиня,  которая 
постоянною  своею  веселостью  оживляла  нашъ  кружокъ.  Что  ка- 
сается до  Ренонваля,  то  его  умный  и  многосторонній  разговоръ, 
его  тонкія,  иногда  немного  смѣлыя  шутки,  и  наконецъ  его  пре- 
красный голосъ, — съ  первыхъ  же  дней  установили  неоспоримое  его 
первенство  надъ  прочими  мужчинами  нашего  общества.  Никто  изъ 
насъ  и  не  думалъ  оспаривать  этого  первенства,  а  тихій  и  скромный 
Жанвиль  менѣе  чѣмъ  кто  либо.  Однако,  по  какой-то  необъяснимой 
странности,  Лина  вздумала  было  на  первыхъ  порахъ  нашего  зна- 
комства оказывать  явное  предпочтете  именно  этому  запуганному1 
и  стушевавшемуся  Жанвилю.  Но  онъ  сталъ  такъ  раболѣпно  таять 
отъ  одного  ея  взгляда,  онъ  такъ  покорно  уступалъ  мѣсто  Ренон- 
валю,  какъ  только  графъ  начиналъ  съ  своею  утонченною  любез- 
ностью ухаживать  за  моею  женою, — что  Лина  вскорѣ  получила  къ 
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бѣдному  Жанвилю  непреодолимое  отвращеніе.  Она  даже  перестала 
съ  нимъ  говорить  и  нерѣдко  позволяла  себѣ  ѣдкія  насмѣшки 
на  его  счетъ,  который  обыкновенно  вызывали  полное  одобреніе  со 
стороны  его  жены. — Правда,  что  т-те  Жанвиль  частенько  задѣ- 
вала  меня  острымъ  словцомъ;  но  это  дѣлалось  вовсе  не  съ  тою 
цѣлью,  чтобы  отплатить  за  своего  мужа,  а  собственно  изъ  чув- 
ства личной  непріязни  ко  мнѣ,  —  вызваннаго  вѣроятно  предпочте- 
ніемъ,  которое  я  отдавалъ  веселой  графинѣ  передъ  тучною  и  ве- 
личазою  ех-львицей  ліонскаго  общества. 

Кромѣ  этихъ  незначительныхъ  перестрѣлокъ,  самое  полное 
согласіе  царствовало  въ  нашемъ  маленькомъ  обществѣ.  Особенно 
сблизилась  Лина  и  графиня.  Принимая  въ  соображеніе  молодость 
Лины,  естественно,  что  наши  дамы  невольно  придали  своимъ  от- 
ношеніямъ  съ  ней  немного  покровительственный  тонъ;  но  гра- 
финя умѣла  скрасить  это  неудобство  подъ  такою  милою  и  ласко- 
вою улыбкою  и  такъ  горячо  взялась  за  свѣтское  воспитаніе  моей 
жены,  что  Лина,  несмотря  на  всю  свою  гордость,  рѣшилась  нако- 
нецъ  подчиниться  руководству  опытной  женщины.  Съ  увлеченіемъ, 
свойственнымъ  ея  пылкой  натурѣ,  Лпна,  признавши  однажды  авто- 
ритетъ  графини,  стала  смотрѣть  на  нее  какъ  на  непреложнаго  ора- 
кула. Она  совѣтовалась  съ  ней  во  всемъ,  начиная  съ  туалета  и 
кончая  самыми  отвлеченными  вопросами,  которыхъ  графиня,  по 
обыкновенію  своему  шутить  надъ  всѣмъ,  касалась  поверхностно, 
односторонне  и  смѣясь.  Замѣтпвъ  вліяніе,  которое  веселая  фран- 
цуженка пріобрѣла  надъ  моею  женою,  я  сталъ  опасаться,  чтобы 
оно  не  слишкомъ  укоренилось  и  поэтому  нерѣдко  подтрунивалъ 
надъ  Линою  за  ея  обожате  графини.  Такія  шутки  всегда  сердили 
ее.  Она  горячо  отнѣкивалась  отъ  дѣтскаго  послушанія,  въ  которомъ 
я  ее  упрекалъ,  и  старалась  доказать  мнѣ,  что  всѣ  ея  поступки 
основаны  на  убѣжденіяхъ. 

—  Да  увѣрена  ли  ты,  что  эти  убѣжденія  твои  личныя,  а  не 
навѣяны  вліяніемъ  графини? — спрашивалъ  я  у  Лины. 

—  Что  за  вздоръ! — отвѣчала  она,  пожимая  плечами: — мысънею 
во  многомъ  сходимся,  но  каждая  изъ  насъ  сохраняетъ  полную  са- 
мостоятельность. 

—  Гмъ!  позволилъ  я  себѣ  усумниться. 

—  Ахъ,  Паоло,  какъ  это  несносно! — съ  досадою  замѣтила  Ли- 
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на. — Что  ты  улыбается,  какъ  будто  сомнѣваешься  въ   томъ,    что 
я  говорю? 

—  Немножко. 

—  Повѣрь,  что  я  гораздо  самостоятельнѣе  тебя!— вспыльчиво 
возразила  она. 

Я  опять  улыбнулся  и  покачалъ  головою. 

—  Какъ  же  я  то  сюда  попалъ? — спросилъ  я:— дѣло,  кажется, 
шло  о  тебѣ  и  о  графинѣ,  а  вовсе  не  обо  мнѣ. 

—  И  весьма  жаль,  быстро  отвѣтила  Лина, — потому  что  намъ  нуж- 
но поговорить  именно  о  тебѣ. 

По  ея  тону  можно  было  угадать,  что  она  собирается  меня  за 
что-то  побранить. 

—  Вотъ  какъ!  возразилъ  я,  навостря  уши.  —  Послушаемъ-ка, 
что  твоя  веселая  графиня  нашла  неодобрительнаго  въ  моемъ  по- 
веденіи. 

—  Перестань,  Паоло,  меня  дразнить, — серьезно  отвѣтила  Лина: — 
это  не  графиня  нашла,  а  я  сама,  и  уже  давно  -хотѣла  тебѣ  это 
сказать,  только  случая  не  представлялось. 

—  Что  же  такое,  наконецъ? 

—  А  вотъ  что.  —  Ты  съ  нѣкоторыхъ  поръ  совершенно  измѣ- 
нился. 

Я  съ  удивленіемъ  приподнялъ  брови  и  въ  недоумѣніи  спросилъ: 

—  Какъ  такъ  измѣнился,  что  ты  хочешь  этимъ  сказать? 

—  Право,  незнаю,  какъ  это  тебѣ  объяснить;  ты  какъ-то  опу- 
стился въ  свѣтскомъ  отношеніи. 

—  Опустился? 

—  Да.  Ты  сталъ  какой-то  вялый,  тихій,  запуганный.  Ты  мало 
любезничаешь,  мало  говоришь,  или  лучше  сказать  о  тебѣ  мало  го- 
ворятъ. 

Я  невольно  разсмѣялся  словамъ  Лины,  которыя  она  произно- 
сила совершенно  серьезно  и  съ  полнымъ  убѣжденіемъ,  что  гово- 
ритъ  дѣло. 

—  Чему  же  ты  смѣешься! — нетерпѣливо  воскликнула  она. — Ка- 
жется, тутъ  ничего  смѣшнаго  нѣтъ.  Развѣ  ты  думаешь  что  мнѣ 
пріятно,  что  ты,  Паоло,  мой  м}7жъ,  смирно  сидитъ  въ  какомъ  ни- 
будь уголку  гостиной,  и  что  на  тебя  не  обращаютъ  почти  ника- 
кого вниманія.     Такую   жалкую   роль   можетъ   разыгрывать   какой 
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нибудь  Жанвиль, — она  произнесла  это  имя  съ  невыразимымъ  пре- 
зрѣніемъ, — но  я  удивляюсь,  какъ  ты  можешь  довольствоваться  по- 
добнымъ  положеніемъ? 

—  Что  же  дѣлать,  душа  моя — отвѣчалъ  я  съ  притворною  умиль- 
ностью—если Богъ  не  далъ  мнѣ  способностей. 

—  Это  вздоръ! — вспылчиво  возразила  Лина: — это  сущій  вздоръ. 
Ты  и  умнѣе  ихъ,  и  начитаннѣе  и — однимъ  словомъ,  ты  лучше  ихъ 
во  всѣхъ  отношеніяхъ,  а  вотъ  именно  за  что  я  на  тебя  такъ  сер- 
жусь! Какъ!?  У  тебя  все  есть,  чтобы  блеснуть  въ  этомъ  обществѣ, 
и  ты  просто  изъ  лѣни,  изъ  непозволительной,  противной  лѣни  ста- 
новишься на  второй  планъ,  какъ  какой  нибудь  глупый  Жанвиль. — 
Ей  это  сравненіе  очень  понравилось. 

—  Позволь,  другъ  мой:  во  первыхъ,  Жанвиль  вовсе  не  глупъ... 

—  Тѣмъ  хуже! — рѣзко  перебила  меня  жена. — Если  онъ  не  глупъ, 
то  онъ  еще  болѣе  виноватъ  въ  томъ,  что  играетъ  роль  какой  ни- 
будь безъотвѣтной  пѣшкп. 

—  Ну,  хорошо,  положимъ:  во  вторыхъ,  ты  забываешь,  что  я, 
какъ  русскій — хотя  и  отлично  знаю  французскій  языкъ,  но  не  вла- 
дѣю  имъ  съ  тою  легкостью,  съ  тѣмъ — какъ  бы  сказать  —  ,]аго;оп, 
какъ  природный  французъ. 

Ліша  немного  призадумалась. 

—  Все  таки,  мнѣ  кажется — возразила  она  менѣерѣзко: — что  ты 
могъ  бы  побольше  разговаривать. 

—  Кажется,  что  насчетъ  этого  никакъ  нельзя  упрекнуть  ме- 
ня въ  молчаливости, — отвѣчалъ  я,  смѣясь. 

—  Да  нѣтъ-же!... — сказала  Лина,  нетерпѣливо  тряхнувъ  голо- 
вой.— Ты  не...  она  не  знала,  какъ  выразить  свою  мысль  —  однимъ 
словомъ,  ты  не  обращаешь  на  себя  всеобщаго  вниманія  —  и  вотъ 
именно  это  мнѣ  и  непріятно. 

Тутъ  она  вдругъ  переменила  свой  тонъ,  быстро  подошла  ко 
мнѣ,  сѣла  ко  мнѣ  на  колѣни,  нѣжно  обвила  мою  шею  рукою  и 
продолжала  говорить,  съ  любовью  смотря  мнѣ  въ  глаза. 

—  Мнѣ  бы  такъ  хотѣлось,  чтобы  всѣ  знали,  какой  ты  умный  и 
начитанный,  чтобы  всѣ  завидовали  моей  судьбѣ.  Ты  неповѣришь, 
мой  Паоло,  какъ  мнѣ  больно  когда  я  слышу,  что  о  тебѣ  отзываются 
какъ  о  всякомъ  другомъ.  Ты  не  повѣришь,  какъ  я  злюсь  на  Ре- 
нонваля,  когда  восхищаются  его  голосомъ.   Отчего  ты  напримѣръ 
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никогда  не  поешь?  Вѣдь  ты  поешь  прекрасно!  Стряхни  съ  себя 
эту  гадкую  лѣнь  и  покажи  пмъ,  что  ты  такой  же  музыкантъ,  какъ 
Ренонваль,  и  можетъ  быть  и  лучше  его. 

—  Позволь,  душа  моя,  не  увлекайся  —  остановилъ  я  ее  улы- 
баясь.— Положимъ,  я  музыку  знаю  не  хуже  графа,  но  голосъ  у  меня 
совершенно  аматерскій,  а  у  него  великолѣпный  сценическій  теноръ. 

—  Хорошо;  но  за  то  у  тебя  метода  великолѣпная;  въ  Римѣ 
всѣ  восхищались  твоей  методою. 

—  Въ  Римѣ  одно,  а  здѣсь  другое:  тамъ  избалованы  чудными 
голосами  и  чувствуютъ  недостатокъ  въ  разработкѣ;  а  здѣсь  на- 
противъ,  хорошій  голосъ  всегда  возьметъ  верхъ  надъ  методою, 
особенно  для  массы  публики. 

—  Это  все  только  пустыя  отговорки, — сказала  Лина,  нахмуривъ 
брови  и  нисколько  не  убѣжденная  моими  доводами. — Ты  просто  из- 
лѣнился, — заключила  она.  Потомъ  лицо  ея  опять  приняло  нѣжное 
выраженіе  и  она  продолжала,  ласкаясь  ко  мнѣ:  —  а  если  ты  меня 
любишь,  если  ты  хочешь  побаловать  свою  Лину,  такъ  ты  имъ  всѣмъ 
покажешь  что  у  меня  за  мужъ.  Ты  ихъ  удивишь  неожиданнымъ 
проявленіемъ  твоихъ  преимуществъ  надъ  ними,  такъ  что  они  про- 
сто всѣ  умрутъ  съ  досады. — Лина  выразительно  щелкнула  зубами, 
какъ  будто  хотѣла  кого  укусить.  Я  смѣялся  увлеченію  Лины  и  вмѣ- 
стѣ  съ  тѣмъ  радовался  этому  проявленію  любви,  тѣмъ  болѣе,  что 
съ  нѣкоторыхъ  поръ,  вѣроятно  подъ  вліяніемъ  графини,  она  стала 
гораздо  воздержнѣе  въ  порывахъ  своей  страсти,  даже  и  тогда,  когда 
мы  были  съ  нею  наединѣ.  Она  стала  какъ-то  менѣе  натураль- 
ною, и  въ  обществѣ  всегда  старалась  казаться  холоднй,  или  по 
крайней  мѣрѣ  не  столь  пылкою,  какова  она  въ  самомъ  дѣлѣ  бы- 
ла. Она  какъ  будто  стыдилась  своей  страстной  итальянской  нату- 
ры. Я  неоднократно  старался  доказать  ей  ошибочность  этого 
воззрѣнія,  но  Лина  неохотно  слушала  мои  совѣты,  и  я  пересталъ 
возбуждать  этотъ  вопросъ,  надѣясь,  что  по  возвращеніи  нашемъ  въ 
Италію — природа  возьметъ  свое  и  что  Лина  станетъ  тою  пламен- 
ною римлянкою,  которую  я  полюбилъ  во  Фраскати. 

На  слѣдующій  вечеръ  послѣ  приведеннаго  мною  разговора, 
наше  общество  собралось  у  графини  Ренонваль.  Желая  по  возмож- 
ности угодить  Линѣ,  я  употребилъ  всѣусилія,  чтобы  занять  нашъ 
кружокъ  различными  разсказами  и  анекдотами,  почерпнутыми  изъ 
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монхъ  путешествій.  Къ  несчастію,  цѣль  моя  не  была  достигнута. 
Ренонваль  былъ,  какъ  говорится,  въ  ударѣ.  Разсказанные  мною 
анекдоты  навѣяли  на  него  различный  восноминанія  о  первой  его 
молодости,  и  онъ  спустился  какъ  съ  волчка.  Желая  блеснуть  въ 
глазахъ  Лины  своимъ  талантомъ  юмористическаго  разсказчика,  онъ 
до  того  насъ  всѣхъ  разсмѣшилъ,  что  даже  величавая  т-те  Жан- 
виль  утратила  всякое  сознаніе  собственнаго  достоинства  и  хохо- 
тала до  того,  что  съ  нею  чуть-чуть  не  сдѣлались  судорги.  —  Ре- 
нонваль только  улыбался  и  изрѣдка  поглядывалъ  на  Лину,  кото- 
рая долго  владѣла  собой,  не  поддаваясь  вліянію  комизма, — нона- 
конецъ  и  она  заразилась  всеобщпмъ  смѣхомъ  и  стала  упраши- 
вать графа  дать  ей  перевести  духъ. — Когда  эта  истерическая  ве- 
селость нашихъ  дамъ  немного  угомонилась,  составился  скромный 
вистъ  изъ  т-те  Жанвиль,  Лины,  ло-Ронсьеръ  и  т-г  Жанвиля. 
Ренонваль  нросилъ  меня  акомпанировать  его  на  фортепіано  и  сталъ 
вполголоса  разбирать  какую-то  музыку,  вновь  присланную  ему 
изъ  Парижа.  Графиня  сидѣла  возлѣ  Лины  и  обучала  ее  игрѣ.  Пе- 
релистывая ноты,  мы  напали  на  маленкій  дуетъ  Гордижіани  «1а 
Гезіа».  ГраФъ  просилъ  меня  пропѣть  второй  голосъ.  Дуэтъ  ока- 
зался хорошенькимъ.  Игравшіе  въ  карты  стали  прислушиваться  и 
когда  мы  окончили,  то  изъявили  намъ  свое  одобреніе  и  вмѣстѣ 
съ  тѣмъ  удивились,  какъ  они  до  сихъ  поръ  не  знали,  что  я  пою. 
Лина  мелькомъ  взглянула  на  меня,  и  у  нея  глаза  отъ  радости  такъ 
и  заблистали. 

—  Да!  и  то  правда!  —  воскликнула  графиня,  —  я  совершенно 
забыла,  что  два  или  три  года  тому  назадъ  я  васъ  уже  слышала. 
Вы  тогда  очень  мило  пѣли.  Прошу-ка  принести  свою  лепту  об- 
ществу и  сейчасъ  же  спѣть  намъ  весь  вашъ  репертуаръ. 

—  Нѣтъ  ужъ,  это  извините,  графиня,  —  отвѣчалъ  я,  —  при 
вашемъ  мужѣ  я  никакъ  не  стану  пѣть.  Вполголоса  разбирать 
музыку  одно,  а  пѣть  —  другое. 

—  Полноте,  что  за  скромность!  Будьте  любезны  и  не  застав- 
ляйте себя  просить,  —  возразила  графиня,  вставая  и  подходя 
ко  мнѣ. 

Я  опять  отказался  исполнить  желаніе  графини. 

—  Еп!  ѵіа,  Раоіо!  (т.  е.  да  ну  же,  Павелъ!)  —  сказала  Лина, 
нетерпѣливо  кивнувъ  головою. 
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—  Право,  не  могу!  У  меня  слишкомъ  много  самолюбія,  чтобы 
рискнуть  столь  невыгодное  для  меня  сравненіе,  —  извинялся 
я,  отходя   отъ  фортепіано    и  приближаясь    къ  карточному   столу. 

—  Тезіагсіо!  (упрямый)  —  проговорила  Лина  вполголоса  и 
даже  покраснѣла  отъ  сдержаннаго  неудовольствія. 

Графиня  снова  принялась  упрашивать  меня  съ  настойчивостью, 
которая  наконецъ  стала  надоѣдать  мнѣ  не  на  шутку.  Я  готовилъ 
уже  вѣжливый,  но  рѣпштельный  отказъ,  чтобы  прекратить  эту 
комедію,  какъ  вдругъ  Лина  встала  со  стула,  пристально  посмо- 
трѣла  на  меня  своими  большими  выразительными  глазами  и  ска- 
зала повелительнымъ  тономъ: 

—  СЬе  сііатіпе!  ипа  ѵоііа  спе  іе  1о  сіотапсіо  іо\  (Боже  мой! 
коль  скоро  я  тебя  прошу  объ  этомъ). 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  женился,  я  еще  ни  разу  не  видалъ  на 
ея  лицѣ  такого  строгаго,  даже  сердитаго  выраженія.  Я  въ  ему- 
щеніи  посмотрѣлъ  -на  жену  и  такъ  былъ  озадаченъ  неожиданнымъ 
гнѣвомъ,  что  въ  первую  минуту  даже  забылъ  о  причинѣ,  вызвав- 
шей ея  неудовольствіе.  Лина  продолжала  пристально  глядѣть  на 
меня,  сначала  строго,  потомъ  мало  по  малу  глаза  ея  приняли  вы- 
раженіе  убійственной  холодности.  Я  вспомнилъ  про  тотъ  завѣтный 
стальной  взглядъ,  котораго  я  такъ  боялся  до  дня  моей  свадьбы. 
У  меня  сердце  невольно  забилось. 

—  Бітдие!  (т.  е.  ну-съ!)  —  тихо  сказала  Лина,  кусая  себѣ 
губы. 

Минута  колебанія,  нерѣшимости  —  и  я  какъ-то  невольно  подо- 
шелъ  къ  фортепіано. 

—  Что  же  вы  хотите,  чтобы  я  спѣлъ?  —  спросилъ  я  голосомъ 
человѣка,  приговореннаго  къ  казни. 

—  Что-нибудь  русское!  —  воскликнули  всѣ  единогласно. 
Подумавъ   немного,  я  взялъ   нѣсколько   аккордовъ    и  сыгралъ 

ритурнель  романса  княгини  Кочубей  „Скажите  ей".  На  первыхъ 
же  нотахъ  Ренонваль,  стоявшій  возлѣ  меня,  улыбнулся  и  кивнулъ 
головой,  какъ  старому  знакомому. 

—  Вы  знаете  этотъ  романсъ?  —  спросилъ  я,  не  переставая 
играть. 

Ренонваль  опять  утвердительно  кивнулъ  головой  и  молча  сдѣ- 
лалъ  мнѣ  знакъ,  чтобы  я  продолжалъ. 
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Романсъ  необыкновенно  понравился.  Всякій  восхвалялъ  его, 
всякій  дѣлалъ  свои  замѣчанія. — Какъ  мило! — Какъ  просто! — Ка- 
кая нѣжность  въ  первой  части!  —  Какая  страсть  въ  послѣднемъ 
возгласѣ!  —  Какъ  жаль,  что  мы  не  понимаемъ  словъ! 

—  А  вы  откуда  знаете  его?  —  спросилъ  я  у  Ренонваля. 

—  О,  да  я  его  еще  пѣлъ  въ  Парижѣ  и  даже  довольно  часто, — 
отвѣчалъ  графъ.  —  Л  удивляюсь,  что  пі-иіе  де  Ренонваль  его  не 
помнитъ. 

—  Какъ? — воскликнулъ  я,  —  неужели  вы  его  пѣли    порусски? 

—  Нѣтъ!  Есть  французскій  переводъ  этого  романса:  „ОЬ,  сіі- 
іез  Іаі". 

—  Ахъ,  графъ,  ради  Бога  спойте  намъ  это  пофранцузски,  — 
воскликнуло  все  общество,  за  исключеніемъ  графини,  обступивъ 
Ренонваля. 

—  Помилуйте!  да  ни  за  что  на  свѣтѣ!  —  отвѣчалъ  графъ.  — 
Такихъ  вещей  между  собратьями-артистами  не  дѣлаютъ.  Я  вамъ 
скажу  французскій  переводъ  стиховъ,  если  вамъ  такъ  хочется 
знать,  о  чемъ  идетъ  рѣчь  въ  этомъ  романсѣ,  но  пѣть  его  не  стану. 

Я  зіімѣтилъ  явную  тѣнь  неудовольствія  на  всѣхъ  лицахъ,  когда 
они  услыхали  формальный  отказъ  графа;  поэтому,  боясь,  чтобы 
меня  не  заподозрили  въ  мелочной  зависти,  я  очень  убѣдительно 
сталъ  просить  Ренонваля  спѣть   „О  (іііез  Іиі". 

—  Любезнѣйшій  графъ,  вы,  право,  меня  обидите,  если  вы  не 
согласитесь  на  мою  просьбу,  —  сказалъ  я  серьезно. 

Графъ  наконецъ  согласился.  Онь  началъ  съ  того,  что  просилъ 
меня  переложить  его  цѣлымъ  тономъ  выше,  и  послѣдній  возгласъ 
его  пришелся  на  великолѣпнѣйшемъ  грудномъ  /«,  отъ  котораго 
затряслись  всѣ  окна  въ  нашей  маленькой  гостиной.  Во  вторыхъ, 
Ренонваль  пѣлъ  по  французски,  отчетливо  выговаривая  слова  и 
придавая  имъ  очень  страстное  выраженіе.  Всѣ  пришли  въ  неопи- 
санный восторгъ  и  единодушно  просили  графа  повторить  романсъ. 
Онъ  спѣлъ  второй  разъ  еще  лучше  перваго.  Даже  жена  его,  не 
смотря  на  строгость,  съ  которою  она  обыкновенно  соблюдала  свѣт- 
скія  приличія,  забылась  до  того,  что  сказала  ему,  назвавъ  его  по 
имени: — Спагіез,  вы  никогда  не  пѣли  такъ  удивительно;  с'ез!  ип 
спагте  дие  сіе  ѵоиз  епіепсіге! 
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Вскорѣ  послѣ  этого  Лина  стала  прощаться,  чтобы  уйти  къ 
себѣ. 

—  А  нашъ  вистъ?  —  спросила  т-те  Жанвиль. — Съ  этой  пре- 
лестной музыкой  мы  всѣ  объ  немъ  и  забыли. 

Лина,  ссылаясь  на  головную  боль,  просила  отложить  партію 
до  другаго  вечера. 

—  Что  это  съ  вами,  моя  милая? — съ  участіемъ  спросила  гра- 
финя, —  вы,  дѣйствительно,  какъ-то  перемѣнились  въ  лицѣ.  На- 
дѣюсь,  что  нѣтъ  ничего  серьезнаго  въ  вашемъ  педугѣ. 

Лина  довольно  сухо  поблагодарила  графиню,  увѣряя,  что  го- 
ловная боль  ея  пройд етъ  къ  завтрашнему  дню. 

—  Однако,  не  лучше  ли  намъ  отложить  нашу  поѣздку  въ  Га- 
варни?  —  снова  заботливо  спросила  хозяйка,  обращаясь  съ  этимъ 
вопросомъ  больше  ко  мнѣ,  чѣмъ  къ  Линѣ. 

Я  въ  недоумѣніи  посмотрѣлъ  на  жену  и  началъ  было:  —  Я 
самъ  думаю...  но  Лина  меня  рѣзко  перебила  и  отвѣчала  графинѣ: 

—  Прошу  васъ  не  откладывать  поѣздки;  я  во  всякомъ  случаѣ 
завтра  въ  6  часовъ  утра  буду  уже  сидѣть  на  лошади,  слѣдова- 
тельно  изъ-за  меня  нечего  разстраивать  условленныхъ  плановъ. 

Только  что  мы  вошли  къ  себѣ,  я  взялъ  Лину  за  руку  и  спро-_ 
силъ  ее  самымъ  нѣжнымъ  голосомъ: 

—  Не  больна  ли  ты,  моя  милочка?  Ты,  кажется,  въ  самомъ 
дѣлѣ  захворала. 

Лина  выдернула  свою  руку  и  холодно  отвѣчала: 

—  Я  совершенно  здорова,  но  мнѣ  этотъ  народъ  надоѣлъ  до 
тошноты,  оттого  я  и  ушла. 

Я  съ  удивленіемъ  посмотрѣлъ  на  нее.  Она  развязала  галстучекъ, 
который  у  нея  былъ  вокругъ  шеи  и  стала  заводить  часы. 

—  Лина,  мой  ангелъ,  что  съ  тобою?  я,  право,  тебя  не  узнаю,— 
повтори лъ  я  съ  безпокойствомъ. 

—  Ахъ,  Боже  мой! — нетерпѣливо  воскликнула  она,  —  оставьте 
меня  въ  покоѣ,  я  вамъ  говорю,  что  я  здорова.  Эти  глупые,  про- 
тивные люди  мнѣ  надоѣли  до  слезъ,  я  ихъ  терпѣть  не  могу,  я 
ихъ  ненавижу;  ну,  понимаете?  Больше  ничего! 

—  Неужели  кто-нибудь  осмѣлился  тебѣ  сдѣлать  непріятность?— 
спросилъ  я  встревоженнымъ  голосомъ. 


193 

Лина  гордо  взглянула  на  меня  и  только  презрительно  усмех- 
нулась. 

—  Такъ  что  же  случилось?  —  продолжалъ  я,  —  ради  Бога  не 
мучь  меня,  скажи,  что  съ  тобой? 

—  А  то,  что  вы  ведете  себя,  какъ  пятилѣтній  ребенокъ,  — 
воскликнула  Лина,  вскакивая  въ  гнѣвномъ  порывѣ  съ  кресла,  на 
которое  она  только  что  опустилась. — Я  и  моложе  тебя  и  неопыт- 
нѣе,  но  я  имѣла  бы  настолько  такта,  чтобы  не  осрамиться  такъ, 
какъ  ты  осрамился  сегодня. — У  нея  голосъ  дрожалъ  отъ  волненія 
и  даже  слезы  негодованія  выступили  на  глазахъ. 

—  Про  что,  это  ты,  другъ  мой,  говоришь?  про  то,  что  я 
пѣлъ?  —  спросилъ  я,  не  понимая,  за  что  меня  Лина  такъ  горячо 
упрекала. 

—  А  про  что  же  вы  думали?  —  насмѣшливо  отвѣчала  она.  — 
Очень  вамъ  нужно  было  пѣть  такой  романсъ,  который  служитъ 
конькомъ  этому  противному   французу! 

—  Да  согласись  же,  Лина,  что  я  не  могъ  угадать  наитіемъ 
святаго  духа,  что  Ренонваль,  безвыходно  жившій  во  Франціи  эти 
послѣдніе  годы,  будетъ  знать  романсъ,  сочиненный  только  шесть 
мѣсяцевъ  тому  назадъ  княгинею  Кочубей,  въ  своемъ  домѣ,  на 
Сергіевской. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  совсѣмъ  не  нужно  было  пѣть.  Или  тебѣ, 
можетъ  быть,  пріятно,  что  этого  картаваго  господина  заставили 
при  тебѣ  же  повторить  два  раза  съ  ряду  тотъ  же  романсъ,  кото- 
рый ты  только  что  пропѣлъ? 

—  Да  развѣ  я  вамъ  навязывалъ  свое  пѣнье?  —  отвѣчалъ  я 
недовольным ъ  тономъ.  —  Ты  же  сама  меня  заставила  пѣть,  а  те- 
перь сердишься  за  то,  что  я  тебя  послушался. 

—  Никогда  я  васъ  не  заставляла,  —  возразила  Лина,  отводя 
глаза  въ  сторону. 

—  Какъ  же,  помилуй!  —  возразилъ  я  съ  жаромъ,  —  ты  меня 
назвала  іезіагсіо,  а  потомъ  сказала:  апа  ѵоііа  епе  іе  1о  (Іошаікіо 
іо.  Чего  же  тебѣ  болѣе? 

—  Ахъ  Боже  мой!  —  запальчиво  воскликнула  Лина,  сердито 
взглянувъ  на  меня, — такъ  послѣ  этого,  я  тебѣ  скажу  ходить  на 
четверенкахъ,  и  ты  сейчасъ  же  пойдешь?  Это  просто  смѣшно!  ка- 
жется, ты  лучше  меня  долженъ   знать,  что  ты  можешь  сдѣлать  и 
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чего  нельзя!  Еслибы  ты  объяснилъ  мнѣ,  что  у  этого  человѣка  та- 
кой же  голосъ  какъ  у  какого-нибудь  актера — такъ  я  тебя  и  про- 
сить бы  не  стала.  Ты,  слава  Богу,  не  актеръ  и  не  принужденъ  за 
работывать  свой  хлѣбъ,  надрывая  свой  голосъ  на  сценѣ. 

—  Я  же  говорилъ  тебѣ,  что  не  могу  и  не  хочу  состязаться 
съ  Ренонвалемъ, — отвѣчалъ  я,  нѣсколько  горячась. 

—  Ничего  ты  не  говорилъ — насупившись  пробормотала  Лина. 

—  Ну  полно,  душка  моя — сказалъ  я,  стараясь  обнять  ее— не 
сердись;  что  тебѣ  надо?  чтобы  я  просилъ  у  тебя  прощенія?  Ну 
на,  вотъ  я  стою  на  колѣняхъ  и  прошу  прощенія:  довольна  ты? — 
да  улыбнись  же,  красавица  моя  ненаглядная. 

—  Перестань,  Паоло!  —  нетерпѣливо  отвѣчала  Лина,  —  да 
встань  же! — воскликнула  она,  видя,  что  я  продолжалъ  стоять  на 
колѣняхъ. 

—  Но  ты  болѣе  не  сердишься  на  меня? — спросилъ  я,  повинуясь 
ея  приказанію  и  обнимая  ее. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ, — разсѣянно  отвѣтила  Лина,  и  нехотя  подста- 
вила свою  щеку  для  поцалуя. — Я  устала,  и  такъ  какъ  я  намѣре- 
ваюсь  завтра  рано  встать,  то  я  пойду  теперь  лечь.  Прощай. 

Я  также  пошелъ  къ  себѣ  раздѣваться.  Я  былъ  очень  недово- 
ленъ  собой,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и  Линой.  Что  за  странная  жен- 
щина, подумалъ  я.  Ужъ  я  ли  не  исполняю  малѣйшія  ея  жела- 
нія?  ужъ  я  ли  не  смотрю  ей  въ  глаза,  чтобы  не  причинить  ей 
даже  тѣни  неудовольствія,  а  она  тутъ  на  меня  еще  сердится! 
Вотъ  что  значить  черезчуръ  баювать  этихъ  барынь!  —  докто- 
рально  заключилъ  я, — и  вслѣдъ  за  тѣмъ  пошелъ  къ  женѣ,  чтобы 
постараться  на  сонъ  грядущій  выманить  у  нея  улыбку  примиренія. 


III. 


На  другое  утро,  графиня  Ренонваль  прислала  свою  дѣвушку, 
узнать  о  здоровьѣ  моей  жены  и  спросить,  можетъ  ли  она  ѣхать 
въ  Гаварни.  Лина  уже  была  въ  амазонкѣ  и  велѣла  сказать,  что 
она  готова. 

Черезъ  четверть  часа  наше  общество  здоровалось  и  об- 
мѣнивалось  любезными  вопросами,    стоя  на  узенькой    улицѣ,  про- 


195 


тивъ  воротъ  отеля,  въ  ожиданіи  запоздавшихъ  лошадей.  Воздухъ 
былъ  свѣжій  и  холодный;  узкая  полоса  неба,  которая  виднѣлась 
у  насъ  надъ  головой,  была  совершенно  чистая,  а  по  лѣсистому 
скату  горъ,  которыя  насъ  окружали,  тянулись  къ  верху  непра- 
вильныя  волны  бѣлыхъ  волокнпстыхъ  облаковъ.  Только  что  пока- 
завшееся солнце  слабо  мерцало  сквозь  легкій  туманъ,  быстро  от- 
дѣлявшійся  отъ  сырой  земли.  Вдали,  по  направленію  къ  Шерфитъ, 
на  крутомъ  скатѣ  горной  лужайки,  появилось  небольшое  стадо 
овецъ,  и  среди  утренней  тишины  горное  эхо  громко  повторяло 
щелканье  бича  ппренейскаго  пастуха. 

—  Что  это,  право,  какой  вашъ  проводникъ  неаккуратный!  — 
сказала  графиня  своему  мужу,  плохо  скрывая    невольную    зѣвоту. 

—  Простите  ему,  графиня,  въ  честь  того,  что  онъ  еще  ни- 
когда не  олаздывалъ  —  любезно  отвѣтилъ  Ренонваль:  —  впро- 
чемъ,  мы  еще  не  всѣ  на  лицо.  М-те  Жанвиль  еще  нѣтъ. 

—  Извините,  очень  ошибаетесь — раздался  изъ-подъ  воротъ  отеля 
немного  кислый  голосъ  тучной  ех-львицы. — Я  знала,  что  лошадей 
еще  не  привели,  оттого-то  я  и  позволила  себѣ  немного   опоздать. 

Говоря  это,  т-те  Жанвиль  вышла  къ  намъ  на  улицу  и  со 
всѣми  поздоровалась.  У  нея  глаза  были  красны  и  невольно  мор- 
гали отъ  свѣжаго  утренняго  воздуха;  лицо  ея  опухло  отъ  сна,  и 
предательскія  морщины  разстилались  мелкою  сѣтью  около  опустив- 
шагося  рта  и  щурившихся  глазъ.  М-те  сЬ  Жанвиль  была  очень 
не  въ  духѣ,  оттого  ли,  что  лошади  опоздали,  или  оттого,  что  она 
черезчуръ  рано  встала  —  неизвѣстно.  Вѣроятнѣе  -всего,  что  она 
была  недовольна  сама  собой,  за  то,  что  растолстѣвпГая  ея  особа 
не  могла  переносить  усталости  также  легко,  какъ  бывало  лѣтъ 
десять  тому  назадъ. 

Наконецъ  появились  проводники  съ  лошадьми.  Не  теряя 
времени ,  мы  тотчасъ  же  сѣли  верхомъ  и  отправились  въ 
Шерфитъ,  пользуясь  всякою  возможностью  ,  чтобы  пускать  ло- 
шадей крупною  рысью.  Въ  ІІіерфитѣ  мы  наскоро  позавтракали 
и  отправились  черезъ  Люзь  и  8сіа,  въ  Жедръ,  большую  де- 
ревню, расположенную  среди  цвѣтуіцей  плоской  возвышенности. 
Пріѣхавъ  въ  Жедръ,  мы  остановились ,  чтобы  пообѣдать  и 
дать  лошадямъ  отдохнуть  немного  послѣ  четырехъ-часовой  ѣзды. 
Впрочемъ,  и  наши  дамы,    за    исключеніемъ  Лины,  до  того  устали, 
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что  изъявили  желаніе  прилечь  часа  на  два.  Моя  же  жена,  узнавъ, 
что  возлѣ  Жедра  есть  какой-то  гротъ,  пользующійся  нѣкоторою 
извѣстностью,  объявила,  что  она  не  будетъ  спокойна,  пока  не  осмо- 
тритъ  этой  рѣдкости.  Всѣ  мужчины,  конечно,  тотчасъ  же  предло- 
жили свои  услуги;  оставивъ  Жанвиля  въ  гостинницѣ  въ  видѣ  тѣ- 
лохранителя  его  жены  и  графини  Ренонваль,  мы  отправились  от- 
дать должное  почтеніе  мѣстной  диковинѣ.  Пресловутый  гротъ  ока- 
зался какимъ-то  сырымъ,  подваломъ  съ  маленькою  лужицею  на 
днѣ. 

Мы  возвратились  въ  гостинннцу  совершенно  разочарованными 
и  гораздо  раньше,  чѣмъ  предполагали;  однако  же  флегматичный 
Жанвиль  уже  спалъ  непробуднымъ  сномъ,  и  мы  не  замедлили  по- 
слѣдовать  его  примѣру.  Ровно  въ  полдень  насъ  разбудили  наши 
проводники,  прося  поскорѣе  отобѣдать,  чтобы  успѣть  еще  за-свѣтло 
вернуться  въ  Котрэ.  Дамы  уже  сидѣли  за  столомъ,  когда  мы 
вышли  въ  общій  залъ.  Графиня  Ренонваль  подкрѣпивъ  силы 
часовымъ  отдыхомъ,  была,  какъ  обыкновенно,  душою  нашего  обще- 
ства. Зато  Лина  была  молчалива  до  нельзя:  болыніе  черные  глаза 
ея  какъ-то  сурово  глядѣли  изъ-подъ  сдвинутыхъ  бровей,  и  она 
нетерпѣливо  кусала  себѣ  губы.  Входя  въ  комнату,  я  ласково 
улыбнулся  ей,  но  она  отвѣчала  на  мой  поклонъ  только  едва  при- 
мѣтнымъ  движеніемъ  головы  и,  подозвавъ  къ  себѣ  Ренонваля, 
стала  замѣтнымъ  образомъ  съ  нимъ  любезничать.  М-те  сіе  Жан- 
виль, которая  съ  той  минуты,  какъ  мы  выѣхали  пзъ  Котрэ,  не  пе- 
реставала говорить  мнѣ  колкости,  удивила  меня  совершенно  не- 
ожиданною переменою  въ  своемъ  обращеніп  со  мной.  Она  стала  лю- 
безна до  приторности  и  при  этомъ  не  разъ  съ  безпокойствомъ  по- 
глядывала на  мою  жену,  которая  съ  своей  стороны  нисколько  не 
старалась  скрыть  дерзкое  и  презрительное  выраженіе,  проявляв- 
шееся на  ея  лицѣ  каждый  разъ,  какъ  она  смотрѣла  на  мою  собе- 
сѣдницу.  Замѣтивъ  эту  нѣмую  перестрѣлку,  я  вообразилъ  себѣ, 
что  Лина  вздумала  ревновать  меня  къ  т-те  сіе  Жанвиль.  При- 
знаюсь, что  какъ  ни  смѣшна  была  такого  рода  ревность,  она  все- 
таки  польстила  моему  самолюбію,  и  ради  шутки  я  принялся  уха- 
живать за  тучною  ех-львицей.  На  пути  нашемъ  отъ  Жедра  до 
Гаварни,  я  поѣхалъ  возлѣ  т-те  де  Жанвиль.  Выраженіе  неудо- 
вольствія  на  лицѣ  Лины  принимало  все  болѣе  и  болѣе  рѣзкій  от- 
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тѣнокъ.  Я  внутренне  смѣялся  и  съ  нетерпѣніемъ  ожидалъ  раз- 
вязки этой  комедій,  которая  по  моимъ  соображеніямъ  должна  была 
окончиться  какою-нибудь  весьма  лестною  для  меня  вспышкою 
со  стороны  моей  жены. 

На  разстояніп  четверти  часа  отъ  Жедра,  цвѣтущій  видъ  плос- 
кой возвышенности  мало  по  малу  начинает!»  измѣняться.  Сначала 
исчезаютъ  деревья  и  замѣняются  частымъ  колючимъ  кустарни- 
комъ.  Затѣмъ,  кустарнпкъ  становится  все  рѣже  и  рѣже  п  въ  про- 
галинахъ  виднѣется  красноватая  скала,  покрытая  скользківіъ  сѣ- 
роватымъ  мхомъ. — Еще  далѣе,  пзчезаетъ  даже  и  мохъ.  Скала 
теряетъ  своп  красные  отливы  и  прпнимаетъ  какой-то  мертвый, 
блѣдно-сѣрый  оттѣнокъ.  Равнина  быстро  съужпвается  и  начпнаетъ 
подыматься  среди  высокихъ  скалъ.  Становится  холоднѣе.  Сырой 
пронзительный  вѣтеръ  обдаетъ  съ  ногъ  до  головы  ледянистой  вла- 
гой. Лошади  осторожно  ступаютъ  по  узкой  троппнкѣ,  которая 
какъ  змѣя  извивается  среди  свалившихся  съ  верншнъ  громадныхъ 
камежныхъ  глыбъ,  Кругомъ  гробовая  тишина.  Это  царство  смерти, 
въ  которомъ  только  изрѣдка  унылое  завываніе  вѣтра  нарушаетъ 
грозное  молчаніе  мертвой  природы:  туземцы  называютъ  эту  до- 
лину „1е  С1іа<>8".  Дѣйетвительно,  трз^дно  придумать  болѣе  подхо- 
дящее названіе  такому  страшному  мѣсту.  Нѣсколько  вѣковъ  тому 
назадъ,  двѣ  могучія  каменныя  лавины  сорвались  съ  высокихъ  вер- 
шинъ  двухъ  протпвоноложныхъ  скалъ,  спустились  по  крутому  скату 
въ  узкую  долину,  столкнулись  на  днѣ  ея,  —  и  исполпнскіе  утесы 
раздробились  на  мелкіе  осколки.  Прошлп  вѣка,  и  новая  лавина 
обрушилась  на  эти  развалины,  далеко  разсыпавъ  свои  разбитыя 
скалы.  Одинъ  только  утесъ  на  западной  сторонѣ  каменнаго  пояса 
уцѣлѣлъ  отъ  всеобщаго  крушенія;  высокая  стрѣла  его  смѣло  по- 
дымается къ  небу  и  ожпдаетъ  новаго  сотрясенія  природы,  чтобы 
затопить  долину  своею  каменною  волною. 

Обогнувъ  этотъ  утесъ,  мы  проѣхалп  черезъ  бѣдное  и  унылое 
селенье  Гаварни ,  и  наконецъ ,  оставивъ  лошадей  около  хи- 
жины, отстоявшей  отъ  селенія  мили  на  двѣ,  отправились  пѣшкомъ 
на  ледники  Гаварнійскаго  цирка.  Эти  ледники  представляютъ 
твердую  сплошную  массу  грязно-сѣраго  снѣга.  Горные  потоки  во 
многихъ  мѣстахъ  просочились  сквозь  льдяныя  глыбы  и  образовали 
рядъ  неуклюжихъ  снѣжныхъ  мостовъ.    Осмотрѣвъ    ледники,    наше 
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оощество  стало  подыматься  по  круглой  покатости  и  наконецъ,  ми- 
нутъ  черезъ  десять,  мы  очутились  среди  самаго  цирка. 

Гаварнійскій  циркъ  пред  став  ляетъ  видъ  огромнаго  амфитеатра, 
состав леннаго  изъ  трехъ  рядовъ  громадныхъ  стѣнъ,  подымающихся 
широкими  уступами  одна  надъ  другою.  Нижняя  стѣна,  каменная, 
гладкая  и  совершенно  отвѣсная,  очерчиваетъ  правильный  полу- 
кругъ  на  протяженіи  полуторы  мили.  Вершина  ея,  составляющая 
уступъ  второй  стѣны,  покрыта  толстымъ  слоемъ  дѣвственнаго 
снѣга  ослѣпительной  бѣлизны.  За  тѣмъ  возвышается  вторая  стѣна, 
немного  поотложе  первой,  съ  цѣлымъ  рядомъ  правильныхъ  усту- 
повъ,  тянущихся  съ  одного  конца  ея  на  другой.  Еще  одинъ  ши- 
роки! уступъ  и  наконецъ  третья  стѣна  изъ  вѣчныхъ  ледниковъ, 
которыхъ  даже  южное  солнце  не  въ  силахъ  отогрѣть.  Землетрясе- 
ние, сорвавшее  вершины  утесовъ  вокругъ  хаоса,  не  могло  поколе- 
бать эти  неприступный  твердыни.  Струи  растаявшаго  снѣга  сот- 
нями ручьевъ  падаютъ  съ  вершины  первой  стѣны  на  верхній  уступъ, 
находятъ  себѣ  обильную  пищу  въ  снѣжной  равнинѣ,  съ  шумомъ 
кидаются  внизъ  по  уступамъ  второй  стѣны,  дзостутъ  все  болѣе  и 
болѣе,  срываютъ  на  пути  цѣлыя  глыбы  снѣга,  и  наконецъ,  дойдя 
до  вѣнца  нижней  стѣны,  соединяютъ  свои  пѣнящіяся  воды  въ  три- 
надцать отдѣльныхъ  водопадовъ.  Здѣсь  они  стремительно  бросаются 
внизъ,  по  отвѣсной  стѣнѣ,  раздробляются  на  бѣлую  волокнистую 
пыль  и  тихо  долетаютъ  до  подножія  амфитеатра.  Особено  хорошъ 
крайній  лѣвый  водопадъ.  Онъ  обильнѣе  прочихъ  и  его  легко  про- 
слѣдить  до  самой  вершины.  Съ  бѣшеною  яростью  кидается  онъ 
съ  вышины,  дико  скачетъ  внизъ  по  крутымъ  стѣнамъ,  сердито  ро- 
етъ  себѣ  широкій  путь  по  снѣжной  дорогѣ  послѣдняго  уступа,  и 
здѣсь,  въ  пустотѣ  пространства  встрѣчаетъ  неожиданную  пре- 
граду. Могучій  столбъ  воздуха  принимаетъ  его  въ  свои  невидимыя 
и  мягкія  объятія,  и  могучій  потокъ  какъ  облако  дыма,  ме- 
дленно спускаясь  по  отвѣсной  каменной  стѣнѣ,  съ  глухпмъ  сто- 
номъ  падаетъ  на  дно  пропасти! 

Хотя  я  уже  былъ  въ  Гаварни  и  заранѣе  зналъ ,  какого 
рода  зрѣлище  меня  ожидаетъ,  я  былъ  до  того  пораженъ  стро- 
гимъ  величіемъ  этой  картины,  что  долго  не  былъ  въ  состояніи 
произнести  ни  одного  слова.  Я  молча  стоялъ  возлѣ  Лины,  къ  ко- 
рой   я  подошелъ   какъ   только  мы  ступили  на   скользкіе  ледники 
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—  Ну  что,  милочка  моя,  довольна  ли  ты? — спросилъ  я  съ  не- 
вольнымъ  вздохомъ,  вырвавшимся  у  меня  изъ  переполненной  груди. 

Да,  это  очень  хорошо, — холодно  отвѣчала  Лина. 

Я  до  того  привыкъ  всегда  встрѣчать  громкій  отголосокъ  въ 
восторженной  душѣ  моей  жены,  что  настоящее  ея  равнодушіе  къ 
виду  гигантскаго  амфитеатра,  съ  его  вѣчными  ледниками  и  пеня- 
щимися водопадами,  поистинѣ  обдало  меня  холодомъ.  Я  тревожно 
заглянулъ  ей  въ  лицо.  Выраженіе  неудовольствія,  которое  я  замѣ- 
тилъ  еще  при  выѣздѣ  изъ  Жедра,  далеко  не  изгладилось.  Лина 
смотрѣла  вокругъ  себя,  но  я  былъ  вполнѣ  убѣжденъ,  что  она  не 
видала,  или  ,скорѣе,  не  понимала  всей  дикой  красоты  окружавшей 
насъ  природы.  Очевидно,  ея  умъ  былъ  сильно  занятъ  другою  мы" 
слію, — но  я  не  могъ  придумать,  что  за  важная  такая  мысль  могла 
заставить  Лину  добровольно  лишать  себя  такого  высокаго  художе- 
ственнаго  наслажденія,  какъ  то,  которымъ  мы  имѣли  случай  поль- 
зоваться. 

—  Лина — сказалъ  я,  взявъ  ее  за  руку. 

—  Что? 

—  Что  съ  тобой  опять  случилось? 

—  Ничего. — сухо  отвѣтила  она,  освобождая  свою  руку. 

Тутъ  я  вспомнилъ  про  свое  глупое  волокитство  за  т-те  де  Жан- 
виль,  и  мнѣ  стало  совѣстно,  что  изъ-за  такихъ  пустяковъ  я  ли- 
шаю свою  Лтшу  возможности  съ  спокойнымъ  сердцемъ  любо- 
ваться чудною  картиною  которая,  разстилалась  пере дъ  нами. 

—  Неужели  ты  могла  вообразить  себѣ  хоть  на  минуту,  что 
мнѣ  эта  толстая  француженка  въ  самомъ  дѣлѣ  по  нравилась? — спро- 
силъ я,  нѣжно  улыбаясь. — Ахъ  ты  глупенькая  моя! — укорилъ  я 
ее  еще  нѣжнѣе  и  хотѣлъ  опять  взять  ее  за  руку. 

—  Вовсе  я  не  глупенькая,  и  ничего  я  себѣ  не  воображала, — 
отвѣтила  Лина,  и  не  удостоивъ  меня  взглядомъ,  подошла  къ  гра- 
фпнѣ  Ренонваль. 

Такой  отвѣтъ  меня  сильно  встревожилъ.  Ясно  было,  что  Лина 
приняла  къ  сердцу  мою  шутку  и  подъ  видомъ  холодности  скры- 
вала душевныя  муки  и  терзанія.  Мнѣ  стало  до  того  жаль  моей 
бѣдной,  молоденькой,  не  опытной  жены,  что  у  меня  чуть  слезы 
не  навернулись  на  глазахъ;  я  готовъ  былъ  тутъ  же,  при  всѣхъ 
крѣпко  обнять  ее,    покрыть   ея  поблѣднѣвшія  губки  жаркими  по- 
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цалуями  и  ооъявить  во  всеуслышаніе,  что  я  никогда  никого  не 
любилъ  и  не  буду  любить,  кромѣ  своей  дорогой,  безцѣнной  Лины. 
Я  быстро  подошелъ  къ  ней,  и  не  стѣсняясь  присутствіемъ  графи- 
ни, тихо  сказал ъ  ей: 

- —  Послушай,  мой  ангелъ,  я  тебѣ  клянусь  честью.... 

—  Боже  мой,  да  оставьте  же  меня  наконецъ  въ  покоѣ.  — по- 
спѣшно  перебила  меня  Лина  шопотомъ  и  съ  безпокойствомъ  взгля- 
нула на  графиню,  чтобы  посмотрѣть,  не  слыхала  ли  она  моихъ 
словъ. 

Графиня  вѣроятно  поняла,  въ  чемъ  дѣло,  потому  что  она  лу- 
каво улыбнулась,  послала  Линѣ  воздушный  поцѣлуй  и  хотѣла  бы- 
ло удалиться  отъ  насъ  къ  остальному  обществу.  Но  жена  моя7 
слегка  покраснѣвши,  прикусила  себѣ  губу  и  удержала  графиню  за 

руку. 

—  Нѣтъ,  та  сііегё,  я  васъ  не  пущу, — сказала  она,  принужден- 
но смѣясь, — вы  мнѣ  хотѣли  что-то  разсказать  про  Маргариту  На- 
варскую,  когда  она  посѣщала  Пиренеи,  и  я  ожидаю  вашего  разсказа 
съ  болыпимъ  нетерпѣніемъ. 

Я  съ  укоромъ  посмотрѣлъ  на  Лину.  —  Все  еще  надѣясь  какъ 
нибудь  увѣрить  ее,  что  я  только  пошутилъ  въ  отношеніи  къ  т-те 
де  Жанвиль,  я  не  отходилъ  отъ  моей  жены.  Моя  настойчивость  была  ей 
повидимому  очень  непріятна.  Она  тщательно  избѣгала  доставить 
мнѣ  малѣйшую  возможность  объясниться  съ  нею,  безпрестанно 
разспрашивала  графиню  о  подробностяхъ,  вовсе  не  интересовав- 
шихъ  ее,  и  наконецъ,  когда  мы  собрались  идти  обратно  къ  хи- 
жпнѣ,  гдѣ  оставили  своихъ  лошадей,  то  она  посовѣтовала  своей 
спутницѣ  опереться  на  мою  руку,  чтобы  съ  безопасностью  пройти 
по  ледникамъ  и  снѣжнымъ  молламъ.  Такое  упорство  со  стороны 
Лины  меня  раздосадовало.  Я  рѣшился  наказать  ее.  Только  что  мы 
опять  сѣли  верхомъ,  я  подъѣхалъ  къ  т-ш  де  Жанвиль  и  просилъ 
у  нея  позволенія  быть  ея  кавалеромъ.  Она  охотно  согласилась, 
недоумѣвая  однако,  чему  приписать  такую  перемѣну  въ  моемъ 
холодномъ  обращеніи  съ  нею.  Часамъ  къ  шести  вечера  мы  верну- 
лись въ  Жедръ.  Въ  этой  долинѣ  жара  была  нестерпимая.  Воздухъ 
былъ  тяжелый,  удушливый,  и  нужно  было  ожидать  грозы.  Черныя, 
свинцовыя  тучи  стали  показываться  на  западѣ  и  тихо  подвигались 
къ  намъ  по  прозрачной  синевѣ  лазурнаго  неба.     Мы   посовѣтова- 
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лись  съ  проводниками  насчетъ  того,  что  наыъ  слѣдовало  дѣлать. 
Одинъ  изъ  проводниковъ,  почтенный  старикъ,  задумчиво  погля- 
дѣлъ  на  западъ,  потомъ  поднялъ  руку,  посмотрѣлъ,  каковъ  вѣтеръ, 
неудовлетворительно  покачалъ  своею  сѣдою  головою  и  крякнулъ 
весьма  неутѣшптельно. 

—  Что  же? — съ  безпокойствомъ  спросили  мы  его. 

—  Да  я  такъ  думаю,  что  вамъ  придется  здѣсь  ночевать,  что- 
бы переждать  грозу,  —  съ  увѣренностью  отвѣчалъ  опытный  ста- 
рикъ.— Гроза  будетъ  сильная  и  продолжительная,  но  она  не  раз- 
разится прежде,    какъ  часа  черезъ  четыре. 

—  Такъ  съ  чего  же  мы  станемъ  ночевать  въ  такой  грязной 
деревушкѣ,  какъ  Жедръ? — спроспла  графиня  Ренонваль. — Намъ  не 
нужно  болѣе  четырехъ  часовъ,  чтобы  доѣхать  до  Котрэ.  Какъ  вамъ 
кажется  тезсіатоз? 

М-т  Жанвиль  ничего  не  отвѣчала  и  съ  нерѣшимостью  посма- 
тривала то  на  проводника,  то  на  графиню.  Лина  взглянула  на  не- 
бо, презрительно  зглыбнулась  и  отвѣчала: 

—  Чего-же  бояться  грозы? — Даже  еслп  насъ  немного  и  промо- 
чить, бѣда  будетъ  не  велика. 

—  Насъ  вовсе  не  промочитъ,  еслп  мы  только  не  станемъ  вре- 
мя терять,— посиѣшила  отвѣтить  графиня,  видя,  что  соглашаются 
на  ея  предложеніе: — проводникъ  говорить,  что  гроза  не  разра- 
зится прежде  четырехъ  часовъ,  а  въ  четыре  часа  времени  мы 
успѣемъ  вернуться  въ  Котрэ. 

—  Нѣтъ — покачалъ  проводникъ  головою. —  Пріѣхалп  мы  въ  че- 
тыре часа  изъ  Котрэ  въ  Жедръ,  а  на  обратный  путь  намъ  по- 
требуется часовъ  шесть,  коли  не  болѣе. 

—  Что  вы! — недовѣрчпво  воскликнула  графиня — вы  хотите  насъ 
запугать,  но  вы  забываете,  что  я  не  въ  первый  годъ  сюда  пріѣзжаю. 

—  Знаю,  графиня — почтительно  отвѣчалъ  проводникъ — оттого- 
то  осмѣлюсь  удивиться  тому,  что  вы  не  вѣрите  моимъ  словамъ. 

—  Да  наконецъ  еслп  насъ  гроза  и  застанетъ  прежде  чѣмъ  мы 
вернемся  домой,  то  бѣда  не  велика, — повторила  Лина. 

Проводникъ  снисходительно  улыбнулся. 

—  Вы  видно  никогда  не  видали  грозы  въ  Пиренеяхъ? — спро- 
силъ  онъ  у  моей  жены. 
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-  Никогда. -Оттого-то  мнѣ  и  хотѣлось  бы,  чтобы  она   насъ 
застала  на  нашем*  пути  въ  Котрэ.-смѣло  отвѣчала  Лина 
Щаясь  кЛГмГ  ЧТ°  ^  М  Р*~?— РО-а  графиня,  обра- 

Я  иротестовалъ  противъ  желанія  графини  продолжать  путь    и 
уговаривалъ  ее  остаться  ночевать  въ  Жедрѣ. 

МлЛА  В  ТТ  убѢдительно  ПР°ЩУ  *хать  далѣе,-рѣзко  вмѣша- 
лась  Лина.-Что  это  за  трусость!  неужели  двѣ  три-черншя  тѵчи 
жогутъ  насъ  до  того  запугать,  что  мы  рѣшимея  провести  почти 
цѣлыя  сутки  въ  этой  грязной  гостинницѣ?  Это  было  бы  черезъ- 
чуръ  смѣшно!  * 

Вгаѵа!  -весело  воскликнула  графиня.-Люблю  за  удачь'  И 
такъ,  господа,  рѣшено.  Мы  почтеннаго  старца-проводника"  присты- 
димъ  и  покажемъ  ему,  на  что  способны  такія  неустрашимый  ама- 
зонки, какъ  мы.  Еп  аѵапі!  <рі  щ'«  те  8иіѵе,-прибавила  она 
ударивъ  свою  лошадь,  и  поскакала  по  гладкой  Жедрской  дорогѣ' 

Пока  ровная  мѣстность  позволяла  намъ  ѣхать  ѵскореннымъ  шагомъ 
наши  дамы  очень  бодро  подвигались  виередъ,  но  какъ  только  мы  оста- 
вили за  собой  плоскую  возвышенность  и  стали  спускаться  по  крутой 
дорогѣ  къ  деревнѣ  8сіа,  въ  нашихъ  спутницахъ  стали  проявляться 
признаки  усталости.-Всѣмъизвѣстно,  что  послѣ  продолжительной 
ѣзды,  нѣтъ  ничего  утомительнѣе,  какъ  спускаться  съ  горы.  Кости 
ноютъ  какъ  послѣ  ушиба,  поясница  невольно  нагибается  виередъ 
рукамъ  хочется  вытянуться,    а  тутъ   приходится  крѣпко  обхваты- 
вать сѣдло,  чтобы  не  соскользнуть    на  шею  лошади,    выпрямлять 
спину,  чтобы  по  возможности  уравновѣснть  центръ  тяжести,  а  на- 
конецъ  поддерживать  лошадь  на  новодьяхъ,  чтобы  не  дать  ей  спот- 
кнуться. Не  прошло  получаса,  какъ  наши  дамы  совершенно  выби- 
лись изъ  силъ.  Даже  неутомимая  графиня  притихла.  Амеждутѣмъ 
воздухъ  становился  все  болѣе  и  болѣе  удушливымъ.  Лошади  были  всѣ 
въ  мылѣ  и  безпрестанно  спотыкались.    Свинцовыя,    тяжелый  тучн 
обложили  уже  все  небо  кругомъ,  и  медленно  стали  спускаться  все 
ниже  и  ниже.  Когда  мы  выѣхали  изъ  Люза,    то  было "  ѵже  почти 
совершенно  темно.  Не  полагаясь  на  шаткое  наѣзднпчество  Лины, 
я  воспользовался  первымъ  удобньшъ  случаемъ,  чтобы  лоѣхать  воз- 
лѣ  нея,  предоставивъ  т-те  де-Жанвиль  на  попеченіе  ея  лужа. 

—  Что  ты,  очень  устала,  бѣдная  моя  Лина?— спросилъ  я  жену. 
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—  Да!  устала  —  отвѣчала  она,  не  поворачивая  головы. 

—  Хочешь,  я  слѣзу  и  поведу  твою  лошадь  подъ  уздцы — тебѣ 
по  крайней  мѣрѣ  можно  будетъ  немного  отдохнуть  и  расправить 
руки?— заботливо  предложилъ  я. 

—  Благодарю.  Не  нужно.  Мы  скоро  доѣдемъ. — Лина  отвѣча- 
ла  неохотно  и  такъ  сказать,  принуждая  себя  оставаться  въ  пре- 
дѣлахъ  вѣжливости. 

Вотъ,  право,  выдержка  характера!  подумалъ  я  про  себя,  и  чуть- 
іуть  не  сдѣлалъ  замѣчанія  Линѣ  на  этотъ  счетъ;  но  видя,  что 
она  чрезвычайно  устала,  я  отложилъ  предстоявшее  намъобъясне- 
ніе  до  болѣе  удобнаго  времени. 

Только  что  мы  выѣхали  изъ  Шерфита,  начали  показываться 
предвѣстники  приближавшейся  грозы.  Сырой  удушливый  вѣтеръ 
урывамп  пробѣгалъ  по  ущелью  и  уныло  завывалъ,  ударяясь  объ  уг- 
рюмыя  скалы.  Столбы  крутившейся  пыли  быстро  неслись  мимо  насъ 
и  исчезали  въ  темнотѣ.  Потомъ  все  замолкало.  Воцарялась  томи- 
тельная тишина.  Даже  горный  потокъ  укрощалъ  свои  шумные  по- 
рывы, и  какъ  будто  собирался  съ  силами,  чтобы  въ  данный  моментъ 
сдѣлать  новый,  бѣшеный  натискъ  на  гранитныя  стѣны  сторожив- 
шихъ'его  утесовъ.  Слышно  было  только  трудное  дыханіе  нашихъ 
лошадей  и  топотъ  подковъ  объ  каменистый  путь.  Крупныя  капли 
дождя  стали  изрѣдка  падать  на  насъ;  но  ихъ  теплая  влага  не  ос- 
вѣжала  нашихъ  разгорѣвшихся  лицъ;  напротпвъ,  становилось  все 
душнѣе  и  тяжелѣе.  Мы  проѣхали  такимъ  образомъ  около  трехъ 
километровъ.  Новый  порывъ  вѣтра,  сильнѣе  предъидущихъ,  заста- 
вить меня  съ  безпокойствомъ  спросить  у  проводника,  несчитаетъ 
ли  онъ  опаснымъ  далънѣйшее  продолженіе  нашего  пути.  Старикъ 
ѣхавшій  впереди  насъ,  былъ  очень  не  въ  духѣ — во  первыхъ,  отъ 
того,  что  мы  не  послушали  его  совѣта  и  не  остались  въ  Жедрѣ,  и 
во,  вторыхъ  отъ  того,  что  нашъ  форсированный  маршъ  очень  уто- 
милъ  его  лошадей;  поэтому,  желая  дать  намъ  почувствовать  свое 
неудовольствіе,  онъ  очень  сухо  отвѣтилъ  на  мой  вопросъ,  что  те- 
перь поздно  думать.  Ваша  дама,  продолжалъ  онъ  говоря  про  Ли- 
ну, хотѣла  видѣть  грозу — вотъ  ей  и  будетъ  гроза. 

—  Не  лучше- ли  вернуться  въ  Шерфитъ? — настаивалъ  я. 

—  Теперь  все  равно,  —  неутѣшптельно  отвѣтилъ  проводникъ. 
Не  успѣлъ  онъ  проговорить  этихъ  словъ,    какъ  яркая    молнія 
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сверкнула  на  свинцовомъ  небѣ  и  остріемъ  своимъ  ужалила  одну 
изъ  вершинъ  утесовъ.  Послѣдовала  минута  трепетнаго  ожиданія, 
во  время  которой  все  кругомъ  какъ  будто  замерло  отъ  страха;  по- 
томъ  послышался  сухой,  могучій  трескъ,  отъ  котораго  все  ущелье 
такъ  и  дрогнуло;  трескъ  повторился  еще  сильнѣй  и  эхо  отклик- 
нулось; оглушительный  раскатъ  свирѣпо  ударился  объ  скалы,  и 
найдя  въ  нихъ  твердый  отпоръ,  съ  грохотомъ  покатился  далѣе. 
Ущелье  все  еще  тряслось  и  содрогалось.  Гроза  разразилась  во  всей 
своей  силѣ.  Дождь  сплошною  массою  полился  изъ  разорвавшихся 
тучь;  вихрь  съ  дикимъ  воплемъ  ворвался  въ  ущелье;  молнія  за 
молніей  яростно  раздирали  черный  покровъ  неба.  Вотъ  новая  мол- 
нія  сверкнула  ярче  предыдущихъ,  и  все  ущеліе  озарилось  бѣлымъ 
синеватымъ  свѣтомъ.  Изъ  темноты  мгновенно  выступили  зубчатые 
утесы  и  высокія  вершины  горъ;  исполинскія  скалы  угрюмо  стояли 
подъ  бурей;  разъяренный  потокъ,  какъ  бѣшеный  звѣрь,  сорвавшись 
съ  цѣпи,  съ  ревомъ  метался  въ  своемъ  ложѣ;  громадная  ель,  над- 
ломанная вихремъ,  уныло  качалась  надъ  пропастью.  Молнія  сверк- 
нула... и  за  тѣмъ  эта  картина  внезапно  исчезла,  погрузившись  опять 
во  мракъ  непроницаемой  ночи.  Испуганныя  лошади  храпѣли  и  со 
страхомъ  пятились  назадъ.  Мы  должны  были  остановиться*  и  пе- 
реждать, чтобы  буря  немного  утихла. 

Еще  въ  началѣ  грозы  я  поставилъ  свою  люшадь  рядомъ  съ 
лошадью  Лины  и  крѣпко  обнялъ  жену  за  талью.  Первымъ  побуж- 
деніемъ  Лины  было  спросить  у  меня  нѣсколько  насмѣшливымъ  то- 
номъ,  зачѣмъ  я  принимаю  такія  предосторожности;  но  въ  ту  же  ми- 
нуту послѣдовалъ  такой  страшный  раскатъ  грома,  какъ  будто всѣ 
утесы  вдругъ  обрушились  въ  ущелье:  Лина  въ  смущеніи  прижалась 
къ  моей  груди  и  опустила  голову,  чтобы  не  видать  безпрерывнаго 
сверканія  молній. 

—  Не  бойся,  мой  ангелъ,  я  здѣсь,  возлѣ  тебя,  съ  нами  ниче- 
го не  случится — успокоивалъ  я  жену.  Лина  молчала  н  слегка  вздра- 
гивала при  каждомъ  новомъ  порывѣ  бури.  Вдругъ  яростная  мол- 
нія  облила  насъ  своимъ  ослѣшггельнымъ  свѣтомъ.  Вѣтеръ  отчаян- 
но рванулся  къ  намъ  на  встрѣчу.  Столѣтняя  ель,  качавшаяся  надъ 
пропастью,  съ  глухимъ  трескомъ  свалилась  на  дно  потока.  Испу- 
ганныя лошади  круто  повернули  назадъ,  и  сдѣлали  скачекъ  по 
направленію  къ  низкой  каменной  стѣнѣ,    окаймляющей    дорогу  со 
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стороны  пропасти.  Лина  вскрикнула.    Я    мгновенно  спрыгнулъ   съ 
сѣдла,  подбѣжалъ  къ  женѣ  и  схватилъ  ея  лошадь  за  узду. 

—  Слѣзай  скорѣе,  Лина — сказалъ  я  взволнованнымъ  голосомъ — 
да  смотри  подбери  хорошенько  амазонку,  чтобы  она  не  запуталась 
на  рожкахъ  сѣдла. 

Лина  молча  повиновалась.  Я  окликнулъ  одного  изъ  проводни- 
ковъ,  но  при  оглушительныхъ  раскатахъ  грома  и  постоянно  воз- 
растающемъ  завываніи  бури,  слабый  звукъ  моего  голоса  былъ  уне- 
сенъ  въ  пространство  прежде,  чѣмъ  дошелъ  до  слуха  проводника. 

—  Другъ  мой,  постой  здѣсь  одну  минуту — обратился  я  къ  Ли- 
нѣ— я  только  дойду  до  нашего  стараго  проводника,  чтобы  отдать 
ему  лошадей.  Онъ  должеяъ  быть  не  болѣе,  какъ  въ  двухъ  или 
трехъ  шагахъ  отъ  насъ. 

—  Нѣтъ,  не  иди!  съ  ужасомъ  воскликнула  Лина,  быстро  об- 
вивъ  мою  шею  обѣими  руками.  —  Я  боюсь,— прибавила  она,  судо- 
рожно прижимаясь  ко  мнѣ. 

Мнѣ  было  очень  неловко  поддерживать  жену  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  держать  двухъ  запуганныхъ  и  безпрестанно  пятившихся 
лошадей.  Однако  я  повиновался  желанію  Лины  и  остался  возлѣ 
нея,  крѣпко  обвивая  ее  одной  рукой  и  стараясь  успокоить 
ее  своими  ласками.  Мало  по  малу,  гроза  стала  униматься.  Дож- 
дикъ  хлышулъ  съ  удвоенною  силою.  Молніи  стали  сверкать  менѣе 
часто,  и  разстояніе  между  появленіемъ  ихъ  и  раскатами  грома 
быстро  увеличивалось.  —  Сильный  порывъ  вѣтра  разодралъ 
послѣдній  клочекъ  грозной  тучи,  и  волоча  ея  свинцовыя  лохмотья 
по  зубчатымъ  скаламъ  ущелья,  увлекъ  ее  на  своихъ  могучихъ 
крыльяхъ  въ  сосѣднюю  долину. — Дрожашія  звѣзды  заблистали  на 
очищенной  полосѣ  неба. — Я  вздохнулъ  свободно  и,  крѣпко  поцѣло- 
вавъ  Лину,  сказалъ  ей  радостпымъ  голосомъ: 

—  Ну!  Слава  Богу!  Конечно!  Теперь  мы  мигомъ  доѣдемъ  до 
Котрэ,  высушимся,  отдохнемъ...  Вотъ  ты  хотѣла  видѣть  грозу  въ 
Ппренеяхъ!  Твое  желаніе  кажется  вполнѣ  осуществилось.  Я  самъ 
никогда  не  видалъ  ничего  подобнаго. 

Мы  сѣли  на  лошадей  и  догнали  нашихъ  спутниковъ,  которые 
шагахъ  въ  двухъ-стахъ  впереди  также  спѣшились  и  ожидали 
окончанія  грозы. — Черезъ  полчаса  мы  были  дома. 

Опасаясь,  что  бы  продолжительное  пребываніе  подъ  дождемъ  не 
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повредило    здоровью    Лины,    я  велѣлъ    подать    чаю,    пока   мы  оба 
переодѣвались  съ  ногъ  до  головы. 

Когда  Лина  вышла  въ  гостиную  въ  легкомъ  кисейномъ  нег- 
лижэ,  я  замѣтилъ  на  ея  лицѣ,  кромѣ  слѣдовъ  сильной  усталости, 
примѣты  какой-то  затаенной  грусти.  Только  что  мы  допили  чай, 
она  встала  и  хотѣла  было  идти  къ  себѣ,  но  я  удержалъ  ее  за 
руку  и,  съ  любовью  взглянувъ  ей  въ  лицо,  сказалъ: 

—  Убѣдилась  ты,  моя  ненаглядная,  что  тебѣ  нечего  было  рев- 
новать къ  этой  отцвѣтшей  львицѣ  прошедпгаго  вѣка? 

Лина  уставила  на  меня  продолжительный,  испытующій  взглядъ 
и  спросила  съ  изумленіемъ: 

—  Да  неужели  ты  могъ  себѣ  вообразить,  что  я  стану  тебя 
ревновать  къ  м-мъ  Жанвиль!!! 

—  Такъ  что  же  тебя  такъ  разстроило  во  время  нашей  поѣздки 
въ  Гаварни? — спросилъ  я,  положительно  не  понимая,  чему  припи- 
сать ея  неудовольствіе. 

Лина  молчала,  слегка  нахмуривъ  брови. 

—  Ты  можетъ  быть  находишь,  что  я  недостаточно  тобою  зани- 
мался?— продолжалъ  я  свои  догадки. 

—  Напротивъ, — проговорила  Лина. 

—  Какъ  такъ  нипротивъі — воскликнулъ  я — я  не  понимаю. 

—  Ахъ,  Паоло,  лучше  не  спрашивай  меня!  отвѣчала  Лина:  — 
если-бы  ты  зналъ  только  что  я  сегодня  слышала!! 

—  Что  ты  слышала?  гдѣ?  когда?  спѣшилъ  я  спросить. 

Лина  съ  нерѣшимостью  посмотрѣла  на  меня,  —  не  зная,  гово- 
рить ли  ей,  или  нѣтъ.  Я  иовторилъ  свой  воиросъ. 

—  Да!  —  оно  можетъ  быть  и  лучше  будетъ,  если  я  тебѣ  все 
разскажу,  проговорила  она,  какъ  бы  выводя  заключеніе  изъ  сдѣлан- 
наго  ею  разсужденія. 

—  Слушай -же,  хотя  я  предупреждаю  тебя,  что  твое  самолю- 
біе  сильно  пострадаетъ  отъ  моего  разсказа.  —  Ты  помнишь,  что 
когда  мы  пріѣхали  въ  Жедръ,  то  графиня  и  м-мъ  де  Жанвиль 
захотѣли  отдохнуть  передъ  обѣдомъ? 

—  Да,  а  ты  между  тѣмъ  пошла  вмѣстѣ  съ  нами  осматривать 
пещеру, — сказалъ  я,  утвердительно  кивнувъ  головой. 

—  Для  насъ  были  отведены  двѣ  комнаты  въ  гостинницѣ, — 
продолжала   Лина. — Графиня  и  м-мъ  де  Жанвиль  помѣстились  въ 
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одной  изъ  нихъ  и  оставили  другую  въ  полномъ  моемъ  распоря- 
женіп.  Если  ты  не  забылъ,  мы  очень  скоро  осмотрѣли  жедрскую 
пещеру  и  воротились  въ  гостиннпцу  минутъ  черезъ  20,  не  болѣе- 
— Я  пошла  къ  себѣ.  Сосѣдки  мои  не  спали  и,  предполагая,  что  я 
еще  не  вернулась,  громко  разговаривали  между  собою. 

Тутъ  Лина  немного  пріостановилась,  какъ  будто  ей  тяжело 
было  припомнить  то,  что  она  слышала. 

—  Ну,  и  что  же  онѣ  говорили?  спросилъ  я,  желая  помочь 
Линь. 

—  Ты  знаешь,  Паоло,  я  не  хотѣла  подслушивать,  поспѣшила 
она  предупредить  меня,  какъ  бы  боясь  чтобы  я  ее  въ  этомъ  не  об- 
винить;—но  когда  я  вошла  въ  свою  комнату,  я  услыхала  твое  имя, 
произносимое  этою  противною  м-мъ  де  Жанвиль  какимъ-то  пре- 
зрительнымъ  тономъ.  Ты  можешь  себѣ  представить,  какъ  это 
подстрекнуло  мое  любопытство.  Я  знаю,  что  въ  сущности  моя  пря- 
мая обязанность  предписывала  мнѣ  дать  знать  сосѣдкамъ  о  моемъ 
неожиданномъ  возвращении,  —  но  что  же  дѣлать?  я  была  не  въ 
силахъ  преодолѣть  своего  любопытства,  и  желала  услыхать,  какого 
онѣ  мнѣнія  на  твой  счетъ. 

—  II  какъ  видно,  наши  барыни  меня  немилосердно  отдѣлали! 
возразплъ  я  смѣясь. — Ну,  признаться,  мой  ангелъ,  ты  меня  сильно 
напугала,  продолжалъ  я  съ  чувствомъ  болыпаго  облегченія. — Когда 
я  увидалъ,  что  ты  все  хмуришься,  когда  ты  меня  чуть  не  прог- 
нала —  помнишь,  пока  мы  стояли  въ  Гаварнп?  —  я  вообразилъ 
себѣ,  что  Богъ  вѣсть  что  случилось;  я  всю  дорогу  ломалъ  себѣ 
голову,  н  никакъ  не  могъ  придумать,  чѣмъ  я  тебя  могъ  такъ 
раздосадовать.  Развѣ  только  моимъ  ухаживаньемъ  за  этой  обворо- 
жительной м-мъ  де  Жанвиль,  прпбавилъ  я  смѣясь. 

—  Ты  вѣчно  шутишь — воскликнула  Лина, — а  повѣрь,  что  мнѣ 
вовсе  не  до  шутокъ.  Я  не  знаю,  какъ  я  могла  удержаться,  чтобы 
не  вбѣжать  къ  нимъ  въ  комнату  и  не  наговорить  имъ  дерзостей. 
II  вдругъ  нослѣ  этого  ты  еще  любезничаешь  съ  ш-те  де  Жан- 
виль: это  просто  изъ  рукъ  вошь! — прибавила  она  съ  горячнмъ  не- 
годованіемъ. 

—  Да  что  же  эти  барыни  наконецъ  сказали? 

—  Когда  я  воротилась  въ  свою  комнату — отвѣчала  Лина— то 
графиня  спрашивала  у  т-те  де  Жанвиль,    отчего    она  въ  такомъ 
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дурномъ  расположены  духа,  и  знаешь  что  она  отвѣчала?—  Со  М-г 
Зспошпзкі  те  рогіе  зш*  Іез  пегйз  т.  е.  просто  на  просто,  что  твоя 
особа  раздражительно  дѣйствуетъ  на  ея  нервы!!!  Естественно,  что 
наша  милая  графиня  не  съ  разу  поняла  этого  отвѣта,  точно  такъ 
же,  какъ  и  я  не  могла  понять  его.  Она  разсмѣялась  и  потомъ  за- 
мѣтила  т-те  де  Жанвиль,  что  она  слишкомъ  строго  судитъ  о 
тебѣ.  Нисколько  —  возразила  толстая  француженка  — г  такіе  люди 
какъ  Шумскій  всегда  надоѣдаютъ,  но  въ  такомъ  маленькомъ  кружкѣ, 
какъ  нашъ,  гдѣ  волею  неволею  приходится  проводить  съ  ними  цѣ- 
лые  дни,  они  дѣлаются  положительно  нестерпимыми!  Каково  это 
тебѣ  покажется? — спросила  Лпна  горячась  все  болѣе  и  болѣе. 

Я  пожалъ  плечами  и  снисходительно  улыбнулся. 

—  Да  подожди!  Это  еще  не  все! — продолжала  Лина.  Разговоръ 
пі-те  де  Жанвиль,  повидимому,  забавлялъ  графиню.  Желая  под- 
стрекнуть еще  болѣе  ея  злословіе,  она  стала  заступаться  за  тебя, 
какъ  заступаются  за  какого  нибудь  ребенка:  полноте,  та  спёге, 
говорила  она,  можетъ  ли  Шумскій  выводить  кого  бы  то  ни  было 
изъ  терпѣнія!  онъ  такой  добрый  и  смирный,  совершенно  божія  ко- 
ровка. Его  единственный  недостатовъ  состоитъ  въ  томъ,  что  онъ 
слишкомъ  влюбленъ  въ  свою  жену.  На  это  т-те  де  Жанвиль  воз- 
разила такія  странныя  слова,  что  я  должна  повторить  ихъ  по  фран- 
цузски.— Она  сказала:  8оіі;  таіз  іі  у  а  тапіёге  еі  тапіёге  сІёЧге 
атоигеих.  8спшпзкі  сіеѵіепі  розШѵетеиі  Ъёіе  а  іогсе  сГасІтігег 
за  іетте.  Каково?  на  это  графиня  опять  разсмѣялась  и  отвѣчала: 
ѵгаітепі  ѵоиз  аѵея  ѣогі  сіе  ргепоіге  сеі  Ьотте  аи  зёгіеих,  слы- 
шишь? с'езѣ  іт  Ьоп  сІіаЫе  аззег  пиі,  еі  раг  сопзёдиепі  ѣоиі  а 
Ыі  іпойепзіі'.  Ты  понимаешь  — пояснила  Лина,  графиня  говорила 
это  только  для  того,  чтобы  раззадорить  ш-те  де  Жанвиль.  Планъ 
ея  вполнѣ  удался.  Толстая  француженка  такъ  и  напустилась  на 
тебя.  Она  стала  доказывать  графинѣ,  что  ты  скученъ,  что  ты  ничего 
не  знаешь,  что  ты  человѣкъ  безъ  воли  и  безъ  энергіи,  одяимъ 
словомъ,  она  описала  тебя  такъ,  какъ  я  никогда  не  описала  бы 
даже  ея  мужа. 

—  И  неужели  же  неблагодарная  графиня  не  нашла  ни  одного 
слова,  чтобы  заступиться  за  своего  бывшаго  обожателя! — спросилъ 
я  —  трагически  всплеснувъ  руками. 

—  Графиня  старалась  оправдать  тебя, — отвѣчала  Лина  не  об- 
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ративъ  на  этотъ  разъ  вниманія  на  мою  шутку, — но  къ  несчастно, 
не  такъ  горячо,  какъ  бы  я  этого  желала.  Особенно  огорчило  меня 
то,  что  наша  пріятельница,  оспаривая  мнѣніе  т-те  де  Жанвиль, 
допустила,  что  ты  безхарактернын  человѣкъ,  и  извиняла  тебя  пре- 
увеличенною любовью  ко  мнѣ. 

—  Это  только  доказываетъ,  что  графиня  проницательная  жен- 
шина,— отвѣчалъ  я  просто. 

—  Какъ! — воскликнула  Лина,  ты  соглашаешься,  что  ты  чело- 
вѣкъ  безхарактерный? 

—  Нѣтъ.  Но  я  соглашаюсь  въ  томъ,  что  я  тебя  люблю  и  что 
способенъ  даже  жертвовать  своей  волей,  изъ  любви  къ  тебѣ. 

—  То  есть  другими  словами,  твоими  убѣжденіями? — переспро- 
сила Лина,  какъ  бы  желая  объяснить  мнѣ  значеніе  того,  что  я 
сказалъ. 

—  Конечно — отвѣчалъ  я,  улыбаясь  глубокому  удивленію,  ко- 
торое появилось  на  лпцѣ  моей  жены 

—  Боже  мой!  Паоло,  да  вѣдь  это  и  значить  быть  безхарактер- 
нымъ  человѣкомъ,  —  воскликнула  она  съ  неподдѣльнымъ  испугомъ. 

—  Ничуть.  Это  значнтъ,  что  я  человѣкъ  миролюбивый,  сго- 
ворчивый, желающій  по  возможности  избѣгать  домашнихъ  стычекъ 
и  столкновеній, — а  такъ  какъ  для  достиженія  этой  цѣлп  необхо- 
димо, чтобы  одинъ  изъ  насъ  уступалъ  другому... 

-  То  ты  принимаешь  на  себя  роль  послушнаго  ребенка,  —  съ 
невыразимою  ироніею  перебила  меня  Лина. 

—  Не  роль  послушнаго  ребенка,  а  роль  любящаго  мужа,  ко- 
торый не  видитъ  никакой  необходимости  раздражать  свою  вспыль- 
чивую женушку  ненужнымъ  противорѣчіемъ,  —  отвѣчалъ  я,  притя- 
гивая Лину  къ  себѣ  и  цалуя  ее  въ  лобъ. 

—  Что  же  ты  хочешь  этимъ  сказать?  —  съ  жаромъ  спросила 
она  слегка  отталкивая  меня  отъ  себя, — что  у  меня  такой  неснос- 
ный характеръ,  что  со  мной  невозможно  ужиться,  что  я  до  того 
упряма,  что  меня  ничѣмъ  нельзя  заставить  перемѣнить  мнѣнія?.. 
Да  отвѣчай  же  наконецъ  что-нибудь! 

—  Полно,  милочка,  зачѣмъ  ты  такъ  горячишься;  ты  устала 
иослѣ  нашей  длинной  поѣздки,  у  тебя  нервы  разстроены,  и  вмѣсто 
того,  чтобы  отдохнуть,  ты  по  пустому  раздражаешь  себя  сущимв 
пустяками! 
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—  Такъ  по  твоему  мое  счастіе,  мое  спокойствіе,  вся  моя  жизнь,, 
все  это  пустяки?  —  воскликнула  Лина  дрожащимъ  голосомъ,  и  не 
ожидая  отвѣта  на  свой  вопросъ,  закрыла  себѣ  лицо  руками  и  раз- 
разилась судорожнымъ  рыданіемъ. 

—  Лина,  мой  ангелъ!!. — проговорилъ  я  съ  испугомъ, — изъ  чего 
ты  могла  вывести  такое  странное  заключеніе!  Мнѣ  твое  счастіе 
дороже  жизни!  ради  Бога  скажи  мнѣ,  что  я  могу  сдѣлать,  чтобы 
тебя  успокоить?..  Я  сталъ  на  колѣни  возлѣ  кресла,  на  которомъ 
сидѣла  Лина  и,  обнявъ  ее  талію,  старался  отвести  ея  руки  отъ 
лица.  Но  Лина  противилась  моимъ  усиліямъ.  и,  всхлипывая,  все 
твердила: 

—  Оставь  меня,  оставь  меня...  ты  меня  не  любишь,  тебѣ  все 
равно,  что  бы  я  ни  дѣлала,  что  бы  я  ни  думала,  ты  на  все  согла- 
шаешься, потому  что  ты  сталъ  равнодушенъ  ко  мнѣ! 

Я  не  зналъ,  что  и  отвѣтить  на  такіе  нелѣпые  выводы.  Волне- 
ніе  Лины  я  объяснилъ  себѣ  необыкновенною  раздражительностью 
нервовъ,  происходившею  частью  отъ  усталости,  частью  отъ  влія- 
нія  сильной  грозы;  но  тѣмъ  не  менѣе,  я  не  зналъ,  какимъ  обра- 
зоыъ  успокоить  ее.  Я  продолжалъ  ласкать  ее,  цаловать  ея  руки 
и  нашептывать  ей  самыя  нѣжныя  слова.  Наконецъ  рыданія  Лины 
стали  немного  униматься.  Она  откинулась  на  спинку  кресла,  уста- 
вивъ  въ  пространство  свои  болыпіе,  выразительные  глаза,  на  ко- 
торыхъ  блистали  крупныя  слезы.  Я  съ  безпокойствомъ  смотрѣлъ 
на  нее  и  тихо  гладилъ  ея  руку,  которая  небрежно  повисла  на 
ручкѣ  кресла. 

—  О  чемъ  ты  думаешь,  бѣдная  моя  Лина?  **-  спросилъ  я  полу- 
шепотомъ. 

Лина  тяжело  вздохну  ла,  разсѣянно  взглянула  на  меня,  потомъ 
утерла  свои  слезы  и,  тихо  вставая  съ  креселъ,  сказала. 

—  Ты  правъ,  Паоло,  я  устала  и  у  меня  нервы  очень  разстроены. 
Я  должна  отдохнуть.  Прощай! 

—  Да,  мой  ангелъ,  ступай  успокойся,  засни,  и  Богъ  дастъ, 
завтра  все  пройдетъ!  —  и  снова  обнявъ  Лину,  я  проводи лъ  ее 
до  ея  двери.  Она  молча  подставила  мнѣ  лобъ.  Я  ее  крѣпко  поцѣ- 
ловалъ  и  пошелъ  къ  себѣ. 
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IV. 


Несмотря  на  то,  что  Лина  встала  на  другое  утро  гораздо  позже 
обыкновенная,  она  далеко  еще  не  отдохнула  отъ  утомительной 
поѣздки  въ  Гаварни.  Усталость  ея  отозвалась  на  ея  расположеніи 
духа.  Она  была  пасмурна,  молчалива,  въ  глазахъ  ея  виднѣлась 
все  та  же  затаенная  грусть,  которая  поразила  меня  наканунѣ. 
Кромѣ  того,  въ  обращеніи  Лины  со  мною  проявилась  нѣкотораго 
рода  принужденность.  Отвѣчая  на  мои  вопросы,  она  старалась 
придавать  своему  голосу  не  только  мягкое,  но  даже  покорное  вы- 
раженіе.  Она  во  всемъ  со  мною  соглашалась,  какъ  будто  вдругъ 
отказалась  отъ  всякой  самостоятельности  въ  своихъ  мнѣніяхъ.  Я  не 
привыкъ  видѣть  Лину  въ  такомъ  настроеніи  духа.  Мнѣ  становилось 
неловко  отъ  этой  преувеличенной  сговорчивости,  несвойственной  ея 
характеру;  она  показалась  мнѣ  предвѣстницей  или  какого-нибудь  не- 
дуга Лины,  или  домашней  грозы,  которая  должна  была  разразиться 
при  первомъ  удобномъ  случаѣ.  Желая  по  возможности  избѣгнуть 
этой  грозы,  я  старался  не  подавать  Линѣ  ни  малѣйшаго  повода 
къ  раздражительности.  Но  странное  дѣло!  чѣмъ  болѣе  я  выказы- 
валъ  свою  заботливость  не  тревожить  Лину,  чѣмъ  болѣе  я  за  нею 
ухаживалъ,  стараясь  предупредить  малѣйшее  ее  желаніе,  тѣмъ 
принужденнѣе  становилось  ее  обращеніе  со  много. — Она  разыгры- 
вала роль  кроткой  и  тихой  жены,  которая  не  смѣетъ  прекосло- 
вить своему  мужу. 

Я  съ  нетерпѣніемъ  ожпдалъ  вечера,  надѣясь,  что  веселая  бе- 
сѣда  нашихъ  пріятелей  разсѣетъ  скуку,  которая  овладѣвала  Ли- 
ною и  мною. — Насталъ  желанный  вечеръ;  но  мои  надежды  не 
сбылись.  Графиня  и  ш-ше  де  Жанвиль  обявили,  что  онѣ  не  доста- 
точно еще  отдохнули,  чтобы  собраться  по  заведенному  порядку  у 
одной  изъ  дамъ  нашего  кружка,  а  Ренонваль  съ  Ла-Ронсіеромъ 
поѣхали  на  охоту  за  изаромъ  (т.  е.  дикой  козой). — Когда  я  объ- 
явилъ  объ  этомъ  Линѣ,  то  она  ухватилась  за  этотъ  предлогъ,  что- 
бы сбросить  съ  себя  на  минуту  личину  смиренности,  въ  которую 
она  облекла  себя  съ    самаго   утра.    Накопившееся    неудовольствіе 
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вдругъ    разразилось    иротивъ    нестерпимой    монотонности    жизни, 
которую  мы  вели  въ  Пиренеяхъ. 

—  Это  просто  невыносимо! — говорила  она:  каждый  день  несно- 
снѣйшія  прогулки,  которыя  нйчѣмъ  не  различаются  одна  отъ  дру- 
гой, каждый  вечеръ  собранія  на  которыхъ,  кромѣ  пошлостей,  ни- 
чего не  слышишь!  Такъ,  право,  можно  со  скуки  умереть! 

Я  хотѣлъ  было  возразить,  что  она  еще  недавно  приходила  въ 
неописанный  восторгъ  отъ  этихъ  несноснѣйшихъ  прогулокъ,  но 
опасаясь  раздражить  ее  противорѣчіемъ,  промолчалъ.  Лина  про- 
должала горячиться,  но  замѣтивъ,  что  ея  слова  не  находятъ  ни- 
какого отпора  съ  моей  стороны,  она  вдругъ  спросила  меня  ласко- 
вымъ  и  натура льномъ  голосомъ: 

—  Что  ты,  другъ  мой,  на  меня  сердить?  —  Я  въ  эту  минуту 
стоялъ  у  окна  и  спускалъ  стору.  Шнурокъ  запутался  за  крю- 
чокъ  п  я  былъ  занятъ  развязываніемъ  узла.  Услыхавъ  вбпросъ 
жены,  я,  не  поворачивая  головы,  отвѣтилъ  ей: — нисколько — и  про- 
должалъ  свою  работу.— Лина  тихо  подошла  ко  мнѣ  и,  положивъ 
руку  ко  мнѣ  на  плечо  опять,  спросила: 

—  Право  ты  не  сердишься?— Посмотри  на  меня. 

—  Что  за  вздоръ — весело  воскликнулъ  я,  далуя  ея  руку — за 
что  мнѣ  сердиться?  Тебѣ  надоѣли  Пиренеи? — ну  такъ  уѣдемъ  от- 
сюда, и  дѣло  съ  концомъ. 

Лина  слегка  нахмурила  брови.  Легкая  тѣнь  неудовольствія 
пробѣжала  по  ея  лицу.  Она  вернулась  на  свое  мѣсто. 

—  II  такъ,  что  же  мы  рѣшаемъ?  —  спросилъ  я.  садясь  возлѣ 
жены. 

—  Не  знаю  другъ  мой, — отвѣчала  она,  принимая  опять  свой 
прежній  тонъ  преувеличенной  мягкости. 

—  То  Ъе  ог  по*  Ііо  Ье — продолжалъ  я  торжественнымъ  тономъ, 
надѣясь  своею  шуткою  заставить  Лину  улыбнуться. — Судьба  Пире- 
неевъ  въ  нашихъ  рукахъ.  Моя  царица  произнесетъ  надъ  ними 
приговоръ!  Жить  имъ,  или  не  жить? — Да  ну-же,  Лина  моя,  говори — 
остаемся  мы  здѣсь,  или  ѣдемъ? — прибавилъ  я,  дергая  ее  за  руку. 

—  Какъ  хочешь, — равнодушно  отвѣтила  она. 

—  Я  думаю,  что  лучше  ѣхать.  Мы  осмотрѣли  самыя  интере- 
сныя  мѣста,    а  лечиться   намъ,    слава   Богу,  не   зачѣмъ;    поэтому 
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я  не  вижу  причины  здѣсь    оставаться.    Поѣдемъ    лучше   въ    Па- 
рижъ,  котораго  ты  еще  не  знаешь.  Согласна? 

—  Да,  другъ  мой.  Если  ты  рѣшаешь,  что  мы  должны  ѣхать, 
то  поѣдемъ, — смиренно  сказала  Лина. 

—  Ничего  я  не  рѣшаю? — возразить  я, — только  мнѣ  кажется,  что 
если  тебѣ  здѣсь  скучно,  то  нѣтъ  никакой  надобности  добровольно 
переносить  этой  скуки. 

Я  остановился,  ожидая,  что  Лина  сдѣлаетъ  какое  нибудь  воз- 
раженіе.  но  она  молчала. 

—  Такъ  какъ  же? — спросплъ  я. 

—  Какъ  тебѣ  угодно. 

Сговорчивость  Лины  поставила  меня  въ  затрудненіе.  Съ  тѣхъ 
поръ,  какъ  я  женился,  я  до  того  привыкъ  во  всемъ  сообразовать- 
ся съ  желаніями  жены,  что  не  зналъ,  какимъ  образомъ  рѣшить 
вопросъ,  въ  которомъ  она  отказывалась  высказать  свое  мнѣніе. 

—  Значитъ  мы  ѣдемъ, — нерѣшительно  сказалъ  я. — Хорошо.  Я 
завтра  напишу  въ  Бордо,  въ  Нбіеі  сіе  Ггапсе,  чтобы  намъ  при- 
готовили тамъ  комнаты,  а  дня  черезъ  3  мы  можемъ  отсюда 
ѣхать. 

•У  Лины  на  лицѣ  мелькнула  нѣсколько  насмѣшливая  улыбка, 
которая  тотчасъ  же  исчезла. 

—  Хорошо.  Я  къ  тому  времени  уснѣю  собраться,  —  отвѣтила 
она. 

Принятое  нами  рѣшеніе  послужило  сигналомъ  къ  разброду  всей 
нашей  маленькой  колоніи.  М-мъ  де  Жанвиль  объявила,  что  ей 
пора  вернуться  въ  Ліонъ,  давая  подразумѣвать,  что  тамошнее  об- 
щество необходимо  нуждается  въ  ея  прпсутствіп.  Графиня  Ренон- 
валь,  нѣжно  простившись  съ  Линою,  иоѣхала  съ  мужемъ  въ  Біа- 
рицъ,  обѣщаясь  къ  осени  быть  въ  Парижѣ.  Ла-Ронсіеръ  тоже  на- 
мѣревался  пріѣхать  въ  Парижъ  послѣ  неболыпаго  путешествія,  ко- 
торое онъ  хотѣлъ  предпринять  по  сѣверной  ІІспанін.  Не  прошло 
трехъ  дней,  какъ,  благодаря  обыкновенной  торопливости  Лины,  у 
насъ  уже  все  было  уложено  и  мы  отправились  въ  Бордо. 

Странное  чувство  овладѣло  мною,  когда,  оставивъ  за  собою 
Пиренеи,  мы  выѣхали  на  открытую  равнину.  При  видѣ  шнрокаго 
горизонта,  который  въ  продолженіи  двухъ  мѣсяцевъ  скрывался 
отъ  моихъ  глазъ  за  высокими  горами,  при  видѣ  обширной  полосы 
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неоа,  которое  въ  прозрачной  дали  сливалось  съ  зелеными  і.олями, 
у  меня  какъ  будто  съ  груди  свалился  тяжелый  гнетъ.  Я  вздох- 
нулъ  свободнѣе  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  мнѣ  стало  жаль  покидать  уг- 
рюмую и  величественную  природу,  которая  придаетъ  Пирене- 
ямъ  такой  фантастически  видъ.  Я  сообщилъ  свои  впечатлѣнія 
Линѣ,  но  она  только  разсѣянно  кивнула  головою  и  принялась 
опять  за  чтеніе  книги,  отъ  котораго  я  ее  оторвалъ  своимъ  замѣ- 
чаніемъ.  Лина  со  дня  нашей  поѣздкн  въ  Гаварни  не  переставала 
быть  .молчаливою,  пасмурною  и  какъ-то  необыкновенно  сговорчи- 
вою каждый  разъ,  какъ  дѣло  шло  о  рѣшеніи  какого  нибудь  вопро- 
са, касающагося  до  насъ.  Правда,  что  по  минутамъ  властолюби- 
вая природа  ея  брала  верхъ  надъ  притворнымъ  послушаніемъ,  но 
Лина  тотчасъ  же  старалась  подавлять  эти  вспышки  нетерпѣнія.  Я 
сначала  приписывалъ  такое  настроеніе  духа  разслабленію  нервовъ, 
но  вскорѣ  замѣтплъ  свою  ошибку.  Образъ  дѣйствій  Лины  не  былъ 
слѣдствіемъ  физическаго  недуга,  а  проистекалъ  изъ  заранѣе  обду- 
маннаго  плана.  Когда  я  убѣдился  въ  справедливости  послѣдняго 
предположенія,  то  увидалъ  необходимость  откровенно  объяснить- 
ся съ  Линою  чтобы  устранить  томительную  натянутость  нашихъ 
отношеній.  Удобный  случай  къ  желаемому  объяснению  не  замед- 
лплъ  представиться. 

Разсчитывая,  сколько  намъ  оставалось  времени  до  нашего  воз- 
вращенія  въ  Римъ,  имѣющаго  быть  по  нашимъ  предположеніямъ 
не  прежде  августа,  мнѣ  пришло  на  мысль,  что  слѣдовало  бы  мнѣ 
побывать  въ  Россіи  послѣ  трехлѣтняго  отсутствія  изъ  отечества. 
Хотя  у  меня  въ  Россіи  не  было  близкихъ  родныхъ,  мнѣ  казалось 
страннымъ,  какъ  я  не  подумалъ  прежде  о  томъ,  чтобы  ознакомить 
свою  жену  съ  Петербургомъ.  Правда,  что  на  первыхъ  порахъ 
медоваго  мѣсяца,  пока  мы  жили  въ  Соренто,  мнѣ  служилъ  изви- 
неніемъ  незаменимый  итальянскій  климатъ  и  роскошная  южная 
природа.  Но  теперь,  когда  мы  немного  остепенились,  я  не  видѣлъ 
причины  отлагать  нашей  поѣздки  въ  Россію.  оная,  однако,  что 
Лина  не  совсѣмъ  лестнаго  мнѣйія  объ  удобствахъ  путей  сооб- 
щенія  въ  моемъ  отечествѣ,  я  съ  нѣкоторою  осторожностью 
сталъ  заводить  рѣчь  о  задуманномъ  мною  планѣ.  На  первыхъ  же 
словахъ,    Лина  догадалась,    въ  чемъ  дѣло,   и  чтобы  предупредить 
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дальнѣйшія  объясненія,    объявила  на  отрѣзъ,   что  не  поѣдетъ  въ 
Россію. 

—  Но  отчего  же,  мой  ангелъ,  —  настаивалъ  я. 

—  Оттого,  что  не  хочу,  —  сухо  отвѣчала  она. 

—  Я  не  понимаю,  что  тебя  такъ  пугаетъ  въ  этомъ  путеше- 
ствіи? — До  Штетина  желѣзная  дорога,  а  изъ  Штетина  пароходы 
ходятъ  въ  трое  сутокъ  до  Кронштадта. 

Лина  смотрѣла  изъ  окна  кареты  и  дѣлала  впдъ,  что  меня  не 
слушаетъ. 

—  Послушай,  милочка,'  вѣдь  это  право  безразсудно,  —  сталъ  я 
ее  увѣщевать.  —  Подумай,  ты  замужемъ  за  русскимъ,  который, 
слава  Богу,  не  изгнанникъ  изъ  своего  отечества.  Мы  путешествуемъ 
по  Европѣ,  значитъ  у  насъ  есть  и  средства,  и  свободное  время — 
какъ  же  намъ  не  заглянуть  въ  Петербургъ. 

—  Хорошо,  другъ  мой,  я  поѣду,  —  вдругъ  съ  величайшею  по- 
корностью отвѣтила  Лина.  —  Переходъ  былъ  такой  неожиданный, 
что  я  въ  недоумѣніп  посмотрѣлъ  на  жену. 

—  Однако,  Лина,  я  не  хочу  везти  тебя  •  противъ  воли,— я  бы 
хотѣлъ  только  убѣдить  тебя  въ  справедливости  того,  что  говорю, 
а  если  ты  несогласна  со  мною,  то  я  отказываюсь  отъ  своего 
предложенія. 

—  Боже  мой!  да  чего  же  вы  наконецъ  отъ  меня  хотите  —  съ 
сердцемъ  перебила  меня  Лина, — когда  я  съ  тобой  несогласна,  ты 
называешь  меня  безразсудной,  а  когда  я  соглашаюсь,  то  ты  от- 
казываешься отъ  своихъ  словъ:  я  право  не  знаю,  что  мнѣ  дѣлать! 

—  Какая  ты  странная!  —  возразилъ  я,  — неужели  ты  не  пони- 
маешь, что  главная  моя  забота  угодить  тебѣ,  а  ты  дѣлаешь  видъ 
будто  покоряешься  моей  воли. 

—  Я  не  дѣлаю  вида...  —  начала  было  Лина. 

—  Тѣмъ  хуже,  —  перебилъ  я  ее  съ  жаромъ.  —  Тѣмъ  хуже,  я 
вовсе  не  желаю  быть  какимъ-нибудь  владыкою,  передъ  которымъ 
все  преклоняется...  Напротивъ.  Я  всегда  совѣтуюсь  съ  тобой  и 
кажется, — прибавилъ  я  съ  улыбою,  —  всегда  уступаю. 

Лина  выразительно  взглянула  на  меня;  она  хотѣла  что-то  воз- 
разить, но  раздумала  и,  прикусивъ  губу,  пожала  плечами  и  потомъ 
стала  опять  смотрѣть  изъ  окошка. 

—  То  же  самое  и  теперь,  —  продолжалъ  я. — Признаюсь,  что 
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мнѣ  очень  хотѣлось  бы  съѣздить  въ  Иетербургъ.  Я  бы  лично  пе- 
реговорилъ  съ  своимъ  управляющим^  устроилъ  бы  кой-какія  дѣ- 
ла,  запасся  бы  роднымъ  воздухомъ  и  деньгами  и  потомъ  опять 
былъ  бы  готовъ  прожить  за  границею  нѣсколько  лѣтъ  сряду. 

—  Въ  чемъ  же  ты  затрудняешься? — спросила  Лина  съ  нетер- 
пѣніемъ:  —  я  уже  сказала  тебѣ,  что  я  согласна  ѣхать  въ  Роесію. 

—  Да,  но  ты  согласилась  нехотя,  —  возразилъ  я,  —  поэтому  я 
право  не  знаю,  на  что  рѣшиться... 

—  Неужели  тебя  забавляетъ  воду  толочь,  —  воскликнула 
Лина,  —  я  думала,  что  такія  китайскія  'церемоніи  у  мѣста  только 
въ  какомъ-нибудь  водевилѣ, — прибавила  она,  принужденно  смѣясь. — 
Ты  рѣшилъ,  что  мы  поѣдемъ  въ  Россію,  о  чемъ  же  теперь  тол- 
ковать? 

Сказавши  это,  она  открыла  книгу,  которую  держала  въ  ру- 
кахъ,  и  принялась  читать  съ  явнымъ  намѣреніемъ  положить  ко- 
нецъ  разговору. 

Принятая  мною  предосторожность  написать  заранѣе  въ  Бордо 
оказалась  вовсе  не  излишнею.  Стеченіе  народа  было  огромное  по 
случаю  ожидаемаго  пріѣзда  императора  Наполеона  III.  Хозяинъ 
„Ноіеі  (Іе  Егапсе",  провожая  насъ  въ  отведенныя  для  насъ  ком- 
наты,—говорилъ  мнѣ,  что  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  содержитъ  гостин- 
ницу,  онъ  не  помнитъ  такой  суматохи. 

—  Что  у  васъ,  и  русскихъ  семействъ  много  перебывало? — спро- 
силъ  я  у  него. 

—  Нѣтъ;  русскихъ  немного  —  все  по  большей  части  англи- 
чане и  американцы.  Впрочемъ,  было  у  меня  и  нѣсколько  рус- 
скихъ. Вотъ  не  далѣе,  какъ  вчера,  выѣхалъ  изъ  этого  нумера  одинъ 
пзъ  вашихъ  соотечественниковъ. 

—  Право!  Вы  фамиліи  не  помните? — спросилъ  я  разсѣянно. 

—  Не  совсѣмъ,  —  отвѣчалъ  хозяинъ,  улыбаясь,  —  но  я  сейчасъ 
пришлю  вамъ  номерную  книгу. 

—  О!  не  безпокойтесь,  не  стоитъ  труда.  Я  такъ  у  васъ  спро- 
силъ, оттого  что  къ  слову  пришлось,  — >  но  это  вовсе  меня  не  ин- 
тересуетъ. 

Однако  услужливый  хозяинъ  тотчасъ  удалился,  чтобы  испол- 
нить  свое  обѣщаніе,  и  черезъ  нѣсколько  мпнутъ  прислалъ  книгу, 
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въ  которой  записывались  имена  путешественниковъ,  остановивших- 
ся въ  гостинницѣ. 

Я  съ  небрежностью  сталъ  перелистывать  страницы.  Вдругъ  на 
предпослѣднемъ  листкѣ,  мнѣ  бросился  въ  глаза  знакомый  иочеркъ 
Гордѣева.  „М-г  О-огсІёеіГ,  гиззе,  гепМег,  ѵепапі  сГІѢаііе", — вотъ 
что  было  наппсано  въ  различныхъ  графахъ  книги,  обозначающихъ 
имя,  національность,  свѣтское  положеніе  и  послѣднее  мѣсто  пре- 
быванія. 

—  Лина!  —  воскликнулъ  я,  не  оправясь  еще  отъ  удивленія,  — 
вообрази  еебѣ,  что  Владиміръ  былъ  здѣсь  и  только  что  вчера 
уѣхалъ  отсюда! — Не  дожидаясь  отвѣта,  я  обратился  къ  служителю 
съ  вопросомъ,  не  знаетъ  ли  онъ,  куда  поѣхалъ  г-нъ  Гордѣевъ. 

—  Я  нанималъ  ему  карету  „роиг  аііег  а  1а  Сгаге  сііі  Когсі", — 
отвѣчалъ  онъ,  —  такъ  что  нужно  предполагать,  что  этотъ  госпо- 
динъ  поѣхалъ  въ  Парижъ. 

—  Каково  это  тебѣ  покажется!— спроснлъ  я  жену,  когда  слу- 
житель ушелъ,  унося  съ  собой  номерную  книгу. 

—  Что  это? — сказала  Лина,  не  понимая  моего  вопроса. 

—  Да  что  Владиміръ  былъ  здѣсь  въ  той  же  самой  гостпнницѣ, 
въ  этой  самой  комнатѣ  и  что  онъ  уѣхалъ  наканунѣ  нашего  иріѣзда. 

—  Дѣйствительно,  случайность  довольно  странная. 

—  Положимъ,  пріѣздъ  его  въ  „ЬШеІ  сіе  Егапсе"  дѣло  случай- 
ности,— возразилъ  я  съ  досадой, — но  отъѣздъ  его  отсюда,  именно 
вчера...  Это  просто  ни  на  что  не  похоже. 

—  Развѣ  ты  думаешь,  что  онъ  зналъ  о  томъ,  что  мы  будемъ. — 
спросила  Лпна. 

—  Я  увѣренъ,  что  онъ.  узналъ  это  отъ  хозяина  и  что  потому-то 
и  спѣшилъ  уѣхать. 

Лина  съ  удпвленіемъ  иосмотрѣла  на  меня. 

—  Я  увѣренъ,  что  это  такъ, — продолжалъ  я  съ  убѣжденіемъ. — 
Мы  разстались  съ  Владиміромъ  довольно  холодно,  за  нѣсколько 
дней  передъ  тѣмъ,  какъ  я  былъ  объявленъ  твотімъ  женихомъ,  и 
съ  тѣхъ  поръ  мы  съ  нимъ  не  видались.  Я  писалъ  Гордѣеву, 
просплъ  его  быть  моимъ  шаферомъ,  но  онъ  отвѣчалъ,  что  нахо- 
дится въ  горахъ  Сардиніи  и  что  ему  никакъ  нельзя  бросить  ка- 
кую-то большую  картину,  которую  онъ  пишетъ  съ  натуры.  Потомъ 
я   надѣяіся,   что    мы  свидимся   въ  Палермо,  такъ  какъ  онъ  изъ- 
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явилъ  намѣреніе  посѣтить  Сицилію;  но  онъ  вдругъ  перемѣнилъ 
свои  плапы  и  поѣхалъ  въ  Сѣверную  Италію.  Это  можно  было  объ- 
яснить равнодушіемъ,  но  вѣрнѣе  всего  что  подъ  этимъ  скрывалась 
злопамятность  Владиміра  за  происшедшее  между  нами  временное 
недоразумѣпіе.  Я  пересталъ  ему  писать,  надѣясь,  что  онъ  нако- 
нецъ  пойметъ,  насколько  онъ  неправъ.  Я  полагалъ,  что  дружба  его 
ко  мнѣ  возьметъ  верхъ  надъ  пустою  обидчивостью,  но  теперь  я 
вижу,  что  онъ  положительно  избѣгаетъ  встрѣчи  со  мною.  —  Это 
очень  грустно! 

—  Онъ  можетъ  быть  не  зналъ  про  нашъ  пріѣздъ,— повторила 
Лина,  желая  меня  успокоить. 

—  А  я  тебѣ  говорю,  что  зналъ!  —  отвѣчалъ  я  настойчиво.  — 
Впрочемъ,  ничего  нѣтъ  легче  какъ  убѣдиться  въ  томъ,  кто  изъ 
насъ  правъ.  Стоитъ  только  допросить  хозяина,  не  говорилъ  ли 
онъ  Гордѣеву  про  письмо,  которое  я  ему  написалъ  изъ  Котрэ. 

Я  тотчасъ  же  послалъ  за  хозяиномъ. 

Услыхавъ  мой  вопросъ,  онъ  отвѣчалъ,  что  навѣрное  не  знаетъ, 
но  что,  насколько  ему  помнилось,  онъ  говорилъ  Гордѣеву  о  томъ, 
что  ожидаетъ  прибытія  русскаго  семейства  и  даже  назвалъ  мою 
фамилію.  Поступокъ  Владиміра  меня  сильно  огорчилъ.  Я  рѣшился 
написать  ему  еще  разъ  съ  надеждою,  что  мое  дружеское  письмо 
заставить  его  наконецъ  забыть  нашу  ссору.  Не  теряя  времени,  я 
тотчасъ  же  принялся  за  дѣло. 

Высказавъ,  все  что  у  меня  было  на  душѣ  насчетъ  настоящихъ 
нашихъ  отношеній  съ  нимъ,  я  сталъ  ему  описывать  мои  похож- 
денія  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  выѣхалъ  изъ  Рима.  Войдя  въ  колею  от- 
кровенной дружеской  бесѣды,  я  не  могъ  не  упомянуть  о  перемѣнѣ, 
происшедшей  въ  характерѣ  Лины.  „Я  въ  ней  не  нахожу, — писалъ 
я  Владиміру,  —  тѣхъ  очаровательныхъ  вспышекъ  гнѣва  или  радо- 
сти, отъ  которыхъ  я  приходилъ  въ  восторгъ,  потому  что  онѣ  сви- 
детельствовали о  необыкновенной  впечатлительности  моей  жены. 
Любитъ  она  меня  по  прежнему,  но  она  какъ  будто  стыдится  нѣж- 
ныхъ,  почти  дѣтскихъ  проявленій  любви,  которыми  она  меня  такъ 
часто  дарила.  Предложи  ей  броситься  за  меня  въ  огонь,  она  со- 
гласится на  это,  ни  минуты  не  колеблясь;  но  попроси  ее  назвать 
меня  своимъ  голубчикомъ — она  найдетъ  это  излишнимъ.  Этотъ  при- 
мѣръ  лучше  всего  пояснптъ  тебѣ  мою  мысль.  Конечно,  бѣда  сама 
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по  себѣ  не  велика;  послѣ  года  женитьбы  смѣшно  было  бы  прово- 
дить время  въ  нѣжныхъ  ласкахъ  и  любовныхъ  изліяніяхъ;  но  съ 
другой  стороны,  систематически  избѣгать  ихъ,  я  также  не  вижу 
никакой  нужды,  тѣмъ  болѣе,  что  Лина  только  съ  недавнихъ  поръ 
стала  придерживаться  этой  системы.  Это  вовсе  не  въ  ея  харак- 
терѣ.  Она  дѣнствуетъ  не  по  инстинкту,  а  по  предвзятой  мысли, 
которой  она  не  хочетъ  мнѣ  откровенно  высказать.  Ты  скажешь, 
что  въ  этомъ  случаѣ  моя  прямая  обязанность  была  бы  вывести 
ее  изъ  заблужденія.  Я  пытался  это  сдѣлать.  Зная,  что  Лина  тер- 
пѣть  не  можетъ  нравоученій,  я  какъ  можно  осторожпѣе  прово- 
ди лъ  свою  мысль,  и  наконецъ  самымъ  умильнымъ  образомъ  про- 
силъ  ее  неслѣдовать  ложнымъ  совѣтамъ  графини  Ренонваль  и  бро- 
сить притворную  холодность  въ  своемъ  обращеніи.  Лина  осталась 
очень  недовольна  моимъ  замѣчаніемъ  и  послѣ  этого  объясненія 
стала  еще  воздержнѣе  прежняго.  Впрочемъ,  ты  ее  скоро  самъ  уви- 
дѣшь  и  съумѣешь  оцѣнить  справедливость  моихъ  словъ.  Недѣли 
черезъ  двѣ  мы  будемъ  въ  Парижѣ.  Если  по  предварительнымъ 
планамъ  ты  намѣревался  покинуть  современный  Вавилонъ  прежде  оз- 
наченнаго  срока,  то  надѣюсь,  что,  получпвъ  это  письмо,  ты  отло- 
жишь свой  отъѣздъ.  Кромѣ  пскренняго  удовольствія,  которое  до- 
ставитъ  мнѣ  свиданіе  съ  тобою  послѣ  нашей  продолжительной 
разлуки,  я  надѣюсь  извлечь  изъ  него  существенную  для  себя 
пользу.  Мнѣ  хотѣлось  бы  съ  тобой  посовѣтоваться  насчетъ  моихъ 
будущпхъ  плановъ.  Это  вопросъ  довольно  сложный.  Здоровье 
моей  жены  требуетъ,  чтобы  мы  были  на  мѣстѣ,  т.  е.  въ  Римѣ  или 
во  Фраскатн  въ  началѣ  іюля.  Я  бы  желалъ  до  этого  времени  по- 
бывать въ  Россіп.  Лина  же  рѣшительно  не  хочетъ  ѣхать  въ  Пе- 
тербургъ.  Ей  кажется  гораздо  интереснѣе  познакомиться  съ  па- 
рижскимъ  обществомъ,  чѣмъ  съ  нашимъ,  тѣмъ  болѣе,  что  графиня 
Ренонваль  обѣщалась  быть  ея  корнакомъ.  А  между  тѣмъ  дѣла 
мои,  не  то  чтобы  разстроились  (управляющій  мой  весьма  честный 
и  благонамѣренный  человѣкъ),  а  все-таки  они  идутъ  не  такъ, 
какъ  бы  я  того  желалъ.  Однимъ  словомъ,  сдѣлай  милость  обожди 
нашего  пріѣзда  въ  Парижъ  и  потрудись  приготовить  для  насъ 
квартиру  въ  „Ноіеі  МігаЬеаи".  Крѣпко  жму  тебѣ  руку  и  остаюсь 
какъ  всегда  Душевно  преданный  тебѣ 

П.  Шѵмскій". 
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Написавъ  это  письмо,  я  адресовалъ  его  въ  русское  посольство 
въ  Парижъ,  съ  просьбою  доставить  его  Гордѣеву. 

Осмотрѣвъ  Бордо  и  побывавъ  проѣздомъ  въ  Ліонѣ,  мы  въ  на- 
значенный срокъ  прибыли  въ  Парижъ  и  прямо  отправились  въ 
Ноіеі  МігаЪеаи,  на  улицѣ  Мира.  Владиміръ  очевидно  получилъ 
мое  письмо,  потому  что  какъ  только  я  назвалъ  свою  фамилію,  хо- 
зяйка отеля  тотчасъ  же  указала  намъ  на  отведенную  для  насъ 
квартиру. 

—  А  гдѣ  живетъ  тотъ  господинъ,  который  заказалъ  намъ  эту 
квартиру?  —  спросилъ  я  у  нея. 

—  М-г  сіе  Сіогсіёеп^?  Онъ  жилъ  напротивъ  въ  Ноіеі  Л^езітіп- 
зіег;  но  онъ  уже  уѣхалъ  тому  назадъ  два  или  три  дня  и  оста- 
вилъ  здѣсь  письмо  на  ваше  имя. 

Это  извѣстіе  меня  весьма  удивило.  Мнѣ  не  вѣрилось,  чтобы 
Владиміръ,  получивъ  мое  письмо,  не  захотѣлъ  исполнить  моей 
просьбы  и  дождаться  нашего  пріѣзда  въ  Парижѣ.  Однако  я  скоро 
долженъ  былъ  убѣдиться,  что  это  такъ.  Письмо  Владиміра,  какъ 
это  къ  сожалѣнію  весьма  часто  случается  въ  перепискахъ  между 
русскими,  было  написано  по  французски. 

„Любезнѣпшій  Павелъ! 

„Нужно  сознаться,  что  у  тебя  иногда  бываютъ  предикія  фанта- 
зіи.  Что  тебѣ  вздумалось  настрочить  мнѣ  такую  мелодраму,  какъ 
ту,  которую  ты  мнѣ  написалъ  изъ  Бордо?  Забвеніе,  равнодушіе, 
мимолетное  недоразумѣніе,  злопамятность,  примиреніе,  непоколе- 
бимая дружба,  и  чортъ  знаетъ  какая  еще  другая  чепуха;  вотъ 
все,  что  я  могъ  разобрать  изъ  первой  половины  твоего  письма  и 
во  всемъ  этомъ  нахожу  только  одно  дѣльное  слово,  а  именно: 
„непоколебимая  наша  дружба,,.  Откуда  ты  взялъ,  что  мы  съ  то- 
бой были  въ  ссорь?  Впрочемъ,  это  такой  вздоръ,  что  объ  немъ  и 
не  стоить  говорить,  развѣ  только  для  того,  чтобы  доказать  тебѣ 
всю  нелѣпость  твоего  обвииенія,  будто  я  съ  намѣреніемъ  выѣхалъ 
изъ  Бордо  за  день  до  твоего  иріѣзда.  Ты  мнѣ  никогда  не  ппсалъ, 
что  намѣреваешься  посѣтить  этотъ  городъ,  а  согласись,  что  я 
никакъ  не  могъ  угадать  твою  мысль  наитіемъ  св.  духа.  Ты, 
пожалуй,  скажешь,  что  я  и  теперь  нзбѣгаю  встрѣчи  съ  тобой,  не 
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исполнивши  твоей  просьбы  отсрочить  мою  поѣздку  въ  Петербургъ. 
А  дѣло  вотъ  въ  чемъ.  Отецъ  мой  неоднократно  писалъ  мнѣ,  прося 
меня  вернуться  въ  Петербургъ,  но  такъ  какъ  я  до  сихъ  поръ 
постоянно  находилъ  какія-нибудь  отговорки,  чтобы  оставаться  за 
границей,  то  онъ  наконецъ  прибѣгнулъ  къ  рѣшительнымъ  мѣрамъ. 
Онъ  задержалъ  послѣднюю  треть  слѣдующихъ  мнѣ  денегъ.  Ни- 
сколько не  подозрѣвая  этого  родительскаго  коварства,  я  продол- 
жалъ  расходовать  свои  капиталы  попрежнему,  какъ  вдругъ  полу- 
чилъ  новое  письмо  отъ  отца,  который  прехладнокровно  извѣщалъ 
меня,  что  онъ  мопхъ  денегъ  не  вышлетъ,  да  и  только.  Оставалось 
у  меня  всего  какихъ-нибудь  500  франковъ.  Ты  знаешь,  какъ  я 
боюсь  долговъ.  Волею,  неволею  пришлось  безъ  оглядки  бѣжать 
изъ  этого  поганаго  Парижа,  гдѣ  каждый  день  обходился  мнѣ  около 
ста  франковъ.  Надѣюсь,  что  этотъ  подробный  отчетъ  мойхъ  дѣй- 
ствій  вполнѣ  удовлетворить  тебя,  даже  при  всей  твоей  баснослов- 
ной мнительности.  Пиши  мнѣ  какъ  можно  чаще  и  извѣсти  меня 
о  томъ,  что  ты  рѣшишь  насчетъ  твоей  поѣздки  въ  Петербургъ. 
Я  не  желаю  вмѣшиваться  въ  твои  семейныя  дѣла,  но  благо,  ты 
спрашиваешь  моего  совѣта,  то  я  тебѣ  скажу,  что  по  моему,  если 
ты  сознаешь  нужду  съѣздить  въ  Россію,  если  твои  дѣла  или  лич- 
ные интересы  могутъ  потерпѣть  отъ  твоего  отсутствія,  то  ты  обя- 
занъ  настоять  на  своемъ  и  превозмочь  сопротнвленіе  твоей  жены. 
До  свиданія.  Не  забывай  своего  искренняго   друга 

Владиміра" . 

Я  читалъ  это  письмо,  сидя  въ  гостиной,  пока  служитель  и  гор- 
ничная развязывали  чемоданы  и  вынимали  изъ  нихъ  вещи.  Лина 
ожидала,  чтобы  разложили  ея  дорожный  шкафъ,  чтобы  приступить 
къ  своему  туалету. 

—  Какъ  это  несносно!  —  обратился  я  къ  ней,  —  вообрази 
себѣ,  что  Владпміръ  уѣхалъ  въ  Петербургъ. 

—  Не  можетъ  быть!  —  воскликнула  Лина.  —  Какъ?  послѣ  того, 
что  ты  ему  написалъ,  онъ  не  могъ  дождаться  твоего  пріѣзда  въ 
Парижъ?  То.  что  ты  прочелъ  мнѣ  изъ  своего  письма  къ  нему, 
было  однако  довольно  убѣдительно,  чтобы  можно  было  надѣяться 
на  полное  между  вами  примиреніе. 
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—  Онъ  говорить  теперь,  что  мы  даже  никогда  не  были  съ 
нимъ  въ  ссорѣ. 

—  Такъ  отчего  же  онъ  уѣхалъ,  не  дождавшись  тебя?  —  спро- 
сила Лина. 

—  Ну  вотъ,  поди!  Увѣряетъ,  будтобы  ему  не  выслали  слѣдуе- 
мыхъ  ему  денегъ.  Да  вотъ  читай  его  письмо, — отвѣчалъ  я,  про- 
тягивая ей  письмо; — Только  что  Лина  хотѣла  взять  его,  я  спохва- 
тился, вспомнивъ  про  совѣты,  даваемые  мнѣ  Владиміромъ  насчетъ 
моей  поѣздки  въ  Россію.  Я  поспѣшно  отдернулъ  руку.  Лина  съ 
удивленіемъ  взглянула  на  меня  и  спросила,  что  это  значитъѴ 

—  Такъ,  ничего,  —  отвѣчалъ  я,  краснѣя,  —  я  забылъ  объ  од- 
номъ  пассажѣ  этого  письма. 

—  Который  слишкомъ  неприличенъ,  чтобы  я  могла  его  про- 
читать, —  пояснила  Лина  съ  насмѣш левою  улыбкою. 

—  О,  нѣтъ,  нисколько,  —  спѣшплъ  я  ее  разувѣрить.  —  на- 
противъ,  тутъ  дѣло  идетъ  объ  насъ. 

—  Объ  насъ?  —  воскликнула  Лина  съ  удивленіемъ,  —  какъ  объ 
насъ}  —  спросила  она  съ  особеннымъ    удареніемъ  на  мѣстоименіе. 

—  Да  нѣтъ,  душа  моя,  не  объ  насъ,  я  ошибся,  я  хотѣлъ  ска- 
зать обо  мнѣ,  понимаешь?  лично  обо  мнѣ. 

Лина  слегка  нахмурила  брови  и  недовѣрчиво  посмотрѣла  на 
меня. 

—  Покажи  мнѣ  письмо,  —  сказала  она  черезъ  минуту  и  про- 
тянула руку. 

—  Другъ  мой,  я  увѣряю  тебя,  что  это  сообщеніе  совершенно 
конфиденціальное,  —  отвѣчалъ  я  , вставая  и  кладя  письмо  въ  кар- 
манъ.  —  Я  не  въ  правѣ  тебѣ  его  показать.  Гордѣеву  было  бы 
очень   непріятно,  еслибы    онъ  узналъ,  что  ты  читала    его  письмо. 

—  Какъ  это  такъ?  —  насмѣшливо  сказала  Лина.  —  Дѣло  идетъ 
о  тебѣ,  и  ты  не  можешь  сообщить  мнѣ  его?  Гордѣеву  будетъ  не- 
пріятно,  если  я  узнаю  объ  этомъ  дѣлѣ?  Это  что-то  очень  неправ- 
доподобно. 

Я  не  возражалъ  на  это  замѣчаніе  и,  желая  замять  разговоръ, 
обратился  съ  какимъ-то  вопросомъ  къ  горничной  моей  жены. 

—  Паоло,  —  сказала  Лина,  подходя  ко  мнѣ. 

—  Что,  другъ  мой? 

—  Покажи  мнѣ  письмо. 
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—  Нѣтъ,  Лина,  не  проси,  право  нельзя.  Это  только  повлечетъ 
за  собою  совершенно  излишнія  объясненія,  которыя  будутъ  не- 
пріятны  и  для  тебя,  и  для  меня. 

Отвѣтъ  мой  только  еще  болѣе  подстрекнулъ  любопытство  Лины. 
Она  повторила  свое  требованіе  необыкновенно  тихимъ  голосомъ, 
въ  которомъ  слышался  сдержанный  гнѣвъ  за  мой  отказъ.  Видя, 
что  мнѣ  врядъ  ли  удастся  утаить  отъ  нея  содержаніе  письма,  я 
хотѣлъ  по  крайней  мѣрѣ  смягчить  впечатлѣніе,  которое  оно  дол- 
жно было  произвести  на  Лину,  и  поэтому  сказалъ: 

—  Дѣло  идетъ  о  мимолетной  фантазіи,  которая  пришла  мнѣ 
въ  голову  съѣздить  въ  Россію;  но  теперь  я  эту  мысль  совершенно 
отбросилъ,  такъ  что  слова  Владпміра  не  имѣютъ  уже  болѣе  ника- 
кого смысла. 

—  Хорошо,  это  я  сама  увижу,  —  хладнокровно  отвѣчала  Лина, 
и  протянула  руку,  чтобы  получить  письмо. 

—  Ты  непремѣнно  хочешь  сама  читать  это  письмо?  —  спро- 
чилъ  я,  все  еще  надѣясь,  что  она  откажется  отъ  своего  требо- 
і;анія. 

—  Непремѣьно,  —  настойчиво  сказала  Лина. 

Я  нехотя  исполнилъ  ея  желаніе.  Она  быстро  пробѣжала  пер- 
вую странипу,  но  дойдя  до  того  мѣста,  гдѣ  дѣло  шло  объ  нашей 
иоѣздкѣ  въ  Петербургу  она  сосредоточила  на  немъ  все  свое  вни- 
маніе.  Сначала  она  слегка  нахмурила  брови,  какъ  будто  не  вполнѣ 
понимая  того,  что  Владиміръ  мнѣ  совѣтовалъ;  но  прочитавъ  вто- 
рично послѣднюю  фразу,  она  вдругъ  покраснѣла  и  глаза  ея  гнѣвно 
засверкали. 

—  Съ  какого  права  этотъ  человѣкъ  вмѣшивается  въ  чужія 
дѣла?  —  спросила  она  трепещущимъ  голосомъ. 

—  Онъ  нисколько  не  вмѣшивается,  а  только  говоритъ  свое 
мнѣніе,  —  заступился  я  за  Гордѣева. 

—  Подавать  свое  мнѣніе,  когда  васъ  объ  этомъ  никто  не  про- 
ситъ,  называется  вмѣшиваться  въ  чужія  дѣла,  —  возразила  Лина. 

—  Правда;  но  въ  этомъ  случаѣ  Владиміръ  не  виноватъ,  это 
я  просилъ  его  подать  мнѣ  совѣтъ. 

—  Насчетъ  чего,  если  позволите  узнать?  —  съ  невыразимою 
ироніею  спросила  Лина. 

—  Да  насчетъ   поѣздки    въ  Россію,  —  отвѣчалъ   я,  нѣсколько 
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заминаясь.  —  Я  ему  описалъ  затрудненіе,  въ  которомъ  я  нахо- 
жусь: рѣшить  между  отвращеніемъ,  которое  ты  чувствуешь  къ 
этой  поѣздкѣ,  и  причинами,  которыя  заставляютъ  меня  желать 
съѣздить  въ  Цетербургъ. 

—  II  не  будучи  въ  состояніи  сами  рѣшить  этой  задачи,  вы 
просили  посторонняю  человѣка  рѣшить  вопросъ,  который  лично 
касается  до  вашей  жены  и  до  васъ?  —  продолжала  Лина  съ  тою 
же  ѣдкою   усмѣшкою. 

—  Позволь,  другъ  мой,  я  не  просилъ  Владиміра  рѣшитъ  этотъ 
вопросъ,  а  только... 

—  Да,  ты  только  просилъ  его  совѣта,  —  перебила  меня  Лина, 
горячась,  —  ну  вотъ,  ты  получилъ  отвѣтъ  твоего  мудраго  друга... 
Онъ  тебя  научаетъ,  какъ  дѣйствовать  въ  отношенін  твоей  жены... 
Что  же  вы  намѣреваетесь  дѣлать?  —  спросила  она,  волнуясь  все 
болѣе  и  болѣе. 

—  То  есть  какъ  это,  насчетъ  чего? 

—  Насчетъ  поѣздки  въ  Россію,  —  пояснила  Лина. 

—  Право,  другъ  мой,  не  знаю;  это  совершенно  отъ  тебя  за- 
виситъ. 

—  Какъ  же  это  можно!  —  воскликнула  Лина  съ  нервическимъ 
смѣхомъ.  —  Вы  отступаете  отъ  инструкции,  данныхъ  вамъ  вашимъ 
мудрымъ  совѣтчикомъ...  онъ  вамъ  сказалъ,  что  вы  должны...  какъ 
бишь  онъ  говоритъ?  —  спросила  она,  заглядывая  въ  письмо,  —  да! 
ты  долженъ  „настоять  на  своемъ  и  превозмочь  сопротичленіе  твоей 
жены" . 

—  Да  вѣдь  это  такъ  только,  —  отвѣчалъ  я  примирительно.  — 
Владиміръ  всегда  немного  рѣзокъ  на  словахъ.  Онъ  такой  само- 
стоятельный, или,  лучше  сказать,  такой  упрямый,  что  не  допу- 
скаетъ  даже  тѣни  сопротивленія. 

—  Дѣло  идетъ  не  объ  немъ,  а  объ  васъ,  —  громко  восклик- 
нула Лина. 

—  Тише,  душа  моя,  —  сказалъ  я,  взглянувъ  по  направленію, 
гдѣ  стояла  горничная  дѣвушка: — подумаютъ,  что  мы  ссоримся. 

—  Пусть  она  думаетъ,  что  хочетъ!  —  вспыльчиво  отвѣчала 
Лина,  —  вы  сами  вмѣшиваете  постороннихъ  людей  въ  наши  се- 
мейныя  дѣла!  Но  я  вамъ  скажу  только  одно,  —  продолжала  она, 
смотря  мнѣ  прямо  въ  глаза:  -ч-  если   вы  воображаете,  что  я  буду 
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подчиняться  рѣшенію  перваго  попавшагося  человѣка,  которому 
заблагоразсудится  руководить  вашими  поступками,  то  вы  ошибае- 
тесь. Я  съ  вами  въ  Россію  не  поѣду,  понимаете?  не  ѣоѣду.  А  что 
касается  до  вашего  друга,  который  вамъ  совѣтуетъ  превозмочь 
сопротивленіе  вашей  жены,  то  вы  можете  ему  сказать  отъ  меня, 
что  я  совѣтую  ему  не  вмѣшиваться  въ  чужія  дѣла,  если  онъ  не 
хочетъ  заслужить  такого  же  презрѣнія,  какъ  то,  которое  возбуж- 
даетъ  во  мнѣ  его  письмо.  —  При  этихъ  словахъ  она  разодрала 
письмо  Владиміра  и,  сердито  бросивъ  его  на  полъ,  ушла  въ 
сосѣднюю  комнату. 

Хотя  Лина  и  погорячилась  въ  приведенномъ  мною  разговорѣ, 
я  нисколько  не  думалъ  этимъ  обижаться.  Напротпвъ.  Выходка 
моей  жены  была  совершенно  сообразна  съ  ея  вспыльчивою  нату- 
рою и  подавала  мпѣ  надежды,  что  Лина  наконецъ  бросить  свое 
принужденно  вѣжливое  обхожденіе  со  мною.  Къ  несчастно,  мои 
надежды  сбылись  только  до  нѣкоторой  степени.  Лина  дѣйстви- 
тельно  перестала  разыгрывать  роль  покорной  жены;  ея  самостоя- 
тельность вернулась,  даже  съ  большею  рѣзкостью,  чѣмъ  прежде, 
но  холодность  ея  въ  отношеніи  ко  мнѣ  нисколько  не  измѣнилась. 
Новизна  зрѣлища  шумнаго  Парижа  на  первыхъ  порахъ  немного 
развлекла  непонятную  задумчивость  моей  жены;  но  черезъ  двѣ, 
три  недѣли  Лина  перестала  интересоваться  шумными  бульварами 
и  роскошными  лавками.  Она  стала  до  того  апатична  ко  всему, 
что  я  не  на  шутку  встревожился  и  объявилъ  ей  однажды,  что  на- 
мѣреваюсь  посовѣтоваться  съ  докторомъ  насчетъ  ея  здоровья. 

—  Напрасно  —  холодна  отвѣчала  она,— они  мнѣ  не  помогутъ. 
Это  вѣроятно  слѣдствіе  того,  что  я  тебѣ  объявила  въ  Котрэ. — Со- 
общеніе,  на  которое  намекала  Лина,  было  сдѣлано  ею  за  нѣсколько 
дней  передъ  нашею  поѣздкою  въ  Гаварни  и  подавало  мнѣ  надежды 
на  приращеніе  моего  семейства. 

Прошло  еще  нѣсколько  недѣль.  Натянутость  въ  нашихъ  отно- 
шеніяхъ  нисколько  не  уменьшалась,  несмотря  на  безпрестанныя 
мои  старанія  задобрить  Лину.  Я  даже  тайкомъ  совѣтовался  на 
этотъ  счетъ  съ  извѣстнымъ  докторомъ  Кембеля.  Выслушавъ  меня 
со  вниманіемъ,  Кембель  добродушно  улыбнулся  и  сказалъ  мнѣ,  что 
такое  апатичное  настроеніе  духа  часто  бываетъ  слѣдствіемъ  поло- 
женія,  въ  которомъ  находилась  Лина.  Послѣ  этого  я  рѣшился  тер- 
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пѣливо  ожидать  нашего  возвращенія  въ  Римъ,  надѣясь,  что  съ 
разрѣшеніемъ  вопроса  перемѣнится  и  ненормальное  настроеніе 
духа  моей  жены. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мы  выѣхали  изъ  Италіи,  Лина  довольно 
аккуратно  переписывалась  съ  своимъ  семействомъ.  Она  нерѣдко 
давала  мнѣ  читать  письма,  которыя  получала  отъ  своихъ  родите- 
лей или  отъ  сестры,  и  я  съ  болыпимъ  интересомъ  слѣдилъ  за 
извѣстіями,  получаемыми  изъ  Рима.  Что  меня  болѣе  всего  занимало, 
это  продолженіе  романа,  возникшаго  еще  при  мнѣ  между  Ма- 
ріеттою  и  княземъ  Кампо-Франко.  Хотя  я  не  придавалъ  особенной 
важности  признакамъ  расположенія,  неоднократно  выказаннаго  мнѣ 
Маріеттою  передъ  бурнымъ  объясненіемъ,  происшедшимъ  въ  виллѣ 
Конти  между  сестрами  Пеццони  и  мною,  однако  я  не  могъ  не 
чувствовать  нѣкоторыхъ  угрызеній  совѣсти  въ  отношеніи  мо- 
лодой дѣвушки.  Я  невольно  вспоминалъ  про  блѣдное,  исхудалое 
личико,  которое  -я  видѣлъ  въ  церкви  св.  Игнатія  въ  день  моей 
свадьбы.  При  этомъ  воспомішаніп  я  смутно  сознавалъ,  что  пре- 
гадко поступилъ  съ  довѣрчнвою  Маріеттою,  и  отъ  души  желалъ, 
чтобы  она  меня  какъ  можно  скорѣе  позабыла.  Она  была  еще  такъ 
молода,  что,  по  моему  мнѣнію,  невинное  воркованіе,  происходившее 
между  нами,  не  могло  оставить  глубокихъ  слѣдовъ.  Я  вполнѣ  на- 
дѣялся,  что  Маріеттѣ  вскорѣ  полюбится  какой-нибудь  достойный 
человѣкъ  и  что  счастливый  бракъ  этой  милой  дѣвушки  избавитъ 
мою  совѣсть  отъ  всякаго  упрека.  Судя  по  письмамъ  моего  тестя, 
я  видѣлъ,  что  тотчасъ  же  послѣ  моего  отъѣзда,  Кампо-Франко 
сталъ  болѣе  чѣмъ  когда-либо  изъявлять  свою  преданность  Ма- 
ріеттѣ.  Хотя  я  не  считалъ  князя  идеаломъ  мужа,  однако,  имѣвшн 
случай  поближе  познакомиться  съ  нимъ,  я  убѣдился,  что  онъ, 
какъ  говорится,  весьма  добрый  малый.  Его  качества  были  скорѣе 
негативными,  чѣмъ  положительными,  но  Кампо-Франко  имѣлъ  въ 
моихъ  глазахъ  одно  достоинство,  которое  выкупало  всѣ  его  недо- 
статки. Онъ  впдѣлъ  въ  Маріеттѣ  не  женщину,  а  какое-то  божество. 
Онъ  никогда  не  рѣшался  ясно  выказать  мнѣ,  что  любитъ  сестру 
моей  невѣсты,  но  искренно  -  преданная,  восторженная  любовь  его 
къ  Маріеттѣ  прорывалась  у  него  на  каждомъ  словѣ.  Когда  я 
уѣзжалъ  изъ  Рима,  мы  условились  писать  другъ  другу,  но  какъ-то 
случилось,  что  ни  тотъ,  ни  другой  не  исполнилъ  своего  обѣщанія. 
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Л  зналъ  только,  что  Кампо-Франко  ежедневно  посѣщаетъ  семейство 
Пеццони  и  всѣми  силами  старается  заслужить  вниманіе  Маріетты. 
Наконецъ,  въ  апрѣлѣ  мѣсяцѣ,  я  получилъ  съумасшедшее  письмо 
отъ  князя,  который  въ  порывахъ  страстнаго  восторга  извѣщалъ 
меня  о  томъ,  что  Маріетта  согласилась  быть  его  женой  и  что  онъ 
счастливѣйшій  изъ  смертныхъ.  Лина  въ  то  же  время  получила 
письмо  отъ  своей  матери,  которая  подтверждала  это  извѣстіе,  и 
просила  насъ  скорѣе  возвратиться  въ  Римъ,  для  того,  чтобы  при- 
сутствовать при  свадьбѣ  Маріетты. 

—  Ну!  Слава  Богу! — воскликнулъ  я,  прочитавъ  эти  письма. — Ты 
не  повѣришь,  какъ  я  счастлнвъ,  что  твоя  сестра  наконецъ  при- 
строилась. 

—  Ей,  кажется,  нечего  было  особенно  торопиться  —  возразила 
Лина. — Ты  забываешь,  что  она  еще  совершенный  ребонокъ.  Впро- 
чемъ.  если  она  довольна,  такъ  и  я  за  нее  радуюсь. 

—  Ты  это  говоришь,  точно  какъ  будто  находишь,  что  Кампо- 
Франко  не  представляетъ  достаточно  гарантій  для  счастія  Ма- 
ріетты, — замѣтилъ  я  женѣ. 

Она  пожала  плечами  и  отвѣчала  съ  особеннымъ  удареніемъ: 

—  Я  бы  не  выбрала  его  себѣ  въ  мужья. 

—  Отчего? — съ  удивленіемъ  спросилъ  я. — Развѣ  ты  не  видишь, 
что  онъ  ее  безъ  памяти  любптъ?  Прочти  его  письмо.  Каждое  слово 
Кампо-Франко  такъ  и  дышитъ  любовью. 

—  Да  развѣ  любовь  такого  человѣка  цѣнить  можно?  —  про- 
говорила Лина  какъ  будто  про  себя. 

—  Помилуй,  Лина,  что  съ  тобой! — воскликнулъ  я: — ты  не  имѣешь 
права  сомнѣваться  въ  Кампо-Франко.  Онъ  благороднѣйшій  чело- 
вѣкъ,  который  конечно  неспособенъ  сдѣлать  ничего  дурнаго! 

—  Можетъ  быть! — холодно  возразила  она, — только  я  желала  бы 
знать,  способенъ  ли  онъ  сдѣлать  что-нибудь  хорошее?  Очевидно 
нѣтъ,  прибавила  она  послѣ  мпнутнаго  молчанія. — Онъ  совершенно 
безцвѣтное,  пустое,  ничего  не  значущее  существо,  а  такихъ  лю- 
дей я  терпѣть  не  могу. — Лина  сказала  это  съ  какимъ-то  ожесточе- 
ніемъ,  которое  доказывало,  что  она  дѣйствительно  сильно  не  лю- 
битъ  Кампо-Франко. 

—  Ну,  кто  знаетъ,  —  отвѣчалъ  я  уклончиво, — можетъ  быть  со 
временемъ  характеръ  его  немного   обрисуется,    а  пока  я  не  вижу 
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причинъ  мѣшать  этой  свадьбѣ.  Поэтому  скажи  мнѣ,  душа  моя, 
когда  ты  собираешься  ѣхать  въ  Римъ?  Я  долженъ  это  знать,  чтобы 
извѣстить  о  нашемъ  пріѣздѣ  счастливаго  жениха. 

—  По  мнѣ  все  равно,  хоть  завтра — равнодушно  отвѣтила  Ли- 
на.— Да,  это  всего  лучше — прибавила  она,  внезапно  оживившись, — 
поѣдемъ  завтра.  Я  такъ  рада  буду  обнять  моихъ  дорогихъ  ста- 
риковъ  и  Маріетту. 


У. 


Согласно  желанію,  изъявленному  Линою,  мы  на  другой  же  день 
выѣхали  изъ  Парижа.  Въ  Марсели  намъ  пришлось  подождать  два 
дня  отплытія  парохода  Мезза^егіеб  Лтрёгіаіез.  Лина  провела  это 
время  въ  лихорадочномъ  волненіи,  безпрестанно  повторяя,  что 
она  не  дождется  минуты  свиданія  съ  своими  родными.  Я  радо- 
вался такой  перемѣнѣ  въ  ея  настроены  духа,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
боялся,  что  за  симъ  послѣдуетъ  реакція,  которая  опять  погрузить 
Лину  въ  то  апатичное  равнодушіе  ко  всему  окружающему  ее, 
которое  я  не  могъ  иначе  назвать,  какъ  сильнымъ  сплиномъ. 

Наконецъ  мы  сѣли  на  пароходъ  и  черезъ  3  дня  благополучно 
прибыли  въ  Чивита-Векію. 

Къ  намъ  на  встрѣчу  выѣхало  все  семейство  моей  жены.  Лобы- 
заніямъ  и  рукопожатіямъ  не  было  конца.  Всѣ  говорили  разомъ,  дѣ- 
лали  тысячу  разнородныхъ  вопросовъ  и  безъ  малѣйшей  послѣдо- 
вательности  раскрашивали  про  здоровье,  про  Парижъ,  про  нашъ 
багажъ,  про  Наполеона  и  про  то,  устали  ли  мы,  или  нѣтъ.  Болѣе 
всѣхъ  суетился  старикъ  Пеццони.  Онъ  забралъ  подъ  мышки  два 
картона  и  въ  каждой  рукѣ  держалъ  по  мѣшку.  Его  особенно  без- 
покоила  участь  плетеной  корзинки  съ  Лининой  работой,  замѣчен- 
ной  имъ  въ  каютѣ  и  прибранной  вѣроятно  дѣвушкой  въ  минуту 
перехода  нашего  съ  парохода  на  лодку.  Напрасно  упрашивали  мы 
его  успокоиться  и  не  утруждать  себя  ношею  различнаго  багажа. 
Онъ  былъ  твердо  убѣжденъ,  что  услуги  его  весьма  полезны,  и  съ 
восторгомъ  разыгрывалъ  роль  какого-то  полководца  въ  генераль- 
номъ  сраженіи.  Кампо-Франко,  который  также  выѣхалъ  къ  намъ 
на  встрѣчу  въ  качествѣ  будущаго   члена  семейства,   чуть-чуть  не 
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сшибъ  меня  съ  ногъ  въ  буйномъ  порывѣ  своей  радости.  Я  сна- 
чала никакъ  не  могъ  объяснить  себѣ  причины  такого  восторга. 
Мы,  кажется,  съ  нимъ  никогда  не  были  въ  особенно  короткихъ 
отношеніяхъ,  а  встрѣчалъ  онъ  меня,  какъ  самаго  дорогаго  друга. 
Подумавъ  однако  немного,  я  приписалъ  горячій  привѣтъ  князя 
счастливому  настроенію  его  духа;  Кампо-Франко  смотрѣлъ  на  весь 
окружающій  его  міръ  сквозь  призму  собственнаго  счастія.  Лицо 
его  такъ  и  сіяло  отъ  радостной  улыбки,  озарявшей  его.  При- 
торно сладкое  выраженіе  его  глазъ  замѣнялось  искренно  любя- 
щимъ  взглядомъ  всякій  разъ,  какъ  онъ  смотрѣлъ  на  свою  невѣсту. 

Что  же  касается  до  Маріетты,  то  встрѣча  моя  съ  нею  оказа- 
лась гораздо  естественнѣе  и  проще,  чѣмъ  я  предполагалъ.  Я  опа- 
сался какого-нибудь  невольнаго  восклицанія  со  стороны  молодой 
дѣвушки  или  даже  неумѣстнаго  обморока.  Поэтому,  когда  я  здоро- 
вался съ  семействомъ  Пеццони,  я  съ  нѣкоторымъ  безпокойствомъ 
поглядывалъ  на  Маріетту.  Она  казалась  совершенно  спокойною. 
Дружески  протянувъ  мнѣ  руку,  она  просто  сказала,  назвавъ  меня 
„Паоло",  что  она  очень  рада  меня  впдѣть.  Такое  обращеніе  меня 
удивило  и  даже  произвело  на  меня  довольно  непріятное  впечат- 
лѣніе.  Мнѣ  досадно  .  было  на  самого  себя  за  то,  что  въ  теченіи 
нѣсколькихъ  мѣсяцевъ  пылкое  мое  воображеніе  рисовало  мнѣ  са- 
мую печальную  картину  объ  неутѣшной  Маріеттѣ,  между  тѣмъ 
какъ  она  повидимому  и  не  думала  тужить  и  горевать.  Въ  первую 
минуту  я  ей  не  могъ  простить,  что  она  меня  простила.  Впрочемъ, 
я  тотчасъ  же  образумился;  подавивъ  это  пустое  чувство  уязвлен- 
наго  самолюбія,  я  сердечно  радовался  счастливой  перемѣнѣ,  про- 
исшедшей въ  моей  свояченицѣ. 

Суматоха  была  страшная.  Намъ  удалось  установить  нѣкоторую 
послѣдовательность  въ  нашемъ  разговорѣ  только  тогда,  когда  коя- 
дукторъ  захлопнулъ  за  нами  дверцы  вагона,  который  долженъ 
былъ  везти  насъ  изъ  Чивитта-Веккіи  въ  Римъ.  И  то  все  еще  тесть 
мой  не  совсѣмъ  угомонился;  онъ  суетился  съ  какой-то  прови- 
зей,  которую  захватилъ  съ  собою  изъ  Рима,  полагая,  вѣроятно, 
что  до  Чивитта-Веккіи  нѣ сколько  сотъ  миль.  Наконецъ  я  успо- 
коилъ  старика  и  усадилъ  его  возлѣ  себя.  Маріетта  сѣла  противъ 
насъ,  между  своимъ  братомъ  Карло  и  княземъ  Кампо-Франко. 

Убѣдившись,  что  мнѣ  нечего  опасаться  неумѣстныхъ  воспоми- 
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наній  о  прошедшемъ,  мнѣ  захотѣлось  немного  внимательнее  вгля- 
дѣться  въ  черты  того  лица,  которое  произвело  на  меня  такое 
грустное  впечатлѣніе  въ  день  моей  свадьбы.  Зеленая  штора  окошка 
была  спущена,  чтобы  оградить  насъ  хоть  немного  отъ  палящихъ 
лучей  полуденнаго  солнца.  При  этомъ  освѣщеніи  лицо  Маріетты 
показалось  мнѣ  необыкновенно  блѣднымъ.  Однако  эта  блѣдность 
поразила  меня  не  столько,  сколько  перемѣна,  совершившаяся 
во  всей  особѣ  молодой  дѣвушки.  Она  не  то  чтобы  постарѣла; 
это  было  бы  смѣшно  сказать  про  семнадцати-лѣтнюю  дѣвушку, 
но  этотъ  годъ,  который  прошелъ  со  дня  памятнаго  для  меня 
свиданія  въ  виллѣ  Конти,  оставилъ  тяжелый  слѣдъ  на  свѣжемъ 
личикѣ  Маріетты.  Она  по  прежнему  смѣялась,  хотя  и  немного 
рѣже;  но  смѣхъ  ея  утратилъ  свою  дѣтскую  безпечность.  Улыбка 
по  прежнему  порождала  двѣ  прелестныя  ямочки  на  пухленькихъ 
щекахъ,  —  но  эти  ямочки  пресѣкала  легкая,  едва  замѣтная 
бороздка,  которую  никто  и  не  думалъ  бы  назвать  морщинами; 
а  когда  улыбка  исчезала;  то  углы  рта  немного  опускались,  —  не- 
довольно, чтобы  придать  ему  ироническое  выраженіе,  но  совер- 
шенно достаточно,  чтобы  набросить  задумчивую  тѣнь  на  все  лицо. 
Наконецъ  глаза  стали  еще  привлекательнѣе  прежняго.  Взглядъ 
ихъ  сталъ  и  глубже,  и  спокойнѣе,  и  выразительнѣе.  Вообще  про 
лицо  Маріетты  можно  было  бы  сказать,  что  оно  осунулось,  еслибы 
это  выраженіе  не  было  слишкомъ  тривіальнымъ. 

Глядя  на  Маріетту,  я  вспомнилъ  про  наши  бывшія  отношенія. 
Меня  что-то  кольнуло  въ  сердце,  —  не  то  угрызеніе  совѣсти  за 
причиненное  мною  зло,  не  то  сожалѣніе,  что  я  не  понялъ  этой 
дѣвушки.  Когда  эта  мысль  мелькнула  у  меня  въ  головѣ,  я  испу- 
гался ея,  какъ  бы  важнаго  проступка.  Мнѣ  казалось,  что  эта 
мысль  должна  оскорбить  Лину.  Я  даже  невольно  взглянулъ  на 
Лину,  чтобы  увидать,  не  угадала  ли  она  того,  что  происходило  у 
меня  въ  душѣ.  Я  замѣтилъ,  что  разительная  перемѣна,  происшед- 
шая въ  Маріеттѣ,  не  ускользнула  отъ  ея  вниманія.  Среди  радост- 
наго  и  оживленнаго  разговора  съ  своими  родителями,  Лина  без- 
престанно  поглядывала  на  свою  сестру,  распрашивая  ее  про  то, 
что  она  дѣлала  во  время  нашего  пребыванія  за  границею.  Серьез- 
ные и  обдуманные  отвѣты  Маріетты  необыкновенно  удивляли  Лину. 
Она  даже  нѣсколько  разъ  вопросительно  поглядывала  на  меня,  какъ 


231 

бы  желая  спросить:  „каково  тебѣ  это  покажется".  Тесть  мой  однако 
сильно  мѣшалъ  мнѣ  въ  моихъ  наблюденіяхъ.  Онъ  заранѣе  пригото- 
вилъ  столько  разнородныхъ  вопросовъ,  что  не  зналъ,  съ  котораго 
начать,  и  безпрестанно  ставилъ  меня  въ  затрудненіе  несвязностью 
своихъ  словъ.  Что  еще  не  мало  способствовало  запутанности 
разговора,  это  то,  что  моему  тестю  столько  же  хотѣлось  разска- 
зывать  о  самомъ  себѣ,  сколько  ему  хотѣлось  узнать  о  томъ,  какъ 
мы  проводили  время  за  границею.  Онъ  безпрестанно  прерывалъ 
мои  отвѣты,  говоря:  .,Вотъ  потомъ  я  тебѣ  разскажу,  что  съ  нами 
случилось,— вообрази  себѣ..."  и  не  ожидая  очереди,  начиналъ  ка- 
кой-нибзгдь  подробный  разсказъ  о  самомъ  пустомъ  происшествіи. 
Маріетта  также  довольно  разсѣянно  слушала  меня,  и  совсѣмъ 
не  слушала  отца.  За  то  Кампо-Франко  не  терялъ  удобняго  слу- 
чая выказать  нередъ  невѣстою  свое  іѵгубокое  знаніе  заграничной 
жизни.  Онъ  одобрительно  кивалъ  головою  и  часто  обращался  къ  Ма- 
ріеттѣ,  говоря  ей  съ  снисходительною  улыбкою:  „ты  увидишь,  я 
тебѣ  все  это  покажу,  мнѣ  все  это  пріѣлось,  но  тебя  это,  конечно, 
будетъ  очень  интересовать". 

—  Ну,  а  подумали  ли  вы  о  своемъ  помѣщеніи?  —  спросилъ 
меня  тесть  такпмъ  тономъ,  который  явно  говорилъ:  „нѣтъ,  не  по- 
думали: вы  вѣтренники,  вы  ни  объ  чемъ  не  думаете". 

—  Пока  еще  нѣтъ, — отвѣчалъ  я,  улыбаясь. 

—  То-то  и  есть!  Пока  еще  нѣтъ!  а  гдѣ  же  вы  будете  жить 
кока?  На  деревѣ,  ч'го-ли,  совьете  себѣ  гнѣздышко? 

—  Зачѣмъ  же  на  деревѣ;  пока  мы  остановимся  въ  отелѣ,  а 
потомъ... 

—  Хорошо!  Отлично!  Въ  отелѣ!  Точно  не  въ  свой  городъ  прі- 
ѣхали!  —  Вѣдь  вы  въ  Римъ  пріѣхали,  слышишь,  въ  Римъ:  ты  все 
думаешь,  что  ты  въ  какомъ-ннбудь  Парпжѣ!  Ты  теперь  домой  прі- 
ѣхалъ,  а  хочешь  срамить  людей, — въ  отелѣ  хочешь  жить! 

—  Да  это  только  на  время,  пока  я  не  найду  приличнаго  по- 
мѣщенія  для  жены, — успокоивалъ  я  старика. 

—  Говорятъ  тебѣ,  что  вамъ  нельзя  въ  отель  ѣхать;  вѣдь  жена- 
то твоя  римлянка,  слава  Богу, — продолжалъ  онъ,  все  болѣе  и  бо- 
лѣе  горячась  и  таинственно  подмигивая     своей  женѣ. 

—  Да  гдѣ  же  вы  хотите,  чтобы  я  остановился,  — вѣдь  у  васъ 
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въ  домѣ  мѣста  нѣтъ,  —  отвѣчалъ  я,  принимая  какъ  можно  болѣе 
озадаченный  видъ,  потому  что  замѣтилъ,  что  старику  очень  хоте- 
лось меня  озадачить. 

—  А!  то-то  гдѣ! — побѣдоносно  воскликнулъ  г-нъ  Пеццони. — Вы 
все  думаете,  что  мы  старики,  выжили  изъ  ума,  а  когда  приходится 
рѣшить  какую-нибудь  трудную  задачу,  такъ  сейчасъ  же  къ  намъ 
за  совѣтомъ,  —  то-то  гдѣ!  Вотъ  ты  не  подумалъ,  а  я  такъ  поду- 
малъ. — Тссъ,  Кіара,  молчи  пожалуйста,  не  говори  ему — пусть  себѣ 
голову  поломаетъ.  Онъ  обратился  съ  этимъ  внушеніемъ  къ  своей 
женѣ,  хотя  г-жа  Пеццони  и  не  думала  ничего  говорить.  Ну  что?— 
продолжалъ  онъ, — рѣшилъ  ты,  гдѣ  вы  будете  жить? 

—  Право,  не  знаю,  —  скажите  пожалуйста. 

Тесть  прищурился,  откинулъ  немного  голову  назадъ,  чтобы 
вполнѣ  насладиться  впечатлѣніемъ,  которое  произведутъ  его  слова, 
и  тыкая  меня  въ  грудь,  —  внушительно  сказалъ: 

—  У  тебя! 

—  Какъ  такъ  у  меня? 

—  Да  такъ,  у  тебя,  въ  твоей  бывшей  квартирѣ!  А  что? 

—  Неужели  она  свободна? — воскликнулъ  я  съ  истиннымъ  удо- 
вольствіемъ. 

—  Видно,  что  свободна,  если  я  ее  нашелъ  у  т-те  Фрейманъ. 

—  Ахъ,  какъ  я  вамъ  благодаренъ!  это  такъ  деликатно,  такъ 
мило  съ  вашей  стороны!  Я  не  зналъ,  какъ  благодарить  своего 
тестя,  и  посмотрѣлъ  на  Лину,  какъ  бы  желая,  чтобы  она  выразила 
своему  отцу  всю  нашу  признательность. 

—  Лина,  я  вѣдь  тамъ  тебя  въ  первый  разъ  увидалъ  на  тер- 
расѣ,  помнишь?... — сказалъ  я  ей. 

Лина  молча  кивнула  головой  и,  обращаясь  къ  отцу,  взяла  его 
руку  и,  поцѣловавъ  ее,  спокойно  проговорила: 

—  Благодарю  васъ,  папа. 

—  Ахъ  ты  моя  чопорная  француженка! — сказалъ  Пеццони,  съ 
любовью  приглаживая  волосы  Лины.  Да  это  еще  не  все.  Тссъ,  Ша- 
ра, ни  слова,  —  продолжалъ  онъ.  —  Ну,  а  лѣтомъ  гдѣ  вы  станете 
жить? 

—  У  васъ,  папа,  въ  нашемъ  домѣ  во  Фраскати?— лѣниво  спро- 
сила Лина. 
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—  Нѣтъ,  хотя  ты  и  весьма  догадлива,  а  тутъ  тоже  промах- 
нулась. 

—  Гдѣ  же.  неужели  въ  вилла  Пиколомини?  —  радостно  вос- 
кликнулъ  я. 

—  Ай  да  молодецъ!  догадался!  Да;  мнѣ  удалось  нанять  для  васъ 
обѣ  квартиры,  которыя  Павелъ  занималъ  до  своей  женитьбы.  А 
когда  Маріетта  пріѣдетъ  изъ  Ливурна, — ты  знаешь  она  теперь  по- 
ѣдетъ  съ  мужемъ  только  въ  Ливурнъ,  а  будущей  весной  поѣдетъ  въ 
Парижъ,  это  уже  они  такъ  между  собой  рѣпшли, — и  такъ...  что  бишь 
я  говорилъ?  Да!  Когда  Маріетта  и  Кеко  (Франческо)  пріѣдутъ  изъ 
Ливурна,  то  они  будутъ  жпть  въ  впллѣ  Фалконіера.  Я  знаю,  мо- 
лодымъ  всегда  пріятнѣе  подальше  отъ  насъ  стариковъ,  —  приба- 
вилъ  онъ,  цѣлуя  Маріетту  и  трепля  ее  по  щекѣ. 

Мнѣ  хотѣлось  какъ-нпбудь  высказать  свою  благодарность  за 
столь  нѣжную  заботливость  добраго  старичка,  но  слова  какъ-то 
не  клеились.  Лина  также  не  нашла  лучшаго  изъявленія  своей 
признательности,  какъ  обнять  отца  и  поцѣловать  его  за  деликат- 
ную предусмотрительность. 

Солнце  уже  садилось,  когда  мы  подъѣхали  къ  Риму.  На  стан- 
ціи,  отъ  которой  еще  съ  доброй  полъ-версты  до  воротъ  города 
(Рогіа  Рогіеве)  *),  ожидали  насъ  двѣ  открытыя  коляскп.  Тесть 
мой  опять  засуетился  съ  мѣшкамп,  корзинками  и  картонками.  Но 
на  этотъ  разъ  мнѣ  и  въ  голову  не  приходило  унимать  хлопотливаго 
старика.  Я  раздѣлялъ  его  волненіе,  хотя  побудительная  причина  къ 
тому  была  совершенно  другая,  чѣмъ  у  него.  Я  испытывалъ  на 
себѣ  справедливость  мнѣнія  тѣхъ,  которые  утверждаютъ,  что  вся- 
кій  человѣкъ,  прожившій  болѣе  года  въ  Рпмѣ,  привязывается  къ 
нему  какъ  ко  второй  родинѣ.  Дѣйствительно,  когда  мы  въѣхали 
въ  лабиринтъ  темныхъ  и  узкихъ  улицъ,  ведущихъ  къ  піацца  ди 
Венеція,  когда  я  услыхалъ  крикливые  голоса  шумныхъ  трастеве- 
ринцевъ,  когда  я  увидѣлъ  на  перекресткахъ  лотки  съ  арбузами, 
разрѣзанными  пополамъ  и  освѣщенными  краснымъ  свѣтомъ  факела, 
воткнутаго  посреди  ихъ,  когда  я  почувствовалъ  знакомый  смрадъ 
отъ  фритель   на  олпвковомъ    маслѣ,    производимыхъ  тутъ  же    на 


")  Въ  то  время  еще  не  существовало  центральной  станціи  у  Тегтіпі. 
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перекресткахъ  улицъ  и  на  открытомъ  воздухѣ,  дѣйствительно  у 
меня  сердце  забилось;  оно  забилось  такъ  сильно  и  радостно,  что 
захватило  дыханіе.  Мнѣ  казалось,  что  я  возвращаюсь  на  родину. 
Встрѣчаемыя  нами  лица  казались  мнѣ  всѣ  знакомыми.  Меня  удивля- 
ло, что  они  не  кланяются  намъ,  не  привѣтствуютъ  наше  возвра- 
щеніе  съ  свойственною  имъ  буйностью.  Мнѣ  хотѣлось  выскочить 
изъ  коляски,  пожать  имъ  руку,  обнять  ихъ  и  сказать  имъ:  „это 
я,  я,  —  неужели  вы  меня  не  узнаете?"  Но  вотъ  мы  выѣхали  на 
форумъ  Траяна,  потомъ  на  Венеціанскую  площадь  и  наконецъ  на 
Корсо,  и  здѣсь  уже  Римъ  утрачиваетъ  свою  типичность.  Онъ  ста- 
новится похожъ  на  всякій  европейскій  столичный  городъ.  Тутъ  и 
газовые  фонари,  и  ярко  освѣщенные  магазины,  и  французскіе  сол- 
даты въ  красныхъ  шароварахъ,  и  жандармы  въ  треугольныхъ 
шляпахъ.  Наконецъ  тутъ  гораздо  болѣе  народа,  чѣмъ  въ  извили- 
стыхъ  улицахъ  Трастевера,  а  сравнительно  шума  гораздо  меньше. 
Мы  подъѣхали  къ  широкому  „рогіопе"  палацца  Пеццони.  Я 
съ  лихорадочнымъ  нетерпѣніемъ  вбѣжалъ  по  лѣстницѣ.  Въ  нашей 
бывшей  квартирѣ  все  осталось  по  прежнему,  только  съ  тою  раз- 
ницею, что  комната,  въ  которой  жилъ  Гордѣевъ,  сдѣлалась  моимъ 
кабинетомъ.  Я  успѣлъ  уже  обойти  всю  квартиру,  когда  послышался 
въ  передней  голосъ  моего  тестя. 

—  Вотъ  тебѣ  и  твоя  жена  —  говорилъ  г.  Пеццони,  бережно 
поддерживая  Лину  подъ  руку.  —  Карабкается  она  по  лѣстницѣ 
точно  шестидесятилѣтняя  старуха. — При  этомъ  старичекъ  много- 
значительно мигнулъ  своей  дочери  и  весело  разсмѣялся.  Лина 
улыбнулась  и  стала  развязывать  вуаль. 

—  Ну  а  теперь,  дѣтки  мои,  мы  васъ  оставимъ,  —  продолжалъ 
г.  Пеццони. — Вамъ    съ  дороги  надо  освѣжнться  и  отдохнуть. 

—  Если  тебѣ  что  понадобится  и  что  твоя  французкая  тасіе- 
тоізеііе  не  съумѣетъ  подать  тебѣ,  то  я  тебѣ  пришлю  Магдалину, — 
прибавила  г-жа  Пеццони. 

—  Прощайте,  дѣтки,  Христосъ  съ  вами, — сказалъ  старичекъ  и, 
поцаловавъ  свою  дочь,  вышелъ  въ  переднюю. 

—  Лина,  не  хочешь  ли,  чтобы  я  тебѣ  въ  чемъ  нибудь  помогла? — 
заботливо  спросила  Маріетта. 

—  Нѣтъ,  благодарю  тебя,  я  и  одна  справлюсь. 

—  Какъ  хочешь;  а  вамъ,  Паоло,  ничего  не  надо? 
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—  Благодарю  васъ,  рѣшительно  ничего.  Только  зачѣмъ  же  вы 
уходите?  Останьтесь  у  насъ  въ  гостинной,  мы  съ  вами  поболта- 
емъ,  а  жена  моя  пока  нереодѣнется. 

—  Ну  что-же  вы  не  идете? — спросилъ  мой  тесть,  показываясь 
опять  у  двери.  Ему  было  какъ-будто  завидно,  что  Маріетта  на- 
слаждалась счастіемъ  оставаться  съ  Линою,  когда  его  самого  тутъ 
не  было. 

Я  пошелъ  къ  себѣ  въ  кабинетъ.  Все  осталось  тамъ  по  преж- 
нему, Даже  мебель  стояла  на  тѣхъ  же  мѣстахъ,  какъ  въ  то  время, 
когда  Владиміръ  занималъ  эту  комнату.  Воспомпнанія  такъ  и  хлы- 
нули мнѣ  въ  голову.  Я  отворплъ  окошко  и  посмотрѣлъ  на  тер- 
расу. Только  что  показавшаяся  луна  освѣщала  террасу,  на  ко- 
торой по  прежнему  стояли  мраморныя  собаки  съ  навостренными 
ушамп  п  раскрытыми  пастями, — и  ту  часть  двора,  гдѣ  былъ  фон- 
танъ  съ  уродливой  головой,  пзъ  которой  по  прежнему,  тихо  журча, 
переливались  серебряный  струйки  воды  въ  большую  мраморную 
раковину.  У  меня  сердце  опять  трепетно  зашевелилось  въ  груди. 
Кажется,  нечему  было  грустить,  а  мнѣ  не  знаю  почему-то  стало 
тяжело.  Я  съ  какимъ-то  неопредѣлеинычъ  чувствомъ  сожалѣнія 
вспомнплъ  о  прошедшемъ.  Это  чувство  стало  паконецъ  до  того 
томительнымъ,  что  я  не  вытерпѣлъ  и  позвалъ  Лину. 

—  Что  тебѣ  надо? — лѣннво  отозвалась  моя  жена  изъ  сосед- 
ней комнаты. 

—  Приди  сюда  на  минутку  я  хочу  тебѣ  что-то  показать. 

—  Ты  сюда  принести  не  можешь? — спросила  Лина. 

—  Принести?  Кого  тебѣ  принести?  Приди  ко  мнѣ  пожалуйста. — 
увѣряю  тебя,  ты  не  раскаешься, — сказалъ  я  съ  убѣжденіемъ. 

Лина  нехотя  вошла  ко  мнѣ  въ  комнату.  Волоса  ея  были  ра- 
пущены  и  густыми  волнами  лежали  на  плечахъ,  покрывая  вплоть 
до  тальи  ея  бѣлый  кисейный  пеньуаръ. 

—  Ну  что  тебѣ  надо? — спросила  она. 

Я  повелъ  ее  къ  окну  и  молча  указалъ  на  дворъ.  Лина  кив- 
нула головой. 

—  Помнишь? — шепнулъ  я  тихо,  обнимая  ее  талью. 

—  Да, — отвѣтила  она,  выправляя  волоса  свои  изъ-подъ  моей 
руки. 
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—  Жизнь  моя, — страстно  воскликнулъ  я  и  хотѣлъ  передать  ей 
всю  свою  душу  однимъ  жаркимъ  поцалуемъ  въ  уста. 

—  Ой,  больно! — сказала  Лина,  и  подставивъ  мнѣ  щеку  вмѣ- 
сто  губъ,  освободилась  отъ  моихъ  объятій. 

—  Я  тебѣ  больно  сдѣлалъ? — съ  испугомъ  спросилъ  я. 

—  Да,  то  есть  нѣтъ.  Я  устала,— пояснила  она  и  сѣла  на  кре- 
сло. Сердце  у  меня  такъ  и  защемило  отъ  этого  холоднаго  отвѣта. 
Я  тяжело  вздохнулъ  и  отошелъ  отъ  окна. 

—  Въ  этой  комнатѣ  жилъ  твой  пріятель, — не  правда-ли?  — 
спросила  жена,  какъ  бы  желая  изгладить  впечатлѣніе,  произведен- 
ное на  меня  ея  обращеніемъ. 

—  Ты  вѣдь  знаешь, — отвѣчалъ  я  съ  нѣкоторымъ  упрекомъ. 

—  Я  забыла. — А  что  ты,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  писалъ  тебѣ 
въ  Парижъ,  не  получалъ  отъ  него  извѣстій?  опять  спросила  Лина. 

—  Ахъ,  да!  кстати!  Я  совсѣмъ  забылъ — воскликнулъ  я,  до- 
ставая письмо  изъ  кармана. — Твой  отецъ  мнѣ  привезъ  въ  Чиви- 
та  Веккію  письмо,  которое  пришло  сюда  на  мое  имя.  Я  и  не  по- 
смотрѣлъ,  отъ  кого  оно.  Должно  быть  отъ  Владиміра. 

Я  посмотрѣлъ  на  надпись. 

—  Такъ  и  есть!  наконецъ-то  этотъ  лѣнтяй  рѣшился  отвѣ- 
тить  мнѣ. 

Лина  слегка  зѣвнула. 

—  Ступай  спать,  душа  моя — сказалъ  я: — ты  устала  и  должна 
беречь  себя;  а  я  пока  посмотрю  что  то  онъ  мнѣ  пишетъ.  Прощай. 

Жена  опять  подставила  мнѣ  лобъ  для  попалуя  и  пошла  къ 
себѣ  въ  комнату.  Я  принялся  читать  письмо  Владиміра. 


VI. 


„Прости  меня,  другъ  мой  Павелъ,  за  мою  неаккуратность,  пи- 
салъ Гордѣевъ.  Я  давно  собирался  отвѣтить  на  твое  письмо  изъ 
Парижа,  въ  которомъ  ты  меня  опять  бранишь  за  то,  что,  тебѣ 
въ  угожденіе,  я  не  согласился  нанять  себѣ  временной  квартиры 
въ  долговомъ  отдѣленіи,  извѣстномъ  подъ  именемъ  Клиши  (СНсЬу). 
Вполнѣ  сознавая  справедливость  твоего  обвиненія,  я  говорю,  что 
виновенъ,  и  прошу  прощенія  за  этотъ   неумѣстный   эгоизмъ.   На- 
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дѣюсь,  что  послѣ  такого  сознанія  ты  пощадишь  меня  и  переста- 
нешь упрекать  въ  злопамятности,  тѣмъ  болѣе,  что  я  намѣре- 
ваюсь  написать  тебѣ  сегодня  письмо  такого  объема,  что  почта 
просто  ужаснется  при  видѣ  его.  Слушай  же,  что  со  мной  было  съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  я  уѣхалъ  изъ  Парижа,  какъ  ты  говоришь,  един- 
ственно для  того,  чтобы  избѣ гнуть  встрѣчи  съ  тобою. 

„Вернувшись  въ  Петербургъ,  я  посвятилъ  цѣлый  мѣсяцъ  своему 
отцу,  который  непомѣрно  обрадовался  моему  пріѣзду.  За  симъ  мнѣ 
захотѣлось  посмотрѣть,  какія  перемѣны  произошли  въ  нашемъ  об- 
ществѣ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  оставилъ  его.  Я  сталъ  рыскать  по 
вечерамъ  и  не  пропускалъ  ни  одного  бала.  Вскорѣ  я  убѣдился, 
что  нашъ  Ъеаи-топсіе  остался  такимъ  же  чопорнымъ,  натянутымъ 
п  мелочнымъ,  какимъ  я  его  оставилъ.  Львицы  остались  тѣ-же, 
развѣ  только  постарѣли  двумя  годами.  Я  не  стану  описывать  тебѣ 
личностей,  ты  со  всѣми  ими  знакомь.  Посовѣтую  тебѣ  только 
одно:  если  ты  намѣреваешься  вернуться  въ  Петербургъ  и  захо- 
чешь поддержать  свою  репутацію  хорошаго  „саизеиг",  то  не  за- 
води рѣчи  о  современныхъ  русскихъ  вопросахъ  или  о  послѣднихъ 
произведеніяхъ  нашей  литературы.  Разговаривай  о  будущности,  ко- 
торая предстоитъ  Италіи,  о  вновь  провозглашенномъ  догматѣ 
„Іпшіасиіеё  Сопсерііоп"  или  о  послѣдней  брошюрѣ  Ѵеиіііоі.  Эти 
предметы  заинтересуютъ  нашихъ  львпцъ  несравненно  болѣе,  чѣмъ 
вопросъ  объ  увольненіи  крестьянъ  или  подробный  разборъ  тен- 
денціозныхъ  романовъ  въ  родѣ  „Отцы  и  Дѣти".  Разумѣется,  ты 
найдешь  два,  три  исключенія  изъ  общаго  правила,  но  они  такъ 
рѣдки,  что  объ  нихъ  не  стоитъ  и  говорить. 

„Пошатавшись  по  гостинымъ  и  убѣдившись,  что  въ  нихъ  нѣтъ 
ничего  особенно  привлекательнаго,  я  занялся  театрами.  Итальян- 
ская опера  нисколько  не  измѣнилась.  Вѣчный  Тамберлпкъ,  съ 
своимъ,  увы!  далеко  не  вѣчнымъ  иі  діезъ;  тотъ-же  Кальцолари 
съ  своимъ  искуснымъ  шебетаніемъ  и  двѣ,  три  довольно  дрянныя 
ргіте  сіоіте.  Отдавъ  должное  почтеніе  старымъ  знакомымъ,  я 
отправился,  ради  либопытства,  въ  русскую  оперу.  Къ  немалому 
моему  удивленію  и  къ  великой  моей  радости,  я  испыталъ  наслаж- 
деніе  сверхъ  всякаго  ожиданія.  Театральная  дирекція  наконецъ 
хватилась  за  умъ  и  серьезно  занялась  русскою  оперою.  Оркестръ 
Маріинскаго  театра   не    уступаетъ   оркестру   итальянской    оперы: 
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хоры  весьма  удовлетворительны,  постановка  пьесъ  роскошна,  и 
промежъ  первыхъ  сюжетовъ  появились  такіе  свѣжіе  и  чудные  го- 
лоса, что  слушаешь  ихъ  съ  удовольствіемъ,  не  смотря  на  недоста- 
токъ  выработки.  Одно  меня  бѣситъ  въ  русской  оперѣ.  Это  не- 
лѣпость  переводовъ  иностранныхъ  либрето.  Помнишь,  какъ  ты 
бывало  смѣялся,  когда  въ  первомъ  актѣ  Роберта  хоръ  рыцарей 
начиналъ  пѣть: 

«Законъ,  законъ,  законъ  себѣ  поставимъ. 
Для  ра,  для  ра  для  радости  своей» 

„Ну  вотъ — всѣ  оперныя  либретто  написаны  въ  томъ  же  духѣ. 
Иослѣ  русской  оперы  я  возобновилъ  знакомство  съ  балетомъ...  и 
тутъ...  какъ  бы  поделикатнѣе  выразиться...  тутъ  я  нашелъ  со- 
страдательную душу! 

„Я  въ  первый  разъ  увидалъ  ее  въ  вѣчной  Жизели.  Она  пора- 
зила меня  своей  дикою,  цыганскою  красотою.  Черезъ  два  дня  я 
познакомился  съ  нею,  а  черезъ  недѣлю  она  клялась  мнѣ  въ  вѣч- 
ной  любви.  Съ  свойственною  мнѣ  вѣжливостыо  въ  такихъ  случа- 
яхъ,  я  спросилъ  у  нея  въ  который  разъ  она  произносила  эту  клят- 
ву. Вообрази, себѣ  мое  удивленіе.  когда  она  отвѣчала  мнѣ  прена- 
турально:  „Я  счета  не  помню,  знаю  только  то,  что  до  спхъ  поръ 
я  принимала,  и  подарки  п  даже  деньги, — а  отъ  васъ  не  приму  ни- 
чего, кромѣ  того  браслета,  который  вы  мнѣ  дали  въ  первый  день 
нашего  знакомства  п  который  для  меня  дороже  всего  на  свѣтѣ; 
а  любить  я  васъ  всетаки  буду,  какъ  бы  вы  меня  нп  оскорбляли". 
Признаться,  мнѣ  казалось  ужасно  глупымъ  пускаться  въ  романъ. 
Я  ей  далъ  почувствовать  это.  Съ  тѣхъ  поръ  она  перестала  гово- 
рить о  любви;  однако  продолжала  упорно  отказываться  отъ  подар- 
ковъ.  Она  меня  даже  однажды  не  на  шутку  разсердила,  отдавъ 
при  мнѣ  одной  изъ  своихъ  подругъ  довольно  цѣнную  брошку,  ко- 
торую я  хотѣлъ  насильно  заставить  ее  принять.  Что  удивительнѣе 
всего,  это  то,  что  Ольга — ее  зовутъ  Ольгой — нисколько  не  кичит- 
ся передо  мною  своимъ  безкорыстіемъ.  Напротивъ,  она  нерѣдко  со 
слезами  на  глазахъ  проситъ  у  меня  прощенія  за  то,  что  отказы- 
вается отъ  моихъ  подарковъ.  „Я  умоляю  тебя  объ  одномъ,  гово- 
рить она,  отдавай  бѣднымъ  то,  что  ты  предназначаешь  на  мое  со- 
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дсрж(ініеи; — она  съ  особенно  ѣдкпмъ  выраженіемъ  произносить  это 
слово.  Кончилось  тѣмъ,  что  я  долженъ  былъ  дать  ей  честное  сло- 
во, что  не  стану  болѣе  тратить  на  нее  денегъ.  Недѣли  двѣ  тому 
назадъ.  видя  что  Ольга  упорствуетъ  въ  своемъ  романическоыъ  без- 
корыстіп,  я  иересталъ  къ  ней  ѣздпть,  намѣреваясь,  какъ  говорится 
въ  французской  пѣснѣ:  ^оиз  сГаиігез  сіеііх,  сііегспег  (Гаиігез 
ріаібігз.  Не  тутъ-то  было.  Ольга  пришла  ко  мнѣ.  Несмотря  на 
ея  буйную,  пламенную  натуру,  она  объяснилась  со  мною  тихо, 
скромно,  безъ  драматическихъ  возгласовъ  и  безъ  излпшнихъ  ры- 
даній.  Она  говорила,  что  только  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  узнала  меня, 
она  поняла  весь  ужасъ  прошлой  ея  жизни,  что  она  не  просптъ  ме- 
ня любпть  ее,  потому  что  сама  прпзнаетъ  это  невозможным^ — но 
умоляетъ  только  о  томъ,  чтобы  я  дозволить  ей  любить  меня.  „Вы 
меня  со  временемъ  бросите,  я  этого  ожидаю,  и  нисколько  не  удив- 
люсь вашему  поступку,  но  дайте  мнѣ  еще  хоть  немного  насладить- 
ся чувствомъ,  котораго  я  до  сихъ  поръ  никогда  не  понимала... 
Если  вы  меня  теперь  оттолкнете,  то  я  съ  горя  опять  брошусь  въ 
тотъ  омутъ,  изъ  котораго  вы  меня  вытащили.  Право,  Владпміръ 
Андреевичъ,  вамъ  грѣшно  будетъ...  я  вѣдь  не  прошу  васъ  любпть 
меня...  я  знаю,  что  вы  меня  любить  не  можете  и  не  должны!"  при 
этомъ  у  нее  слезы  крупными  каплями  падали  изъ  глазъ.  Я  слезъ  не 
могу  равнодушно  видѣть.  Къ  тому  же  у  Ольги  чудные  глаза!  Мнѣ 
стало  жаль  ея.  Я  успокоилъ  ее,  насколько  могъ,  отвезъ  ее  домой  и  съ 
тѣхъ  поръ  продолжаю  разыгрывать  свою  странную  роль  искупите- 
ля грѣшницы.  Хотя  я  отъявленный  врагъ  сантиментальности,  одна- 
ко въ  этомъ  случаѣ  я  долженъ  признаться,  что  отъ  души  жалѣю 
объ  этой  бѣдной  дѣвушкѣ.  Ольгѣ  22  или  23  года.  Восемнадцати 
лѣтъ  ея  мать  продала  ее  старому  князю  Г., — п  вскорѣ  послѣ  это- 
го отправилась  на  тотъ  свѣтъ  получить  возмездіе  за  свой  благо- 
родный поступокъ.  Ты  знаешь  князя  Г.  Это  воплощенный  развратъ. 
Онъ  съ  особеннымъ  рвеніемъ  принялся  за  моральное  развитіе  Оль- 
ги. Черезъ  шесть  мѣсяцевъ  она  стала  одною  изъ  извѣстнѣйшпхъ 
камелій  и  отплатила  своему  старому  просвѣтителю  тѣмъ,  что  бро- 
сила его  и  пошла  на  содержаніе  къ  молодому  графу  Ж.  Этотъ 
сорванецъ  до  того  влюбился  въ  нее,  что  непремѣнно  хотѣлъ  на 
ней  жениться.  Семейство  графа  ужасно  перепугалось  п  вмѣшалось 
въ  это  дѣло.  Ж.  отправили  на  Кавказъ,  а  Ольгѣ  дали  векселей  на 
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20  тысячъ  рублей  серебромъ.  Съ  тѣхъ  поръ  она  вела  самую  съума- 
сшедшую  жизнь  до  той  минуты,  когда  я  познакомился  съ  ней.  Изъ 
20  т.  у  нея  не  осталось  ни  одной  копейки.  Она  все  промотала  и 
сама  не  знаетъ  на  что.  Правда,  у  нея  велико лѣпные  драгоцѣнные 
уборы:  но  это  большею  частью  подарки  ея  обожателей.  Я  спраши- 
валъ  у  нея  отчего  она  не  образумилась,  когда  она  разошлась  съ 
графомъ  Ж.,  и  отчего  она  не  принялась  за  скромную  жизнь  съ 
двадцати-тысячнымъ  капиталомъ?  Она  мнѣ  очень  наивно  отвѣча- 
ла,  что  не  подумала  объ  этомъ.  У  матери  она  привыкла  къ  роско- 
ши, у  князя  она  научилась  шику,  а  съ  графомъ  Ж.  получила  убѣж- 
деніе,  что  у  нея  неисчерпаемый  богатства.  Она  не  предвидѣла  воз- 
можности, чтобы  ея  средства  могли  истощиться,  даже,  и  тогда, 
когда  ее  бросилъ  графъ  Ж.,  потому  что  ее  тотчасъ  окружила  тол- 
па низкопоклонниковъ ,  которые  наперерывъ  старались  переще- 
голять другъ  друга  своими  подарками.  Теперь  Ольга  съ  ужасомъ 
вспоминаетъ  про  жизнь,  которую  она  вела.  Она  продала  свои  эки- 
пажи, наняла  скромную  квартиру  и  стыдится  своихъ  старыхъ 
знакомствъ.  Она  ѣздитъ  только  въ  театръ,  и  не  принимаетъ  у  се- 
бя никого,  кромѣ  меня.  Въ  ней  произошла  такая  разительная  пе- 
ремѣна,  что  я  нерѣдко  спрашиваю  у  себя:  можетъ  ли  быть,  чтобы 
эта  тихая,  скромная  дѣвушка  была  та  самая  Ольга  Ивановна, 
которая  разъѣзжала  по  Невскому  на  кровныхъ  рысакахъ,  раз- 
валившись въ  дерзкой  позѣ  на  шелковыхъ  подушкахъ  вѣнской  ко- 
ляски?— Я  нѣсколько  разъ  заводилъ  объ  этомъ  рѣчь  съ  Ольгою, 
но  она  всегда  такъ  умильно  проситъ  меня  не  возбуждать  въ  ней 
тяжкихъ  воспоминаній  о  прошедшемъ,  что  я  молчу  и  продолжаю 
оставаться  въ  недоумѣніи. 

„Вотъ  тебѣ  и  всѣ  мои  похожденія  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я 
живу  въ  Петербургѣ.  Живописью  я  занимался  не  много.  Въ 
прекрасномъ  городѣ,  въ  которомъ  я  имѣлъ  честь  узрѣть  свѣтът 
зима,  какъ  ты  знаешь,  стоитъ  въ  теченіи  9-ти  мѣсяцевъ.  Лампы 
зажигаются  въ  два  или  въ  три  часа  по  полудни,  а  я  встаю  въ 
іі-мъ  часу.  Когда-же  тутъ  рисовать? — Впрочемъ,  съ  наступленіемъ 
весны,  я  сталъ  ходить  въ  Эрмитажъ  и  списалъ  двѣ  картины — но 
какъ  ты  думаешь,  какія?  Никогда  не  угадаешь!  Сначала  Юдиѳь 
Христофа  Аллори,  а  потомъ  эту  противную  старуху  Рембрандта, 
которая  приводитъ  молодаго  человѣка  къ  своей   пансіонеркѣ.    Ты 
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спросишь  у  меня,  во  первыхъ,  отчего  я  принялся  рисовать  фигуры, 
а  во  вторыхъ,  отчего  я'выбралъ  именно  эти  два  сюжета.  На  пер- 
вый вопросъ  я  отвѣчу  тебѣ,  что  живя  въ  Петербургѣ,  подъ  сво- 
домъ  небесъ  зелено-блѣднымъ,  съ  окрестностями,  въ  которыхъ  отъ 
первобытной  природы  не  осталось  и  слѣдовъ,  развѣ  только  боло- 
тистый грунтъ  почвы, — мои  понятіи  о  поэзіи  въ  натурѣ  пришли  въ 
такое  смятеніе,  что  я  совершенно  растерялся.  Всѣ  краски  на  моей 
палитрѣ  перемѣшались.  Изъ  нихъ  вышла  какая-то  грязь,  въ  кото- 
рой я  нпкакъ  не  могу  найти  блѣдныхъ,  бѣлесоватыхъ  оттѣнковъ, 
которыми  отличается  здѣшняя  природа.  На  второй  же  вопроса 
а  именно,  отчего  я  выбралъ  такіе  странные  сюжеты  для  первыхъ 
своихъ  опытовъ  въ  новомъ  для  меня  жанрѣ,  я  скажу  тебѣ,  что  въ 
картинѣ  Рембрандта  я  нашелъ  необыкновенное  сходство  между  ли- 
цомъ  веселой  дѣвы  и  лицомъ  Ольги.  Кромѣ  того,  принимаясь  за 
живопись  фигуръ,  я  захотѣлъ  начать  съ  такихъ  лицъ,  выраженіе 
которыхъ  доступно  для  моего  неразвитаго  таланта.  Лицо  старухи 
самое  важное  въ  этой  картинѣ.  Ты  вндишь  въ  этой  морщинистой 
харѣ  ненасытную  алчность  и  подобострастіе  къ  богатому  юношѣ; 
ты  слышишь  циническую  шутку,  которую  произносить  беззубый 
ротъ,  скривленный  въ  заискивающую  улыбку.  Лицо  юноши  выра- 
жаетъ  любопытство  и  нетерпѣніе  кипучей  страсти.  Лицо  дѣвы  не 
выражаетъ  ничего,  кромѣ  безпечности  и  отсутствія  всякой  высокой 
мысли.  Нѣтъ  сомнѣнія  „Вознесеніе  Богородицы  Мурильо"  пред- 
ставляетъ  сюжетъ  болѣе  достойный  копіи,  но  небесное  выраженіе 
лица  испанской  дѣвы,  хотя  и  доступно  моему  разуму,  далеко  пре- 
вышаетъ  неопытность  моей  кисти.  Къ  тому  же,  въ  настоящее 
время,  настроеніе  духа  у  меня  не  таково,  чтобы  я  могъ  заняться 
идеальною  живописью. 

Боже  мой!  какъ  я  записался!  Мнѣ  даже  совѣстно  посылать  на 
почту  такое  полновѣсное  письмо.  За  то  я  сдержалъ  слово  и  под- 
робно ошісалъ  тебѣ  всѣ  свои  похожденія.  Пиши  же  и  ты,  только 
пожалуйста  не  давай  воли  своему  воображенію  и  не  приписывай 
мнѣ  никогда  не  бывалыхъ  намѣреній.  Кланяйся  всѣмъ  нашимъ 
добрымъ  знакомымъ  и  не  забывай  искренно  любящаго  тебя 

Владиміра  Г." 
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VI. 


—  Что-жъ  тебѣ  пишетъ  Сократъ?  —  спросила  Лина  на  другой 
день  за  утреннимъ  чаемъ.  —  Она  не  могла  простить  Владиміру 
его  письма,  въ  которомъ  онъ  совѣтовалъ  действовать  по  моему 
личному  усмотрѣнію   насчетъ   предполагаемой  поѣздки  въ  Россію. 

—  Сократъ, — отвѣчалъ  я,  улыбаясь— разсказываетъ  про  свое 
житье  бытье  въ  Петербургѣ,  и  между  прочимъ  говоритъ,  что  у  не- 
го завязался  цѣлый  романъ. 

—  У  Гордѣева? — переспросила  Лина,  съ  удивленіемъ. 

—  Да,  у  Владиміра;  отчего  это  тебя  такъ  удивляетъ? 

—  Отъ  того,  что  мнѣ  кажется  совершенно  невѣроятнымъ,  что- 
бы Гордѣевъ  могъ  быть  героемъ  какого  бы  то    ни    было   романа. 

Я  въ  свою  очередь  съ  недоумѣніемъ  посмотрѣлъ  на  жену. 

—  Я  не  думаю,  чтобы  онъ  былъ  способенъ  любить, — поясни- 
ла она  свою  мысль: — онъ  такой  флегматичный,  холодный  человѣкъ. 

—  Гордѣевъ?!  Ты  его  не  знаешь.  Это  огонь,  а  не  человѣкъ, 
только  онъ  умѣетъ  владѣть  собою  и  не  выказываетъ  своей  стра- 
сти. Это  былъ  постоянный  предметъ  нашихъ  споровъ.  Владиміръ 
находилъ,  что  я  слишкомъ  мало  укрощаю  порывы  моей  страсти. 

—  Твоей  страсти! — спросила  Лина,  придавая  особенное  ударе- 
ніе  первому  слову. 

—  Да,  а  что? — отвѣчалъ  я,  непонимая  цѣли  ея  вопроса. 

—  Такъ,  ничего;  продолжай,  —  сказала  Лина,  мѣшая  ложкою 
свой  чай. 

—  Еакъ  жаль,  что  ты  Владиміра  такъ  мало  знаешь, — продолжалъ 
я  послѣ  минутнаго  молчанія,  во  время  котораго  я  мысленно  пе- 
ренесся къ  эпохѣ  нашего  переселенія  изъ  Віа  Грегоріана  въ  па- 
лаццо Пеццони. 

—  Онъ  со  мною  почти  никогда  не  говорилъ, — отвѣчала  Лина . 

—  Действительно.  Это  тѣмъ  страннѣе,  что  онъ  необыкновен- 
но восхищался  твоею  красотою. 

Лина  сдѣлала  презрительную  гримасу,  но  ничего  не  отвѣчала. 

—  Ты  не  повѣришь,  какъ  онъ  тебя  превозносилъ,— продолжалъ 
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я  и  откинулся  на  спинку  стула  чтобы  лучше  посмотрѣть  на  Ли- 
ну.— Онъ  вообще  женщинъ  не  очень  высоко  цѣнитъ,  но  про  тебя 
говорить,  что  ты  составляешь  исключеніе  изъ  общаго  прави- 
ла, и  что  если  ты  кого  нибудь  полюбишь,  такъ  это  будетъ  не  на 
шутку. 

—  Неужели!  —  иронически  произнесла  Лина. 

—  Я  у  тебя  спрошу,  правь  ли  онъ,  или  нѣтъ, — многозначитель- 
но возразилъ  я,  нагибаясь  къ  женѣ  и  всматриваясь    ей  въ  глаза. 

Лпна  пожала  плечами. 

—  Знаешь,  между  прочимъ,  что  Владиміръ  увѣряетъ?— продол- 
жалъ  я,  смѣясь. — Онъ  говорить,  что  ты  такая  страстная  женщина 
что  въ  состояніи  совершить  даже  преступленіе,  чтобы  удовлетворить 
своей  страсти. 

—  Я  нахожу,  что  твой  Гордѣевъ  черезчуръ  мною  занимается, — 
отвѣчала  Лина  съ  нетерпѣніемъ.  —  II  откуда  онъ  меня  знаетъ? 
какъ  я  уже  сказала,  я  съ  нпмъ  почти  никогда  не  говорила.  Въ  те- 
чете лѣта,  которое  онъ  провелъ  во  Фраскатп,  онъ  исключитель- 
но посвятплъ  себя  Маріеттѣ,  онъ  быль  ея  совѣтчикомъ,  настав- 
никомъ,  путеводителемъ, — прибавила  она  съ  ироніею. 

—  Ну  и  что  жъ? — заступился  я  за  своего  друга.  Развѣ  его  со- 
вѣты  не  пошли  въ  прокъ?  Развѣ  ты  не  замѣтила,  какая  перемѣна 
произошла  въ  твоей  сестрѣ!  Она  необыкновенно  развилась  въ  мо- 
ральномъ  отношеніи  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мы  уѣхали  изъ  Рима. 

—  Не  знаю, — нерѣшительно  отвѣтила  Лина.  —  Впрочемъ  мнѣ 
самой  кажется,  что  сестра  стала  немного  посерьезнѣе.  Я  съ  не- 
терпѣніемъ  ожидаю  случая  поговорить,  съ  нею  для  того,  чтобы 
узнать  какого  рода  выработались  у  нее  воззрѣнія  на  вещи. 

—  Да  вотъ  и  она  сама! — воскликнулъ  я,  привѣтствуя  Маріетту, 
которая  въ  эту  минуту  вбѣжала  въ  гостиную. 

—  А  что?  развѣ  у  васъ  до  меня  есть  дѣло?  —  спросила  она, 
здороваясь  со  мной  и  цѣлуя  сестру. 

—  Дѣла  у  насъ  никакого  нѣтъ, — отвѣчала  Лина,  улыбаясь,  — 
но  намъ  хотѣлось  съ  тобою  повидаться. 

Маріетта  слегка  покраснѣла  и  вскользь  взглянула  на  меня. 

—  Я  думала,  что  ты  еще  не  оправилась  съ  дороги,  —сказала 
она,  обращаясь  къ  сестрѣ, — и  оттого  не  пришла  къ  тебѣ  раньше. 
Папа  уже  въ  9  часовь  хотѣлъ  идти  сюда.  Насилу  я  его  удержала, 
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а  теперь  онъ  пошелъ   съ  Кампо-Франко  смотрѣть  какую-то  каре- 
ту,— прибавила  она  небрежнымъ  тономъ. 

—  Скажите  пожалуйста, — замѣтилъ  я, — какъ  вы  презрительно 
отзываетесь  о  такомъ  важномъ  дѣлѣ!  Бьюсь  объ  закладъ,  что  эта 
карета  предназначается  вамъ,  когда  вы  вернетесь  въ  Римъ  послѣ 
вашей  свадьбы. 

—  Да,  это  для  насъ,  —  подтвердила  Маріетта,  снова  краснѣя. 

—  Такъ  какъ  же  можно  говорить  „какая-то  карета?"  —  спро- 
силъ  я. 

—  Боже  мой!  какой  вы  стали  придирчивый, — возразила  Марі- 
етта,  смѣясь. — Ну  такъ  вотъ! — продолжала  она,  —  отецъ  пошелъ 
вмѣстѣ  съ  Кампо-Франко  и  велѣлъ  тебѣ  сказать,  чтобы  ты  не  вы- 
ходила изъ  дома,  не  повидавшись  съ  нимъ. 

—  Разумѣется, — отвѣчала  Лина, — я  вовсе  и  не  намѣревалась 
выходить.  Мнѣ  такъ  давно  не  приходилось  съ  вами  побесѣдовать, 
что  и  цѣлаго  дня  не  достанетъ,  чтобы  обо  всемъ  переговорить. 
Во  первыхъ,  начнемъ  съ  самаго  главнаго.  Что  ты  мнѣ  скажешь 
про  свою  свадьбу? 

Маріетта  сконфузилась  и  опустила  глаза. 

—  Да  что  тебѣ  говорить,  я  право  не  знаю,  —  отвѣчала  она, 
запинаясь. 

—  Какъ  что!? — воскликнула  Лина, — мало  ли  что.  Рада  ли  ты, 
что  выходишь  замужъ,  любишь  ли  ты  Кампо-Франко,  какъ  ты  его 
любишь,  наконецъ,  что  онъ  за  человѣкъ  по  твоему  мнѣнію? 

—  Что  за  странные  вопросы?  —  отвѣчала  Маріетта,  которой 
становилось  очень  неловко  отъ  этой  исповѣди:  —  вѣдь  ты  знаешь 
Кампо-Франко,  значитъ  къ  чему  я  стану  тебѣ  его  описывать? 

—  Вовсе  я  его  не  знаю! — перебила  Лина, — никогда  я  не  давала 
себѣ  труда  познакомиться  съ  нимъ,  но  я  тогда  еще  не  знала, 
что  онъ  будетъ  моимъ  зятемъ.  И  потомъ,  зачѣмъ  же  ты  начина 
ешь  съ  конца?  Л  тебя  спросила:  рада  ли  ты,  что  выходишь  за- 
мужъ? 

Маріетта,  успѣвшая  оправиться  отъ  неожиданности  вопросовъ, 
рѣшилась  выдти  изъ  затрудненія  при  помощи  шутки. 

—  Такъ  какъ  никто  меня  не  принуждаетъ  къ  свадьбѣ,  то 
нужно  предполагать,  что  я  рада, — сказала  она,  улыбаясь. 


245 

—  Гмъ!  Только-то?  Это  холодно! — замѣтила  Лина.—  Ну,  а  вто- 
рой вопросъ.  Любишь  ли  ты  его  и  какимъ  именно  образомъ? 

—  Да  что  это,  право! — воскликнула  Маріетта,  сильно  краснѣя, — 
ты  мой  духовный  отецъ  что  ли? 

—  Нѣтъ,  но  я  твоя  старшая  сестра  и  поэтому  считаю  себя 
вправѣ  предложить  тебѣ  этотъ  вопросъ. 

—  Ничуть! — сказала  Маріетта, — развѣ  я  у  тебя  спрашивала 
о  твоихъ  сердечныхъ  тайнахъ? 

Лина  не  ожидала  такого  отвѣта.  Она  слегка  нахмурила  брови 
и,  не  зная,  что  возразить  своей  сестрѣ,  только  строго  окликнула 
ее  по  имени: 

—  Маріетта! 

—  Нѣтъ,  душечка  Лина,  пожалуйста  не  мучь  меня,  —  сказала 
она  умоляющимъ  голосомъ, — право,  мнѣ  не  хочется  объ  этомъ  го- 
ворить. 

—  Но  отчего  же?  Что  за  ребячество!  —  настаивала  Лина.  — 
Паоло! — обратилась  она  ко  мнѣ,  —  оставь  насъ  вдвоемъ;  она  при 
тебѣ  конфузится. 

—  О,  нѣтъ,  нисколько! — воскликнула  Маріетта,  теряясь  все  бо- 
лѣе  и  болѣе, — нѣтъ,  братецъ,  пожалуйста  не  уходите;  напротивъ, 
мнѣ,  право,  нечего  говорить. 

Она  сказала  это  такимъ  испуганнымъ  тономъ,  какъ  будто  бо- 
ялась остаться  наединѣ  съ  своей  сестрою. 

Я  съ  нерѣшительностью  посмотрѣлъ  сперва  на  нее,  потомъ  на 
Лину: 

—  Паоло!  я  просила  тебя  уйти,  —  внушительно  повторила 
Лина. 

Маріетта  съ  удивленіемъ  взглянула  на  меня.  Ей  показался 
страннымъ  повелительный  тонъ  Лины  въ  отношеніи  ко  мнѣ.  Мнѣ 
не  хотѣлось  оставить  Маріетту  наединѣ  съ  моей  женой,  потому 
что  я  видѣлъ,  что  Маріеттѣ  это  было  бы  непріятно,  но  съ  дру- 
гой стороны  я  опасался  разсердить  Лину,  если  останусь.  Лина 
привыкла,  чтобы  я  исполнялъ  всѣ  ея  желанія,  и  еслибы  я  этого 
не  сдѣлалъ  въ  настоящемъ  случаѣ,  то  она  навѣрное  дала  бы  мнѣ 
почувствовать  свое  неудовольствіе,  дуясь  на  меня  въ  теченіе  нѣко- 
тораго  времени.  Я  не  хотѣлъ,  чтобы  старичекъ  Пеццони  съ  перваго 
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же    дня    могъ     вообразить,    что    между  нами  можетъ   быть  хоть 
тѣнь  холодности. 

—  Иду,  другъ  мой,  иду! — спѣпіилъ  я  отвѣчать. — Мнѣ  же  кста- 
ти нужно  распорядиться  насчетъ  паспортовъ,  -  прибавплъ  я  чтобы 
оправдаться  въ  глазахъ  Маріетты, 

Радость,  возбужденная  въ  моемъ  тестѣ  нашимъ  возвращеніемъ 
въ  Римъ,  продолжала  проявляться  въ  преувеличенной  хлопотливо- 
сти добраго  старика.  Онъ  не  зналъ,  что  придумать,  чтобы  угодить 
своей  старшей  дочери  и,  празднуя,  такимъ  образомъ,  возвращеніе 
Лины,  кажется,  совершенно  забылъ  о  свадьбѣ  Маріетты.  Вообще 
я  замѣтилъ,  что  не  исключая  и  самой  невѣсты,  все  семейство  Пец- 
цони  ожидало  предстоящего  торжества  съ  нѣкоторымъ  равнодуші- 
емъ,  которое  я  не  могъ  себѣ  объяснить.  Я  почти  не  имѣлъ  слу- 
чая говорить  съ  Маріеттой  въ  теченіе  первыхъ  пяти  или  шести  дней, 
послѣдовавшихъ  за  нашимъ  пріѣздомъ  въ  Римъ;  но  мнѣ  казалось, 
что  молодая  дѣвушка  была  далеко  не  въ  томъ  расположение  духа, 
которое  можно  было  ожидать  отъ  ея  воспріимчивой  и  пылкой 
натуры.  Одинъ  Кампо-Франко  представлялъ  собою  олицетворен- 
ное счастіе.  Его  земля  не  носила.  Какъ  всякій  счастливый 
человѣкъ,  онъ  сдѣлался  оптимистомъ  и  толковалъ  всѣ  явленія, 
происходившія  вокругъ  него,  самымъ  благопріятнымъ  для  него  об- 
разомъ. Онъ  не  могъ  не  замѣтить,  если  не  грустное,  то  по  край- 
ней мѣрѣ  далеко  не  веселое  расположеніе  духа  своей  невѣсты;  но 
онъ  приписывалъ  это  усталости,  нервозности,  вліянію  8сігоссо  и 
тысячѣ  другимъ  маловажнымъ  причинамъ.  Онъ  мнѣ  даже  повѣ- 
стилъ  однажды  съ  таинственною  полуулыбкою,  что  Маріетта  ста- 
рается принять  такой  серьезный  видъ  для  того  только,  чтобы  не 
казаться  ребенкомъ.  Я  недовѣрчпво  покачалъ  головою,  но  не  от- 
вѣчалъ  ему  ни  слова.  Зачѣмъ  было  разувѣрять  его?  Я  не  считалъ 
себя  въ  правѣ  порождать  въ  немъ  сомнѣніе,  которое  только  мельк- 
нуло въ  моемъ  умѣ  и  въ  сущности  не  основывалось  ни  на  какихъ 
положительныхъ  фактахъ.  Однако  это  мимолетное  сомнѣніе  оста- 
вило за  собою  слѣдъ,  который  съ  каждымъ  днемъ 4  становился 
лубже. 

Я  рѣшился,    наконецъ,    коснуться   этого    вопроса    съ   Линою. 
Улучивъ  удобное  время,  я  спросилъ  ужены,  какое  за  ключеніе  она 
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вывела   изъ   разговора,    который  имѣла    съ  Маріеттою  на  другой 
день  нашего  пріѣзда. 

—  Въ  какомъ  отношеніи? — спросила  Лина. 

—  Да  въ  отношеніи  умственнаго,  или,  вѣрнѣе  сказать,  нрав- 
ственнаго  развитія  твоей  сестры. 

Лина  пожала  плечами  и  сдѣлала  снисходительную  гримасу. 

—  То  есть,  это  значить,  что  ты  осталась  недовольна,  —  рас- 
то  лковалъ  я  пантомиму  жены. 

—  Какъ  тебѣ  сказать? — отвѣчала  она: — и  да,  и  нѣтъ.  Безспор- 
но,  Маріетта  стала  немного  солиднѣе  прежняго,  но  она  все-такп 
еще  ребенокъ.  Впрочемъ,  насколько  мнѣ  кажется,  она  достигла 
высшей  точки  развитія,  до  котораго  она  могла  дойти. 

—  Отчего  такъ? 

—  Оттого,  что  какъ  бы  ты  ни  шлифовалъ  изумрудъ  или  аме- 
тистъ,  ты  никогда  не  придашь  ему  твердостп  алмаза.  Натуру  не 
переродишь.  Маріетта  добрая,  любящая  и  безхарактерная  дѣвочка, 
она  такая'  была  и  такою  останется. 

—  Но  скажи  мнѣ  по  крайней  мѣрѣ,  любить  ли  она  Кампо- 
Франко?  —  спросилъ  я  съ  безпокойствомъ. 

—  Да,  по  ея  понятіямъ,  она  его  любить,  —  отвѣчала  Лина. 

—  'А  по  твоимъ?  —  сказалъ  я,  желая  заставить  ее  выяснить 
свою  мысль. 

—  Что  за  пустой  вопросъ!  Ты  знаешь,  какого  я  мнѣнія  о 
Кампо-Франко. 

—  И  ты  не  перемѣнила  своего  мнѣнія  о  немъ  съ  тѣхъ  поръ, 
какъ  мы  пріѣхали?  —  спросилъ  я,  преслѣдуя  свою  мысль. 

—  Нпчуть,  —  рѣшптельно  отвѣтпла  Лина. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  я  думаю,  что  прямая  твоя  обязанность 
переговорить  объ  этомъ  съ  Маріеттою  и  съ  твоими  родителями, — 
заключплъ  я  положительнымъ  образомъ. 

—  Это  къ  чему?  —  спросила  жена  съ  удивленіемъ. 

—  Какъ  къ  чему?  Къ  тому,  чтобы  предупредить  несчастіе  твоей 
сестры!  Мнѣ  самому  казалось,  что  въ  этой  свадьбѣ  дѣло  идетъ  какъ- 
то  не  совсѣмъ  ладно.  Но  до  тѣхъ  поръ,  пока  ты  не  подтвердила 
моихъ  сомнѣній,  я  могъ  думать,  что  ошибаюсь.  Теперь  же  вижу, 
что  я  правъ,  и  повторяю,  что  твой  долгъ  повелѣваетъ  тебѣ 
серьезно  переговорить  объ  этомъ  съ  твоей  сестрою  и  со  стариками. 
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—  А  я  опять  повторяю  тебѣ:  зачѣмъ?  —  спокойно  отвѣчала 
Лина.  —  Ты  боишься,  что  Маріетта  не  достигнетъ  счастія,  выйдя 
замужъ  за  Кампо-Франко?  А  я,  напротивъ,  думаю,  что  эта  свадьба 
представляетъ  всевозможныя  гарантіи  для  обоюднаго  счастія.  Это 
двѣ  натуры  совершенно  сходныя  между  собой.  Маріетта  ребепокъ, 
и  вѣчно  останется  ребенкомъ,  а  Кампо-Франко  человѣкъ  безъ  ха- 
рактера, то  есть  взрослое  дитя.  Чего  же  тебѣ  опасаться?  Они 
созданы  другъ  для  друга.  Вотъ  еслибы  сестра  была  ослѣплена 
насчетъ  своего  жениха,  то  я  дѣйствительно  сочла  бы  долгомъ  от- 
крыть ей  глаза;  но  она  нисколько  не  ошибается  въ  оцѣнкѣ  его 
качествъ  и  поэтому  для  нея  никакого  разочарованія  не  можетъ  быть. 

—  Но  все-таки,  —  возразилъ  я,  —  это  такое  важное  дѣло, 
что  по  моему  слѣдовало  бы  поговорить  объ  немъ  серьезнымъ  обра- 
зомъ...  Подумай,  вѣдь  это  на  всю  жизнь! 

—  Да,  на  всю  жизнь, — задумчиво  повторила  Лина. 

—  Отъ  того-то  и  нужно  хорошенько  обсудить  вопросъ.  Что-же 
ты  намѣреваешься  дѣлать? — спросилъ  я  послѣ  минутнаго  молча- 
нія,  видя,  что  Лина  ничего  не  отвѣчаетъ. 

Лина  вышла  изъ  своего  раздумья  и,  взглянувши  на  меня,  какъ 
бы  не  понимая  вопроса,  спросила: 

—  А?  что?..  Что  я  намѣреваюсь  дѣлать?  Да  я  же  вѣдь  тебѣ 
сказала  свое  мнѣніе.  Если  бы  у  Маріетты  былъ  другой  характеръ, 
такъ  слѣдовало  бы  помѣшать  ея  свадьбѣ,  но  въ  настоящемъ  слу- 
чав я  не  вижу  никакой  нужды  препятствовать  браку,  который  по 
всей  вѣроятностп  окажется  вполнѣ  счастливымъ. 

Послѣ  этого  разговора,  я  понялъ,  что  отъ  жены  мнѣ  нечего 
было  ожидать  содѣйствія.  Но  доводы  Лины  нисколько  не  поколе- 
бали возродившихся  во  мнѣ  сомнѣній.  Чѣмъ  болѣе  я  наблюдалъ 
за  Маріеттою,  тѣмъ  болѣе  приходилъ  къ  убѣжденію,  что  она  не 
любитъ  Компо-франко,  такъ,  какъ  семнадцати-лѣтняя  дѣвочка  мо- 
жетъ любить  своего  жениха.  Я  чувствовалъ  необходимость  выя- 
снить этотъ  вопросъ  и  не  зналъ,  съ  кѣмъ  посовѣтоваться.  Старики 
по  своей  добродушной  недальновидности;  не  внушали  мнѣ  ника- 
кого довѣрія,  Карло  на  другой  же  день  нашего  пріѣзда  отправился 
обратно  въ  Пало,  гдѣ  жилъ  вмѣстѣ  съ  Жіованни.  Я  рѣшился  на- 
конецъ  поговорить  съ  самой  Маріеттою.  Это  было  за  два  дня  до  ея 
свадьбы.  Мы  къ  вечеру,  какъ  обыкновенно,  собирались   на  верху 
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у  моего  тестя.  Лина  лежала  на  кушеткѣ  и  лѣниво  перебрасыва- 
лась словами  съ  г-жею  Пеццони  и  со  мною.  Старичекъ,  съ  ви- 
домъ  весьма  занятаго  человѣка,  прилежно  писалъ  пригласительные 
билеты  на  свадьбу  своей  дочери.  Маріетта  сидѣла  за  тѣмъ  же  сто- 
ломъ  и  какъ  будто  прилежно  вышивала;  но  я  раза  два  замѣчалъ, 
какъ,  выдернувъ  иголку  изъ  канвы,  она  вдругъ  останавливалась  сре- 
ди своей  работы  и  пристально  засматривалась  на  неопредѣленную 
точку.  Кампо-франко  не  было  съ  нами.  Онъ  поѣхалъ  къ  своему 
начальнику  хлопотать  объ  отпускѣ,  которымъ  намѣревался  вос- 
пользоваться тотчасъ  послѣ  свадьбы.  Л  подошелъ  къ  Маріеттѣ 
и  назвалъ  ее  по  имени.  Она  вздрогнула,  какъ  бы  внезапно  про- 
бужденная отъ  еда. 

—  Что? — спросила  она. 

—  Пойдемте  немного  на  балконъ:  здѣсь  ужасно  душно. 
Маріетта  машинально  сложила  работу   и   пошла   со  мною,    не 

отвѣтивъ  на  мое  замѣчаніе.  Ей  какъ  будто  все  равно  было,  ду- 
шно-ли  въ  комнатѣ,  или  нѣтъ,  оставаться-ли  въ  гостиной,  или 
идти  на  балконъ 

Выйдя  на  балконъ,  мы  оперлись  о  перила,  почти  на  томъ  же  са- 
момъ  мѣстѣ,  гдѣ  за  годъ  передъ  этимъ  вмѣстѣ  любовались  свѣт- 
лою  лунною  ночью.  Я  взялъ  Маріетту  за  руку; 

—  Послушай-те,  другъ  мой — началъ  я  немного  запинаясь.  — 
Искренняя  дружба,  которую  я  къ  вамъ  питаю,  и  ваша  собствен- 
ная неопытность  даютъ  мнѣ  право  поговорить  съ  вами  весьма 
серьезно  о  такомъ  вопросѣ,  котораго  я  иначе  никакъ  бы  не 
коснулся. 

Маріетта  тихо  высвободила  свою  руку  изъ  моей  руки  и  вопро- 
сительно посмотрѣла  на  меня. 

—  Вы  съ  нѣкоторыхъ  поръ  стали  что-то  очень  грустны. — Я 
ожидалъ  отрицанія,  но  Маріетта  молчала. — Выневполнѣ  счастливы* 
и  на  сколько  я  могъ  угадать,  это  происходить  отъ  того,  что  васъ 
пугаетъ  мысль  предстоящей  свадьбы. — По  мѣрѣ  того,  какъ  я  гово- 
рилъ,  я  проникался  мыслью,  что  исполняю  долгъ  совѣсти,  и  такъ 
какъ  я  не  встрѣчалъ  противорѣчія,  то  до  того  увлекся,  что  заго- 
ворилъ  совершенно  открыто  о  холодности,  которую  я  замѣтилъ  въ 
Маріеттѣ  въ  отношеніи  ея  жениха. — Если  вы  не  вполнѣ  увѣрены 
въ  вашихъ  чувствахъ  къ  тому,  которому  вы  послѣ  завтра  отдадите 
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себя  навсегда,  то  ради  Бога  остановитесь,  пока  еще  есть  время. 
Подумали-ли  вы  о  страшныхъ  послѣдствіяхъ,  которыя  могутъ  про- 
изойти отъ  недоразумѣнія?  Быть  можетъ,  минутное  увлеченіе  за- 
ставило васъ  согласиться  на  предложеніе  Компо-Франко,  и  давши 
слово,  вы  не  хотите  теперь  измѣнить  ему,  но  лучше  во  сто  разъ 
вернуть  теперь  ваше  согласіе,  чѣмъ  быть  несчастною  всю  вашу 
жизнь. — Я  говорилъ  съ  жаромъ  и  былъ  сильно  взволнованъ.  Ма- 
ріетта  только  грустно  улыбалась  и  отрицательно  покачала  го- 
ловою. 

—  Къ  чему  вы  мнѣ  объ  этомъ  говорите? — спросила  она  послѣ 
минутнаго  молчанія. 

—  Къ  тому,  что  у  васъ  нѣтъ  никого,  кто  бы  могъ  вамъ  по- 
дать добрый  совѣтъ, — отвѣчалъ  я. — Родители  ваши  не  могутъ  васъ 
понять,  а  моя  жена  не  хочетъ  васъ  понимать.  Въ  моемъ  голосѣ 
вѣрно  послышалась  нѣкоторая  досада,  потому — что  Маріетта  спѣ- 
шила  заступиться  за  свою  сестру. 

—  Вы  напрасно  обвиняете  Лину.  Она  не  можетъ  меня  пони- 
мать. Во  время  ея  отсутствія  я  совершенно  перемѣнилась! 

—  Какъ  бы  то  ни  было,  повторяю  вамъ,  Маріетта,  что  вамъ 
слѣдуетъ  хорошенько  обдумать  вашъ  поступокъ  и  тщательно  взвѣ- 
сить  ваши  чувства  къ  Кампо-франко 

—  Я  ихъ  взвѣсила, — отчетливо  произнесла  Маріета. 

—  И  что-же?  Пришли  къ  убѣжденію,  что  вы  его  любите? 
Маріетта  долго  не    отвѣчала    и    наконецъ    сказала    тихо,    но 

твердо  и  рѣшительно: 

—  Я  давно  знаю  Кампоф-ранко. — Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  братъ 
мой  привелъ  его  въ  наше  семейство,  онъ  не  переставалъ  сказы- 
вать мнѣ  свое  расположеніе.  Сначала  меня  это  забавляло.  Вни- 
маніе  взрослаго  мужчины  льстило  самолюбію  пятнадцати  -  лѣтней 
дѣвочки;  но  черезъ  нѣсколько  времени  я  привыкла  къ  этому  чув- 
ству, и  сознавая  вліяніе,  которое  имѣла  на  князя,  нерѣдко 
употребляла  его  во  зло.  Я  часто  позволяла  себѣ  шутки,  которыя 
отдалили  бы  отъ  меня  человѣка,  менѣе  тепрѣливаго.  Но  Франче- 
ско  такой  добрый,  такой  кроткій  и  не  злопамятный,  что  прощалъ 
мнѣ  всѣ  мои  ребячества.  Наконецъ,  въ  теченіи  нынѣшняго  года, 
я  убѣдилась  въ  его  неограниченной  преданности  и  въ  такой  ис- 
кренней,   теплой   любви,  которой  я  положительно  не  заслуживаю. 
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Л  уже  не  такой  ребенокъ,  какимъ  была  недавно,  и  выучалась  цѣ- 
нить  такого  рода  чувства;  поэтому,  на  вашъ  вопросъ  я  отвѣчу 
смѣло:  да,  я  отъ  души  благодарна  князю  и  отъ  души  уважаю  его. 

—  Но  вѣдь  этого  еще  недостаточно  для  того,  чтобы  быть 
вполнѣ  счастливою — воскликнулъ  я. — Подумайте,  вамъ  всего  сем- 
надцать лѣтъ!  Вы  можете  еще  полюбить  кого  нибудь. 

Маріетта  вздрогнула,  какъ  бы  внезапно  ужаленная  змѣею;  она 
быстро  взглянула  на  меня.  Ея  глаза  такъ  и  сверкнули  въ  полу- 
мраки, въ  которомъ  мы  стояли.  Она  открыла  ротъ,  чтобы  отвѣтить 
мнѣ,  но  тотчасъ  судорожно  прикусила  себѣ  нижнюю  губу.  На 
мгновеніе  она  осталась  неподвижною,  какъ  будто  не  зная,  на  что 
рѣшиться;  потомъ  отвернулась  отъ  меня  и,  облокотившись  снова 
на  перила  балкона,  сказала  неровнымъ  задыхающимся  голосомъ: 

—  Перестаньте,  Паоло,  не  мучьте  меня;  повѣрьте,  я  знаю,  что 
я  дѣлаю,  и  серьезно  обдумала  свое  рѣшеніе.  Прежде  чѣмъ  отвѣ- 
чать  князю  на  его  предложен^,  я  просила  у  него  двухъ-яедѣль- 
ный  срокъ... 

—  II  наконецъ  рѣшилпсь  сказать — да? 
Маріетта  тяжело  вздохнула  и  глухо  повторила: 
— ■  Рѣшилась. 

Л  ужаснулся  мрачному  настроенію  молодой  дѣвушки.  Ее  никто 
не  заставлялъ  противъ  воли  соглашаться  на  предложеніе  Кампо- 
франко,  а  между  тѣмъ  Маріетта  говорила  о  своемъ  рѣшеніи  какъ 
о  тяжелой  обязанности  или  о  какой  нпбудь  жертвѣ,  которую  она 
должна  была  принести.  Для  кого  же  она  приносила  эту  жертву? — 
этого  я  не  могъ  себѣ  объяснить.  Не  дѣйствовала-ли  Маріетта  подъ 
вліяніемъ  какого  нибудь  вымышленнаго  долга?  Л  чувствовалъ,  что 
она  пдетъ  по  ложной  стезѣ,  и  не  зналъ,  какимъ  образомъ  вывести 
ее  изъ  заблужденія. 

—  Однакоже  этого  не  должно  быть! — горячо  воскликнулъ  я:— 
вы  не  можете,  вы  не  имѣете  права  погубить  всю  свою  жизнь 
изъ-за  какой-то  рыцарской  вѣрности  вашему  слову!  Вы  сами 
сознаетесь,  что  не  любите  Кампоф-ранко,  и  вдругъ  оттого,  что  не- 
обдуманно согласились  на  его  предложеніе,  вы  не  рѣшаетесь  от- 
казаться отъ  даннаго  вами  слова,  пока  это  еще  возможно?  Это 
просто    съумасшествіе,  я  этого  не  допущу... 

—  Паоло! — перебила  меня  Маріетта    дрожащимъ    голосомъ: — 
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ради  Бога,  ради  вашей  любви  къ  Линѣ,  прошу  васъ,  не  терзайте 
меня  понапрасну.  Я  повторяю  вамъ,  что  я  знаю,  что  дѣлаю,  и 
знаю,  на  что  я  способна. — Маріетта  остановилась  на  минуту,  чтобы 
перевести  духъ.  Она  задыхалась  отъ  сдержанныхъ  слезъ. — Милый 
братъ  мой, — продолжала  она,  взявъ  меня  за  руку:— благодарю  васъ 
за  ваше  участіе  но  еще  разъ  умоляю  не  мѣшайте  мнѣ  действо- 
вать по  моему  усмотрѣнію...  Я  теперь  рѣшилась...  и  съ  вашей  сто- 
роны, право,  не  великодушно  меня  такъ  мучить... 

Голосъ  у  ней  оборвался  и  она  залилась  горючими  слезами,  за- 
крывъ  лицо  обѣими  руками,  чтобы  заглушить  свои  рыданія. 

Маріетта  говорила  со  мною  съ  такимъ  глубокимъ  убѣжденіемъ, 
что  я  болѣе  не  считалъ  себя  въ  правѣ  противиться  ея  рѣшенію. 
Я  старался  успокоить  взволнованную  дѣвушку,  но  она  мнѣ  сде- 
лала знакъ  молчать.  Черезъ  нѣсколько  времени  судорожныя  ры- 
данія  ея  прекратились.  Она  посмотрѣла  на  меня.  Слезы  текли  еще 
по  ея  щекамъ,  но  кроткая,  грустная  улыбка  озаряла  ее  лицо. 

—  Ничего — сказала  она,  проводя  платкомъ  по  глазамъ.  Теперь 
прошло.  Только  помните  что  я  вамъ  сказала,  и  не  возбуждайте 
болѣе  этого  вопроса. 

Она  протянула  мнѣ  руку.  Я  хотѣлъ  ее  поцѣловать.  Маріетта 
сначало  быстро  отдернула  ее,  но  потомъ  передумала  и  снова  про- 
тянула руку,  не  противясь  моему  поцѣлую. 

—  Ну,  что?  надышались  вы  свѣжимъ  воздухомъ?— спросіыъ  у 
насъ  етаричекъ,  когда  мы  вернулись  въ  гостиную.  —  А  пока  вы 
баклуши-то  били,  я  дѣломъ  занимался.  Я  написалъ  всѣ  пригла- 
шенія. — Вотъ  что,  Маріетта!—  воскликну лъ  онъ,  перемѣняя  свой 
шутливый  тонъ  и  принимая  дѣловой  видъ:  —  рѣши  пожалуй- 
ста вопросъ.  Кіара  увѣряетъ,  что  можно  не  посылать  приглашенія 
монсиньору  Матеучи,  а  я  говорю,  что  непремѣнно  нужно,  потому 
что  монсиньоръ,  въ  качествѣ  оберъ-полиціймейстера,  въ  тотъ  же 
день  узнаетъ  о  твоей  свадьбѣ  и  будетъ  въ  правѣ  обидѣться  за 
то,  что  его  не  позвали  старые  знакомые.  —  Какъ  ты  полагаешь? 
Звать  его,  или  не  звать? 

—  Какъ  хотите,  папа,  —  отвѣчала  Маріетта,  —  по  моему, 
чѣмъ  меньше  будетъ  народу,  тѣмъ  лучше. 

—  Гмъ!  какъ  же  быть?  —  въ  недоумѣніи  спросилъ  етаричекъ, 
почесывая  себѣ  носъ  указательнымъ  пальцемъ.  —  Такъ  по  твоему 
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не  слѣдовало  бы  звать    и  кардинала   Анжелини?  —  спросилъ  онъ 
у  дочери. 

—  Конечно,  нѣтъ.  Къ  чему  его?  —  отвѣтила  Маріетта,  ста- 
раясь принять  участіе  въ  вопросѣ  заботившагося  отца. 

—  Какъ  къ  чему! — восликнулъ  Пеццони. — А  Кекко!  Ты  развѣ 
забыла,  что  кардиналъ  Анжелини  военный  министръ,  и  поэтому 
верховный  начальникъ  Кампо-Франко? 

Маріетта  спѣшила  согласиться  на  желаніе  старика  и  тѣмъ  по- 
ложила конёцъ  томившему  ее  разговору. 

Долго  я  не  могъ  заснуть  въ  этотъ  вечеръ.  Мнѣ  все  мерещился 
образъ  Маріетты,  плачущей  горькими  слезами  при  мысли  о  на- 
ступающей ея  свадьбѣ.  Естественный  вопросъ:  зачѣмъ  же  она  вы- 
ходитъ  замужъ  за  Кампо-Франко,  если  она  его  не  любитъ?  —  по- 
стоянно представлялся  моему  уму  и  оставался  нерѣшенымъ.  Нельзя 
было  предполагать,  чтобы  Маріетта  действовала  подъ  вліяніемъ 
уязвленнаго  самолюбія.  Л  на  столько  зналъ  молодую  дѣвушку, 
чтобы  быть  увѣреннымъ,  что  она  неспособна  на  такое  мелкое 
чувство.  Предпочтеніе,  оказанное  мною  ея  сестрѣ,  могло  ее  огор- 
чить, но  нпкакъ  не  оскорбить.  Къ  тому  же,  еслибы  допустить  это 
невѣроятное  предположеніе,  то  Маріетта  съумѣла  бы  скрыть  именно 
отъ  меня,  что  она  выходитъ  замужъ  не  по  влеченію  сердца.  Не- 
льзя было  также  думать,  чтобы  Маріетту  соблазнилъ  княжескій 
титулъ  ея  жениха.  Она  была  дѣвушка  далеко  не  тщеславная  и 
никогда  не  согласилась  бы  промѣнять  любовь  на  громкое  имя. 
Итакъ,  что  же  могло  ее  принудить  дать  свое  согласіе  на  предло- 
женіе  Кампо-Франко?  Л  могъ  только  вывести  одно  утѣшительное 
заключеніе  изъ  нашего  разговора:  Маріетта  смотрѣла  на  меня, 
какъ  на  искренняго,  сердечнаго  друга;  она  меня  не  только  не  ди- 
чилась, но,  напротивъ,  воспользовалась  первымъ  случаемъ,  чтобы 
дать  мнѣ  заглянуть  въ  свою  душу.  Это  обстоятельство  меня  чрез- 
вычайно радовало.  Дружба  той  дѣвушки,  которая  за  годъ  передъ 
тѣмъ  видѣла  во  мнѣ  любовника,  извиняла  меня  въ  моихъ  соб- 
ственныхъ  глазахъ  и  дозволяла  мнѣ  загладить  свою  вину  брат- 
скою преданностью. 
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Наступилъ  день  свадьбы.  Кампо-Франко  изъявплъ  желаніе, 
чтобы  обрядъ  совершенъ  былъ  въ  капеллѣ  св.  Игнатія,  той  самой, 
гдѣ  годъ  тому  назадъ  я  женился  на  Линѣ.  Старикъ  Пеццони  го- 
рячо поддерживалъ  мнѣніе  князя.  Но  въ  этотъ  разъ  воля  отца 
встрѣтила  неожиданный  и  весьма  энергическій  отпоръ  со  стороны 
Маріетты.  Она  объявила  на  отрѣзъ,  что  въ  этой  церкви  вѣнчаться 
не  станетъ.  Причиною  къ  своему  отказу  она  приводила  мрачный 
видъ  церкви  и  нескончаемые  корридоры,  черезъ  которые  нужно 
пройти  для  того  чтобы  добраться  до  капеллы.  Лина,  находя  эти 
причины  неуважительными,  не  сочла  даже  нужнымъ  оспаривать 
ихъ;  она  только  пожала  плечами  и  презрительно  улыбнулась;  но 
Кампо-Франко,  послѣ  минутнаго  колебанія,  спѣшилъ  согласиться 
съ  своей  невѣстою.  Рѣшили,  что  отдадутъ  предпочтете  церкви 
святаго  Карла  Боромео. 

Маріетта  провела  утро  въ  приготовленіяхъ  къ  отъѣзду,  потому 
что  тотчасъ  послѣ  свадьбы,  молодые  намѣревалпсь  отправиться 
въ  Ливурнъ.  Около  часу  пополудни  я  пошелъ  къ  своей  своя- 
ченицѣ  желая  спросить  не  могу  ли  я  быть  ей  въ  чемъ  нибудь 
полезенъ.  Л  засталъ  Маріетту  сидящею  за  своимъ  письменнымъ 
столомъ  —  маленькій  столикъ  съ  крошечною  этажеркою,  устав- 
ленною безчисленнымъ  множествомъ  бездѣлушекъ.  Она  писала 
какое  то  письмо,  которое  при  моемъ  появленіи  тотчасъ  спрятала 
подъ  листъ  протечной  бумаги.  У  нея  глаза  были  заплаканы  и 
свѣжіе   слѣды   слезъ   виднѣлись    на  ея  щекахъ. 

—  Виноватъ,  я  вамъ,  кажется,  помѣшалъ? — спросилъ  я,  входя 
въ  комнату. 

—  О,  нѣтъ,  нисколько,  —  отвѣчала  она,  протягивая  мнѣ  руку 
и  стараясь  придать  своему  голосу  веселое  выраженіе.  —  Напро- 
тивъ,  я  очень  рада  имѣть  случай  еще  разъ    съ  вами  поговорить. 

—  Еще  разъ!  —  повторилъ  я,  улыбаясь.  —  Точно  какъ  будто 
намъ  суждено  больше  не  видаться!    Вѣдь  вы   черезъ  двѣ  недѣли 
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пріѣдете   во  Фраскати,  и  мы  также   къ  тому  же  времени  перебе- 
ремся въ  виллу  Пиколомпни. 

—  Да,  —  съ  легкою  усмѣшкою  подтвердила  Маріетта. 

—  А  такъ  какъ  вилла  Фалконьери  въ  друхъ  шагахъ  отъ  на- 
шей виллы,  то  надѣюсь,  что  княгиня  Кампо-Франко  удостоитъ 
насъ  частыхъ  посѣщеній. 

—  Конечно,  —  тѣмъ  же  грустно-насмѣшливымъ  тономъ  ска- 
зала Маріетта,  разсѣянно  разводя  перомъ  по  протенчой  бумагѣ. — 
Именно  такъ:  княгиня  Кампо-Франко  будетъ  васъ  посѣщать,  а 
Маріетты  уже  болѣе  не  будетъ. 

Я  не  зналъ,  въ  какомъ  смыслѣ  принять  это  возраженіе.  Впро- 
чемъ,  Маріетта  не  дала  мнѣ  времени  долго  размышлять  объ  этомъ. 
Она  быстро  встала  изъ-за  стола  и,  подойдя  къ  окошку,  нетерпѣ- 
лпвымъ  движеніемъ  руки  раскрыла  ставни.  Окинувъ  взоромъ  зна- 
комый ей  дворъ  и  террасу,  она  снова  подошла  ко  мнѣ  и  взяла 
меня  за  руку. 

—  Послушайте,  Паоло,  —  сказала  она,  —  вы  третьяго  дня  до- 
казали мнѣ  свою  дружбу,  коснувшись  весьма  щекотливаго  вопроса. 
Я  васъ  уже  благодарила  за  вашу  откровенность.  Сегодня  я  хочу 
вамъ  отплатить  такою  же  откровенностью,  и  надѣюсь,  что  вы,  съ 
вашей  стороны,  также  увидите  въ  моемъ  вопросѣ  ни  что  иное, 
какъ  доказательство  горячаго  участія,  которое  я  принимаю  во 
всемъ  томъ,  что  касается  до  васъ. 

Я  наклонился  въ  знакъ  согласія,  не  скрывая  удивленія,  кото- 
рое возбуждало  во  мнѣ  такое  торжественное  вступленіе. 

—  Я,  можетъ  быть,  ошибаюсь,  —  продолжала  Маріетта, — на- 
дѣюсь  даже,  что  это  такъ;  но  мнѣ  кажется,  что  вы  не  такъ,  какъ 
слѣдуетъ,  поняли  характеръ  моей  сестры.  Положите  руку  на  сердце, 
и  скажите  мнѣ:  ничего  противъ  Лины  вы  не  имѣете? 

—  Что  за  странный  вопросъ?  —  уклончиво  сказалъ  я,  не  зная 
еще  къ  чему  ведетъ  этотъ  разговоръ. 

—  Отвѣтьте  мнѣ  коротко  и  ясно, — продолжалала  молодая  дѣ- 
вушка,  смотря  мнѣ  въ  глаза  пытливымъ  взглядомъ.  —  Вы  ничего 
противъ  Лины  не  имѣете? 

—  Ничего,  —  нехотя  отвѣчалъ  я. 

—  Вы  ее  любите  такъ,  какъ   вы  ее  любили... — Маріетта  немного 
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запнулась  и  опустила  глаза... — въ  то  время,  когда  мы  жили  во  Фра- 
скати, — докончила  она  съ  нѣкоторымъ  усиліемъ. 

Настойчивость,  съ  которою  Маріетта  повторяла  свой  вопросъ, 
ясно  доказывала,    что    она  замѣтила    перемѣну,    происшедшую  въ 

моихъ  отношеніяхъ  съ  женой. 

—  Если  характеръ  Лины  сталъ  не  совсѣмъ  ровный,  то  я  на 
нее  за  это  не  могу  сердиться,  —  отвѣчалъ  я.  —  Она  теперь  не  въ 
нормальномъ  состояніи,  но  мѣсяца  черезъ  полтора  все  опять  пой- 
детъ  по  прежнему. 

—  Нѣтъ, — съ  убѣжденіемъ  отвѣчала  Маріетта. — Я  Лину  знаю 
лучше  васъ,  и  поэтому  съ  полною  увѣренностью  говорю  вамъ, 
что  если  вы  не  перемѣнитесь,  то  все  останется  въ  томъ  положе- 
ніи,  въ  которомъ  находится  теперь. 

—  Чѣмъ  же  я-то  виноватъ?  —  сорвалось  у  меня  съ  языка. 

—  Это  трудно  вамъ  объяснить,  —  сказала  Маріетта,  лицо  ко- 
торой приняло  озадаченное  выраженіе.  —  Какъ  бы  вамъ  сказать, 
вы  слишкомъ  добры. 

—  Слишкомъ  добръ?  —  повторилъ  я  съ  удивленіемъ. 

—  Да,  слишкомъ  добры,  слабы,  уступчивы,  я  не  знаю,  какъ 
выразиться.  Знаете,  кого  Лина  болѣе  всѣхъ  уважаетъ  изъ  нашего 
семейства? — вдругъ  спросила  она,  какъ  бы  найдя  средство,  чтобы 
пояснить  свою  мысль:  —  брата  Карло.  А  знаете,  почему?  По- 
тому что  онъ  единственный  человѣкъ,  который  не  безусловно  по- 
коряется ея  волѣ.  Папа  и  мама  совершенно  избаловали  сестру, 
они  видятъ  въ  ней  какое-то  божество,  а  она,  съ  своей  стороны, 
видитъ  въ  нихъ  самыхъ  простыхъ  смертныхъ,  которые  исполняютъ 
малѣйшую  ея  прихоть.  Когда  же  ей  нужно  спросить  совѣта,  то 
он'а  и  не  думаетъ  обратиться  къ  нашимъ  родителямъ,  зная  напе- 
редъ,  что  вмѣсто  того,  чтобы  хорошенько  вникнуть  въ  положеніе 
дѣла,  они  только  будутъ  стараться  о  томъ,  какъ  бы  угодить  ей. 
Вотъ  почему  Лина  довѣряетъ  брату  Карло,  который  большей  частью 
идетъ  совершенно  въ  разрѣзъ  съ  ея  мнѣніемъ. 

—  Но  скажите  пожалуйста,  —  замѣтилъ  я  Маріеттѣ  не  безъ 
ироніи,  —  отчего  же  вы  сами  не  поставили  себя  на  другую  ногу 
съ  вашей  сестрой,  если  вы  такъ  хорошо  изучили  ея  характеръ? 

—  Отчего?  —  повторила  Маріетта,  пожимая  плечами.  —  Во 
первыхъ,  оттого,  что  у  меня  нѣтъ  достаточно  энергіи,  чтобы  про- 
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тивиться  сестрѣ,  особенно  когда  за  нее  стоить  все  семейство;  а 
во  вторыхъ,  оттого,  что  я  только  недавно  стала  отдавать  себѣ 
ясный  отчетъ  въ  отличительной  чертѣ  характера  Лины.  Л  прежде 
какъ-то  машинально  слѣдовала  заведенному  порядку  и  слѣпо  пре- 
клонялась передъ  ея  волею.  Впрочемъ,  дѣло  идетъ  теперь  не  обо 
мнѣ,  аобъвасъ, — продолжала  она,— я  хотѣла  вамъ  объяснить,  что 
если  Лина  немного  остыла  въ  своей  любви  къ  вамъ,  то  виноваты 
вы,  а  нисколько  не  она.  Сестра  мнѣ  не  разъ  говорила,  что  въ  ея 
глазахъ  мужчина  безъ  твердой  воли,  то-же  что  ребенокъ,  то  есть 
существо  еще  не  достигшее  полнаго  развитія  своихъ  способностей. 
Если  Лина  васъ  полюбила,  то  повѣрьте,  что  она  нашла  въ  васъ, 
или,  можетъ  быть,  думала  найти  признаки  твердой  воли.  Если 
вы  хотите,  чтобы  она  продолжала  любить  васъ  по  прежнему,  то 
вы  должны  быть  такимъ  же  самостоятельнымъ,  какимъ  были  до 
вашей  свадьбы. 

Слова  Маріетты  произвели  на  меня  странное  впечатлѣніе.  Уже 
не  говоря  о  самой  мысли,  которая  поразила  меня  своею  неожи- 
данностью, меня  удивило  самое  изложеніе  этой  мысли.  Хотя  я 
далеко  не  раздѣлялъ  мнѣнія  Лины  о  неразвитости  ума  ея  сестры, 
но  я  все-таки  не  ожидалъ  такой  строгой  послѣдовательности  въ 
ея  сужденіяхъ.  Притомъ  мнѣ  показалось  нѣсколько  неумѣст- 
нымъ  нравоученіе,  которое  мнѣ  читала  молодая  дѣвушка.  Не  зная, 
въ  какую  форму  облечь  эти  разнородныя  чувства,  я  наконецъ  ска- 
залъ  Маріеттѣ: 

—  Благодарю  васъ  за  совѣтъ,  но  признаюсь,  что  я  не  пони- 
маю двухъ  вещей:  во  первыхъ,  откуда  вы  взяли,  чтобы  я  до  свадьбы 
былъ  болѣе  самостоятельным^  чѣмъ  теперь?... 

—  Ну,  а  если  вы  и  не  были,  то  вы  казались  такимъ,  это  все 
равно,  —  съ  живостью  перебила  меня  Маріетта. 

—  Положимъ.  Я  не  хочу  спорить,  —  продолжалъ  я,  —  но  вотъ 
второй  вопросъ:  что  вы  нашли  такого  въ  отношеніяхъ  моихъ  съ 
Линою,  что  могло-бы  вызвать  васъ  на  подобное  объясненіе  со  мною? 

Маріетта  задумалась.  Она,  повидимому,  не  знала,  какъ  выразить 
свою  мысль. 

—  Л  не  знаю,  сказала  она, — но  мнѣ  кажется,  что  вы  не  такъ 
ласковы  другъ  къ  другу,  какъ  бы  я  того  желала. 

Л  чуть-чуть  не  расхохотался. 
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—  Не  такъ  ласковы,  какъ  бы  вы  этого  желали!...  повторилъ  я, — 
вы  забываете,  что  мы  женаты  уже  цѣлый  годъ  и  что  мы  не  можемъ 
безпрестанно  цѣловаться;  къ  тому-же,  это  при  посторонних?»  было 
бы  не  совсѣмъ  прилично. 

—  Ахъ,  перестаньте,  Паоло,  что  вы  надо  мной  смѣетесь?  Развѣ 
ласки  проявляются  одними  поцалуями?  Мнѣ  кажется,  что  когда 
хочешь  кого-нибудь  приласкать,  то  это  можно  сдѣлать  однимъ 
взглядомъ,  однимъ  словомъ,  даже  однимъ  выраженіемъ  голоса. 
Впрочемъ,  вы  меня  очень  хорошо  понимаете. 

—  Право,  не  понимаю,  —  возразилъ  я,  смѣясь,  —  особенно 
окончанія  вашей  фразы:  „не  такъ  ласковы,  какъ  бы  вы  желали!" 
Что-же  оалѣ-то  до  того,  —  ласковы  ли  мы  другъ  къ  другу,  или 
нѣтъ. 

—  И  это  вы  у  меня  спрашиваете?  —  воскликнула  Маріетта, 
взгляну въ  на  меня  съ  выраженіемъ  горькаго  упрека.  Она  порыви- 
стымъ  движеніемъ  приблизилась  ко  мнѣ  п  хотѣла  меня  взять  за 
руку;  но  вдругъ  сильно  поблѣднѣла,  и  отшатнувшись  назадъ, 
уперлась  объ  столъ. 

—  Что  съ  вами,  Маріетта?  —  спросилъ  я  съ  участіемъ,  при- 
двигая стулъ. 

Она  сперва  не  отвѣчала,  потомъ  болѣзненно  улыбнулась  и  тихо 
сказала : 

—  Ничего,  я  устала,  я  всю  ночь  писала.... 

—  Зачѣмъ-же  вы  себя  такъ  утомляете?  —  спросилъ  я  съ 
укоромъ. 

—  Такъ  нужно  было,  —  отвѣчала  Маріетта,  немного  оправясь 
и  стараясь  придать  спокойное  выраженіе  своему  голосу: — можетъ 
быть,  вы  со  временемъ  и  узнаете.  —  Потомъ,  помолчавъ  немного, 
она  спросила  у  меня:  —  вы  не  сердитесь  за  мою  откровенность? 

—  За  что-же  мнѣ  сердиться?  Напротивъ,  я  радуюсь,  что  между 
нами  существуютъ  такія  дружескія  отношенія.  и  что  вы  обращаетесь 
со  мной  какъ  съ  роднымъ  братомъ. 

—  Да,  —  сказала  она,  смотря  на  меня  свѣтлымъ,  яснымъ 
взглядомъ,  —  да,  я  люблю  васъ  какъ  брата  и  отъ  всей  души 
желаю  вашего  счастія :  вотъ  отчего  я  рѣшилась  коснуться  до 
такого  деликатнаго  вопроса.  Въ  настоящую  минуту,  вы  можетъ 
быть  и  не  соглашаетесь  со  мною  въ  справедливости  того,    что   я 
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говорила  насчетъ  вашихъ  отношеній  съ  Линою,  но  не  менѣетого, 
это  истинная  правда.  Помните,  что  Лина  болѣе  всего  уважаетъ  въ 
человѣкѣ  твердость  и  самостоятельность.  А  теперь,  милый  братецъ, 
—  докончила  она,  —  прощайте :  мнѣ  пора  одѣваться. 

—  Какъ  вы  спокойно  это  говорите,  —  замѣтилъ  я,  улыбаясь. — 
туалетъ  невѣсты  обыкновенно  приводить  ее  въ  волненіе. 

—  Я  спокойна,  —  отвѣчала  Маріетта,  протягивая  мнѣ  руку. 
По  случаю  свадьбы  сестры,  Жіованни  пріѣхалъ  изъ  Пало,  гдѣ 

по  совѣту  докторовъ,  онъ  уже  нѣсколько  лѣтъ  къ  ряду  пользо- 
вался морскими  купаньями  во  время  лѣтняго  сезона;  я  не  ви- 
дался съ  юродивымъ  даже  и  въ  день  моего  пріѣзда  изъ-за  границы, 
потому  что  Жіованни  тогда  былъ  боленъ  и  не  могъ  выѣхать  къ 
намъ  на  встрѣчу. 

Разставшись  съ  Маріеттою,  я  пошелъ  въ  гостиную,  къ  стари- 
камъ  и  засталъ  тамъ  все  семейство  въ  полномъ  сборѣ.  Тесть  мои 
съ  живымъ  участіемъ  разспрашивалъ  больнаго  сына  о  состояніи 
его  здоровья,  но.  какъ  видно,  не  получалъ  нпкакихъ  положи- 
тельныхъ  отвѣтовъ.  Жіованни  сидѣлъ  на  диванѣ,  съ  угрюмымъ 
выраженіемъ  лица,  и  только  нзрѣдка  покачивалъ  головой.  Онъ 
сначала  не  замѣтилъ  моего  присутствия,  но  когда  увидалъ  меня, 
вдругъ  вскочилъ  съ  своего  мѣста   и  грубо  спросилъ  у  меня: 

—  Гдѣ  ты  былъ  V 

Зная,  что  онъ  не  любилъ  чтобы  я  говорилъ  съ  Маріеттою,  я 
отвѣтилъ.  что  былъ  у  себя  внизу.  Онъ  подозрительно  поглядѣлъ 
на  меня  изъ  подлобья  и  недовѣрчпво  покачалъ  головою. 

—  А  королева *гдѣ?  —  спросилъ  онъ. 

—  Я  уже  тебѣ  сказалъ,  Шпо  шіо,  что  Маріетта  пошла  къ 
себѣ  въ  комнату  и  просила,  чтобы  ее  не  безпокоили,  —  отвѣчалъ 
г-нъ  Пеццони. 

Жіованни  пробормоталъ  что-то  сквозь  зубы  и  воротился  на 
свое  мѣсто. 

Я  спѣпшлъ  удалиться  къ  себѣ,  потому  что  разговоръ,  ироис- 
шедшій  между  мною  и  Маріеттою,  навѣялъ  на  меня  какую-то  без- 
сознательную  тоску.  Меня  не  столько  тревожила  мысль  о  спра- 
ведливости замѣчаній  моей  свояченницы  насчетъ  возрастающей 
холодности  въ  моихъ  отношеніяхъ  съ  женою,  какъ  мысль  о  томъ, 
что  ожидаетъ  самое  Маріетту.  Я  жалѣлъ  о  ней,  боялся  за  нее,  н 
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положительно  не  зналъ,  какъ  ей  помочь.  Я  чувствовалъ,  что  она 
не  можетъ  найти  счастія  въ  своей  свадьбѣ  съ  Кампо-Франко,  но 
испугъ  Маріетты,  когда  я  уговаривалъ  ее  отказаться  отъ  этаго 
брака  ясно  доказывалъ,  что  она  предпочитаетъ  выйдти  за-мужъ  за 
человѣка,  котораго  не  любить,  чѣмъ  оставаться  въ  настоящемъ 
положеніи.  Но  что-же  было  такого  ужаснаго  въ  этомъ  поло- 
женіи?... 

Пока  я  размышлялъ,  вошла  Лина. 

—  Я  уже  совсѣмъ  одѣта,  какъ  ты  видишь,  —  сказала  она,  — 
поэтому,  пожалуйста,  распорядись,  чтобы  здѣсь  была  карета  ровно 
въ  два  часа.  А  я  между  тѣмъ  пойду  одѣвать  Маріетту. 

Я  не  съ  разу  отвѣчалъ  женѣ.  Кивнувъ  головою  въ  знакъ  со- 
гласія,  я  остановилъ  ее  въ  ту  минуту  какъ  она  уходила,  чтобы 
еще  разъ  попытаться  сообщить  ей  свои  опасенія  насчетъ  будущ- 
ности ея  сестры. 

—  Тутъ  непремѣнно  что-нибудь  да  кроется, — заключилъ  я,  — 
но  что  именно,  я  не  могу  угадать. 

—  Ничего  не  кроется — спокойно  отвѣчала  Лина.  — Это  только 
игра  твоего  воображенія.  Правда,  .что  въ  любви  Маріетты  къ 
Кампо-Франко  нѣтъ  той  кипучей  страсти,  которая  одуряетъ  чело- 
вѣка,  но  это  къ  лучшему.  У  нее  не  будетъ  минутъ  упоительнаго 
блаженства,  но  за  то  не  будетъ  и  разочарованы! 

—  Далось-же  тебѣ  это  слово!— съ .  досадой  возразилъ  я. — Ты 
не  хочешь  вникнуть  въ  вопросъ  и  отговариваешься  звучной  фра- 
зой. Я  объясняю  тебѣ,  что  твоя  сестра  воображаетъ  себѣ,  будто 
она  непремѣнно  должна  выйти  за  мужъ  за  Кампо-франко,  между 
тѣмъ  какъ  я  тутъ  никакого  долга  не  вижу. 

—  Очень  естественно,  потому  что  его  нѣтъ.  А  что  касается 
до  Маріетты,  то  я  съ  нею  говорила  и  пришла  къ  заключенію,  что 
она  можетъ  быть  очень  счастлива  съ  тѣмъ  человѣкомъ,  котораго 
она  избрала. 

—  Несмотря  на  то,  что  она  его  не  любитъ? 

—  Она  его  вполнѣ  знаетъ  и  уважаетъ,  а  это  одно  изъ  глав- 
ныхъ  условій  счастія. 

—  И  такъ,  ты  отказываешься  сдѣлать  еще  попытку,  чтобы  за- 
ставить Маріетту  вникнуть  въ  свое  положеніе? 
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—  Конечно  отказываюсь — отвѣчала  Лина: — это  противъ  моего 
убѣжденія. 

Мнѣ  было  въ  высшей  степени  досадно  на  Лину  за  то,  что  она 
нехотѣла  принять  къ  сердцу  судьбы  своей  сестры.  Желая  однако 
избѣгнуть  всякой  возможности  столкновенія  между  Линою  и  мною 
я  распорядился  насчетъ  кареты  и,  не  сжидая  жены,  пошелъ 
въ  церковь  св.  Карла  Боромео. 

Въ  церкви  я  засталъ  уже  довольно  много  гостей,  между  про- 
чимъ  мон синьора  Матеучп,  прелата  оберъ-полиціймег стера  .п  кар- 
динала Уголини,  семидесятилѣтняго  старичка,  сѣдаго  какъ  лунь 
и  вооруженнаго  лорнеткою,  съ  которою  онъ  пренахально  засмат- 
ривался на  всѣхъ  хорошенькпхъ  женщпнъ.  —  Кампо-франко.  внѣ 
себя  отъ  счастія,  безсмысленно  суетился,  принимая  гостей  и  здо- 
роваясь по  нѣскольку  разъ  сряду  съ  тѣми  же  самыми  лицами. — 
Онъ  былъ  замѣчательно  краспвъ  въ  этотъ  день.  Я  его  еще  не 
впдалъ  въ  новомъ  мундпрѣ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  поступилъ  въ 
полкъ  зуавовъ,  и  долженъ  признаться  что  парадная  форма  шла 
къ  нему  какъ  нельзя  лучше.  Наконецъ.  около  3-хъ  часовъ.  прі- 
ѣхала  невѣста.  Маріетта  была  на  впдъ  совершенно  спокойна, 
только  немного  блѣднѣе  обыкновеннаго.  Ее  велъ  подъ  руку  ста- 
рикъ  Пеццонп  съ  сіяющимъ  лпцомъ  и  съ  слезою  умпленія,  дро- 
жащею на  его  добродушныхъ  глазахъ.  Сзади  его  шелъ  Камно- 
Франко  съ  г-жею  Кіарою,  а  возлѣ  нихъ  Лина.  Увидавъ  жену, 
я  подошелъ  къ  ней  и  предложилъ  руку.  Она  машинально  опер- 
лась на  нее  и  спросила  меня,  отдавая  поклоны  знакомымъ: 

—  Ты  давно  здѣсь? 

Я  собирался  отвѣчать  на  этотъ  вопросъ  такпмъ  образомъ, 
чтобы  дать  ей  почувствовать,  что  я  не  безъ  намѣренія  вышелъ 
изъ  дома,  не  ожидая  ея  возвращенія,  но  въ  эту  мпнуту  подошелъ 
ко  мнѣ  Жіованни  и  протянулъ  мнѣ  руку. 

—  Здраствуй,  Паоло! — сказалъ  онъ,  прищуривая  одинъ  глазъ  и 
многозначительно  кивая  головою. 

—  Здраствуй,  Жіованни, — отвѣчалъ  я  вполголоса.  —  Мы  вѣдь 
съ  тобой,  кажется,  уже  здоровались. 

—  Ну  такъ  прощай!  Я  ѣду,  Карло  ѣдетъ,  Кекко  ѣдетъ,  ко- 
ролева ѣдетъ,  всѣ  ѣдутъ,  прощай  прощай— повторялъ  Жіованни, 
покачивая  свое  туловище  взадъ   и    впередъ     и    дѣлая    огромныя 
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усилія,  чтобы  удержаться  отъ  смѣха.  Наконецъ  онъ  не  вытерпѣлъ 
и  расхохатался.  Я  уже  достаточно  свыкся  съ  нелѣпыми  выходками 
юродиваго,  чтобы  не  обратить  ни  малѣйшаго  вниманія  на  его  без- 
смысленяыя  слова.  Напомнивъ  ему  только,  что  въ  храмѣ  Божіемъ 
хохотать  не  слѣдуетъ,  я  сталъ  на  свое  мѣсто  и  ожидалъ  начала 
службы. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  Маріетта  вошла  въ  церковь,  она  ни  разу  не 
повернула  головы  въ  мою  сторону.  Глаза  ея  зчіорно  устремлены  были 
внязъ.  На  ея  лицѣ  нельзя  было  замѣтить  никакихъ  слѣдовъ  вол- 
нениі,  кромѣ  несвойственной  ему  блѣдности  и  изрѣдка  легкаго, 
судорожнаго  движенія  въ  бровяхъ.  Передъ  самымъ  началомъ 
службы,  отвѣчая  на  какой-то  вопросъ,  сдѣланный  ей  Кампо-Франко 
она  невольно  взглянула  на  своего  жениха.  При  видѣ  его  добрыхъ, 
любящихъ  глазъ,  при  видѣ  ласкающей  его  улыбки,  исполненной 
глубокаго  счастія,  она  внимательно  всмотрѣлась  ему  въ  лицо,  и 
тихая,  кроткая  улыбка  мелькнула  на  ея  устахъ.  Она  протянула 
ему  руку  и  мнѣ  послышалось,  какъ  будто  она  его  благодарила. 
Съ  этой  минуты  она  стала  еще  спокойнѣе  прежняго.  Даже  голосъ 
ея,  при  произношеніи  завѣтныхъ  словъ  брачнаго  обряда,  нисколько 
не  дрожалъ.  Онъ  былъ  только  ниже  и  глуше  обыкновеннаго. 

Служба  крнчилась.  Посыпались  поздравленія,  прощанія,  папут- 
ственныя  благословенія.  Молодая  чета,  подъ  перекрестнымъ  огнемъ 
дружелюбныхъ  изъявленій,  направилась  къ  выходу  церкви,  гдѣ 
ихъ  ожидала  карета.  Передъ  тѣмъ,  чтобы  уѣхать,  Маріетта  про- 
стилась еще  разъ  со  всѣмъ  своимъ  семействомъ.  Она  нѣжно  и 
почтительно  поцаловала  своихъ  родителей,  потомъ  крѣпко  обняла 
сестру,  поцаловала  братьевъ  и  наконецъ  подошла  ко  мнѣ. 

—  Прощай,  Паоло,  —  сказала  она  смѣло  и  дружески  пожимая 
мнѣ  руку.  Прощай,  другъ  мой, — или  лучше  сказать — до  свиданія. 
Будь  счастливъ; — затѣмъ,  понизивъ  голосъ,  она  прибавила: — и  пом- 
ни то,  что  я  тебѣ  говорила  насчетъ  Лины. 

Маріетта  еще  никогда  не  говорила  мнѣ  „ты".  Тетерь  она 
употребила  это  мѣстоименіе  такъ  натурально,  такъ  просто,  что  я 
не  зналъ,  нарочно  ли  она  это  сдѣлала,  или  сорвалось  это  „ты" 
нечаянно. 

Мы  усадили  молодыхъ  въ  карету.  Сквозь  опущенныя  окна  мы  еще 
нѣсколько  разъ  пожимали  другъ  другу  руки  и  обмѣнивались  покло- 
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нами.  Наконецъ  кучеръ  щелкнулъ  бичемъ,  карета  покатилась, 
послышалось  еще  разъ  „прощайте,  прощайте!" — и  мы  отправились 
домой. 


VIII. 


Вскорѣ  послѣ  отъѣзда  Маріетты  мы  также  переселились  въ 
Фраскати.  Благодаря  предусмотрительности  моего  тестя,  наша  квар- 
тира въ  впллѣ  Пиколомпни  представляла  гораздо  болѣе  комфорта 
чѣмъ  когда  мы  ее  занимали  вмѣстѣ  съ  Гордѣевымъ.  Появилась 
различнаго  рода  мебель,  отсутствіе  которой  было  такъ  оіщлцитель- 
но  два  года  тому  назадъ.  Кромѣ  того,  въ  виду  будущаго  прира- 
щенія  моего  семейства,  къ  нашей  бывшей  квартирѣ  прибавили  еще 
двѣ  комнаты,  которыя  хозяпнъ  дома  согласился  отдѣлить  отъ 
смежной  квартиры.  Эти  комнаты  находились  по  лѣвую  сторону 
большой  гостиной  и  предназначались  для  дѣтской  половины.  Какъ 
только  я  перешагнулъ  черезъ  порогъ  виллы  Ппколомини,  цѣлая 
вереница  воспомішаній  представилась  моему  уму;  но  помня,  какъ 
мало  сочувствія  я  нашелъ  въ  Линѣ,  когда  я  напомнилъ  ей  о  про- 
шломъ,  при  видѣ  знакомой  террасы  въ  Римѣ,  я  воздержался  отъ 
изъявленій  преувеличенной  чувствительности.  За  то  старикъ  Пец- 
цони  никогда  не  пропускалъ  случая,  чтобы  воскрешать  память  о 
моей  виллажіатурѣ  въ  Фраскати.  Когда  намъ  случалось  проходить  по 
плацу,  онъ  таинственно  подмигпвалъ  на  зданіе  сената  и,  толкая  ме- 
ня локтемъ,  спрашпвалъ:  „помнишь  томболу,  а?1'  Когда  мы  гуля- 
ли по  широкой  яворной  (платановой)  аллеѣ,  на  нижней  террасѣ 
вилла  Конти,  онъ  слегка  щпналъ  мою  руку  и  съ  лукавою  улыб- 
кою говорилъ:  ,,а  вѣдь  тутъ  кто-то  ходилъ  подъ  ручку  съ  Линою". 
Наконецъ,  когда  мы  приходили  къ  нему  вечеромъ,  онъ  непремѣн- 
но  требовалъ  чтобы  я  садился  за  фортепіано  и  пѣлъ  ему  одинъ 
пзъ  тѣхъ  романсовъ,  которые  я  обыкновенно  распѣвалъ  послѣ  нашихъ 
прогулокъ  верхомъ.  Лина  не  обращала  вниманія  на  эти  причуды 
добродушнаго  старичка,  развѣ  только  въ  томъ  случаѣ,  когда  онъ 
прямо  относился  къ  ней  съ  какимъ  нибудь  шутливымъ  вопросомъ. 
Тогда  она  снисходительно  улыбалась  и,  цѣлуя  своего  отца,  говори- 
ла ему:  „какая  у  васъ,  право,  память,  папа!  какъ  это  вы  все  такъ 
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помните?"  Впрочемъ,  любящая  и  хлопотливая  натура  моего  тестя 
вскорѣ  нашла  себѣ  новую  пищу  въ  устройствѣ  квартиры  для  но- 
вобрачныхъ  въ  виллѣ  Фальконіери.  Кампо-Франко  съ  своей  моло- 
дою женою  жплъ  пока  въАрденца,  близь  Ливорно,  и  недѣли  черезъ 
двѣ  они  должны  были  пріѣхать  въ  Фраскати,  чтобы  пополнить  нашъ 
семейный  кружокъ.  Эти  двѣ  недѣли  тянулись  необыкновенно  дол- 
го. Здоровье  Лины  не  дозволяло  ей  предпринимать  никакихъ  даль- 
нихъ  прогулокъ.  Нервы  ея  были  раздражены  въ  высшей  степени. 
Обычныя  чтенія  ей  надоѣли.  Постоянная  суетливость  отца  утомля- 
ла ее.  Всѣ  мои  старанія  развлечь  ее  оставались  тщетными. 
Быстрый  переходъ  отъ  шумной  заграничной  жизни  къ  тихому,  одно- 
образному препровожденію  времени  въ  Фраскати  былъ  слишкомъ 
рѣзокъ.  Я  видѣлъ,  что  Лина  очень  скучаетъ,  но  не  зналъ,  какимъ 
образомъ  прервать  монотонность  нашего  быта.  Въ  этомъ  затруд- 
нены застало  меня  новое  письмо  отъ  Владиміра. 

„Кто  это  могъ  выдумать  нелѣпую  пословицу:  въ  гостяхъ  хоро- 
шо, а  дома  лучше? — писалъ  Гордѣевъ.  Гости,  это  значптъ  заграни- 
ца, а  дома  значить — Петербургъ.  Положительно  утверждаю,  что  въ 
гостяхъ  куда  лучше,  чѣмъ  дома.  Здѣсь  стоитъ  лѣто,  то  есть  то, 
что  несчастные  обитатели  Петербурга  условились  называть  лѣтомъ. 
30  градусовъ  Реомюра  на  солнцѣ  въ  продолженіи  какихъ  нибудь 
двухъ  недѣль  и  бѣлееоватыя  ночи,  во  время  которыхъ  экономная 
компанія  газоваго  освѣщенія  не  зажигаетъ  фонарей.  Боже  мой! 
какъ  подумаешь  объ  этихъ  теилыхъ  итальянскихъ  ночахъ,  гдѣ  зги 
Божіей  не  видать  кромѣ  мигающихъ  звѣздъ  на  темномъ  сводѣ, 
такъ  просто  тошно  становится  смотрѣть  на  наше  сѣро-зеленоватое 
небо,  отъ  котораго  такъ  и  вѣетъ  холодомъ  и  сыростью.  Ну,  слы- 
ханная ли  вещь,  чтобы  можно  было  рисовать  съ  натуры  ночью,  то 
есть  съ  одиннацати  часовъ  вечера  до  часа  утра?  А  между  тѣмъ  у 
меня  есть  здѣсь  одинъ  знакомый  англичашшъ,  который  вздумалъ 
представить  рыбаковъ  съ  тоней  раскидывающихъ  свои  сѣти  передъ 
босходомъ  солнца.  Я  самъ  видѣлъ,  какъ  онъ  работалъ  въ  двѣнадца- 
томъ  часу  ночи,  сидя  въ  лодкѣ,  и  стараясь  передать  на  своей  кар- 
тпнѣ  странный  полусвѣтъ,  о  которомъ  въ  южныхъ  климатахъ  не 
имѣютъ  ни  малѣйшаго  понятія.  Картина  вышла  блѣдная  бѣлесоватая 
Но  чего-же  другаго  можно  было  ожидать,  имѣя  передъ  собой  такое 
неестественное  освѣщеніе? — Императоръ  Сулукъ  I  не  можетъ  тре- 
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бовать,  чтобы  фотографія  представила  его  съ  прямымъ  греческимъ 
профилемъ.  Какъ  я  уже  писалъ  тебѣ,  я  совершенно  бросилъ  рисованіе 
съ  натуры.  Не  раздѣляя  эксцентричныхъ  вкусовъ  моего  пріятеля 
англичанина,  я  продолжаю  заниматься  въ  Эрмитажѣ  копіями  съ 
Рембрандтовъ.  Но  къ  несчастью,  чѣмъ  болѣе  я  пишу  фигуръ,  тѣмъ 
болѣе  прихожу  къ  убѣжденію,  что  я  долженъ  исключительно  по- 
святить себя  пейзажу.  Если  мнѣ  суждено  выйти  изъ  ряда  маля- 
ровъ,  такъ  это  только  въ  жанрѣ  пейзажиста.  Даже  Ольга,  которая 
конечно  не  знатокъ  въ  картинахъ,  отдаетъ  предпочтете  моимъ 
ландшафтамъ  передъ  копіями,  которыя  я  снялъ  съ  нѣсколъкихъ 
Рембрандтовъ.  Она  меня  все  проситъ  приняться  за  какую  нпбудь 
оригинальную  картину,  но  я  не  чувствую  себя  въ  силахъ.  Стран- 
ное дѣло!  Какъ  любовь  перерождаетъ  человѣка.  Можно-лп  было 
когда  нибудь  подумать,  что  малообразованная,  безпечная  Ольга 
станетъ  когда  либо  интересоваться  живописью?  А  она  положительно 
принимаетъ  жпвое  участіе  въ  моихъ  произведеніяхъ.  Она  меня  недав- 
но стала  упрашивать  поѣхать  за  границу,  то  есть  куда  нибудь  на 
югъ,  для  того,  чтобы  найти  вдохновеніе  подъ  вліяніемъ  болѣе  рос- 
кошной природы. 

—  Да  вѣдь  если  я  поѣду.  я  тебя  съ  собой  не  возьму. 

—  Знаю — просто  отвѣчала  она. 

—  Такъ  какъ-же  ты  можешь  желать  моей  поѣздки  за  грани- 
цу, если  ты  меня  любишь?— спросилъ  я,  недоумѣвая. 

—  Именно  оттого,  что  я  тебя  люблю  болѣе  самой  себя,  от- 
того и  уговариваю  тебя  уѣхать  на  время  изъ  Петербурга.  Я  ви-' 
жу,  что  тебѣ  нужно  запастись  новыми  силами,  для  того  чтобы  выйти 
изъ  томптельнаго  для  тебя  бездѣйствія. 

—  Что  за  вдоръ!  Не  все  ли  тебѣ  равно,  занимаюсь  ли  я .  жи- 
вописью, или  нѣтъ. 

—  Нѣтъ,  не  все  раино,  потому  что  наслажденье,  доставляемое 
тебѣ  искусствомъ,  не  можетъ  сравниться  съ развлеченіемъ,  доставляе- 
мымъ  тебѣ  моимъ  присутствіемъ. 

Такое  самоотверженіе,  выраженное  просто,  безъ  всякихъ  вычу- 
ровъ,  и  наконецъ  прозорливость,  съ  которой  Ольга  угадала  причи- 
ну моего  бездѣйствія,  меня  поразили.  Какъ  жаль,  право,  что  бѣд- 
ная  Ольга  съ  самаго  дѣтства  попала  въ  такую  ужасную  среду. 
Въ  ней    множество    хорошихъ  началъ,    которыя  къ  несчастію,  не 


266 

имѣли  случая  развиться.  Подъ  часъ  я  рѣшаюсь  серьезно  принять- 
ся за  моральное  образованіе  этой  дѣвушки,  но  лѣнивая  моя  нату- 
ра постоянно  беретъ  верхъ  и  я  прерываю  начатое  дѣло.  Вообще 
петербургскій  климатъ  имѣетъ  на  меня  одуряющее  вліяніе.  Я 
сталъ  еще  безалабернѣе  прежняго.  Ты  можешь  это  усмотрѣтьизъ 
моего  письма.  Намаралъ  я  четыре  страницы,  а  дѣльнаго  ничего  не 
сказалъ.  Пиши  мнѣ  какъ  можно  чаще,  благо  ты  охотникъ  докор- 
респонденцій,  и  сообщи  мнѣ  подробности  о  твоемъ  пребываніи  въ 
нашемъ  миломъ  Фраскати.  Если  ты  въ  немъ  и  не  живешь,  то  вѣ- 
роятно  вы  часто  туда  ѣздите  и  изрѣдка  посѣщаете  виллу  Пиколо- 
мини  и  виллу  Конти.  Прощай.  Крѣпко  обнимаю  тебя. 

Вл.  Гордѣевъ". 

Прочитавъ  это  письмо,  я  пришелъ  къ  заключенію,  что  Влади- 
міръ  сильно  грустить  по  Италіи.  Но  въ  такомъ  случаѣ  отчего 
же  онъ  не  ѣдетъ  сюда?  Отчего  бы  ему  не  пріѣхать  въ  Римъ, 
въ  Фраскати,  въ  самую  виллу  Пиколомини,  гдѣ,  какъ  нарочно,  на- 
ходилась порожняя  квартира  въ  нижнемъ  этажѣ.  Эта  мысль  не- 
вольно родилась  у  меня  въ  умѣ,  и  какъ  только  она  появилась, 
я  съ  восторгомъ  ухватился  за  нее.  Мнѣ  казалось,  что  именно 
этого  только  и  недоставало,  чтобы  воскресить  прошедшее  время, 
то  время,  когда  я  бѣгалъ  на  свиданіе  въ  виллу  Конти  и  не  ссо- 
рился еще  съ  Владиміромъ  за  то,  что  онъ  порицалъ  мое  ухажи- 
ванье за  двумя  сестрами  одновременно.  Теперь  мой  строгій  прія- 
тель  не  могъ  бы  найти  ничего  предосудительнаго  въ  моемъ  по- 
веденіи.  Я  женатъ,  Маріетта  вышла  замужъ,  моя  дружба  къ  Вла- 
димиру нисколько  не  остыла,  квартира  въ  нижнемъ  этажѣ  виллы 
Пиколомини  пустая — почему  же  Гордѣеву  не  занять  ее?  Я  вско- 
чилъ  съ  дивана,  на  которомъ  лежалъ,  и  чуть  не  бѣгомъ  отпра- 
вился въ  гостиную,  чтобы  сообщить  Линѣ  счастливую  мысль,  ко- 
торую возымѣлъ  насчетъ  Владиміра. 

Лина  занималась  шитьемъ  миніатюрнаго  дѣтскаго  чепца,  кото- 
рый она  украшала  голубыми  ленточками  и  кружевами.  Услыхавъ 
мое  предложеніе,  она  слегка  нахмурила  брови  и,  не  подымая  го- 
ловы съ  работы,  отвѣчала: 
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—  Совершенно  лпшнее.  Пусть  онъ  себѣ  остается  въ  Петер- 
бурге, плп  пожалуй  пусть  ѣдетъ  въ  Италію,  только  не  сюда. 

—  Какая  ты  злопамятная,  —  возразилъ  я.  —  Ты  все  еще  сер- 
дишься па  Владиміра  за  его  письмо. 

—  Ничуть;  но  я  не  вижу  надобности  пмѣть  посторонняго  че- 
ловѣка  въ  средѣ  своего  семейнаго  кружка,  а  ты  такъ  друженъ 
съ  Гордѣевымъ,  что  онъ  невольнымъ  образомъ  вотрется  въ  нашу 
семью. 

—  Хоть  бы  п  такъ! — восклпкнулъ  я  съ  жаромъ, — ты  не  знаешь 
что  за  человѣкъ  этотъ  Владпміръ!  Онъ  уменъ,  забавенъ,  начи- 
танъ  и  уже  такой  орппшалъ,  какого  ты  никогда  не  впдала. 

—  Все  это,  можетъ  быть;  однако  я  не  желаю,  чтобы  онъ  по- 
селился въ  нашей  виллѣ. 

—  Но  отъ  чего  же?  —  настапвалъ  я. 

—  Оттого,  что  не  хочу,  —  сухо  сказала  Лина,  взглянувъ  на 
меня, — а  если  тебѣ  этого  мало,  то  я  прибавлю:  оттого,  что  мнѣ 
твой  Гордѣевъ  не  нравится. 

—  Согласись,  что  это  очень  странно.  Ты  сазіа  говорила,  что 
ты  Владпміра  почти  не  знаешь,  п  вдругъ  теперь,  именно  от- 
того, что  я  желалъ  бы  чтобы  мой  пріятель  занялъ  квартиру  въ 
нашей  внллѣ,  ты  противишься  этому  желанію  безъ  всякой  при- 
чины. 

—  Я  тебѣ  сказала  причину.  Онъ  мнѣ  не  нравится, — мнѣ  не- 
приятно будетъ  его  впдѣть  волею-неволею  каждый  Божій  день. 
Кажется,  этого  достаточно. 

Я  пожалъ  плечамп.  Решительный  отвѣтъ  Лины  не  позволялъ 
мнѣ  надѣяться,  что  мнѣ  удастся  заставить  ее  перемѣнить  свое  мнѣ- 
ніе.  Однако  такое  предубѣжденіе  противъ  Гордѣева  казалось  мнѣ 
непонятнымъ.  Я  былъ  увѣренъ,  что  еслпбы  Лина  узнала  Владпміра 
покороче,  то  вѣроятно  полюбила  бы  его,  и  пожалѣла  бы,  что  доб- 
ровольно отказывается  отъ  его  пріятнаго  общества.  Эта  увѣрен- 
ность  была  столь  велика,  что  я  положилъ  въ  тотъ  же  вечеръ  на- 
ппсать  Владиміру,  и  не  смотря  на  сопротнвленіе,  выказанное  Ли- 
ною, убѣдительно  просить  его  пріѣхать  въ  Римъ.  Единственная 
уступка,  сдѣланная  мною  непріязненному  чувству,  которое  Лпна 
питала  противъ  моего  друга,  была  та,  что  я  не  сказалъ  Гордѣеву 
про  пустую  квартиру,    находившуюся  въ  виллѣ  Пиколомини.  и  не 
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звалъ  его  въ  Фраскати;  но  я  надѣялся,  что,  живя  въ  Римѣ,  Вла- 
диміръ  не  устоитъ  противъ  искушенія  переселиться  къ  намъ  въ 
домъ.  Согласно  просьбѣ  Гордѣева,  я  подробно  описалъ  ему  нашъ 
бытъ  во  Фраскати;  но  имѣя  въ  виду  во  что  бы  то  ни  стало  вы- 
манить его  изъ  Петербурга,  я  представилъ  ему  картину  нашего 
счастія  въ  нѣсколько  преувеличенномъ  видѣ.  Я  не  сказалъ  ему, 
что  Лина  скучаетъ  и  что  мнѣ  чего-то  недостаетъ.  Напротивъ;  я 
въ  восторженныхъ  словахъ  говорилъ  о  нашемъ  тихомъ  семейномъ 
быту,  особенно  налегая  на  поэтичность  обстановки.  Перечитывая 
это  письмо,  я  даже  удивился  своему  краснорѣчію.  Однако  въ  ту 
минуту,  когда  я  надписывалъ  адресъ  и  собирался  запечатать  кон- 
вертъ,  странное  чувство  вдругъ  овладѣло  мною.  Какой-то  внут- 
ренних голосъ  сталъ  совѣтовать  мнѣ  не  посылать  этого  письма. 
Я  съ  такимъ  увлеченіемъ  изписалъ  цѣлыхъ  восемь  страницъ  мел- 
кимъ  почеркомъ,  что  никакъ  не  могъ  понять,  какъ  въ  послѣднюю 
минуту  могло  возродиться  у  меня  сомнѣніе  —  посылать  ли  свое 
прпглашеніе,  или  нѣтъ.  А  между  тѣмъ  сомнѣніе  возродилось  и 
чѣмъ  болѣе  я  ему  удивлялся,  тѣмъ  болѣе  оно  росло.  Разорви 
письмо,  не  посылай  его, — шепталъ  мнѣ  внутренних  голосъ, — право 
послзчнайся,  не  то  бѣда  будетъ.  —  Вотъ  вздоръ,  —  разсуждалъ  я 
самъ  съ  собою,  покусывая  конецъ  пера  и  слѣдя  за  иорывистымъ 
полетомъ  мотылька,  который  кружился  вокругъ  пламени  свѣчи. 
Какая  же  можетъ  быть  бѣда?  Лина  сначала  немного  разсердптся 
за  то,  что  я  не  послушался  ея  и  пригласилъ  Владиміра  вопреки 
ея  желанію;  но  когда  она  узнаетъ  Гордѣева,  то  она  сама  же  бу- 
детъ меня  благодарить. —  Я  тебѣ  говорю,  что  будетъ  бѣда,  —  на- 
стапвалъ  голосъ. — Мотылекъ  все  кружился  и  непримѣтно  прибли- 
жался къ  пламени.— Какая  же  бѣда,  кромѣ  этой,  можетъ  быть, — 
думалъ  я,  —  что  мы  съ  Владиміромъ  опять  поссоримся?  но  изъ-за 
чего?  Жили  же  мы  вмѣстѣ  пять  лѣтъ  и  никогда  не  думали  ссо- 
риться, пока  я  не  встрѣтился  съ  дѣвочками.  Ну,  а  теперь,  какъ 
я  женился  на  Линѣ,  а  Маріетта  замужемъ  —  какая  можетъ  быть 
причина  къ  ссорѣ.  Одна  только  бѣда  и  можетъ  случиться:  у  меня 
будетъ  крутая  стычка  съ  женой. — Мотылекъ  прпблизился  къ  пла- 
мени, слегка  коснулся  его  и,  почуявъ  обжогъ,  бѣшено  рванулся 
въ  сторону. — Будетъ  бѣда, — повторялъ  голосъ. — Ну,  будетъ,  такъ 
будетъ,  —  съ  сердцемъ  рѣшилъ  я,  —  что  же  это  въ  самомъ  дѣлѣ? 
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неужели  я  Лины  боюсь?  Я  другъ  Владиміра,  я  пмѣю  случай  про- 
вести съ  нимъ  лѣто  на  той  же  дачѣ,  и  вдругъ  откажу  себѣ  въ 
этомъ  удовольствия  изъ-за  пустаго  каприза  моей  жены?  Не  быть 
этому.  Я  письмо  пошлю.  —  Мотылекъ,  удалившійся  на  время  отъ 
свѣчи,  снова  неистово  закружился  вокругъ  пламени  и  вдругъ  стрем- 
главъ  бросился  въ  огонь.  Онъ  упалъ  на  столъ  возлѣ  шандала  и, 
лежа  на  спинѣ,  судорожно  зашевелилъ  лапками.  Голосъ  замолкъ. 
Я  дописалъ  адресъ  Гордѣева  и  старался  убѣдить  себя,  что 
вполнѣ  доволенъ  принятымъ  мною  рѣшеніемъ. 


IX. 


Ровно  черезъ  двѣ  недѣли  послѣ  отъѣзда  молодой  четы,  мы 
получили  телеграмму  пзъ  Чивптта-Веккіи,  извѣщающую  насъ  о 
прибытіи  во  Фраскатп  на  слѣдующій  день  князя  и  княгини  Кампо- 
Франко.  Старикъ  Пеццонп  конечно  не  утерпѣлъ,  чтобы  не  по- 
ѣхать  на  встрѣчу  дочери.  Онъ  хотѣлъ  также,  чтобы  и  мы 
ѣхали  вмѣстѣ  съ  нимъ;  но  состояніе  Лины  не  позволяло  ей  утом- 
лять себя,  а  я  не  хотѣлъ  оставить  жены.  Мы  рѣшили,  что  бу- 
демъ  ожидать  молодыхъ  у  нихъ,  въ  виллѣ  Фальконіери.  Эта  вил- 
ла, принадлежащая  теперь  семейству  Меллини,  лежитъ  среди  гу- 
стаго  парка  и  носитъ  на  себѣ  какой-то  феодальный  оттѣнокъ. 
Большія  комнаты  съ  узкими  продолговатыми  окнами  и  фресками 
на  стѣнахъ,  мозаичные  полы,  тяжелая  дубовая  мебель  съ  кожа- 
ными сидѣньями  и  прямыми  рѣзными  спинками,  и  наконецъ  огром- 
ный дворъ,  вымощенный  крупнымъ  булыжникомъ  и  поросшій  тра- 
вой, все  это  придаетъ  виллѣ  Фальконіери  строгій,  даже  нѣсколько 
угрюмый  вйдъ.  Я  не  понимаю,  отчего  моему  тестю  вздумалось  на- 
нять эту  виллу  для  своей  младшей  дочери.  Я  скорѣе  бы  понялъ, 
еслибы  Пеццони  помѣстилъ  тамъ  мою  жену.  Серьезный  харак- 
теръ  Лины  гораздо  болѣе  согласовался  съ  мрачнымъ  видомъ  па- 
лаццо, чѣмъ  дѣтская,  веселая  натура  Маріетты.  Впрочемъ,  нужно 
отдать  справедливость  доброму  старичку,  что  онъ  не  пожалѣлъ 
стараній,  чтобы  внутреннимъ  убранствомъ  жилыхъ  комнатъ  при- 
дать  виллѣ,  насколько  было   возможно,  веселый    и   уютный  видъ. 


270 

Зная  также  страсть  Маріетты  къ  верховой  ѣздѣ,  Пеццони  купилъ 
ей  верховую  лошадь,  а  для  того,  чтобы  моей  женѣ  не  было  за- 
видно, то  онъ  подарилъ  ей  низенькую  плетеную  коляску  (Ьазкеі- 
саггіао-е)  съ  англійской  упряжью.  Старикъ  заранѣе  радовался  и 
потиралъ  себѣ  рзтки,  думая  о  прогулкахъ,  которыя  предстояли 
намъ,  когда  наша  семья  будетъ  въ  полномъ  сборѣ. 

Около  пяти  часовъ  мы  пошли  съ  Линою  черезъ  нашъ  паркъ 
въ  виллу  Фальконьери,  которая  находится  въ  очень  недалекомъ 
разстояніи  отъ  виллы  Пиколомини.  По  мѣрѣ  того,  какъ  приближа- 
лась минута  моего  свиданія  съ  Маріеттою,  трепетное  чувство  овла- 
девало мною  все  болѣе  и  болѣе.  Стараясь  отдать  себѣ  отчетъ  въ 
этомъ  волненіп,  я  приписывалъ  его  желанію  узнать,  счастлива  ли 
Маріетта  въ  своемъ  новомъ  быту;  но  это  было  только  односто- 
роннее толкованіе,  которое  не  объясняло  ни  невольной  радости,  ни 
смутнаго  чувства  страха,  пспытываемыхъ  мною,  пока  я  съ  нетерпѣ- 
ніемъ  поглядывалъ  на  дорогу,  по  которой  должна  была  пріѣхать 
моя  свояченица.  Наконецъ  послышался  стукъ  колесъ  по  каменной 
мостовой  двора.  Мы  вышли  съ  Линой  на  крыльцо,  чтобы  прпвѣт- 
ствовать  ново-пріѣзжихъ. 

Маріетта  сидѣла  съ  своей  матерью  на  заднемъ  сидѣньи  коля- 
ски. Кампо-Франко  и  Пеццони  помѣстились  съ  переди.  Увидавъ 
насъ,  мой  тесть  замахалъ  шляпою  и  уже  заранѣе  открылъ  дверцы 
коляски,  чтобы  тотчасъ  же  выскочить  изъ  нея,  какъ  только  она 
остановится.  Но  на  этотъ  разъ  ему  неудалось  изумить  насъ  своею 
расторопностью.  Маріетта  предупредила  его.  Она  первая  выпрыг- 
нула изъ  экипажа  и  съ  радостнымъ  крикомъ  бросилась  на  шею 
своей  сестрѣ.  Она  долго  держала  ее  въ  своихъ  объятіяхъ  и  осы- 
пала ее  поцѣлуями.  Потомъ  она  обратилась  ко  мнѣ  и  дружески  про- 
тянула мнѣ  руку.  Между  тѣмъ  мы  уже  успѣли  обняться  съ  Кампо- 
Франко.  Глядя  на  его  красивое  лицо,  исполненное  такого  тихаго, 
глубокаго  счастья,  мнѣ  вдругъ  стало  завидно  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
досадно  на  самого  себя  за  то,  что  проявилась  эта  зависть.  Чему 
же  мнѣ  завидовать? — спросилъ  я  у  самого  себя.  Развѣ  я  не  счаст- 
ливъ?  Развѣ  Лина  отдалась  мнѣ  не  по  влеченію  своего  сердца? 
Если  между  женою  и  мною  установились  съ  нѣкоторыхъ  поръ  не- 
сколько холодныя  отношенія,  то  причиною  этому  болѣзненное  со- 
стоите Лины,  а  отнюдь  не  перемѣна  въ  нашпхъ  взаимныхъ    чув- 
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ствахъ.  Да  наконецъ  развѣ  Маріетта  любитъ  своего  мужа  такою 
любовью,  какой  я  желалъ  бы  для  себя,  еслибы  я  былъ  на  мѣстѣ 
Камио-Франко.  Что  касается  моего  шурина,  то  онъ  невидимому 
былъ  иреисполненъ  счастія  и  выказывалъ  это  чувство  на  каждомъ 
словѣ.  Говоря  о  своей  женѣ,  онъ  безпрестанно  называлъ  ее  „своею 
Маріеттою"  и  какъ-то  особенно  мягко  произносилъ  притяжатель- 
ное мѣстоименіе.  Это  выраженіе  раздражало  меня.  Можно  любить 
женщину,  но  къ  чему  же  безпрестанно  выказывать  эту  любовь 
при  постороннихъ,  думалъ  я  про  себя  и  искоса  поглядывалъ  на 
Маріетту,  какъ  бы  желая  найти  въ  ней  сочувствіе  моей  мысли. 
Но  моя  свояченица,  казалось,  уже  свыклась  съ  наивнымъ  обожа- 
ніемъ  своего  мужа.  Когда  неугомонный  старпчекъ  Пеццони,  пока- 
завъ  новобрачнымъ  внутреннее  распредѣленіе  виллы,  захотѣлъ, 
чтобы  Маріетта  обошла  блпжайшую  часть  парка,  чтобы  полюбо- 
ваться его  разнообразіемъ,  то  она  знакомъ  курчавой  голов- 
ки подозвала  къ  себѣ  мужа  и  съ  такимъ  неограниченнымъ  довѣ- 
ріемъ  оперлась  на  его  руку,  что  я  невольно  по  думалъ:  значитъ 
она  его  любитъ?  Отчего  же  она  такъ  страшилась  дня  своей  свадь- 
бы? Затрудненіе,  въ  которое  меня  ставило  рѣшеніе  этого  вопроса, 
возбудило  во  мнѣ  какую-то  досаду.  Веселое  и  радостное  располо- 
женіе  моего  духа  замѣнилось  сварливымъ  настроеніемъ,  подъ  влія- 
ніемъ  котораго  меня  раздражали,  и  приторная  нѣжность  Кампо- 
Франко,  п.  обычная  холодность  Лины,  и  суетливость  моего  тестя,  и 
безцвѣтный  разговоръ  моей  тещи.  Л  съ  нетериѣніемъ  ожидалъ 
возможности  удалиться  изъ  виллы  Фальконьери,  и  вздохнулъ  съ 
чувствомъ  великаго  облегченія,  когда  мы  наконецъ  сѣли  въ  коля- 
ску тестя,  предложившаго  намъ  довезти  насъ  до  нашей  виллы. 

Впечатлѣніе,  произведенное  молодою  четою  на  Пеццони,  было 
совершенно  иное.  Онъ  не  находилъ,  словъ,  чтобы  выразить  наслажде- 
ніе,  пспытынное  пмъ  при  видѣ  тпхаго  счастія  своей  младшей  дочери. 
Достоинства  Кампо-Франко  онъ  превозносплъ  до  нельзя,  и  гово- 
рилъ,  что  другаго  мужа  для  Маріетты  онъ  бы  и  желать  не  могъ. 
Даже  Лина,  сверхъ  всякаго  ожиданія,  не  опровергнула  этого  замѣ- 
чанія,  а  напротивъ  сказала,  что  считаетъ  Кампо-Франко  вполнѣ 
достойнымъ  человѣкомъ.  Когда  мы  остались  съ  нею  на  единѣ,  я 
снова  возбудилъ  этотъ  вопросъ  и  спросилъ  у  нея  насмѣшливымъ 
тономъ,  съ  какихъ  поръ  она  перемѣнила  мнѣніе  о  своемъ  зятѣ. 
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—  Я  нисколько  не  перемѣнила  своего  мнѣнія, —  отвѣчалач  Ли- 
на.— Въ  сеоемъ  родѣ  Кампо-Франко  прекрасный  человѣкъ.  Я  могу  не 
любить  людей  такого  рода,  но  это  не  мѣшаетъ  мнѣ  отдавать  пол- 
ную справедливость  достойнѣйшему  изъ  его  представителей. 

Пріѣздъ  Маріетты  хотя  и  послужилъ  къ  тому,  чтобы  нѣсколько 
разнообразить  монотонность  нашего  быта,  однако  въ  сущности 
нисколько  не  измѣнилъ  образа  жизни,  которую  мы  вели  во  Фраска- 
ти.  До  обѣда  каждый  изъ  насъ  обыкновенно  оставался  дома.  Къ 
обѣду  собирались  то  у  стариковъ,  то  у  насъ;  часовъ  въ  6-ть,  Маріет- 
та,  Кампо-Франко  и  я  садились  верхомъ,  а  Лина  съ  своимъ  отцомъ 
садилась  въ  маленькую  колясочку,  и  мы  отправлялись  куда-нибудь 
гулять  по  окрестностямъ.  Теща  предпочитала  оставаться  дома ' 
и  заготовляла  намъ  чай  къ  нашему  возвращенію.  Изъ  этого  видно, 
что  если  нашъ  семейный  кружокъ  и  разширился,  то  препро- 
вожденіе  времени  осталось  то  же.  Только  эпизоды,  случавшіеся 
въ  теченіе  прогулокъ,  прерывали  однообразность  самыхъ  прогулокъ. 
Такъ  однажды,  ѣдучи  въ  Монте  Порціо,  Маріетта,  Кампо-Франко 
и  я  отправились  верхомъ  по  горной  тропинкѣ,  между  тѣмъ  какъ 
Лина  поѣхала  съ  отцомъ  по  большой  дорогѣ.  Доѣхавъ  до  полови- 
ны пути,  мы  стали  спускаться  въ  небольшой  оврагъ,  по  другую 
сторону  котораго  тропинка  снова  подымалась  въ  гору. 

—  А  что  ты  думаешь?  намъ  здѣсь  можно  будетъ  проѣхать? — 
спросилъ  меня  Кампо-Франко. 

—  Отчего  же  нѣтъ? 

—  Сколько  мнѣ  помнится,  на  днѣ  оврага  находится  широкая 
рытвина, — замѣтилъ  онъ. 

—  Мы  ее  обогнемъ, — успокоилъ  я  его. 
Кампо-Франко  сомнительно  покачалъ  головой. 

—  Ну  такъ  мы  перескочимъ  черезъ  нее. — отвѣчала  Маріетта, 
которая,  будучи  хорошею  наѣздницею,  была  не  прочь  выказать 
намъ  свою  ловкость. 

—  Да  развѣ  твоя  лошадь  умѣетъ  скакать?— спросилъ  ее  мужъ 

—  А  вотъ  увидимъ. 

Когда  мы  доѣхали  до  дна  оврага,  то  предсказаніе  Кампо- 
Франко  оказалось  справедливымъ.  Глубокая  рытвина,  шириною  са- 
жени въ  полторы,  прорѣзала  лощину  во  всю  ея  длину  и  пресѣкала 
путь  къ  противоположному  скату  холма. 
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—  Что  же  мы  теперь  станемъ  дѣлать?  —  спросилъ  Камло- 
Франко  въ  недоумѣніи. 

Придется  перескочить,  или  вернуться  во  Фраскати — отвѣчалъ 
я,  осматривая  мѣстность. 

—  Какъ  можно  вернуться! — воскликнула  Маріетта: — непремѣнно 
нужно  перескочить. 

—  Да  что  ты  храбришься,  маленькая  моя  женочка — возразилъ 
ея  мужъ  добродушно  улыбаясь:  ты  еще  сама  не  знаешь,  умѣетъ 
ли  твоя  лошадь  скакать,  или  нѣтъ. 

—  Оттого-то  я  и  хочу  попробовать—  отвѣчала  она,  отъѣзжаяотъ 
рытвины  и  собирая  поводья. 

—  Знаешь,  что,  Паоло — обратился  ко  мнѣ  Кампо-Франко: — хотя 
моя  Маріетта  и  великолѣпно  ѣздитъ,  а  все  же  не  мѣшаетъ  испро- 
бовать сначала,  каковъ  грунтъ  на  той  сторонѣ.  Перескочи  пожа- 
луйста и  скажи,  вязнетъ  ли  лошадь,  или  нѣтъ,  а  я  на  всякій  слу- 
чай останусь  съ  женой,  неравно  ея  лошадь  зашалитъ. 

Я  охотно  согласился.  Подо  мною  былъ  „Шалунъ",  котораго  я 
окончательно  купилъ  при  возвращеніи  своемъ  въ  Римъ.  Желая 
дать  моей  лошади  пространство  для  разбѣга,  я  удалился  отъ 
рытвины  и  тотчасъ  же  вернулся  къ  ней  маленькимъ  галопомъ. 
„Шалунъ"  былъ  кровный  пипЪег,  для  котораго  перескочить  ровъ  въ 
полторы  сажени  не  представляло  никакого  затрудненія.  Однако, 
подъѣхавъ  къ  самому  краю  рытвины,  онъ  вдругъ  остановился, 
взвился  на  дыбы  и  круто  повернулъ  назадъ. 

—  Что  это  съ  „Шалуномъ"  сдѣлалось?— спросила  Маріетта  съ 
удивленіемъ. 

—  Это  съ  нимъ  часто  случается — отвѣчалъ  я,  успокоивая  свою 
лошадь,  которая  сердито  грызла  удила  и  переступала  съ  ноги 
на  ногу. 

—  А  какъ  онъ  хорошъ! — воскликнула  моя  свояченица  любуясь 
моимъ  конемъ. — Какъ  бы  мнѣ  хотѣлось  на  немъ  поѣздить. 

Отъѣхавъ  отъ  рытвины,  я  снова  подъѣхалъ  къ  ней,  крѣпко 
держа  свою  лошадь  въ  шенкеляхъ.  Однако  Шалунъ  рѣшительно 
заупрямился.  Онъ  замоталъ  головою  и,  рванувъ  въ  сторону,  пу- 
стился скакать  вдоль  по  оврагу.  Какъ  и  для  всякаго  настоящаго 
любителя  верховой  ѣзды,  упорство  моей  лошади  только  послужило 
къ  тому,  чтобы  раззадорить  меня  еще  болѣе.   Я  успокоилъ  разго- 
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ряченнаго  коня,  потрепалъ  его  по  жилистой  шеѣ,  и  поверпувъ  на- 
задъ,  ровнымъ  галопомъ,  сталъ  приближаться  къ  тому  мѣсту,  гдѣ 
остались  мои  спутники. 

—  Да  что  ты  съ  своей  лошадью  церемонишься?  —  спросилъ 
Кашпо-Франко: — вытяни  ее  порядочно  хлыстомъ,  чтобы  она  не  упря- 
милась. 

—  Видно,  что  ты  ее  не  знаешь,  —  отвѣчалъ  я  съ  усмѣшкой. 

—  хѴ  что  такъ? 

—  Да  если  до  нея  только  дотронуться  кончикомъ  хлыста,  такъ  и 
центавру  на  ней  не  усидѣть.  Когда  эта  лошадь  бѣсится,  то  она 
сущій  дьяволъ. 

—  Ну  такъ  вернемся  въ  Фраскати, — предложилъ  князь. 

—  Зачѣмъ  же?  —  возразилъ  я;  тамъ,  гдѣ  хлыстъ  неудобопри- 
мѣнимъ,  можно  дѣйствовать  шпорами. 

Маріетта  слѣдила  за  моими  дѣйствіями  съ  живѣйшимъ  инте- 
ресомъ. 

Я  снова  направилъ  „Шалуна"  къ  рытвинѣ.  Подъѣхавъ  къ  са- 
мому краю  ея,  я  поднялъ  лошадь  на  поводьяхъ,  крѣпко  взялъ  ее 
въ  шенкеля  и  вдавилъ  ей  шпоры  въ  бока.  Шалунъ  злобно  трях- 
нулъ  головою,  сердито  ржанулъ,  присѣлъ  на  заднія  ноги  почти  до 
самой  земли,  и  какъ  стрѣла  изъ  лука  перелетѣлъ  черезъ  пре- 
пятствіе. 

—  Браво!  —  крикнули  Маріетта  и  ея  мужъ  въ  одинъ    голосъ. 

—  Ну  что?  Каковы  края  рытвины? — спросила  Маріетта. 

—  Грунтъ  хорошъ — отвѣчалъ  я,  убѣдившись,  что  земля  не  осы- 
палась на  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  я  перескочилъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  я  хочу  испытать  способности  моего  Бу- 
цефала— сказала  она,  пуская  свою  лошадь  въ  галопъ. 

—  Ради  Бога  осторожнѣе — крикнулъ  Кампо-Франко,  тревожно 
слѣдя  за  движеніями  жены. 

Маріетта  успокоила  его  ласковою  улыбкою  и  подскочила  къ 
рытвинѣ;  не  смотря  однако  на  всѣ  ея  старанія,  несмотря  на  ис- 
кусство, съ  которымъ  она  владѣла  лошадью,  ей  не  удалось  переско- 
чить препятствія.  Лошадь  ея  пятилась,  храпѣла,  кружилась  на  мѣ- 
стѣ,  но  никакъ  не  рѣгаалась  на  требуемый  отъ  нея  прыжокъ. 

—  Да  что-же  это  въ  самомъ  дѣлѣ — съ  отчаяніемъ  воскликну- 
ла Маріета;— неужели  же  намъ  придется  вернуться   въ  Фраскати? 
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—  Кажется,  что  такъ — отвѣчалъ  Кампо-Франко. — Ну-ка,  Паоло, 
валян  опять  на  эту  сторону, — обратился  онъ  комнѣ. 

—  Ахъ  нѣтъ,  Кеко,  пожалуйста  подожди  —  умоляющимъ  голо- 
еомъ  попросила  Маріетта,— я  хочу  еще  разъ  попытаться. 

—  Нѣтъ,  мой  ангелъ — ласково,  но  твердо  сказалъ  ея  мужъ  и 
взялъ  ея  лошадь  подъ  удила, — что  за  охота  рисковать  шеею  изъ-за 
такихъ  пустяковъ. 

—  Да  вѣдь  Паоло  перескочилъ-же, — возразила  Маріетта. 

—  У  Паоло  скакунъ,  а  твоя  лошадь  очевидно  никогда  не  ска- 
кала. 

—  Ну,  а  можно  мнѣ  будетъ  поѣздить  на  Шалунѣ? — спросила 
она  мужа  занскивающимъ  голосомъ. 

—  Это  нужно  спросить  у  хозяина,  а  не  у  меня,  —  отвѣчалъ 
Кампо-Франко. 

—  Когда  прикажете — поспѣшилъ  я  согласиться. — У  васъ  рука 
легкая,  вы  ѣздите  отлично,  и  я  не  предвижу  никакой  опасности 
для  васъ  поѣздить  на  этомъ  Шалунѣ. 

—  Благодарю  васъ! — радостно  воскликнула Маріетта. — Когда  же 
вы  мнѣ  дадите  вашу  лошадь?  Я  забылъ  сказать,  что  Маріетта  со  дня 
своего  пріѣзда  во  Фраскати  говорила  мнѣ  вы.  Полагая,  что  она 
въ  день  своей  свадьбы  по  ошпбкѣ  сказала  мнѣ  ты,  я  не  счелъ 
нужнымъ  напоминать  ей  объ  этомъ,  тѣмъ  болѣе,  что  я  самъ 
чувствовалъ  какую-то  непреодолимую  неловкость  говорить  ты  Ма- 
ріеттѣ. 

—  Когда  хотите— повторилъ  я — хоть  завтра,  если  вамъ  угодно. 

—  Прекрасно — завтра-же  безъ  дальнѣйшихъ  отлагательствъ — 
рѣшила  моя  свояченица.  Можно?  —  прибавила  она,  вопросительно 
смотря  на  Кампо-Франко. 

—  Право  не  знаю  —  отвѣчалъ  онъ.  Если  Паоло  говоритъ,  что 
нѣтъ  опасности  для  тебя,  такъ  я  не  вижу  отчего  тебѣ  не  позаба- 
виться. 

—  И  такъ  рѣшено — радостно  воскликлула  Маріетта.  —  Завтра 
же  я  покажу  вамъ,  что  и  я  умѣю  скакать. 

Мы  вернулись  во  Фраскати,  выѣхали  на  большую  дорогу  и 
крупною  рысью  отправились  въ  Монте  Порціо.  На  иоловинѣ  пути 
мы  встрѣтилп  Лину  п  старика  Пеццони,  которые,  прождавши  насъ 
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около  часу  въ  Монте  Порціо,  ѣхали  назадъ,  чтобы  узнать,  что  съ 
нами  случилось.  Мы  имъ  расказали  о  причинѣ  нашего  замедленія. 

—  Какъ  же  тебѣ  не  стыдно,  Маріетта,  что  изъ-за  тебя  долж- 
ны были  вернуться! — спросила  Лина,  надсмѣхаясь  надъ  сестрою. — 
А  еще  слывешь  хорошею  наѣздницею! — Верховая  ѣзда  составляла 
всегда  между  сестрами  предметъ  спора.  Лина  никогда  не  хотѣла 
допустить,  что  Маріетта  ѣздитъ  лучше  ея. 

—  Хотѣла  бы  я  посмотрѣть,  какъ  бы  ты  сладила  съ  лошадью, 
которая  никогда  не  перескакивала  ни  черезъ  ровъ,  ни  черезъ 
барьеръ, — защищалась  Маріетта. 

—  Какъ  бы  то  ни  было,  а  вы  все-таки  должны  были  вернуть- 
ся изъ-за  тебя! — поддразнила  опять  Лина. 

—  Что-же  изъ  этого!— съ  жаромъ  воскликнула  ея  сестра, — Въ 
доказательство  того,  что  Паоло  не  считаетъ  меня  дурною  наѣздни- 
нею,  онъ  обѣщалъ  мнѣ  дать  поѣздить  на  „Шалунѣ". 

—  Это'  рѣшительно  ничего  не  доказываетъ,  —  отвѣтила  Лина» 

—  Однако  же  ты  никогда  не  ѣздила  на  Шалунѣ, — замѣтила 
Маріетта. 

—  Ты  забываешь,  что  я  теперь  совсѣмъ  не  могу  верхомъ 
ѣздить. 

—  Да  ты  и  прежде  не  ѣздила  на  этой  лошади, — спорила  Ма- 
ріетта,  отстаивая  свою  славу. 

—  Оттого,  что  не  хотѣла, — самонадѣянно  сказала  Лина. 

—  Можетъ  быть, — усумнплась  Маріётта, 

—  Ты  не  вѣришь?  —  спросила  Лина,  —  такъ  вотъ-же  я  тебѣ 
докажу;  какъ  только  мнѣ  можно  будетъ  ѣздить,  я  поѣду  на  Ша- 
лунѣ. 

Я  недовѣрчиво  покачалъ  головой. 

—  Ну  ужъ  извини  —  воскликнула  Маріетта.  —  Я  увѣрена  что 
Паоло  тебѣ  этого  не  позволить. 

Лина  подняла  брови  и  съ  удивленіемъ  взглянула  на  сестру. 

—  Не  позволить?— повторила  она,  какъ  бы  удивляясь  этому 
слову. 

—  Конечно  не  позволить  —  подтвердила  Маріетта,  —  потому 
что  это  было  бы  безразсудно. 

—  Увидимъ — сказала  Лина  съ  иронической  улыбкой. 

—  Ну  же,  дѣтки,  полно  вамъ  ссориться— вмѣшался  Пеццони, — 
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Вы  обѣ  лучше  ѣздите,  это  вопросъ  рѣшеный.  А  пока  поѣдемте-ка 
домой,  мама  насъ  дожидается. 

На  другой  день  Лина  непремѣнно  захотѣла  присутствовать  при 
опытѣ,  который  дѣлала  Маріетта,  пробуя  ѣздить  на  моей  лошади. 
Мы  всѣ  отправились  по  большой  дорогѣ  въ  Гротту  Феррату.  Сна- 
чала, я  чуть  чуть  не  раскаялся,  что  согласился  на  просьбу  моей 
свояченицы.  Лошадь,  почувствовавъ  на  себѣ  столь  незначительную 
тяжесть,  въ  сравненіи  съ  моимъ  вѣсомъ,  стала  сильно  рѣзвиться. 
Маріетта  ее  успокоивала  и  голосомъ,  и  рукою,  но  отъ  порывистыхъ 
скачковъ  Шалуна  амазонка  наѣздницы  приходила  безпрестанно  въ 
прикосновеніе  съ  его  ногамп,  и  это  его  еще  больше  горячило.  Тогда 
Маріетта  рѣшилась  его  остановить  и  слегка  натянула  поводья. 
Шалунъ  злобно  захрапѣлъ,  взвился  на  дыбы  іі  замахалъ  передни- 
ми ногами. 

—  Отдайте  руку!  —  воскликнулъ  я.  Кампо-Франко  въ  пспугѣ 
пришпорилъ  свою  лошадь  и  подскочплъ  къ  женѣ,  чтобы  взять  Ша- 
луна подъ  уздцы;  но  Маріетта  поспѣшно  крикнула  мужу  не  подъѣз- 
жать,  и  потомъ  отпустивъ  поводья  и  наклонившись  къ'  самой  шеѣ 
лошади,  спокойно  сказала: 

—  Постороннее  вмѣшательство  его  еще  больше  разгорячитъ: 
мы  сейчасъ   съ  нимъ   ознакомимся  и  станемъ  хорошими  друзьями. 

Говоря  это,  она  вѣроятно  пришпорила  свою  лошадь.  Шалунъ 
сдѣлалъ  громаднѣйшій  лансадъ,  снова  взвился  на  дыбы  еще  выше 
прежняго,  сдѣлалъ  еще  лансадъ  и  потомъ  остановился  какъ  вко- 
паный.  Глаза  его  были  налиты  кровью,  ноздри  широко  раздувались 
и  онъ  сердито  рылъ  землю  переднимъ  копытомъ, 

—  Не  лучше-ли  тебѣ  слѣзть? — спросилъ  Кампо-Франко  взвол- 
нованнымъ  голосомъ. 

—  Теперь  все  кончено — смѣясь  отвѣтила  Маріетта. — Мыдругъ 
друга  поняли— прибавила  она,  самодовольно  пріосанившись.  Она 
была  чудо  какъ  привлекательна  въ  эту  минуту.  Личико  ея  разго- 
рѣлось  отъ  вынесенной  борьбы.  Кроткіе  глаза  ея  заблистали  не- 
привычнымъ  огнемъ  и  густая  волна  бѣлокурыхъ  волосъ,  выбившись 
изъ  подъ  мушкетерской  шляпы,  въ  безпорядкѣ  падала  на  ея  строй- 
ныя  плечи. 

—  Поѣдемте — обратилась  Маріетта  къ  намъ. — Сначала  шагомъ, 
чтобы  немного  отдохнуть,  а  потомъ  какимъ  хотите  аллюромъ. 
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Дѣйствительно  побѣжденный  Шалунъ  смиренно  повиновался 
волѣ  его  хорошенькой  наѣздницы.  Онъ  спокойно  пошелъ  шагомъ 
и  тогда  изрѣдка  помахивалъ  головой. 

—  Ну,  Маріетта,  молодецъ  же  ты  послѣ  этого  —  похвалилъ  ее 
леццони, — я  не  зналъ,  что  ты  такъ  хорошо  ѣздишь. 

Кампо-Франко  съ  любовью  смотрѣлъ  на  жену;  онъ,  кажется, 
болѣе  ея  самой  гордился  ея  подвигомъ. 

—  Вы  превзошли  всѣ  мои  ожиданія  —  сказалъ  я  Маріеттѣ. 
Послѣ  того,  что  я  видѣлъ,  прибавить  я,  я  положительно  ут- 
верждаю,  что  нѣтъ  лошади,  на  которой  бы  вы  не  усидѣли. 

Одна  Лина  ничего  не  говорила.  Ей  было  рѣшительно  завидно, 
и  она  сожалѣла,  что  не  можетъ  въ  свою  очередь  показать  свое 
искусство  въ  верховой  ѣздѣ. 

Вскорѣ  послѣ  этой  прогулки  Лина  стала  до  того  уставать  отъ 
малѣйшаго  движенія,  что  перестала  выходить  изъ  дома.  Толь- 
ко изрѣдка,  когда  она  чувствовала  себя  въ  силахъ,  рѣшалась 
она  сойти  въ  паркъ  нашей  виллы.  Я  конечно  не  отходилъ  отъ 
жены,  но  врядъ  ли  мнѣ  удалось  бы  разсѣять  скуку  этой  томитель- 
ной эпохи,  еслибы  Маріетта  не  помогла  мнѣ  въ  моихъ  стараніяхъ. 
Соболѣзнуя  положенію  сестры,  она  почти  цѣлый  день  про- 
водила у  насъ,  оживляя  нашъ  бытъ  своими  веселыми  разсказами 
и  неутомимою  дѣятельностью.  Она  принималась  за  всякую  малость, 
какъ  за  серьезное  дѣло,  и  при  этомъ  съ  такою  комическою  важ- 
ностью, съ  такими  удачными  насмѣшками  надъ  самой  собою,  что 
даже  Лина  невольно  улыбалась  и  принимала  участіе  въ  прозаич- 
номъ  обыденномъ  хозяйств  ѣ.  Случалось  даже  иногда,  въ  тѣ  дни, 
когда  Маріетта  была  въ  отмѣнно  хорошемъ  расположеніи  духа, 
что  она  заливалась  своимъ  прежнимъ,  серебристымъ  смѣхомъ,  и 
тогда,  поддаваясь  увлекательному  дѣйствію  этого  дѣтскаго  веселья, 
не  только  я,  но  и  Липа  заражалась  смѣхомъ.  Присутствіе  Маріетты 
въ  нашемъ  домѣ  сдѣлалось  такимъ  обычнымъ  явленіемъ,  что  мнѣ 
чего-то  недоставало,  когда  по  какимъ  либо  причинамъ  она  не  при- 
ходила въ  теченіи  цѣлаго  дня.  Впрочемъ  и  Маріетта  считала  свои 
частыя  посѣщенія  непремѣнною  обязанностью.  Разъ  какъ-то  своя- 
ченица моя  поѣхала  въ  Римъ  и  осталась  тамъ  два  дня.  Это  время 
показалось  мнѣ  нескончаемымъ.  Я  бродилъ  изъ  угла  въ  уголъ, 
принимался  за  чтеніе  двадцати  книгъ,  изъ  которыхъ   ни   одна  не 
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могла  сосредоточить  моего  вниманія;  пытался  чѣмъ-нибудь  раз- 
влечь мою  жену  и  при  видѣ  тщетности  моихъ  стараній  невольно 
думалъ:  —  вотъ,  еслибы  Маріетта  была  здѣсь,  она  непремѣнно 
нашла  бы  средство  разсѣять  эту  несносную  хандру,  которая  нами 
овладѣла.  Зато  съ  какого  живою  радостью  я  выбѣжалъ  къ  ней  на 
встрѣчу,  когда  черезъ  два  дня  я  завидѣлъ  ея  бѣлое  платье  въ 
концѣ  нашей  дубовой  аллеи!  Кажется,  что  и  сама  Маріетта  была 
довольна,  что  вернулась  изъ  удушливаго  города.  Радостная  улыбка 
сіяла  на  ея  миловидномъ  личикѣ,  когда  она  протянула  мнѣ  руку. 

—  Здравствуйте,  Паоло — сказала  она, — я  васъ  цѣлый  вѣкъ  не 
видала.  Ну  что,  какова  сестра? 

—  Да  какъ  вамъ  сказать? — отвѣчалъ  я,  пожимая  плечами — здо- 
ровье ея,  слава  Богу,  удовлетворительно,  но  она  ужъ  что-то  через- 
чуръ  скучаетъ. 

—  Скажите?  неужели  это  всегда  такъ  бываетъ,  когда  нахо- 
дишься въ  этомъ  положеніи? — серьезно  спросила  Маріетта. 

Я  невольно  разсмѣялся  наивности  ея  вопроса. 

—  Зачѣмъ  же?  это  вовсе  не  неминуемое  послѣдствіе, — отвѣчалъ 
я,  предложпвъ  руку  Маріеттѣ,  и  направился  съ  ней  къ  дому. — До- 
казательствомъ  тому  служптъ,  что  когда  вы  здѣсь,  она  гораздо 
веселѣе, — щшбавилъ  я. ' 

Маріетта  призадумалась. 

—  Впрочемъ,  ваше  присутствіе  пмѣетъ  благотворное  вліяніе 
не  только  на  Лину,  а  на  всѣхъ  насъ.  Еслибы  это  не  была  такая 
избитая  фраза  и  еслибы  ея  нельзя  было  принять  за  комплиментъ, 
то  я  бы  сказалъ,  что  ваше  присутствіе  можетъ  сравниться  съ  лу- 
чемъ  солнца. 

—  Полноте,  Паоло,  что  вы  за  вздоръ  говорите,  —  упрекнула 
меня  Маріетта,  слегка  краснѣя;  потомъ,  желая  перемѣнить  тему 
разговора,  она  тотчасъ  прибавила :  —  Кеко  поручилъ  мнѣ  сказать 
вамъ,  что  онъ  будетъ  только  къ  обѣду.  Бѣдняжка!  онъ  совсѣмъ 
измучился!  у  него  столько  дѣла. 

—  Какое  дѣло!  —  спросилъ  я  машинально. 

—  Помилуйте!  развѣ  вы  не  знаете,  что  формируется  новый 
батальонъ  зуавовъ,  по  случаю  предстоящей  войны,  —  оживленно 
отвѣтила    Маріетта.  —  Кеко   квартирмейстеръ  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
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казначей.  Онъ  вчера  и  третьяго  дня  ни  одной  минуты  не  оставался 
въ  покоѣ;  все  ѣздилъ  по  различнымъ  начальникамъ  —  они  имъ 
очень  довольны,  знаете,  и  имѣютъ  къ  нему  большое  довѣріе  —  а 
теперь  онъ  сидитъ  дома  и  пишетъ  бумаги.  Бѣдный!  я  бы  ни  за 
что  не  оставила  его,  если  бы  не  Лина. 

—  Разумѣется!  —  разсѣянно  подтвердилъ  я. 
Маріетта  посмотрѣла  на  меня  и  спросила : 

—  О  чемъ  вы  думаете? 

—  Я?  —  ни  о  чемъ,  —  отвѣчалъ  я,  встрепенувшись.  —  Я 
слушалъ,  что  вы  говорили. 

Маріетта  недовѣрчиво  покачала  головой. 

—  Неправда.  Вы  заняты  какой-то  мыслію,  —  сказала  она.  — 
Я  это  давно  замѣтила,  и  если  не  ошибаюсь,  то  я  вамъ  даже  скажу, 
о  чемъ  именно  вы  думаете. 

—  Право?  —  удивился  я,  —  пожалуйста  скажите. 

—  Вы  думали  о  томъ,  что  я  вамъ  совѣтовала  однажды  на- 
счетъ  вашихъ  отяошеній  къ  Линѣ,  —  съ  увѣренностыо  сказала 
Маріетта. 

—  Какъ  такъ? 

—  Полноте,  не  притворяйтесь,  будто  бы  не  понимаете,  —  воз- 
разила она  съ  нетерпѣніемъ.  —  Вы  убѣдились,  что  я  права,  и  вы 
думаете  о  томъ,  какъ  бы  ввести  новый  порядокъ,  пользуясь  пере- 
ломомъ,  который  произойдетъ  въ  вашей  жизни. 

—  Право,  вы  ошибаетесь,  —  перебилъ  я  ее. 

—  И  я  увѣрена,  что  вамъ  будетъ  очень  легко  произвести  же- 
ланную реформу,  —  продолжала  Маріетта,  не  обращая  вниманія 
на  мои  слова,  —  потому  что,  на  сколько  я  могла  замѣтить,  Лина 
тяготится  принужденною  холодностью  вашихъ  отношеній.  Она  сама 
понимаетъ,  что  это  не  нормально,  но  изъ  самолюбія  не  хочетъ 
сдѣлать  перваго  шага.  Вы  знаете,  какую  роль  самолюбіе  играетъ 
во  всѣхъ  ея  дѣйствіяхъ.  Но  сердце  у  нея  все-таки  прегорячее; 
если  взяться  умѣючи  за  дѣло,  то  повѣрьте,  что  голосъ  сердца 
возьметъ  верхъ  надъ  самолюбіемъ. 

—  Дай  Богъ,  —  подумалъ  я  вслухъ. 

—  Да,  другъ  мой,  дай  Богъ,  —  горячо  сказала  Маріетта. — 
Я  надѣюсь,  что  въ  этомъ  случаѣ  мнѣ  удастся  оказать  вамъ  зна- 
чительную помощь.    Положимъ,  мое  вліяніе  на  сестру    очень    не- 
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значительно;  но  я  знаю  ее  до  тонкости,  и  отъ  меня  не  ускользнуть 
такіе  оттѣнки,  которыхъ  вы  навѣрное  не  замѣтите. 

Въ  знакъ  благодарности  за  ея  сочувствіе,  я  молча  попаловалъ 
ей  руку. 

Извѣстіе,  данное  мнѣ  Маріеттою  насчетъ  формированія  новаго 
батальона  зуавовъ,  оказалось  совершенно  вѣрнымъ.  Кампо -Франко 
подтвердплъ  мнѣ  его  не  безъ  волненія,  потому  что  видѣлъ 
въ  этомъ  дѣйствіи  правительства  несомнѣнное  доказательство 
близкой  войны,  которая  заставить  его  на  время  разстаться  съ 
своею  возлюбленною  женою.  Впрочемъ,  онъ  просилъ  меня  держать 
это  послѣднее  предположеніе  въ  тайнѣ,  не  желая  до  времени  без- 
покоить  Маріетту.  А  между  тѣмъ  занятія  его  увеличивались  со 
дня  на  день  и  ему  весьма  часто  приходилось  ѣздить  въ  Римъ  по 
дѣламъ  службы.  Сначала  Маріетта  постоянно  сопровождала  своего 
мужа,  но  въ  послѣднее  время  состояніе  здоровья  Лины  заставило  ее 
отказаться  отъ  исполненія  этого  долга.  Она  проводила  у  насъ  цѣлый 
день  и  только  поздно  вечеромъ  разставалась  съ  своей  сестрою. 

Наконецъ  наступила  критическая  минута.  Легко  себѣ  предста- 
вить мое  волненіе  п  то  безполезное  состраданіе,  которое  я  чув- 
ствовалъ  къ  бѣдной  страдалицѣ.  Добрая  Маріетта  выказала  въ 
этомъ  случаѣ  способности,  свойственныя  сестрамъ  милосердія.  Она 
не  только  умѣла  ухаживать  за  Линою  и  по  мѣрѣ  возможности 
облегчать  ея  страданія,  но,  кромѣ  того,  старалась  еще  успокоить 
и  меня.  Она  безпрестанно  ободряла  меня  то  ласковымъ  словомъ^ 
то  нѣмымъ  пожатіемъ  руки,  исполненнымъ  теплаго  участія.  Въ 
день  ожидаемаго  событія,  Лина,  страдавшая  ночью  упорною  без- 
сонницею,  слегка  заснула.  Мы  съ  Маріеттою  на  цыпочкахъ  удали- 
лись изъ  комнаты  больной  и  пошли  въ  гостиную.  Тамъ,  усѣвшись 
именно  на  томъ  диванѣ,  съ  котораго,  за  два  года  передъ  тѣмъ,  я 
вмѣстѣ  съ  Гордѣевымъ  любовался  закатомъ  солнца,  мы  спросили 
себѣ  фруктовъ  чтобы  освѣжпться  отъ  удушливой  жары. 

—  Бѣдная  Маріетта!  —  сказалъ  я  своей  свояченицѣ,  взявъ 
ее  за  руку,  —  вы  совсѣмъ  измучились. 

—  Мнѣ  ничего,  ухаживать  за  больными:  это  женское  дѣло, — 
бодро  отвѣчала  она;  —  но  вотъ  вы,  такъ  молодецъ!  Признаться, 
я   отъ   васъ   этого   даже   не   ожидала.    Я  по  крайней  мѣрѣ   хоть 
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ночью  отдыхала,  а  вы  когда  спите?  Вотъ  уже  четвертая  ночь  какъ 
вы  не  ложились. 

—  Да  за  то  это  моя  жена. 

—  Вы  ее  очень  любите  ?  —  горячо  перебила  Маріетта,  напирая 
на  слово  очень  и  придавая  ему  еще  большее  значеніе  сильнымъ 
пожатіемъ  руки. 

—  Конечно  люблю,- — отвѣчалъ  я,  улыбаясь  жару,  съ  которымъ 
она  говорила,  —  къ  чему  этотъ  вопросъ? 

—  Къ  тому,,  что  я  хочу  быть  совершенно  увѣренною,  что  вы 
счастливы.  Знаете,  есть  минуты,  когда  мнѣ  кажется,  что  если  вы 
только  захотите,  все  снова  опять  пойдетъ  по  прежнему.  Въ  васъ 
есть  все,  что  нужно,  для  того,  чтобы  Лина  васъ  любила  отъ  всей 
души.  Если  она  стала  немного  холоднѣе  съ  вами,  такъ  это  только 
отъ  того,  что  ей  бы  хотѣлось  вамъ  всегда  во  всемъ  повиноваться, 
и  что  вы,  по  свойственной  вамъ  добротѣ,  не  допускаете  этого.  Вы 
другъ  друга  не  понимаете,  но  для  этого  стоитъ  только  объясниться 
и  устранить  такимъ  образомъ  всякое  недоразумѣніе. 

Слушая  Маріетту,  я  невольно  засматривался  на  ея  хорошенькое 
личико,  сдѣлавшееся  еще  привлекательнѣе  отъ  серьознаго  выра- 
женія,  которое  приняли  ея  глаза.  Случалось  вамъ  видѣть  умное, 
въ  высшей  степени  одаренное  дитя,  которое  по  особому  стеченію 
обстоятельствъ  поставлено  въ  необходимость  принять  какое-нибудь 
важное  рѣшеніе?  Привѣтливая  улыбка  на  время  изглаживается, 
брови  слегка  хмурятся,  взоръ  становится  глубже,  какъ  будто  хо- 
четъ  всмотрѣться  въ  даль,  и  все  лицо  выражаетъ  напряженіе  ум- 
ственныхъ  способностей.  Но  вотъ  вопросъ  рѣшенъ.  Разгадка  най- 
дена и  молодой,  довѣрчивый  умъ  не  предвидитъ  уже  болѣе  никакихъ 
препятствій  къ  псполненію  задуманнаго  имъ  плана.  Радостная 
улыбка  снова  проявляется  на  устахъ  и  глаза  оживляются  торже- 
ствующимъ  блескомъ.  Тѣ  же  самыя  явленія  прослѣдилъ  я  теперь 
на  лицѣ  Маріетты.  Л  невольно  поцаловалъ  ея  руку  и  сказалъ  по- 
чти про  себя : 

—  Милое  дитя. 

—  Да,  да,  смѣйтесь  надо  мною ! — шутя  возразила  Маріетта, — 
это  Лина  васъ  научила  называть  меня  дитею.  А  посмотримъ,  что 
вы  скажете,  когда  это  дитя  достигнетъ  своей  нѣли. 

—  Какая-же  ваша  цѣль?  —  спросилъ   я.    Но   въ    эту  минуту 
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вбѣжала  горничная  моей  жены  п  поспѣшно  позвала  княгиню.  Я 
также  вскочилъ  съ  своего  мѣста  и  ношелъ  вмѣстѣ  съ  Маріеттою; 
но  она  остановила  меня  у  дверей  гостиной. 

—  Нѣтъ,  Паоло,  пожалуйста  не  ходи,  сдѣлай  это  для  меня — 
она  была  очень  взволнована  и  говорила  почти  шопотомъ,  хотя  мы 
находились  довольно  далеко  отъ  комнаты  Лины. 

—  Однако,  я  бы  хотѣлъ  узнать....  —  началъ  я. 

—  Нѣтъ,  —  не  дала  мнѣ  окончить  Маріетта,  —  нѣтъ,  я  прошу 
тебя....  Если  ты  меня  хоть  немного  любишь,  то  ты  не  пойдешь, — 
и  сказавши  это,  она  убѣжала  къ  Линѣ,  не  ожидая  даже  моего  от- 
вѣта. 

Я  остался  въ  гостинной. 

Прошло  около  получаса.  Въ  сильномъ  безпокойствѣ  ходилъ  я 
взадъ  и  впередъ,  безпрестанно  прислушиваясь  къ  звукамъ,  которые 
долетали  до  меня.  Наконецъ  я  не  вытерпѣлъ  и  рѣшился  пойти 
распросить,  что  и  какъ.  Я  уже  брался  за  ручку  двери  гостиной, 
какъ  эта  дверь  быстро  отворилась  и  показалась  Маріетта.  Она 
была  вся  въ  слезахъ,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  живѣйшая  радость  сіяла 
на  ея  лпцѣ. 

—  Ну  что  ?  —  проговорилъ  я  дрожащимъ  голосомъ. 
Маріетта  молча  кинулась  мнѣ  на  шею.    Я  невольно  обхватилъ 

ея  гибкій  станъ  обѣими  руками,  невольно  прижалъ  ея  къ  <себѣ  и 
горячо  поцаловалъ  ея  заплаканные  глазки....  Кровь  у  меня  хлынула 
къ  сердцу,  голова  закружилась  и  я  слегка  пошатнулся. 

—  У  тебя  сынъ,  —  шепнула  Маріетта  съ  радостною  улыбкою. 
Я  опомнился. 

—  А  она  что?  спросплъ  я  у  Маріетты. 

—  Слава  Богу,  все  обошлось  благополучно....  теперь  можно 
войти  къ  ней.  Только  смотрите,  Паоло,  будьте  осторожны,  —  при- 
бавила она,  удерживая  меня  еще  за  руку, — не  волнуйте  ее  вашимъ 
волненіемъ. 

Я  съ  спльнымъ  біеніемъ  сердца  ношелъ  къ  женѣ. 

Бѣдная  Лина  лежала  съ  полузакрытыми  глазами.  Блѣдное,  по- 
худѣвшее  лицо  ея  было  окаймлено  двумя  роскошными  косами  и 
рѣзко  отдѣлялось  отъ  этого  чернаго  фона.  Ослабѣвшія  руки  ея 
небрежно  лежали  сверхъ  одѣяла  и  казались  прозрачными,  до  того 
онѣ  были  бѣлы  и  нѣжны.    Счастливая  улыбка  играла  на  полурас- 
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крытыхъ  губахъ.  Очаровательная  красота  этой  картины  меня  до 
того  поразила,  что  я  остановился  въ  двухъ  шагахъ  отъ  постели, 
не  смѣя  нарушить  спокойствіе  Лины.  Но  чуткій  слухъ  ея  услыхалъ 
мои  шаги.  Она  раскрыла  глаза,  съ  любовью  взглянула  на  меня  и 
тихо  произнесла  мое  имя.  Я  бросился  къ  ней,  и  упавъ  на  колѣнп 
осыпалъ  ея  руку  горячими  поцалуями. 

—  А  его  ты  забываешь?  —  спросила  Лина,  притягивая  меня 
ближе  къ  себѣ  и  палуя  меня  въ  губы: 

Кормилица  показала  мнѣ  моего  сына.  Я  его  поцаловалъ,  благо- 
словилъ  и  снова  обратился  къ  Линѣ. 

—  Бѣдный  ангелъ  мой,  чѣмъ  бы  мнѣ  тебѣ  помочь, — спросилъ 
я  у  нея. 

—  Сказавши,  что  ты  меня  любишь  и  что  прощаешь  всѣ 
капризы,  которыми  я  тебя  мучила  въ  послѣднее  время,  —  прого- 
ворила Лина,  палуя  мою  руку. 

—  Что  съ  тобой,  Лина !  —  ужаснулся  я  —  какъ  эта  мысль 
могла  тебѣ  только  придти  въ  голову? 

—  Нѣтъ,  Паоло,  не  мѣшай  мнѣ  высказать  то,  что  у  меня  на 
душѣ,  —  продолжала  она  шопотомъ.  —  Я  знаю,  что  я  виновата 
передъ  тобою.  Ты  меня  любишь  болѣе,  чѣмъ  я  этого  стою.  Мнѣ 
Маріетта  говорила,  какъ  ты  тревожился,  какъ  ты  безпокоился....  а 
я  тебя  такъ  часто  мучила....  Прости  меня,  Паоло, — повторила  она 
и  глаза  ея  наполнились  слезами. 

—  Ради  Бога,  перестань,  —  сказалъ  я,  заглушая  ея  слова 
жаркими  поцалуями.  —  Ты  не  повѣришь,  какъ  мнѣ  больно  тебя 
слушать!  Ты, — мой  ангелъ,  ты  моя  душа,  ты  моя  царица!  Ты  мо- 
жешь мучить  меня,  сколько  тебѣ  угодно,  и  я  буду  только  любить 
тебя  все  больше  и  больше. 

Лина  взяла  мою  голову  въ  свои  руки,  немного  отодвинула  её 
отъ  себя  и  глубокимъ  своимъ  взоромъ  посмотрѣла  мнѣ  въ  глаза. 
Потомъ  она  слегка  вздохнула  и,  притянувъ  меня  опять  къ  себѣ, 
крѣпко  поцеловала  въ  лобъ. 

—  Не  я  ангелъ,  а  тм,  —  сказала  она  и^  въ  изнеможеніи  опу- 
стилась на  подушку. 

Вошелъ  докторъ,  пощупалъ  пульсъ  у  Лины,  покачалъ  головою, 
глядя  на  меня  съ  выраженіемъ  укора,  и  попросилъ  немедленно 
выйти  изъ  комнаты. 
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Въ  гостиной  я  своего  тестя  и  тещу,  которые  осыпали  Ма- 
ріетту  вопросами  и  съ  нетерпѣніемъ  ожидали  моего  возвраще- 
пія.  Пеццони  поздравивъ  меня  самымъ  восторженнымъ  образомъ, 
хотѣлъ  тотчасъ  же  идти  къ  дочери,  но  я  объяснилъ  ему,  что  Лина 
очень  слаба  и  что  докторъ  запретилъ  къ  ней  впускать  кого-бы  то 
ни  было,  пока  ея  силы  не  оправятся. 

—  Ну  дай  мнѣ  хоть  на  внучка-то  посмотрѣть,  — і  вкрадчиво 
попросплъ  старичекъ. 

—  И  этого  нельзя,  добрѣйшій  тесть  мой — сказалъ  я  съ  искрен- 
нпмъ  сожалѣніемъ  при  видѣ  неподдѣльной  досады  старика. — Вашъ 
внукъ  пока  еще  въ  комнатѣ  у  своей  матери,  а  въ  эту  комнату 
нельзя  входить,  пока  мы  не  получпмъ  на  то  разрѣшенія  доктора. 

—  Что  это  право  за  тиранство !  —  пробормоталъ  Пеццони,  со 
вздохомъ  покоряясь  своей  участи  и  располагаясь  на  диванѣ  въ 
ожиданіи  желаннаго  разрѣшенія  врача. 

Черезъ  нѣсколько  временп  пришла  горничная  съ  порученіемъ 
отъ  доктора,  который  велѣлъ  сказать,  что  моя  жена  можетъ  при- 
нять свопхъ  родителей,  но  что  они  не  должны  оставаться  съ  нею 
болѣе  нѣсколькпхъ  минутъ.  Что  же  касается  до  меня,  то  мнѣ 
воспрещался  входъ  въ  комнату  Лины  до  самаго  вечера. 

Пеццони  съ  женою  тотчасъ  пошли  къ  Линѣ,  а  Маріетта,  взгля- 
нувъ  на  меня  съ  притворною  строгостью,  спросила : 

—  А  вы,  милостивый  государь,  вѣроятно  напроказничали  у  моей 
Лпны  ?  Отчего  это  васъ  къ  ней  не  пускаютъ? 

—  Ахъ,  Маріетта  —  съ  восторгомъ  воскликнулъ  я,  цалуя  ея 
руку  —  вы  просто  ангелъ !  Лина  объяснилась  со  мною!...  Я  счаст- 
ливѣйіпій  изъ  смертныхъ  !... 


Съ  рожденіемъ  моего  сына  наступила  для  меня  новая  эпоха. — 
Безпокопвшая  меня  апатія  Лины  совершенно  исчезла.  Она  страстно 
привязалась  къ  ребенку.  Весь  день  проводила  она  няньчясь  съ  ма- 
люткой, лаская  его  и  безпрестанно  ропща  на  слабость  своего  здо- 
ровья, которое  заставило  ее  обратиться  къ  другой  женщинѣ  для 
вскормленія  нашего  сына.  —  Она  ревновала  его   къ  кормилицѣ  и 
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не  допускала,  чтобы  дюжая  франскатанка  ухаживала  за  ребёнкомъ 
въ  промежуткахъ  между  его  кормленіемъ.  При  малѣйшемъ  крикѣ 
его,  Лина  тотчасъ  бѣжала  къ  колыбелкѣ  и  убаюкивала  его  са- 
мыми нѣжными  словами. 

День  казался  ей  слишкомъ  короткимъ  для  псиолненія  ея  но- 
выхъ  обязанностей.  А  когда  дитя  спало  и  Лина  была  обречена 
на  бездѣйствіе,  то  она  проводила  время  въ  составлены  плановъ 
для  будущаго  воспитанія  своего  сына. — Съ  другой  стороны,  жена 
моя  стала  необыкновенно  ласкова  въ  своемъ  обращеиіи  со  мной. 
Она  хотѣла  этимъ  какъ  будто  извиниться  передо  мною,  что  всѣ 
ея  мысли  были  устремлены  исключительно  на  сына,  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  старалась  загладить  холодность  своихъ  отнопіеній  ко  мнѣ 
въ  послѣднее  время. 

Эта  холодность  развивалась  съ  такою  постепенностью,  что  я 
могъ  ее  вполнѣ  оцѣнить  только  при  сравненіи  съ  счастливою  пе- 
ремѣною,  происшедшею  въ  Линѣ.  Я  и  не  подозрѣвалъ,  что  отчуж- 
деніе,  существовавшее  между  нами,  было  такъ  велико,  и  невольно 
содрогнулся  при  видѣ  миновавшей  опасности.  —  Каждое  ласковое 
слово  моей  жены  приводило  меня  въ  восторгъ;  каждая  улыбка  на- 
поминала мнѣ  всю  тяжесть  того  времени,  когда  Лина  стала  вво- 
дить въ  наши  отношенія  церемонную  вѣжливость,  вмѣстр  сердеч- 
ной откровенности.  Я  не  могъ  не  благодарить  Маріетту,  вліянію 
которой  я  прпписывалъ  перемѣну,  происшедшую  въ  моей  жеыѣ.— 
Маріетта  слушала  меня  съ  явнымъ  удовольствіемъ.  Радостная  улыб- 
ка играла  на  ея  устахъ,  и  маленькая  ручка  ея  довѣрчиво  лежала 
въ  моей  рукѣ. 

—  Вы  не  повѣрите,  Маріетта,  — ■  говорилъ  я, — какъ  я  чувствую 
себя  счастливымъ!  Я  сталъ  совсѣмъ  другой  человѣкъ.  Все  мнѣ  улы- 
бается, все  мнѣ  кажется  яснымъ  и  свѣтлымъ!  По  временамъ  у  меня 
сердце  бьется  такъ  радостно,  вся  моя  грудь  наполняется  такимъ 
восторгомъ,  что  я  какъ  будто  отдѣляюсь  отъ  земли!  II  всѣмъ 
этимъ  я  обязанъ  вамъ...  исключительно  вамъ! 

—  Перестаньте,  другъ  мой— скромно  возразила  Маріетта. — Не 
преувеличивайте  моихъ  заслугъ.  Я  только  указала  вамъ  на  сред- 
ство къ  достижению  вашего  счастія,  и  вы  съумѣли  имъ  воспользо- 
ваться. 

—  Да,  но  еслибы  васъ    не  было  постоянно   здѣсь,    еслибы   вы 
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не  продолжали  руководствовать  меня  своими  добрыми,  любящими 
совѣтами,  то  врядъ  ли  мнѣ  удалось  бы  достигнуть  такихъ  ре- 
зультатовъ.  Я  вамъ  уже  сказалъ,  что  вы  мой  ангелъ-хранитель, 
и  опять  повторяю  это  вамъ  отъ  всей  души. 

Лицо  Маріетты  слегка  зардѣлось.  Она  принужденно  засмѣя- 
лась  и,  выдернувъ  свою  руку  изъ  моей,  слегка  ударила  меня. 

—  Какъ  вы  всегда  любите  все  преувеличивать— сказала  она. — 
Вамъ  бы  слѣдовало  родиться  гдѣ  нибудь  на  Востокѣ,  гдѣ  всѣ 
ваши  метафоры  были  бы  гораздо  болѣе  у  мѣста,  чѣмъ  здѣсь. 

—  Вотъ  видите,  какая  бываетъ  разница  въ  мнѣніяхъ  —  вос- 
кликнулъ  я  смѣясь,  —  вы  говорите,  что  я  уроженецъ  Востока,  а 
Лина  все  упрекаетъ  меня  въ  моемъ  чуть-лп  не  въ  лапландскомъ 
происхождений! 

—  За  то  Лина  сама  огонь,  а  не  женщина  —  объяснила  Ма- 
ріетта. 

—  Изъ  чего  можно  заключить,  что  вы  женщина,  а  не  огонь — 
возразилъ  я,  лукаво  посматривая  на  Маріетту. 

—  Это  до  васъ  вовсе  не  касается,  —  отвѣчала  она  смѣясь,  и 
встала  съ  своего  мѣста  съ  намѣреніемъ  удалиться.  Но  я  ее  удер- 
жалъ  за  руку  и,  прпнявъ  опять  серьезный  видъ,  сказалъ  ей: 

—  Ну  хорошо.  Про  это,  положимъ,  не  станемъ  говорить.  — 
А  вы  мнѣ  вотъ  что  скажите.  Вы  знаете  въ  какихъ  мы  короткихъ 
отношеніяхъ  съ  Владиміромъ  Гордѣевымъ? 

—  Ахъ,  да! — воскликнула  Маріетта, — я  совсѣмъ  и  забыла,  что 
хотѣла  у  васъ  спросить  про  вашего  друга.  Гдѣ  онъ  теперь? 

—  Въ  настоящую  минуту  онъ  пока  еще  въ  Петербургѣ. 

—  Пожалуйста  не  забудьте  ему  отъ  меня  поклониться,  когда 
вы  ему  будете  писать  опять,  —  перебила  Маріетта. 

—  Да  слушайте  же,  въ  чемъ  дѣло!  —  возразилъ  я.  —  Я  имен- 
но объ  этомъ  и  хочу  съ  вами  посовѣтоваться.  —  Владиміръ  въ 
Петербургѣ  и  судя  по  тому,  что  я  могъ  усмотрѣть  изъ  его  писемъ, 
сильно  грустить  по  Италіи. 

—  Такъ  зачѣмъ  же  онъ  не  ѣдетъ  сюда? — спросила  Маріетта. 

—  Браво!  —  воскликнулъ  я  —  кажется,  вопросъ  совершенно 
натуральный.  Я  и  предложилъ  его  Владиміру  почти  въ  тѣхъ  же 
словахъ,  —  а  между  тѣмъ  ужасно  боюсь,  какъ  бы  изъ  этого  не 
вышла  псторія. 
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—  Отчего  ?  —  спросила  Маріетта,  недоумѣвая. 

—  Отъ  того,  что  Лина,  кажется,  сильно  недолюбливаетъ  Вла- 
димира и  будетъ  на  меня  сердиться  за  то,  что  я  не  послушался  ея. 

—  А  она  развѣ  просила  васъ  не  писать  Гордѣеву? 

—  Да.  Она  говорила  мнѣ,  что  ей  будетъ  непріятно,  если  Вла- 
диміръ  пріѣдетъ  во  Фраскати. 

—  Странно — сказала  Маріетта,  покачивая  головою.  —  Я  удив- 
ляюсь, что  Лина,  зная,  въ  какихъ  вы  отношеніяхъ  съ  Гордѣевымъ, 
можетъ  противиться  вашему  желанію  свидѣться  съ  вашимъ  дру- 
гомъ.  Тѣмъ  болѣе,  что,  на  сколько  я  могла  замѣтить,  она  его  почти 
не  знаетъ. 

—  Конечно  не  знаетъ!  — воскликнулъ  я,  радуясь  и  удивляясь 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  потому  что  мы  съ  Маріеттою  почти  буквально 
сходились  въ  нашихъ  мнѣніяхъ. — Такъ  вотъ  посовѣтуйте-же  мнѣ, 
что  мнѣ  дѣлать  въ  этомъ  случаѣ.  Владпміръ,  получивъ  мое  пись- 
мо, не  устоитъ  противъ  искушенія  пріѣхать  на  мой  зовъ. 

—  Ну  и  прекрасно. 

—  А  Лина-то?  спросилъ  я. 

—  Что-жъ!  Лина  ...  возразила  Маріетта.  —  Вы  ей  объясните, 
что  онъ  вашъ  другъ,  что  вы  давно  не  видались....  да  впрочемъ 
тутъ  и  объяснять  нечего.  Она  сама  это  пойметъ. 

—  Вы  думаете? — недовѣрчиво  спросилъ  я. 

—  Безъ  сомнѣнія — подтвердила  Маріетта  и  потомъ  прибавила 
съ  легкою  усмѣшкою; — однако-жъ  надо  признаться,  что  сестра  васъ 
порядкомъ  въ  руки  прибрала. 

—  Ничуть  —  спѣшилъ  я  оправдаться:  —  я  только  опасаюсь, 
чтобы  изъ  этого  не  вышла  какая-нибудь  исторія. 

—  Помилуйте,  какая-же  тутъ  можетъ  быть  исторія?  Что  тутъ 
можетъ  быть  непріятнаго  для  Лины,  что  вы  захотѣли  свидѣться  съ 
вашимъ  другомъ? 

—  Конечно, — отвѣчалъ  я,  убѣжденный  ея  логичными  доводами. 
—  Я  и  самъ  такъ  думалъ.  Но  я  все-таки  хотѣлъ  узнать  ваше 
мнѣніе  на  этотъ  счетъ. 

Дня  два  послѣ  этого  разговора  мы  сидѣли  за  обѣдомъ.  Тестьг 
Маріетта  съ  мужемъ,  жена  и  я.  Входитъ  человѣкъ  и  подаетъ  мнѣ 
записку.  Увидавъ  надпись,  я  покраснѣлъ  и  невольно  взглянулъ  на 
Лину.  Я  узналъ  почеркъ  Владиміра. 
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—  Что  это  такой,  мой  друтъ?  спросила  жена. 

—  Записка,  —  и  какъ  ты  думаешь,  отъ  кого?  —  отвѣчаль  я 
насколько  могъ  развязнѣе,  мелькомъ  взглянувъ  на  Маріетту. 

Лина  показала  видъ,  что  не  знаетъ,  но  за  то  сестра  ея,  угадавъ 
вѣроятно  по  выраженію  моего  лица,  что  я  затрудняюсь  объявить 
имя  автора  записки,  помогла  мнѣ,  воскликнувъ : 

—  Ужъ  не  отъ  Гордѣева-ли? 

Я  благодарилъ  ее  взглядомъ  за  оказанную  помощь  и  подтвер- 
дилъ  справедливость  ея  догадки, 

—  Отъ  Гордѣева? — спросплъ  Пеццони  радостнымъ  тономъ. — 
Что  онъ  подѣлываетъ,  не  намѣревается-лп  онъ  сюда  пріѣхать  ?  То- 
то  было  бы  хорошо. 

—  Ваше  желаніе  исполнено,  любезнѣйшій  тесть. — отвѣчалъ  я. 
прочитавъ  записку.  —  Владиміръ  въ  Рпмѣ,  и  пишетъ,  что  намѣ- 
ревается  быть  сюда  завтра. 

Говоря  это,  я  избѣгалъ  взгляда  моей  жены,  тѣмъ  болѣе,  что 
чувствовалъ,  какъ  пристально  она  на  меня  смотрѣла.  Положеніе 
было  неловкое,  но  шумный  восторгъ  Пеццони  и  изъявленія  удо- 
вольствія  Кампо-Франко  вывели  меня  пзъ  затрудненія.  Стали  го- 
ворить о  Гордѣевѣ,  отзываясь  объ  немъ  въ  самыхъ  лестныхъ  вы- 
раженіяхъ.  Одна  Лина  упорно  молчала.  Тотчасъ  по  окончаніи 
обѣда  она  подозвала  меня  къ  себѣ,  и  удалившись  немного  въ 
сторону,  спросила  сдержанны мъ  голосомъ : 

—  Скажи  пожалуйста,  ты  Гордѣеву  писалъ  и  звалъ  его  сюда? 

—  Послушай,  душа  моя,  —  началъ  я  было  объяснять  ей. 
Лина,   по   обыкновенію  птальянокъ,  нетерпѣливо  прищелкнула 

языкомъ  и  перебила  меня: 

—  Ты  писалъ  ему?  —  повторила  она,  —  не  такъ-ли? 

—  Дѣйствптельно,  я  писалъ  Гордѣеву,  но  я  не....  —  отвѣ- 
чалъ  я. 

Лина  укоризненно  покачала  головой. 

—  Ну,  хорошо-ли  это  —  спросила  она  огорченнымъ  тономъ:  — 
я  тебя  просила  не  звать  его  сюда,  и  объяснила  тебѣ  прпчины,  по 
которымъ  не  хотѣла  его  видѣть,  а  ты,  не  смотря  на  всѣ  мои  слова, 
не  смотря  на  всѣ  твои  увѣренія,  что  исполнишь  малѣйшія  мои 
желанія,  не  могъ  исполнить  настоятельной  просьбы ! 

Такіе   упреки  Лины  тронули  меня  болѣе  чѣмъ  самыя  гнѣвныя 
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ея  вспышки.  Въ  эту  минуту  я  бы  дорого  далъ,  чтобы  воротить  свое 
письмо  къ  Гордѣеву. 

—  Прости  меня,  мой  ангелъ  —  сказалъ  я  взволнованнымъ  го~ 
лосомъ,  —  я  сознаю,  что  поступилъ  необдуманно,  но  я  обѣщаюсь 
тебѣ,  что  исправлю  свою  ошибку.  Я  найду  какой-нибудь  предлогъ, 
чтобы  отклонить  Гордѣева  отъ  его  намѣренія  навѣстить  насъ  во 
Фраскати. 

Лина  насмѣшливо  улыбнулась. 

—  Изъ  огня  да  въ  полымя  —  проговорила  она.  —  Что-жъ  ты 
ему  скажешь,  чтобы  объяснить  такую  перемѣну? 

—  Не  знаю...  я  что  нибудь  придумаю. 

—  II  такъ  славно  придумаешь,  что  господинъ  Гордѣевъ  сразу 
пойметъ,  что  это  я  не  хочу,  чтобы  онъ  сюда  пріѣзжалъ. 

—  Ну  такъ  что-жь?  —  спросилъ  я.  —  Коли  на  то  пошло,  я 
не  вижу  причины,  отчего  бы  не  дать  ему  этого  понять. 

—  Ты  не  видишь  причины  —  возразила  Лина,  пожимая  пле- 
чами. —  Но  я  вижу  причину,  по  которой  твой  планъ  никуда  не 
годится. 

—  Почему  же  такъ? 

—  Потому  что  я  вовсе  не  намѣрена,  чтобы  этотъ  господпнъ 
воображалъ  себѣ,  что  я  могу  его  любить  или  не  любить  —  отвѣ- 
чала  Лина,  горячась.  —  Это  слишкомъ  много  чести  для  него. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  какъ  же  быть?  —  спросилъ  я  въ  недо- 
умѣніи. 

—  Пусть  онъ  себѣ  пріѣзжаетъ  —  сказала  Лина.  —  Только  я 
тебѣ  ручаюсь  за  одно  —  прибавила  она,  вдругъ  вспыливъ  и  сер- 
дито сверкнувъ  глазами:  —  если  въ  твоемъ  другѣ  хоть  десятая 
доля  того  ума,  который  ты  ему  приписываешь,  такъ  онъ  здѣсьне 
долго  останется. 

—  Это  значитъ,  что  ты  его  выживешь  холодностью  своего  об- 
ращенія?  —  спросилъ  я  съ  неудовольствіемъ. 

—  Это  ужъ  мое  дѣло— отвѣчала  Лина  болѣе  ровнымъ  голосомъ. 
Я  хотѣлъ  было  возражать,  но  съ  балкона  послышался  голосъ  мо- 
его тестя,  который  обратился  къ  намъ  съ  вопросомъ: 

—  Ну  же,  дѣтки!  Скоро  ли  вы  тамъ  перестанете  амуриться? 
щофей  совсѣмъ  простылъ. 
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—  Идемъ,  идемъ — поспѣшилъ  я  откликнуться,  не  желая,  чтобы 
Пеццони  замѣтилъ  несогласіе  между  Линою  и  мною. 

Въ  теченіи  вечера,  Маріетта  воспользовалась  удобною  минутою, 
чтобъ  сыазать  мнѣ  конфиденціальнымъ  образомъ. 

—  У  васъ  вѣрно  была  стычка  съ  Линою  по  случаю  пріѣзда 
Гордѣева? 

Я  молча  пожалъ  плечами. 

—  Но  вы  однако  не  поссорились?  —  съ  безпокойствомъ  спро- 
сила она,  стараясь  уловить  на  моемъ  лицѣ  точный  смыслъ  ожи- 
даемаго  отвѣта. 

—  Нѣтъ  —  сказалъ  я  съ  усмѣшкой:  —  какая  тутъ  можетъ 
быть  ссора?  —  Ея  королевское  величество  изволило  объявить  мнѣ 
свое  монаршее  неудовольствіе,  а  я  умильно  выслушалъ  высочайшій 
выговоръ. 

—  Что  это  вы,  Паоло?  полноте  ...  —  воскликнула  Маріетта. 
Въ  ея  голосѣ  слышался  испугъ.  Я  съ  удивленіемъ  посмотрѣлъ 
на  нее. 

—  Что  я  сдѣлалъ?  —  спросилъ  я. 

—  Да  какъ  же?  —  отвѣчала  она  —  вы  никогда  еще  не  от- 
зывались въ  такихъ  словахъ  о  бѣдной  Лпнѣ. 

—  Что  я  назвалъ  ее  королевскимъ  велпчествомъ  —  переспро- 
сплъ  я  —  этому-то  вы  испугались? 

—  Да.  Вашъ  тонъ  былъ  такой...  нехорошій  —  окончпла  она, 
не  находя  болѣе  подходящаго  слова. 

—  Что  же  прикажете  дѣлать!  —  Согласитесь  сами,  что  есть 
за  что  сердиться. — Вы  знаете,  какъ  я  Владиміра  люблю, — а  тутъ 
жена  моя  собирается  выжить  его  изъ  дома  своею  холодностью  и 
невнимательнымъ  обращеніемъ.  Вѣдь  это  просто  изъ  рукъ  вонъ. 

—  Полноте,  полноте  —  успокоила  меня  Маріетта,  упираясь 
на  мою  руку  и  ласково  заглядывая  мнѣ  въ  лицо:  —  я  знаю  се- 
стру; она  немного  крута,  но  это  только  на  словахъ.  Повѣрьте, 
что  она  ничего  не  сдѣлаетъ  непріятнаго  для  Гордѣева,  зная,  что 
онъ  вашъ  другъ. 

Я  посмотрѣлъ  на  Маріетту.  Бѣлокурая  головка  ея  слегка  скло- 
нилась ко  мнѣ.  Въ  темныхъ  глазахъ  ея  было  столько  доброты, 
голосъ  ея  былъ  такой  мягкій  и  запскивающій,  что  я  невольно  ска- 
залъ Маріеттѣ. 
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—  Да...  вы  бы  никогда  не  сдѣлали  кому  нибудь  непріятностн... 
Стоитъ  только  на  васъ  посмотрѣть,  чтобъ  понять,  до  какой  сте- 
пени вы  добры. 

—  Повѣрьте,  что  Лина  гораздо  лучше  меня  —  съ  жаромъ  воз- 
разила Маріетта. 

Я  продолжалъ  смотрѣть  на  нее  и  думалъ  про  себя:  Дѣйстви- 
тельно  Лина  лучше  тебя,  то  есть  красивѣе,  но  врядъ  ли  въ  ней 
есть  и  десятая  доля  твоей  доброты. 

Между  тѣмъ  Маріетта  продолжала  горячо  защищать  свою  се- 
стру. Вдругъ  она  замѣтила  по  выраженію  моего  лица,  что  я  не 
слушаю  ее,  а  слѣжу  за  собственною  мыслію.  —  Она  замолчала, 
тихо  высвободила  свою  руку  изъ  подъ  моей  и  укоризненно  пока- 
чала головою. 

—  Нехорошо,  Паоло, — право,  нехорошо  быть  злопамятнымъ,  — 
сказала  она. 

Я  сталь  ее  увѣрять,  что  она  ошибается,  что  я  вовсе  не  думаю 
болѣе  сердиться  на  Лину;  но  Маріетта  не  хотѣла  меня  слушать 
и  пошла  на  встрѣчу  къ  отцу,  Линѣ  и  Кампо-Франко,  которые  по- 
казались въ  изгибѣ  дубовой  алей. 


XI. 


Еслибы  я  не  боялся  еще  болѣе  увеличить  нерасположенія  Лп- 
ны  къ  Гордѣеву,  то  я  бы  конечно  поѣхалъ  къ  Владиміру  на  встрѣ- 
чу  въ  Римъ.  Но  я  разсудилъ,  что  такою  поспѣшностью  я  могу  выи- 
грать лишь  нѣсколько  часовъ,  между  тѣмъ  какъ  терпѣливымъ  ожи- 
даніемъ  пріѣзда  Гордѣева  мнѣ,  можетъ  быть  удастся  склонить  свою 
жену  на  болѣе  милостивый  пріемъ  моего  друга. 

Итакъ,  скрывая  свое  нетерпѣніе,  я  рѣшился  ожидать  при- 
хода 12-ти  часоваго  поѣзда  изъ  Рима,  по  которому  Владиміръ  обѣ- 
щался  быть  къ  намъ.  Это  было  въ  воскресенье  Лина  со  всѣмъ 
своимъ  семействомъ  пошла  къ  обѣднѣ  въ  Санъ  Карло.  Безъ 
четверти  въ  двѣнадцать,  я  не  утерпѣлъ  и  пошслъ  на  встрѣчу  къ 
Гордѣеву  по  дорогѣ  къ  станціи  желѣзной  дороги.  Сердце  у  меня 
радостно  билось.  Мнѣ  хотѣлось  бѣжать,  чтобы  поскорѣе  свидѣться 
съ  своимъ  другомъ  послѣ   долгой  разлуки;    но  я  принудилъ    себя 
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пдти  обыкновеннымъ  шагомъ.  Пройдя  Казпно,  я  увпдѣлъ  поды- 
мавшуюся въ  гору  телѣжку.  Въ  ней  сидѣлъ  какой-то  господанъ 
въ  сѣрой  шляпѣ.  Забывъ  о  своемъ  намѣреніи  не  поддаваться  пре- 
увеличенной радости,  я  пустился  бѣжать  на  встрѣчу  этому  госпо- 
дину; я  быль  убѣжденъ,  что  это  Владиміръ.  Миѣ  казалось,  что 
я  узнаю  его  стройную  фигуру,  его  позу,  его  смуглое  выразитель- 
ное лицо.  Однако  когда  телѣжка  приблизилась  на  столько,  что. 
бы  я  могъ  разглядѣть  спдящаго  въ  ней  человѣка  то  я  увидалъ- 
что  это  не  Гордѣевъ  —  а  какой-то  господпнъ  вовсе  не  похожіп 
на  моего  друга.  Эта  ошибка  меня  нѣсколько  успокоила.  Я  вынулъ 
тюртъ-сигаръ  изъ  кармана,  медленно  закурплъ  сигару,  смотря  во 
слѣдъ  удаляющейся  телѣжкѣ,  которой  я  между  прочимъ  послалъ  на- 
путственное ругательство,  и  снова  пошелъ  неторопясь  внпзъ  по  шос- 
се.— Вотъ  еще  телѣжка  и  въ  ней  какой-то  патеръ.  Вотъ  двое  го- 
сподъ  верхомъ,  на  косматыхъ  и  тощихъ  лошаденкахъ.  Вотъ  пнеуклю- 
жій  дплижансъ,  который  хозяпнъ  Фольконе  ежедневно  посылалъ  на 
станцію  /келѣзной  дорогп  болѣе  для  собственнаго  удовольствія' 
чѣмъ  для  пользы  публики,  потому  что  этотъ  дплижансъ  былъ  столь 
неудобенъ,  что  въ  него  нпкто  никогда  не  садился.  Тамъ  еще  те- 
лѣжки  п  иѣсколько  всадниковъ,  а  Гордѣева  все  нѣтъ  какъ  нѣтъ. 
Я  сталъ  безпокопться.  Ужъ  не  раздумалъ  ли  Владиміръ, — не  отло- 
жплъ  ли  онъ  своей  поѣздки  во  Фраскатп  до  слѣдующаго  поѣзда? 
Вѣроятно  онъ  проспалъ  пли  опоздалъ  на  машину.  Эдакой,  право, 
лѣнтяй!  И  какъ  ему  только  не  стыдно,  думалъ  я  про  себя,  поку- 
сывая ногти  и  всматриваясь  въ  экипажи  —  какъ  ему  не  стыдно 
не  превозмочь  своей  лѣни,    въ  такомъ  экстраординарномъ  случаѣ 

—  Здравствуй,  Павелъ,  раздался  возлѣ  меня  радостный  го- 
ло съ  Гордѣева. 

—  Владпміръ!  —  воскликнулъ  я,  не  приходя  еще  въ  себя  отъ 
удпвленія. 

—  Здравствуй,  другъ  мой...  какъ  я  радъ  тебя  видѣть  —  гово- 
рплъ  Гордѣевъ,  горячо  обнимая  меня. 

—  Да  какъ  же  это  я  тебя  проглядѣлъ?  —  спрашивалъ  я,  от- 
вѣчая  на  его  дружеское  объятіе. 

—  Очень  просто — ты  искалъ  меня  въ  этихъ  дрендулькахъ  — 
сказалъ  онъ,  указывая  на  телѣжки,  а  я  предпочелъ  идти  пѣшкомъ — 
сеіа  іаіѣ  сіигег  1е  ріаізіг,  —  прибавилъ  онъ,  улыбаясь. 


ВСКрИКЩ  11   ді—ВСО  'і.  и  (ІІІЛЪ, 

НмЬото    юго.   чіооы   ско]  I А:и-ь     ЛО   ЕШЛЫ     Инколочипн,    чьи. 

КОН  •       (@ШЬ)      йу,    ИДра*     13  ОЙ      ирис. 

рягавая  Вли  руіед    н  всматриваясь  ш^  въ  лицо    Рыимакі 

Зд<  [>овез оиекг    успо&онлъ  коня   Гордѣет,     особенного 

\  ОПЯТЬ  ВЪ  Піллш     Гы  мнѣ  іакнмн  живыми  крае 

••..'.  КІ  .  ь   и.шіс  ОЫТЬО    НО     Фраокати,    чю    Я    ВО    уСТО 

ПрОТНВЪ   иокмпоп.л    иріѴаліь   ПОЛЮбОВѲ  ГЬСЯ   &ТОЮ  КарТННОЮ 

л  что  г.ь  Петербурге  ш  сально  і   | 
и  во  спрашивай!      імѵ.д  \  са  от.  рукой    просто  ужасі 
$н  но  о.іы-л,  а  вѣроятно  дашо  бы  оо  скукн  ) 

Кгілін.    чго    гнол   Ольга  V  ОИрОСИЛІ 

О     Ода   врехорОШеНЬК&Я,    л   іѵіааноо,   иродобрая    И> 
•.л  \лл  інокронно   ОТВѣчаДЪ   ГордѢеВЪ, 

:  К    бЫЛО    00    -  >ь 

.    N     ,      >  0|    ;..    иго   она    самі    \і,  ВИЯ    ИОѣ« 

\ліл.  ВЦ  время  ;л.  .  и  внрочемъ  «то  объ  Ольгѣ  говорить 

щчюаниль   ВлаДИМІръ  ОКаЖВ  -мпЬ  лучию.    чю   ВОѢ   ІіДОрОВЫ    л\.. 

скоро  ли  я  буд^  имѣть  іесть  поздравить  себя   сі  насдѣднпкомъ 
Гі-.і  можешь  пмѣть  честь  неия  поздравить  ш?ь  сейчасъ 

отаЬіаль  л  емка,  •      у  мсчіл  гыігь,  нарочоиный   Павлом!, 

і»а,   6а  !   >гже  '  5  ДОИЛСЯ   Г>лл  даміръ. 

Чеѵ\    .       N  давдяеШЬСЯ  угмілтлол  л.         Да  мм   пора,   кь 

гом>  ж  о  нриолглиь  л  ш   самі   Ш&ОШЬ,   ТОО   ИНѣ   ноль - 

влушя  бить,  не  со  я  ве  выполню  своей  программы, 

Какой  программы?  онрооилъ  Гоодѣоиь  аь  недоумѣиіи, 
і,л  сого  пророчества,  которое  ры  одпѣ  едѣлалъ  подъ  вндомз 
карикатуры  помнишь.  Волкъ  съ  лапой  въ  шшаиѣ,  сі  юродя 
вьвдь  на  оиинѣ  и  оь  11-лмл  женскими  фигурами,  бѣгущими  оп 
него  ;1  гооѴ.  номѣшаль  ьь  г  у  минут)  когда  ня&отѣлъ  парисоваті 
на  грогьомь  нллпі.  вереницу  \Ѵ-іччі  В  ѵлл*  исполннлъ  роль  волка 
Юроднмаіі  ондкгь  у  мот»  на  сшгаѣ,  Маріетга  убѣя&ала  кг  ѵачу 
Камно  Франко,  а  что  каеаотон  до  аононпцы  гс&ранувн&ОВЪ,  сакъ  11 
і-і;  со  нромоном-ь  ноиромѣтш  появятся,  В  протестую  голько  про 
тит.  одного  иоананаго  ооотл  аь   іаоой  картішѣ       прибавил?»  я 
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а  именно  протпвъ  того  господина,  который  держитъ  Лину  въ  своихъ 
объятіяхъ. 

Гордѣевъ  посмотрѣлъ  на  меня  нѣсколько  задумчиво  и  слегка 
улыбнулся. 

—  А  славное  было  время,  —  вздохнулъ  онъ. 

—  Отчего-же  было,  —  возрази лъ  я. — Оно  и  теперь  есть,  или 
лучше  сказать,  мы  его  воскресимъ. 

Владиміръ  недовѣрчиво  покачалъ  головой  и  двусмысленно  улыб- 
нулся. 

—  Ну  вотъ  увидишь  —  увѣрялъ  я  его.  —  Во-нервыхъ,  когда 
ты  совсѣмъ  сюда  переѣзжаешь  ? 

—  Не  знаю.  Я  вѣдь  еще  не  увѣренъ,  переѣду-лп  я,  или  нѣтъ. 

—  Это  что  за  новость?  —  совершенно  невольно  воскликнулъ 
я. — Ты  непремѣнно  поселишься  во  Фраскати  на  все  лѣто.  Кстати 
же,  подъ  нами,  въ  первомъ  этажѣ,  квартира  стоитъ  пустая. 

—  Неужели  въ  самой  виллѣ?  —  радостно  воскликнулъ  Влади- 
міръ,  но,  впрочемъ,  сейчасъ-же  спохватился  и  прибавилъ,  сомни- 
тельно покачивая  головою :  —  г-мъ,  врядъ-лп  я  здѣсь  останусь. 

—  Ну  нѣтъ,  братъ !  это  шутишь!  —  отвѣтилъ  я:  —  теперь  ты 
здѣсь,  я  тебя  не  выпущу. 

Во  время  нашего  разговора  мы  подошли  къ  воротамъ  города 
Фраскати.  Увидавъ  церковь  въ  которой,  въ  эту  минуту  должна 
была  находиться  моя  жена,  я  вспомнилъ  о  томъ,  что  Лина 
мнѣ  говорила  наканунѣ  про  Гордѣева.  Удовольствіе  свидѣться 
опять  съ  моимъ  другомъ  совершенно  выбило  у  меня  пзъ  головы 
непріятное  впечатлѣніе,  оставленное  мнѣ  этимъ  разговоромъ.  Но 
теперь  'я  сталъ  снова  опасаться  нерадушнаго  пріема  Лины,  и 
поэтому  думалъ,  какъ-бы  приготовить  Владиміра  къ  холодной 
встрѣчѣ  со  стороны  хозяйки  дома. 

Гордѣевъ  съ  видимымъ  наслажденіемъ  любовался  окружавшими 
его  зданіями  и  привѣтливо  улыбался  имъ,  какъ  старпннымъ  зна- 
комымъ. 

—  А  вотъ  п  наша  головоломка  —  сказалъ  онъ,  указывая  на 
крутую  улицу,  которая  спускалась  къ  плацу.     . 

—  Да !  Типичная  улица,  нечего  сказать  —  отвѣчалъ  я.  —  Ну 
можешь-лп  ты  себѣ  вообразить  что-нибудь  подобное  въ  Петербургѣ 
пли  въ  Парижѣ.    Говоря  о  Парижѣ  —  замѣтиль  я  какъ-бы  мимо- 
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ходомъ:  —  я  и  забылъ  тебѣ  сказать,  что  Лина   сдѣлалась    совер- 
шенною иностранкою,  англійскою  леди. 

—  Въ  какомъ  отношеніи? 

—  Да  въ  отношеніи  свѣтскаго  обращенія. 

—  Про  это  ты  мнѣ  уже  писалъ  —  сказалъ  Владиміръ:  —  и 
сколько  мнѣ  помнится,  ты  находилъ,  что  твоя  жена  составила 
себѣ  фальшивое  понятіе  о  томъ,  что  называется  „1е  зітісѣе  сотте 
іі  Мгі" 

—  Дѣйствительно !  я  забылъ,  что  уже  тебѣ  объ  этоыъ  жа- 
ловался. Однако  все-таки  не  мѣшаетъ  предупредить  тебя,  чтобы 
ты  не  принялъ  чопорнаго  обращенія  Лины  за  нерадушный  пріемъ. 
Она  вообще  на  первыхъ  порахъ  какъ-то  очень  дичится  незнакомыхъ. 

Гордѣевъ  вопросительно  взглянулъ  на  меня.  Ему  очевидно  хо- 
тѣлось  что-то  спросить,  но,  подумавъ  немного,  перемѣнилъ  намѣ- 
реніе,  тѣмъ  болѣе,  что  его  вниманіе  было  отвлечено  виллою  Пико- 
ломпни,  въ  которую  мы  входили  въ  эту  минуту. 

—  Какъ  видишь,  фрески  остались  тѣ-же  —  сказалъ  я,  ука- 
зывая на  попугая  и  на  человѣческое  туловище  безъ  ногъ  и  безъ 
головы.  —  Вообще  ты  найдешь,  что  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мы  съ 
тобой  разстались,  не  произошло  никакой  перемѣны.  Только  я  же- 
нился на  Линѣ,  а  Кампо-Франко  на  Маріеттѣ. 

—  Бездѣлица!  Ехсизег  сііі  реи — возразилъ  Владиміръ,  взявшись 
за  ручку  двери  въ  гостинную. 

Узнавши  отъ  служителя,  что  моя  жена  вернулась  изъ  церкви  и 
находится  въ  дѣтской,  я  велѣлъ  ей  доложить  о  пріѣздѣ  Гордѣева. 
Было  бы  проще  мнѣ  самому  предупредить  Лину,  но  я  боялся  услы- 
шать какую-нибудь  непріятность  насчетъ  моего  друга. 
—  Ну,  и  вдругъ  она  велитъ  извиниться  и  сказать,  что  не  можетъ 
его  принять  ?  —  пришло  мнѣ  въ  голову :  —  это  вѣдь  будетъ  очень 
скверно.  Я  думаю,  вѣрнѣе  будетъ  самому  пойти,  чтобы  какъ  нибудь 
умаслить  Лину. — Только  что  я  собрался  оставить  Гордѣева,  какъ 
дверь  изъ  дѣтской  открылась  и  Лина  появилась  на  порогѣ. 

Она  была  въ  простомъ  сѣромъ  платьѣ,  покрой  котораго  отлично 
обрисовывалъ  ея  прекрасныя  формы.  Черная  коса  ея  слегка  опус- 
калась на  затылокъ,  и  изъ  нея  выбѣгала  длинная  букля,  которая 
небрежно  лежала  на  плечѣ.  Вокругъ  шеи  у  нея  висѣлъ  маленькій 
золотой  медальонъ,  въ  которомъ  она  носила  мой  портретъ.    Я  съ 
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безпокойствомъ  взглянулъ  на  жену,  опасаясь  найти  въ  ея  лицѣ 
выраженіе  холодной  вѣжливости ;  но,  къ  крайнему  моему  удивле- 
нно, Лина  улыбнулась  весьма  привѣтливо  и,  протянувъ  руку  Гор- 
диеву, пошла  къ  нему  на  встрѣчу. 

—  Мы  съ  вами  старые  знакомые,  т-г  Гордѣевъ — сказала  она. 
Я  очень  рада  васъ  видѣть  во  Фраскатп. 

Кажется,  что  послѣ  того,  что  я  сообщплъ  Владиміру  насчетъ 
церемонности  моей  жены,  онъ  нисколько  не  ожидалъ  такого  на- 
туральнаго  пріема.  Онъ  очевидно  былъ  озадаченъ,  потому  что  не 
сразу  нашелся  отвѣтпть,  а  продолжалъ  смотрѣть  на  Лину  съ  ка- 
кимъ-то  страннымъ  выраженіемъ  не  то  удивленія,  не  то  благодар- 
ности за  оказанную  ему  любезность. 

Онъ  поклонился  Линѣ  нѣсколько  принужденно  и  какимъ-то 
сконфуженнымъ  тономъ  проговорплъ,  что  онъ  также  очень  радъ 
снова  находиться  въ  Италіи. 

—  Что  вы,  намѣреваетесь  снова  заняться  живописью?  —  спро- 
сила Лина  съ  намѣреніемъ  поддержать  разговоръ  и  пригласила 
притомъ  Гордѣева  сѣсть. 

—  Да,  конечно....  т.  е.  впрочемъ  не  знаю....  какъ  случится  — 
разсѣянно  отвѣтплъ  Гордѣевъ,  не  подымая  глазъ. 

Лина  слегка  приподняла  бровп  и  посмотрѣла  на  Владпміра, 
удивляясь  несвязности  его  отвѣта.  Я,  съ  своей  стороны,  боясь? 
чтобы  Лина  не  разсердилась  на  него  за  его  разсѣянность,  громко 
засмѣялся  и  сказалъ  ему : 

—  Владиміръ,  о  чемъ  ты  думаешь  ?  или  ты  съ  дороги  еще  не 
отдохнулъ?  Ты  точно  сонный. 

Дѣйствительно,  мой  голосъ  какъ  будто  пробудилъ  его  отъ  сна. 
Онъ  опомнился,  посмотрѣлъ  сначала  на  меня,  потомъ  на  Лину  и 
наконецъ,  улыбнувшись,  извпнплся  за  свое  невѣжество. 

—  Вы  не  можете  себѣ  представить, — сказалъ  онъ,  обращаясь 
ко  мнѣ,  а  не  къ  женѣ, — какое  странное  впечатлѣніе  можетъ  про- 
извести итальянское  небо  на  человѣка,  который  въ  продолженіе 
нѣкотораго  времени  былъ  лншенъ  этого  блаженства. 

—  Оно  наводитъ  сонъ?  —  усмѣхнулась  Лина. 

—  А  что-жъ  ?  —  спокойно  возразилъ  Владиміръ  —  вы  думаете 
подсмѣяться  надо  мною,  а  между  тѣмъ,   сказали   отчасти   правду. 
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Ваше  благодатное  небо  наводить  не  сонъ,  а  какую-то  сладостную 
дремоту,  отъ  которой  чувства  до  нѣкоторой  степени  притупляются. 

—  Такъ  что  тѣ,  которые  постоянно  подвержены  его  вліянію, 
окончательно  перерождаются  въ  кретиновъ?  —  спросила  моя  жена 
съ  тою  же  усмѣшкою. 

Саркастическій  тонъ  Лины  не  понравился  Владиміру.  Онъ  до- 
вольно пристально  посмотрѣлъ  ей  въ  глаза,  какъ  бы  подумавъ: — 
неужели  вы  вздумали  подымать  меня  на  смѣхъ?  Притомъ  у  него 
на  губахъ  появилась  такая  улыбка,  отъ  которой  Лину  бросало  въ 
краску.  Послѣ  минуты  молчанія,  Владиміръ  отвѣчалъ  весьма  вѣж- 
ливо,  наклонившись: 

—  Не  знаю.  Я  не  уроженецъ  здѣшнихъ  странъ  и  поэтому 
изъ  личнаго  опыта  не  могу  вамъ  дать  никакихъ  достовѣрныхъ 
свѣдѣній. — Потомъ,  не  ожидая  возраженій  Лины,  онъ  спокойно  об- 
ратился ко  мнѣ  съ  вопросомъ: — надѣюсь,  Павелъ,  что  ты  пове- 
дешь меня  къ  княгинь  .  Кампо-Франко.  Она,  кажется,  живетъ  въ 
двухъ  шагахъ  отсюда? 

—  Хорошо  —  согласился  я,  —  но  не  хочешь  ли  ты  прежде 
чего-нибудь  закусить?  Ты  вѣроятно  не  завтракалъ  еще. 

—  Нѣтъ,  благодарю,  я  не  голоденъ. 

—  Какъ  тебѣ,  Паоло,  не  стыдно  предлагать  г-ну  Гордѣеву 
столь  прозаическую  вещь,  какъ  завтракъ! — воскликнула  Лина,  съ 
улыбкою,  которая  плохо  скрывала  ея  желаніе  отплатить  Владиміру 
за  его  предыдущій  отвѣтъ. — Судя  по  тому,  что  ты  мнѣ  говорилъ, 
г-нъ  Гордѣевъ  можетъ  заботиться  лишь  о  моральной  пищи,  о  ду- 
шевныхъ  наслажденіяхъ  и  тому  подобное, — а  ты  предлагаешь  ко- 
тлеты! Фи,  какое  невниманіе  къ  твоему  гостю. 

—  Дѣйствительно, — отвѣчалъ  Гордѣевъ  съ  тѣмъ  же  невозму- 
тимымъ  спокойствіемъ, — я  бы  скорѣе  могъ  ожидать  этого  предло- 
женія  отъ  васъ,  чѣмъ  отъ  вашего  мужа. 

—  Право?  Вы  находите  меня  болѣе  прозаичною,  чѣмъ  Паоло? — 
насмѣшливо  спросила  Лина. 

—  Нисколько.  Но  вы  меня  такъ  мало  знаете,  что  невнима- 
ніе  съ  вашей  стороны  было  бы  гораздо  извинительнѣе,  чѣмъ  со 
стороны  Павла.  —  Это  было  сказано  такъ  просто,  что  Лина  не 
могла  ничего  отвѣчать,  не  выходя  изъ  предѣловъ  вѣжливости. — 
Она  вполнѣ  сознавала,  что  въ  этой  перестрѣлкѣ   побѣда  осталась 
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за  Гордѣевымъ,  п  я  видѣлъ  по  выраженію  ея  лица,  что  она  этого 
ему  не  простптъ.  Поэтому,  желая  по  возможности  отстранить  ка- 
кую-нибудь вспышку,  я  поспѣшилъ  согласиться  на  предложеніе 
Владпміра  пойти  навѣстить  Маріетту.  На  сколько  я  былъ  благо- 
даренъ  своей  женѣ  за  милостивый  пріемъ,  сдѣланнып  ею  Гордѣеву — 
я  считалъ  это  немаловажною  уступкою  со  стороны  Дины — настолько 
я  досадовалъ  противъ  Владиміра  за  насмѣшливый  п  слегка  пре- 
зрительный тонъ  его  отвѣтовъ.  Когда  мы  вышли  въ  паркъ  нашей 
виллы,  я  не  могъ  удержаться  отъ  того,  чтобы  не  спросить  у  Гор- 
дѣева,  что  ему  вздумалось  съ  перваго  же  дня  перебраниваться  съ 
Линою.  Л  не  могъ  сказать  ему,  что  моя  жена  сильно  противилась 
его  пріѣзду  во  Фраскатп,  но  я  все-таки  счелъ  долгомъ  предупре- 
дить его,  что  Лина  обидчива  и  могла  на  него  разсердитьсяГ  за 
сухость  его  обращенія  съ  нею.  Слушая  это,  Владпміръ  посмот- 
рѣлъ  на  меня  съ  удпвленіемъ: 

—  Скажи  пожалуйста,  —  прервалъ  онъ  меня  наконецъ:  —  къ 
чему  ты  всю  эту  ахинею  несешь? 

—  Какая  тутъ  ахппея.  —  Я  не  хочу,  чтобы  вы  ссорились  съ 
моей  женою,  и  поэтому  предупреждаю  тебя,  что  съ  нею  нужно 
быть  необыкновенно  осторожнымъ. 

—  Такъ  что-жъ,  по  твоему,  я  былъ  не  остороженъ?  —  спро- 
си лъ  онъ. 

—  Конечно.  У  тебя  былъ  насмѣшливый  тонъ,  который  ей 
сильно  не  понравился. 

—  Да  вѣдь  она  сама  же  смѣялась  надо  мною. 

—  Что-жъ  изъ  этого?  —  возразилъ  я:  —  она  не  любитъ... 

—  Чтобы  ей  возражали  —  подсказалъ  мнѣ  Гордѣевъ  съ  иро- 
ническою улыбкою. 

—  Н-да  —  нерѣшительно  отвѣтплъ  я! — что-же  дѣлать,  другъ 
мой, — спѣшилъ  я  прибавить: -у  всякаго  человѣка  свои  слабости,  а 
въ  Линѣ  столько  хорогааго,  что  ей  можно  простить  этотъ  изли- 
шекъ  самолюбія.  Ты  не  повѣрпшь  —  продолжалъ  я  съ  жаромъ: — 
что  за  сокровище  эта  женщина.  Я  ее  вполнѣ  оцѣнплъ  только  не- 
давно. Прежде  я  любовался  только  ея  красотою,  но  впослѣдствіи 
увидалъ  что  она  и  въ  моральномъ  отношеніи  совершенно  вы- 
ходитъ  изъ  ряда  тѣхъ  женщпнъ,  которыхъ  мы  обыкновенно  встрѣ- 
чаемъ.   У  нея    конечно  есть  свои  недостатки,  она  очень   самолю- 
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бива,  немного  рѣзка  въ  своихъ  мнѣніяхъ,  недопускаетъ  первен- 
ства въ  другихъ,  но  за  то  у  нея  такія  качества,  которыя  выку- 
паютъ  всѣ  ея  недостатки. 

Говоря  это,  я  невольно  повторялъ  слова  Маріетты,  когда  она 
восхваляла  мнѣ  преимущества  своей  сестры.  Я  уже  не  разъ  имѣлъ 
случай  убѣдитьея  въ  томъ,  что  воззрѣніе  ея  на  характеръ  Лины 
совершенно  вѣрное,  а  уступка,  сдѣланнаямнѣ  женою  въ  отноше- 
ніи  Гордѣева,  убѣдила  меня  еще  болѣе  въ  томъ,  что  Маріетта 
права  и  что  у  Лины  действительно  сердце  необыкновенно  доброе. 

Владиміръ  слушалъ  меня  со  вниманіемъ.  Когда  я  пересталъ 
говорить,  онъ  остановился  и  спросилъ  у  меня,  смотря  мнѣ  въ 
глаза: 

—  Такъ  что  ты  вполнѣ  счастливъ? 

—  О,  да!  Вполнѣ! — отвѣчалъ  я  съ  увлеченіемъ. 
Гордѣевъ  взялъ  мою  руку  и  крѣпко  пожалъ  ее. 

—  Слава  Богу! — проговорилъ  онъ  съ  искреннимъ  сочувствіемъ. 
Мы  пришли  въ  виллу  Фальконьери.  Когда  объ  насъ  доложили, 

то  Маріетта  и  мужъ  ея  оба  вышлп  къ  намъ  на  встрѣчу  и  при- 
няли Гордѣева  съ  изъявленіемъ  искренней  радости.  Я  замѣтилъ 
также,  что  Владиміръ  былъ  гораздо  проще  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  ра- 
душнѣе  въ  своемъ  обращеніи  съ  Маріеттою,  чѣмъ  съ  Линою.  Они 
встрѣтились  какъ  старинные  друзья.  Между  ними  тотчасъ  же  за- 
вязался оживленный  разговоръ,  который  состоялъ  во  взаимномъ 
разспрашиваніи,  какъ  они  провели  время  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
разсталисъ.  —  Владиміру  случалось  иногда,  по  старой  привыч- 
ки, называть  Маріетту  „Синьориной"  вмѣсто  того,  чтобы  го- 
ворить ей  „Принчипесса",  и  слушая  ихъ,  мнѣ  казалось,  что  мы 
опять  вернулись  къ  тому  времени,  когда  я  лазилъ  по  водосточ- 
нымъ  трубамъ,  п  приставалъ  къ  Гордѣеву,  чтобы  онъ  сопутство- 
валъ  намъ  въ  нашихъ  прогулкахъ  верхомъ  по  окрестностямъ 
Фраскати.  Мы  просидѣли  въ  впллѣ  Фальконьери  почти  все  утро, 
и  до  того  завлеклись  воспоминаньями  и  дружескою  бесѣдою,  что 
не  замѣтили,  какъ  насталъ  часъ  обѣда.  Когда  Кампо-Франко  на- 
помнилъ  намъ,  что  пора  идти  въ  виллу  Пиколомини,  то  Маріетта 
невольно  воскликнула  „уже!",  а  по  лицу  Гордѣева  пробѣжала  лег- 
кая тѣнь  неудовольствія.  Какъ  хозяинъ  того  дома,  въ  которомъ 
обѣдали,  я  сталъ  дразнить  свою  свояченицу    за  нелюбезность    ея 
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восклицанія;  но  внутренно  долженъ  былъ  сознаться,  что  мнѣ  са- 
мому было  было  бы  гораздо  пріятнѣе  остаться  у  Кампо-Франко, 
чѣмъ  отправляться  къ  себѣ.  Во  время  нашего  пребыванія  у  Ма- 
ріетты,  я  узналъ  опять  въ  Гордѣевѣ  своего  стариннаго  пріятеля, 
съ  Еоторымъ  мы  вдвоемъ  свистали  вальсъ  иодъ  окномъ  „дѣво- 
чекъ",  между  тѣмъ  какъ  утромъ,  пока  онъ  сидѣлъ  у  жены  въ 
гостиной,  я  невольно  вспомнилъ  про  тѣ  натянутыя  отношенія, 
которыя  воцарились  между  нами  подъ  конецъ  нашей  вилажіатуры 
во  Фраскати.  На  пути  къ  виллѣ  Пиколомини,  Маріетта  улучила 
удобную  минуту,  чтобы  спросить  у  меня  вполголоса: 

—  Ну,  что? — все  обошлось  благополучно? 

—  Можете  себѣ  представить, — отвѣчалъ  я  съ  удивленіемъ, — 
Лина  не  только  не  исполнила  своей  угрозы,  но  даже  была  чрез- 
вычайно любезна.  Подъ  конецъ  они  немного  повздорили,  но  это 
была  вина  Гордѣева. 

—  Что  я  вамъ  говорила? — воскликнула  Маріетта  торжествую- 
щимъ  тономъ.  Вы  впдпте,  что  я  права.  —  Сказавъ  это,  она  порх- 
нула къ  Владиміру  п  спросила  его,  когда  онъ  окончательно  пе- 
реѣзжаетъ  во  Фраскати. 

—  Да  я  еще  не  знаю,  переѣду-лп  я,  или  нѣтъ — нерѣшительно 
отвѣчалъ  Гордѣевъ. 

—  Это  что  за  новость? — воскликнула  Маріетта,  грозя  ему  паль- 
цемъ. — Прошу  меня  слушаться  и  не  говорить  пустяковъ.  Нѣтъ, 
право,  —  прибавила  она,  замѣняя  свой  шутливый  тонъ  запски- 
вающимъ  выраженіемъ  голоса: — не  отговаривайтесь  п  пріѣзжай- 
те  сюда.  Мы  всѣ  будемъ  такъ  рады  васъ  впдѣть.  Не  правда-ли, 
Паоло? — обратилась  она  ко  мнѣ. 

—  Увѣрять  Владиміра  въ  томъ,  что  я  буду  радъ  его  видѣть, 
я  нахожу  совершенно  излишнимъ,  —  отвѣчалъ  я, — но  скажу  только 
одно:  если  онъ  не  переѣдетъ  сюда,  не  позже,  какъ  завтра,  то  я 
съ  нимъ  поссорюсь  на  всегда. 

—  Боже  мой,  какой  ты  грозный!  —  съ  комическимъ  ужасомъ 
восклпкнулъ  Владиміръ. — Вы  понимаете,  княгиня,  что  послѣ  та- 
кой угрозы  мнѣ  остается  повиноваться. 

—  Браво!  Вотъ  это  хорошо! — сказала  Маріетта,  хлопая  въ  ла- 
дошп. — Какъ  намъ  будетъ  весело!    Какія    мы    прогулки  затѣемъ; 


;02 


Вы  знаете,  что  Паоло  далъ  мнѣ  своего  Шалуна  и  что  я  на  немъ 
отлично  ѣздила, — не  правда  ли,  Паоло? 

—  Кто  это  такой  Шалунъ?..  припоминалъ  Гордѣёвъ. — Ахъ,  да! 
Это  твоя  бывшая  лошадь,  которая  опрокидывается?  Бѣсъ,  а  не 
лошадь. 

—  Ну,  да,  вотъ  именно  эта  лошадь, — сказала  Маріетта, — Я 
уже  два  раза  на  ней  ѣздила. 

—  Что-жъ?  Если  вамъ  жизнь  не  дорога,  то  можете  п  третій 
разъ  поѣхать, — сказалъ  Владиміръ,  пожимая  плечами. 

—  Какой  вы  трусь!  Стыдитесь!  —  возразила  Маріетта  весело 
смѣясь. — Вотъ  я  вамъ  покажу,  на  что  способна  слабая  женщина. 

Дома  насъ  съ  нетерпѣніемъ  ожидали  родители  моей  жены. 
Увидавъ  Гордѣева,  старикъ  Пеццони  еще  издали  закричалъ  „е  ѵіѵа!" 
своимъ  дребезжащимъ  голосомъ  и  замахалъ  рукою,  и  когда  мы 
подошли  къ  нему,  то  онъ  обнялъ  Владиміра,  называя  его  „саго  Іеі" 
и  изъявляя  искреннюю  радость  снова  видѣть  его  среди  насъ.  Г-жа 
Кіара  Пеццони  тоже  весьма  ласково  приняла  моего  друга,  такъ 
что  онъ  былъ  бы  какъ  у  себя  дома,  если  бы  Лина  не  вздумала 
заставить  его  поплатиться  за  его  давишній  насмѣшлпвый  тонъ. 
Она  относилась  къ  нему  не  только  сухо,  но  даже  презритель- 
но. Впрочемъ,  еслп  такое  обращеніе  поразило  другпхъ,  то  оно 
повидимому  не  произвело  ни  малѣйшаго  впечатлѣнія  на  Гор- 
дѣева.  Противно  своему  обыкновенію,  онъ  говорилъ  много,  и 
говорилъ  очень  хорошо,  занимая  весь  нашъ  кружокъ  своими  ин- 
тересными разсказами.  Презрит ельныхъ  минъ  моей  жены  онъ  какъ 
будто  не  замѣчалъ,  да  вообще  обращалъ  на  нее  вниманіе  ровно 
на  столько,  чтобы  нельзя  было  упрекнуть  его  въ  невѣжливости. 
Линѣ  не  къ  чему  было  придраться  и  это  не  мало  способствовало 
къ  тому,  чтобы  возстановить  ее  еще  болѣе  противъ  Владиміра. 
Послѣ  обѣда  устроилась  прогулка,  но  Лина  подъ  предлогомъ 
усталости  отказалась  принять  въ  ней  участіе.  За  то  Маріет- 
та  выпросила  у  меня  мокь  лошадь,  желая  похвастаться  передъ 
Владиміромъ  своимъ  искусствомъ  въ  верховой  ѣздѣ,  и  получивъ 
мое  согласіе,  тотчасъ  послала  къ  себѣ  домой  за  амазонкой.  Когда 
Маріетта  пошла  переодѣваться,  то  Лина,  презрительно  пожавъ 
плечами,  сказала  мнѣ  вполголоса: 

—  Я  право  не  понимаю,  какъ  можно  имѣть  такъ  мало  чувства 
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собственна™  достоинства.    Что  за  охота  выставлять    себя   на  по- 
казъ  передъ  всякпмъ  встрѣчнымъ-поперечнымъ! 

Мнѣ  пришло  въ  голову,  что  на  первыхъ  порахъ  моего  ухажи- 
ванья за  хорошенькими  сосѣдками  въ  домѣ  Пеццони,  Владиміръ 
отозвался  обо  мнѣ  въ  точно  тѣхъ  же  словахъ,  и  при  этомъ  воспо- 
минаніи  я  невольно  разсмѣялся.  Лина  строго  посмотрѣла  на  меня 
и,  замѣтивъ,  что  въ  ея  словахъ  нѣтъ  ничего  такого  смѣшнаго, 
повернулась  ко  мнѣ  спиною.  Я  хотѣлъ  ей  объяснить  причину 
моего  смѣха,  но  она,  не  слушая  меня,  пошла  разговаривать  съ 
своею  матерью. 

—  Во  время  прогулки  Кампо-Франко  сообщилъ  мнѣ  подъ  велн- 
чайшимъ  секретомъ,  что  генералъ  Ламорисьеръ,  командиръ  пап- 
скихъ  зуавовъ,  получилъ  приказаніе  держать  свой  полкъ  на  гото- 
вѣ.  и  что  вѣроятно  скоро  выйдетъ  распоряженіе  двинуть  его  къ 
сѣверной  гранпцѣ. 

—  Неужели  ты  думаешь,  что  васъ  пошлютъ  въ  дѣло? — спро- 
силъ  я  его. 

—  Да  кажется,  что  этого  не  миновать.  Впрочемъ,  я  завтра 
узнаю  объ  этомъ  пообстоятельнѣе,— отвѣтилъ  Кампо-Франко. 

—  Отъ  кого  это? 

—  Я  долженъ  ѣхать  въ  Римъ,  и  вѣроятно  останусь  тамъ, 
дней  пять  или  шесть,  а  можетъ  быть  и  долѣе, — сказалъ  мой  зять. 

—  А  жена  твоя?  —  спросилъ  я  съ  волненіемъ,  которому  я 
самъ  удивлялся. 

—  Вѣроятно  она  со  мной  поѣдетъ  въ  Римъ,— отвѣчалъ  Кампо- 
Франко. 

Это  нзвѣстіе  было  мнѣ  крайне  непріятно.  Незамѣтнымъ  обра- 
зомъ  Маріетта  пріобрѣла  такое  вліяніе  надо  мною,  что  присут- 
ствіе  Маріетты  казалось  мнѣ  необходимымъ  условіемъ  для  моего 
спокойствія  и  счастія.  Я  счелъ  однако  нужнымъ  не  высказывать 
Кампо-Франку  своего  неудовольствія. 

На  возвратномъ  пути,  я  поѣхалъ  возлѣ  Маріетты  и  въ  тече- 
ніи  разговора  спросилъ  у  нея  вполголоса,  знаетъ-ли  она,  что  мужъ 
ея  намѣренъ  завтра  уѣхать  въ  Римъ  на  цѣлую  недѣлю.  Она  взгля- 
нула на  меня  съ  выраженіемъ  походящпмъ  на  испугъ  п  спросила: 

—  Кто  вамъ  это  сказалъ? 
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—  Самъ  Кеко,  —  отвѣчалъ  я,  —  только  пожалуйста  вы  у  него 
теперь  не  спрашивайте,  —  поторопился  я  прибавить. 

—  Вы  навѣрное  это  знаете?  —  опять  спросила  она  меня,  какъ 
бы  не  желая  вѣрить  непріятному  извѣстію. 

Я  утвердительно  кивнулъ  головой.  Маріетта  сначала  слегка 
нахмурила  брови,  но  тотчасъ  же  улыбнулась  и,  поглаживая  шею 
своей  лошади,  развязнымъ  тономъ  объявила,  что  очень  рада 
ѣхать  въ  Римъ. 

—  У  меня  набралось  пропасть  дѣлъ  —  говорила  она,  —  пожа- 
луй даже  и  цѣлоп  недѣли  нехватитъ  на  то,  чтобы  покончить  ихъ. 

Вернувшись  домой,  я  предложилъ  Гордѣеву  осмотрѣть  пред- 
назначенную ему  квартиру.  Она  помѣщалась  въ  первомъ  этажѣ 
какъ  разъ  подъ  нашей  дѣтской  и  столовой,  и  состояла  изъ  4-хъ 
комнатъ.  Я  уже  успѣлъ  распорядиться  о  томъ,  чтобы  ихъ  привели 
въ  порядокъ;  постель  была  постлана,  туалетъ  убранъ,  даже  на 
письменномъ  столѣ  лежала  бумага  и  все,  что  слѣдуетъ. 

—  Какъ  изволишь  видѣть  —  отговорокъ  у  тебя  не  можетъ 
быть  —  сказалъ  я  Владиміру,  но  Гордѣевъ  все  еще  не  рѣшался 
согласиться  на  мое  предложеніе.  Онъ  отговаривался  неимѣніемъ 
своего  сакъ-де-вояжа,  своихъ  платьевъ,  своихъ  туфель,  и  нако- 
нецъ,  убѣжденный  моими  доводами,  обѣщался  провести  эту  ночь 
во  Фраскати,  съ  тѣмъ,  чтобы  я  на  слѣдующій  день  послалъ  кого- 
нибудь  въ  Римъ  за  его  вещами. 

—  Это  ужъ  мое  дѣло! — воскликнулъ  я. — Тебѣ  ни  объ  чемъ  не 
слѣдуетъ  безпоконться.  Ну  а  теперь,  продолжалъ  я,  протягиваясь 
на  диванѣ,  —  разсказывай. 

Я  съ  особеннымъ  наслажденіемъ  готовился  слушать  Владпміра. 

—  Про  что-же  тебѣ  разсказывать?  —  не-хотя  спросилъ  Гор- 
дѣевъ. 

—  Мало-ли  про  что?  Мы  съ  тобой  почти  2  года  не  видались. 

—  За  то  мы  были  въ  перепискѣ. 

—  Хороша  переписка!  нечего  сказать!  —  замѣтилъ  я  съ  ус- 
мѣшкой.  —  Ты  мнѣ  всего  3  раза  ппсалъ.  Я  желаю,  чтобы  ты  на- 
чалъ  свой  разсказъ  съ  того  дня  какъ  мы  съ  тобой  разстались. 

—  Пожалуй.  Только  не  теперь.  Сегодня  я  усталъ. 

—  Полно,  что  за  вздоръ!   Если  ты  усталъ,  такъ  ложись,  —  я 
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сяду  къ  тебѣ    на  постель,    и  мы  все-таки   часокъ,    другой  побол- 
таемъ.  Во  первыхъ,  разскажи  мнѣ  про   Ольгу. 

Владиміръ  слегка  нахмурплъ  брови,  подумалъ  немного  и  по- 
томъ  снова  повторилъ: 

—  Усталь. 

—  Тьфу  ты,  упрямый  какой!  Хороша  она? 

—  Хороша. 

—  Ну,  и  она  къ  тебѣ  такъ  привязалась,  что  совершенно  пе- 
ремѣнила  свой  образъ  жизни,  только  для  того,  чтобы  удостоиться 
твоего  вниманія? 

—  Да. 

—  И  что-же?  Ты  ее  въ  самомъ  дѣлѣ  полюбилъ?  —  Я  продол- 
жалъ  дѣлать  вопросы,  надѣясь  вывести  Владиміра  изъ  его  молча- 
ливаго  расположенія  духа. 

—  Ахъ !  отстань  отъ  меня!  —  воскликнулъ  онъ  съ  серд- 
цемъ.  —  Говорить  тебѣ,  что  я  усталь.  Нѣтъ,  Павелъ,  —  приба- 
вилъ  онъ  болѣе  мягкимъ  тономъ:  —  не  сердись  на  меня,  но  я  се- 
годня, право,  не  въ  состояніи  пускаться  въ  длинные  толки.  Да  къ 
тому  же,  что  тебѣ  за  охота  про  Ольгу  говорить?  Все,  что 
было  интереснаго  на  этотъ  счетъ,  я  тебѣ  уже  передалъ  въ  своемъ 
длинномъ  письмѣ,  ну,  а  съ  тѣхъ  поръ  ничего  новаго  не  слу- 
чилось. 

Послѣ  такого  объясненія,  мнѣ  не  оставалось  ничего  другаго, 
какъ  пожелать  Владиміру  покойной  ночи.  Уходя  къ  себѣ,  я  заду- 
мался надъ  вспышкою  моего  друга.  Ему  было  видимымъ  образомъ 
неловко,  когда  я  говорилъ  съ  нпмъ  объ  Ольгѣ,  особенно  если  я 
касался  до  личныхъ  его  чувствъ  къ  молодой  дѣвушкѣ.  Изъ  этого 
я  заключилъ,  что  Владиміръ  серьезно  полюбилъ  Ольгу,  но  сты- 
дился этой  любви  и  не  хотѣлъ  признаваться  въ  ней ,  даже 
самому  близкому  своему  другу.  Не  желая  быть  навязчивымъ,  я 
далъ  себѣ  слово  впредь  не  возбуждать  этаго  вопроса,  до  тѣхъ 
поръ,  пока  Гордѣеву  не  заблагоразсудится  самому  коснуться  до 
него. 
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XII. 


Маріетта  съ  своимъ  мужемъ  должна  бы  на  отправиться  въ  Римъ 
по  первому  поѣзду;  они  простились  съ  нами  еще  наканунѣ,  ни- 
какъ  не  ожидая  увидать  кого  либо  изъ  насъ  въ  такую  раннюю 
пору.  Я  самъ  не  думалъ  идти  провожать  ихъ.  Однако  ночью 
мнѣ  какъ-то  не  спалось.  Я  сначала  думалъ  о  томъ,  какъ  бы 
уладить  отношенія  между  Гордѣевымъ  и  моею  женою,  потомъ 
разсуждалъ  о  причинахъ  явной  антипатіи  Лины  къ  моему  другу, 
и  наконецъ,  сталъ  размышлять  о  томъ,  какъ  непріятно  было  для 
меня  отсутствіе  Маріетты.  По  мѣрѣ  того,  какъ  эта  мысль  разви- 
валась, сонъ  все  болѣе  и  болѣе  бѣжалъ  отъ  меня.  Я  упорно  за- 
крывалъ  глаза,  стараясь  ни  о  чемъ  не  думать;  но  образъ  бѣлоку- 
рой  головки  Маріетты,  съ  ея  кроткимъ  взглядомъ  и  ласковою 
улыбкою,  настойчиво  возникалъ  передо  мною.  Я  почувствовалъ 
непреодолимое  желаніе  увидать  ее  еще  разъ  пере дъ  ея  отъѣздомъ. 
Сначала  я  отвергну лъ  эту  мысль,  какъ  неудобоисполнимую,  и  сер- 
дито уткнулся  головою  въ  подушку,  но  раздраженная  моя  фанта- 
зія  отъ  этого  нисколько  не  унялась.  Напротивъ,  всѣ  мои  мысли 
устремились  къ  тому,  какъ  бы  найдти  уважительный  предлогъ, 
чтобы  свидѣться  съ  Маріеттою.  Упорство,  съ  которымъ  я  старался 
рѣшить  этотъ  вопросъ,  вдругъ  возродило  во  мнѣ  сомнѣніе:  ужъ 
не  влюбленъ-ли  я  въ  Маріетту?  Одно  это  предположеніе  бросило 
меня  въ  жаръ.  Я  его  отвергнулъ  съ  негодованіемъ.  Оно  было  бы 
обидно  и  для  меня,  и  для  Лины,  да  наконецъ,  и  для  самой  Ма- 
ріетты.  Я  рѣшительно  не  допускалъ  мысли,  чтобы  я  могъ  быть 
влюбленъ  въ  Маріетту,  что  ничто  не  мѣшало  мнѣ  горячо  любить  ее 
какъ  родную  сестру.  Успокоившись  на  этотъ  счетъ,  я  возвратился 
опять  къ  исходной  точкѣ,  то  есть  сталъ  думать,  подъ  какимъ 
предлогомъ  я  бы  могъ  пойдти  къ  Кампо-Франко.  Наконецъ,  я  на- 
шелъ,  къ  чему  придраться.  Когда  я  обѣщалъ  Владиміру  послать 
своего  человѣка  за  его  вещами,  я  не  сообразилъ,  что  было  бы  го- 
раздо проще — попросить  моего  зятя  заѣхать  въ  отель  Серии,  гдѣ 
остановился     Гордѣевъ,    и  распорядиться    тамъ    насчетъ  его  ве- 
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щей.  Обрадованный  этою  находкою,  я  вскочилъ  съ  постели  въ 
шестомъ  часу  утра  и,  поспѣпшвъ  одѣться,  пошелъ  въ  виллу  Фаль- 
коньери.  Маріетта  съ  своимъ  мужемъ  сидѣли  уже  за  завтракомъ. 
Когда  я  вошелъ,  то  Кампо-Франко  привѣтствовалъ  меня  восклп- 
цаніемъ  удивленія.  Маріетта,  здороваясь  со  мною,  сильно  покраснѣ- 
ла.  Потомъ  безъ  всякой  нужды  стала  перебирать  чашки,  избѣгая 
при  этомъ  моего  взгляда.  Мнѣ  самому  было  очень  неловко;  я  съ 
чувствомъ  облеченія  ухватился  за  вопросъ,  сдѣланный  мнѣ  моимъ 
зятемъ,  спросившимъ,  по  какому  случаю  я  явился  къ  нимъ  въ  та- 
кой неурочный  часъ,  и  объявилъ  цѣль  своего  ранняго  посѣщенія. 
Онъ  охотно  согласился  на  мою  просьбу  насчетъ  вещей  Гордѣева 
и  прибавилъ,  что  чрезвычайно  доволенъ  меня  видѣть,  потому  что 
забылъ  поручить  мнѣ  надсмотръ  надъ  его  хозяйствомъ  во  время 
его  отсутствія.  Послѣ  этихъ  объясненій  я  сталъ  гораздо  смѣлѣе 
и  объявилъ  Маріеттѣ  и  ея  мужу,  что  благо  я  всталъ  ни  свѣтъ  ни 
заря,  я  намѣреваюсь  проводить  ихъ  до  станціи  желѣзной  дороги. 
Мой  зять  съ  удовольствіемъ  принялъ  это  предложеніе,  и  мы  вско- 
рѣ  поѣхали.  Пока  Кампо-Франко  запасался  билетами  на  проѣздъ, 
я  не  могъ  удержаться,  чтобы  не  сказать  Маріеттѣ  вполголоса: 

—  Вы  не  повѣрите,  какъ  я  доволенъ,  что  мнѣ  пришлось  васъ 
еще  разъ  увидать  передъ  вашимъ  отъѣздомъ. 

Маріетта  смутилась,  но  сдѣлала  видъ,  будто  не  слыхала  мопхъ 
словъ.  Она  съ  притворнымъ  безпокойствомъ  стала  наблюдать  за 
переноскою  ея  вещей  изъ  коляски  въ  залу  для  пассажировъ.  Я  же 
съ  своей  стороны,  послѣ  вырвавшагося  у  меня  восклицанія,  по- 
чувствовалъ  такое  смущеніе,  что  не  въ  состояніи  былъ  возоб- 
новить разговора.  Черезъ  нѣсколько  минутъ  звонокъ  извѣстилъ 
пассажировъ,  что  пора  было  садиться  въ  вагоны.  Кампо-Франко 
взялъ  сакъ-вояжъ  своей  жены,  а  я  предложилъ  свою  руку  Ма- 
ріеттѣ,  чтобы  провести  ее  до  мѣста.  Не  было  причины,  чтобы  она 
отказалась  отъ  этой  услуги;  но  она  взяла  мою  руку  какъ-то  бо- 
язливо, почти  не  касаясь  до  нея  своею  рукою,  и  упорно  смотрѣла 
прямо  передъ  собою.  Когда  она  сѣла  въ  вагонъ,  то  немного  успо- 
коилась. Она  даже  стала  очень  весело  болтать,  сообщая  намъ 
различныя  юмористическія  замѣчанія  насчетъ  торопливо  бѣгу- 
щихъ   пассажировъ  и  суетившихся    кондукторовъ.   Когда   прозво- 
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нилъ  третій  звонокъ,  то  она  дружески  протянула  мнѣ  руку,  и  по- 
смотрѣвъ  мнѣ  прямо  въ  глаза,  сказала: 

—  Прощайте.  Не  забудьте  крѣпко  обнять  Лину  за  меня.— Слы- 
шите.... крѣпко,  крѣпко. 

Л  обѣщалъ  исполнить  ея  коммисію,  и  простившись  съ  зятемъ, 
удалился,  не  ожидая  отъѣзда  поѣзда. 

Вернувшись  домой,  я  пошелъ  было  къ  Гордѣеву,  но  онъ  еще  спалъ. 
За  то,  когда  я  вошелъ  къ  себѣ  въ  квартиру,  мнѣ  сказали,  что 
жена  моя  уже  встала  и  велѣла  подавать  чай.  Я  пошелъ  къ  Линѣ. 
Только  что  мы  поздоровались,  Лина  спросила  у  меня  недоволь- 
нымъ  тономъ: 

—  Что  это  тебѣ  вздумалось  вставать  въ  шесть  часовъ  утра? 
Л  довольно   развязно  объяснилъ    ей   причину   ранняго  визита, 

сдѣланнаго  мною  Кампо-Франко. 
Лина  иронически  улыбнулась. 

—  Итакъ,  г-нъ  Гордѣевъ  изволилъ  послать  за  своими  вещами? 
—  сказала  она.  —  Отлично  !  Онъ  значитъ  располагается  здѣсь 
какъ  у  себя  дома ! 

Въ  ея  тонѣ  слышалось  накипѣвшее  негодованіе. 

—  Кстати!  —  воскликнулъ  я,  пользуясь  случаемъ  коснуться 
этого  вопроса. —  Л  еще  вчера  хотѣлъ  спросить  у  тебя,  за  что  ты 
такъ  круто  обходишься  съ  Владиміромъ. 

—  Ты  находишь? — сказала  Лина  съ  тою-же  ироническою  улыбкою. 

—  Еще-бы!   Эдакъ  онъ,  знаешь,  можетъ  наконецъ  обидѣться. 

—  Скажите  пожалуйста ! — возразила  Лина  съ  жаромъ.— Этому 
господину  позволено  обижаться  моею  сухостью  обращенія,  а  другіе 
не  должны  обижаться  его  невѣжествомъ,  его  грубостями? 

—  Помилуй,  душа  моя  —  заступился  я  за  Владиміра:  —  ког да- 
же онъ  былъ  грубъ  или  невѣжливъ.... 

—  Такъ  по  вашему  это  вѣжливо, — не  обращать  никакого  вни- 
манія  на  хозяйку  дома  ?  —  вспыльчиво  восклинула  Лина.  —  Вѣдь 
я  хозяйка  дома,  я,  а  не  Маріетта  или  мама ;  я  право  удивляюсь, 
какъ  ты  можешь  переносить,  чтобы  мнѣ  дѣлали  такія  дерзости.... 
Впрочемъ,  если  ты  не  можешь  заступиться  за  свою  жену,  такъ  я 
и  сама  съумѣю  расправиться.  Л  тебѣ  ручаюсь,  что  собью  нако- 
нецъ спѣсь  у  твоего  неуча....  Что  онъ  себѣ  воображаетъ?  Оттого 
что  мажетъ  какія-то   картины,    которыхъ  никто  не  видалъ,    такъ 
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онъ  думаетъ,  что  это  даетъ  ему  право  говорить  свысока  съ  людь- 
ми, у  которыхъ  онъ  живетъ?  Нѣ-ѣтъ!  Ужъ  это  извините,  я  къ 
этому  не  привыкла,  да  и  привыкать  не  стану. 

По  мѣрѣ  того,  какъ  Лина  говорила,  она  горячилась  все  болѣе 
и  болѣе,  и  въ  сильномъ  волненіи  ходила  по  комнатѣ  взадъ  и  впе- 
редъ.  Я  хотѣлъ  ее  успокоить,  доказывая  ей,  что  она  ошибается 
насчетъ  Гордѣева,  что  онъ  нисколько  не  спѣсивъ,  что,  напротивъ, 
преобладающая  черта  его,  необыкновенная  скромность  насчетъ  его 
таланта,  но  Лина  остановила  меня,  нетерпѣливо  махнувъ  рукой,  и 
сказала : 

—  Пожалуйста,  объ  немъ  не  говори;  онъ  спѣсивый,  напыщен- 
ный, неблаговоспитанный  п  весьма  непріятный  человѣкъ,  котораго 
слѣдуетъ  проучить,  и  я  его  проучу. 

Въ  эту  минуту  вошла  горничная  моей  жены,  говоря  мнѣ  : 

—  Господинъ  Гордѣевъ  велѣли  просить  васъ  придти  къ  нему 
на  минуту. 

Прежде  чѣмъ  я  успѣлъ  отвѣтить,  Лина  круто  повернулась  къ 
горничной  и  рѣзко  сказала  ей  : 

—  Что  вы  съ  ума  сошли,  входить  ко  мнѣ  съ  такими  вздорами? 
Скажите  ему,  что  баринъ  теперь  у  меня,  пли  нѣтъ,  —  прибавила 
она  болѣе  умѣреннымъ  тономъ,  —  скажите,  что  мы  завтракаемъ  и 
что  просятъ  его  подождать. 

—  Однако,  другъ  мой,  —  началъ  я.... 

—  Что-же  ?  неужелп  вы  его  до  того  боитесь,  что  не  смѣете 
просить  его  потерпѣть....  —  спросила  она  у  меня,  и  потомъ,  снова 
обратившись  къ  дѣвушкѣ,  отправила  ее,  сказавъ:  —  ступайте. 

—  Можетъ  быть  ему  дѣйствительно  что-нибудь  нужно,  —  воз- 
рази лъ  я. 

—  Пусть  подождетъ.  Велика  бѣда,  что  нужно  —  отвѣчала  Лина. 
Всякое  прекословіе  послужпло-бы  только  къ  тому,   чтобы   еще 

болѣе  раздражить  ее;  поэтому  я  счелъ  лучшимъ  уступить  Линѣ 
въ  ея  капрпзѣ,  надѣясь,  что  она,  съ  своей  стороны,  изъ  уваженія 
ко  мнѣ  откажется  отъ  своего  намѣренія  „проучить  Гордѣева". 

Мы  еще  спдѣли  въ  столовой,  когда  дверь  изъ  гостиной  отво- 
рилась и  къ  намъ  вошелъ  Владиміръ.  Онъ  поклонился  Линѣ,  спро- 
силъ  объ  ея  здоровьи,  на  что  она  отвѣчала  чрезвычайно  лакони- 
чески, и  потомъ  сѣлъ  возлѣ  меня. 
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—  Хочешь  чаю?  —  спросилъ  я,  придвигая  къ  нему  тарелку 
съ  сандвичами  и  прочія  принадлежности  завтрака. 

—  Прошу  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ  и  потомъ,  понизивъ  голосъ, 
прибавилъ :  —  я  просилъ  тебя  зайти  ко  мнѣ,  потому  что  мнѣ 
нужно  было  переговорить  съ  тобою  объ  одномъ  дѣлѣ  еще  до  отъ- 
ѣзда  твоего  человѣка  въ  Римъ. 

Я  объяснилъ  Владиміру,  что  я  никого  не  посылалъ  въ  Римъ, 
потому  что  Кампо-Франко  взялся  выслать  сюда  его  вещи. 

—  Прекрасно;  но  это  не  мѣшаетъ  тому,  что  мнѣ  Августа  все- 
таки  нужно  будетъ  послать  въ  Римъ  съ  слѣдующимъ  поѣздомъ — 
отвѣчалъ  Гордѣевъ. 

Лина,  съ  той  минуты  какъ  Владиміръ  вошелъ  въ  комнату,  ис- 
кала случая,  чтобы  сказать  ему  какую-нибудь  непріятность.  Но 
Гордѣевъ,  поздоровавшись  съ  нею  и  поблагодаривъ  за  поданную 
ему  чашку  чая,  обращался  исключительно  ко  мнѣ,  съ  явнымъ  на- 
мѣреніемъ  не  вмѣшивать  Лину  въ  разговоръ.  Услыхавъ,  что  онъ 
собирается  послать  моего  камердинера  въ  Римъ,  она  не  устояла 
противъ  желанія  противорѣчить  Владиміру. 

—  Я  весьма  сожалѣю,  что  вы  меня  объ  этомъ  прежде  не  пред- 
упредили —  обратилась  она  къ  Гордѣеву  съ  изысканною  церемон- 
ностью, —  потому  что  я  уже  сдѣлала  распоряженія,  по  которымъ 
мнѣ  невозможно  согласиться  на  вашу  просьбу. 

Владиміръ  посмотрѣлъ  на  Лину  съ  удивленіемъ,  спокойно  выслу- 
шалъ  ее  до  конца,  потомъ,  не  говоря  ни  слова,  обратился  ко  мнѣ 
съ  вопросительнымъ  взглядомъ,  какъ-бы  ожидая  отъ  меня  под- 
твержденія  того,  что  сказала  моя  жена.  Мнѣ  стало  очень  неловко. 
Рѣшимость  Лины  настоять  на  своемъ  была  для  меня  очевидна,  а 
съ  другой  стороны,  мнѣ  не  хотѣлось,  чтобы  Владішіръ  догадался, 
что  моя  жена  отказывается  исполнить  его  желаніе  единственно  съ 
цѣлью  сдѣлать  ему  непріятность.  Волею,  неволею  пришлось  мнѣ 
согласиться  съ  Линою,  стараясь  придать  своимъ  словамъ  какъ  можно 
болѣе  правдоподобности. 

—  Какой  я  вѣтренный!  —  воскликнулъ  я,  дѣлая  видъ,  будто 
внезапно  о  чемъ-то  вспомнилъ. — Я  и  забылъ,  что  Августу  сегодня 
никакъ  нельзя  отлучиться.  Но  твои  дѣла  отъ  этого  нисколько  не 
потерпятъ,  мы  пошлемъ  кого-нибудь  другаго. 
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—  То-то  и  есть,  что  никого  другаго  нельзя  послать  кромѣ 
Августа  —  отвѣчалъ  Владиміръ,  говоря  со  мной  пору  секи. 

—  Отчего?  —  спросилъ  я. 

Прежде  чѣмъ  отвѣчать  на  мой  вопросъ,  Гордѣевъ  обратился 
къ  моей  женѣ  и  сказалъ : 

—  Извините,  пожалуйста;  я  долженъ  буду  объясниться  съ  ва- 
шимъ  мужемъ  по  русески,  потому  что  это  дѣло  лично  до  меня  ка- 
сающееся... Отъ  того-то  я  и  просилъ  Павла  придти  ко  мнѣ — ивслѣдъ 
за  тѣмъ,  не  ожидая  разрѣшенія  Лины,  онъ  продолжалъ  по  русски- 

—  Видишь  ли,  какія  обстоятельства.  Ты  вѣроятно  помнишь 
твоего  друга  и  пріятеля  Карло  Белли? 

—  Ростовщика? — спросилъ  я  съ  удивленіемъ. 

—  Да.  Ты  знаешь,  что  я  съ  нимъ  никогда  не  хотѣлъ  имѣть 
дѣла.  Однако  за  нѣсколько  дней  передъ  моимъ  отъѣздомъ  изъ 
Рима  мнѣ  до  зарѣза  нужны  были  деньги  и  я  воспользовался  тво- 
ими короткими  сношеніями  съ  г-мъ  Белли,  чтобы  взять  у  него 
тысячу  скуди  подъ  росписку.  Съ  тѣхъ  поръ  я  деньги  эти  уже  давно 
выслалъ  по  почтѣ;  но  почтенный  синьоръ  не  счелъ  нужнымъ  возвра- 
тить мнѣ  моей  росписки.  Поэтому,  только  что  я  пріѣхалъ  въ  Римъ,  я 
тотчасъ  же  отправился  къ  нему,  но  къ  несчастію  не  засталъ  его 
дома  и  узналъ,  что  онъ  завтра  утромъ  ѣдетъ  въ  Геную. — Ты  пони- 
маешь, что  для  меня  очень  важно  покончить  съ  этимъ  дѣломъ  до  отъ- 
ѣзда  Белли.  Положимъ,  я  бы  могъ  и  самъ  съѣздить  въ  Римъ  но  приз- 
наюсь, мнѣ  не  хочется  возобновлять  знакомства  съ  этимъ  поганымъ 
ростовщикомъ;  твой  же  камердинеръ,  и  конфидентъ  во  время  оно, 
отлично  знаетъ  дорогу  въ  эту  трущобу;  къ  тому-же,  мы  съ  Авгус- 
томъ  большіе  друзья  и  мнѣ  гораздо  пріятнѣе  послать  съ  этимъ 
порученіемъ  именно  его,  а  не  другаго  человѣка. 

Лина  во  время  этого  объясненія,  съ  притворнымъ  равнодушіемъ 
допивала  свой  чай;  но  я  видѣлъ,  по  трепетному  движенію  ея 
ноздрей,  что  она  была  сильно  раздражена.  На  сколько  я  ее  зналъ, 
я  догадывался,  что  главною  причиною  этого  раздраженія  было  то, 
что  Гордѣевъ,  несмотря  на  ея  вмѣшательство  въ  вопросъ,  продол- 
жалъ обращаться  исключительно  ко  мнѣ,  а  не  къ  ней.  Причины, 
высказанныя  Владиміромъ,  казались  мнѣ  слишкомъ  уважительными, 
чтобы  я  не  согласился  съ  моимъ  другомъ  въ  необходимости  по- 
слать Августа  для  вырученія  росписки.  Я  былъ  впрочемъ  увѣренъ, 
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что  еслибы  Лина  знала,  въ  чемъ  дѣло,  то  и  она  бы  раздѣлила  мое 
мнѣніе.  Желая  ей  дать  понять,  что  вопросъ  довольно  важный,  я 
сказалъ  по  французски: 

—  Разумѣется,  что  въ  такомъ  случаѣ  никакого  сомнѣнія  не 
можетъ  быть,  что...  но  Гордѣевъ  перебилъ  меня  нетерпѣливымъ 
движеніемъ  головы  и  поспѣшилъ  сказать  вполголоса: 

—  Пожалуйста,  чтобы  все  это  осталось  между  нами. 

—  Какъ  же  быть?  —  возразилъ  я  въ  недоумѣніи.  —  Она  не- 
премѣнно  у  меня  спроситъ...  нужно  будетъ  ей  что-нибудь  разска- 
зать... 

—  1Іто  тутъ  разсказывать?  Скажи,  что  это  до  нея  не  касается, 
и  дѣло  съ  концомъ  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  и  потомъ  громко  при- 
бавилъ  по  французски: — и  такъ  рѣшено?  я  могу  послать  Августа 
съ  слѣдующпмъ  поѣздомъ? 

Между  тѣмъ  Лина  смотрѣла  на  меня  строгимъ  холоднымъ 
взглядомъ,  который  во  всякое  другое  время  заставилъ  бы  меня 
призадуматься  надъ  окончательнымъ  отвѣтомъ.  Но  въ  этомъ  слу- 
чаѣ  мнѣ  стало  совѣстно  передъ  Гордѣевымъ.  Я  рѣшительно  от- 
вѣтилъ:    . 

—  Да,  другъ  мой  —  посылай  его,  когда  тебѣ  угодно. 

Лина  сильно  покраснѣла  и  даже  прикусила  себѣ  губу;  однако 
она  ничего  не  возразила;  Владиміръ  какъ  будто  не  замѣчалъ  вы- 
званнаго  имъ  неудовольствія.  Онъ  спокойно  всталъ,  вышелъ  пзъ 
комнаты,  сказалъ,  чтобы  послали  Августа  въ  его  комнату,  и  по- 
томъ вернулся  опять  къ  столу,  какъ  будто  ни  въ  чемъ  не  бывало. 

—  Надѣюсь,  что  вы  на  меня  не  сердитесь  за  мою  настойчи- 
вость, —  сказалъ  онъ,  обращаясь  къ  Линѣ,  которая  даже  не  под- 
няла головы,  чтобы  слушать  его: — но  я  объяснилъ  Павлу,  въ  чемъ 
дѣло,  и  убѣдилъ  его,  что  эта  поѣздка  не  терпитъ  отлагательства. 

Лина  что-то  пробормотала  въ  отвѣтъ  и  встала  изъ-за  стола, 
чтобы  идти  въ  гостиную.  Владиміръ  почтительно  далъ  ей  дорогу 
и  спросилъ  ее,  не  намѣревается  ли  она  пойти  въ  паркъ  подышать 
воздухомъ. 

—  Нѣтъ.  Я  въ  этотъ  часъ  не  выхожу, — сухо  отвѣтила   Лина 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  Павелъ,  приходи  ко  мнѣ,  мы  съ  тобою, 
поболтаемъ,  —  сказалъ  Гордѣевъ,  невидимому,  совершенно  равно- 
душный къ  тому,  пойдетъ  ли  Лина  въ  паркъ,  или  нѣтъ. 
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Лина  сначала  ничего  не  возражала,  но  подойдя  къ  двери  го- 
стиной, она  не  вытерпѣла  и,  повернувъ  голову  въ  нашу  сторону, 
сказала  съ  насмѣшливой  улыбкою: 

—  Вы,  право,  точно  двѣ  институтки. 

—  А  вы  развѣ  воспитывались  въ  институтѣ?  —  спросилъ  Гор- 
дѣевъ  съ  любопытствомъ  и  не  замѣчая  сарказма  моей  жены. 

—  Нѣтъ;  но  многія  изъ  моихъ  подругъ  были  въ  институтахъ, 
и  я  отъ  нихъ  слышала,  что  въ  случаяхъ  необыкновенной  дружбы 
между  двумя  дѣвпцами,  они  обмѣнивались  буклями  своихъ  волосъ. 
Совѣтую  и  вамъ  то  же  сдѣлать. 

—  Какъ  это  можно!  —  воскликнулъ  Гордѣевъ:  —  у  насъ  есть 
предразсудокъ,  что  волосъ  никогда  не  слѣдуетъ  давать  —  не  то 
непремѣнно  поссоришься. 

—  Конечно,  если  ваша  дружба  держится  на  волоскѣ,  то  вы 
отлично  дѣ лаете,  что  вѣрите  предразсудкамъ, — отвѣчала  Лина,  ста- 
раясь поддѣлаться  подъ  тонъ  Гордѣева. 

—  А  вы  пмъ  не  вѣрите? — съ  наивнымъ  удивленіемъ  спросилъ 
Владиміръ. 

—  Конечно  нѣтъ, — сказала  Лина   съ  презрительною    улыбкою. 

—  Это  меня  радуетъ  —  продолжалъ  Гордѣевъ  совершенно 
серьезно: — потому  что  пока  я  не  зналъ,  суевѣрны  ли  вы,  или  нѣтъ, 
я  не  хотѣлъ  говорить  вамъ  о  той  личности,  съ  которой  я  пріѣ- 
халъ  изъ  Рима. 

—  Вчера  утромъ?  —  спросилъ  я  съ  удивленіемъ,  потому  что, 
на  сколько  мнѣ  помнилось,  я  не  встрѣтилъ  никого  изъзнакомыхъ 
въчислѣ  пассажировъ,  прибывншхъ  въ  Фраскати  съ  этимъпоѣздомъ. 

—  Да  —  отвѣчалъ  Владиміръ  —  вмѣстѣ  со  мной  пріѣхалъ 
старинный  знакомый  г-на  Пеццони,  который  непремѣнно  намѣре- 
вается  навѣстить  васъ.    Онъ  вѣроятно  будетъ  къ  вамъ  къ  обѣду. 

—  Я  не  вижу,  что  это  можетъ  имѣть  общаго  съ  предразсуд- 
ками,  —  холодно  возразила  Лина. 

—  Кто-же,  наконецъ,   это  таинственное  лицо?  —  спросилъ  я. 

—  Монсиньоръ  Просперп, — просто  отвѣтилъ  Гордѣевъ,  и  взявъ 
меня  подъ-руку,  тотчасъ  прибавилъ  съ  игривою  улыбкою,  —  ну, 
Павелъ,  пойдемъ  —  мы  только  задерживаемъ  твою  жену,  которая 
давно  уже  даетъ  намъ  понять,  что  мы  ей  надоѣли. 

Всякій  человѣкъ,  пробывшій  нѣкоторое  время  въ  Италіи,  знаетъ 
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до  какой  степени  развитъ  предразсудокъ  объ  іетатурѣ.  Наше  рус- 
ское отплевываніе  отъ  дурнаго  глаза  ничего  не  значить  въ  срав- 
неніи  со  страхомъ,  возбуждаемымъ,  даже  въ  самыхъ  просвѣщен- 
ныхъ  слояхъ,  человѣкомъ,  прослывшимъ  за  іетаторэ.  Его  чуждаются 
какъ  прокаженнаго,  и  въ  нѣкоторыхъ  случаяхъ  достаточно  упо- 
мянуть одно  имя  іетаторэ,  чтобы  заставить  всякаго  итальянца  не- 
медленно прибѣгнуть  къ  спасительному  жесту  рожекъ,  составлен- 
ныхъ  изъ  указательнаго  пальца  и  мизинца,  и  считающагося  са- 
мымъ  дѣйствительнымъ  средствомъ  противъ  дурнаго  глаза.  Мон- 
синьоръ  Проспери,  о  которомъ  говорилъ  Гордѣевъ,  считался  од- 
нимъ  изъ  самыхъ  опасныхъ  іетаторэ;  по  іерархіи  зловредности, 
почтенный  прелатъ  занималъ  мѣсто  какой-нибудь  кобры-капеллы 
или  гремучей  змѣи.  Лина,  какъ  истинная  римлянка,  страшно  боя- 
лась іетатуры.  Услыхавъ  имя  монсиньора,  она  невольно  сдѣлала 
движеніе  рукой  —  которое  было  подмѣчено  Владиміромъ  и  возбу- 
дило насмѣшливую  улыбку  съ  его  стороны.  Лина  поняла,  что  Гор- 
дѣевъ  выдумалъ  посѣщеніе  монсиньора  ради  того,  чтобы  подтру- 
нить надъ  ней,  п  досада  ея  стала  тѣмъ  сильнѣе,  что  она  вполнѣ 
поддалась  поставленной  ей  ловушкѣ.  Не  желая,  чтобы  дѣло  дошло 
до  колкостей,  я  поспѣшилъ  увести  Владиміра  и,  только  что  мы 
вышли  изъ  гостиной,  сталъ  упрекать  его  за  его  шутку. 

—  Я  тебѣ  уже  говорилъ  —  сказалъ  я  —  что  Лина  терпѣть  не 
можетъ,  чтобы  ее  дразнили,  а  ты  то  и  дѣло,  подымаешь  ее  на 
смѣхъ.  Это  ее  обижаетъ. 

—  Послушай,  Иавелъ — серьезно  отвѣтилъ  Гордѣевъ, — надѣюсь, 
что  ты  шутишь  упрекая  меня  въ  томъ,  что  я  обпжаю  твою  жену? 
Припомни  всѣ  мои  слова  и  найди  хоть  одно,  которое  было  бы  не 
только  обидно,  но  даже  невѣжливо. 

—  Знаю,  знаю  —  согласился  я,  —  не  въ  словяхъ  дѣло,  а  въ 
тонѣ. 

—  Какой  же  у  меня  тонъ?  —  съ  удивленіемъ  спросилъ  Гор- 
дѣевъ. 

Я  затруднился  объяснить  ему  свою  мысль,  потому  что  зналъ 
напередъ,  что  онъ  упрекнетъ  меня  въ  излишнемъ  потворствѣ  моей 
женѣ.  Впрочемъ,  подумавъ  нѣсколько  минутъ,  Владиміръ  кажется 
и  самъ  понялъ,  въ  чемъ  состоитъ  мое  затрудненіе.  Онъ  неодобри- 
тельно покачалъ  головой  и  сказалъ: 


315 

—  Понимаю.  —  Воздайте  Богу  Богови,  а  Кесарю  Кесареви — 
ты  находишь,  что   я  не  слѣдую   этому   преднисанію.  Не  такъ-ли? 

—  Именно!  —  воскликнулъ  я,  обрадованный  его  проницатель- 
ностью— я  вижу,  что  ты  меня  вполнѣ  понялъ. 

—  А  я  вижу,  что  ты  ничего  не  понимаешь  —  съ  явною  до- 
садою возразилъ  Гордѣевъ. 

Я  хотѣлъ  просить  объясненія  этихъ  загадочныхъ  словъ,  но  мы 
уже  были  въ  комнатѣ  Владиміра,  гдѣ  его  ожидалъ  Августъ.  Онъ 
растолковалъ  ему,  въ  чемъ  состояло  его  порученіе,  и  за  тѣмъ  раз- 
валившись на  диванѣ,  сталъ  распрашивать  меня  про  наше  путеше- 
ствіе  по  Франціи.  Вопросы  его  болѣе  клонились  къ  тому,  чтобы 
узнать,  кого  мы  видѣли  и  какъ  мы  проводили  время,  —  чѣмъ  къ 
узнанію  интересныхъ  мѣстностеп,  посѣщенныхъ  нами  въ  Пире- 
неяхъ.  Я  тѣмъ  охотнѣе  удовлетворялъ  этому  любопытству,  что  оно 
доказывало  мнѣ  живое  участіе,  принимаемое  во  мнѣ  Владиміромъ, 
несмотря  на  временное  охлажденіе,  происшедшее  между  нами.  Когда 
наша  бесѣда  окончилась  и  я  сталъ  собираться,  чтобы  идти  на 
верхъ,  Гордѣевъ  удержалъ  меня  за  руку  и  сказалъ  съ  притвор- 
ною небрежностью. 

—  Само  собой  разумѣется,  что  ты  не  выдашь  своей  женѣ  мою 
тайну  насчетъ  поѣздкп  Августа. 

—  Хорошо,  —  неохотно  обѣщался  я. 

—  Ты  мяѣ  дашь  слово?  —  спросплъ  Владиміръ,  смотря  мнѣ 
въ  глаза. 

—  Стоитъ  пзъ-за  такихъ  пустяковъ  давать  слово  —  восклик- 
нулъ я.  —  Да  наконецъ  еслибы  Лина  и  узнала,  что  ты  былъ  въ 
сношеніяхъ  съ  Белли,  неужели  ты  думаешь,  что  это  можетъ  уро- 
нить тебя  въ  ея  мнѣніи? 

—  Это  другой  вопросъ  —  возразилъ  Владиміръ.  —  Дѣло  въ 
томъ,  что  твоя  жена  можетъ  узнать  объ  этомъ  только  черезъ  тебя 
одного,  и  я  именно  желаю,  чтобы  ты  мнѣ  далъ  слово  не  говорить 
ей  объ  этой  псторіи. 

—  Какое  странное  упорство  съ  твоей  стороны!  —  сказалъ  я. 

—  Вовсе  не  странно.  —  Кажется,  я  въ  правѣ  располагать  тай- 
ною, лично  до  меня  касающеюся. 

Я  не  отвѣчалъ  Гордѣеву,  потому  что  думалъ  въ  эту  минуту, 
какъ  я  отдѣлаюсъ   отъ  вопросовъ   Лины,  если   ей  вздумается  на- 
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стойчиво  требовать  отъ  меня  причину,  по  которой  я  согласился  на 
просьбу  Владиміра.  Гордѣевъ  угадалъ  мои  мысли. 

—  Если  же  твоя  жена  станетъ  допытывать  отъ  тебя,  что  я 
тебѣ  говорилъ  —  продолжадъ  онъ,  —  то  ты  скажи  ей  ласково,  но 
твердо,  что  ты  не  можешь  удовлетворить  ея  любопытству.  Особенно 
не  подавай  вида,  будто  я  взялъ  съ  тебя  слово  молчать  объ  этомъ 
дѣлѣ,  —  не  то  мнѣ  житья  не  будетъ  отъ  твоей  грозной  супруги. 
Послѣднія  слова  Гордѣевъ  проговорплъ  съ  коммическимъ  ужасомъ. 

—  Лина  вовсе  не  грозная  супруга,  возразилъ  я:  но  того  мнѣнія^ 
что  миръ  въ  семьѣ  есть  первое  условіе  счастія,  и  вслѣдствіе  этого 
принципа  я  часто  дѣлаю  уступкп,  ради  того,  чтобы  избѣгнуть 
ссоры.  Ьа  раіх  а  іюиЪІ  ргіх  прибавилъ  я  шутя. — Впрочемъ,  если  ты 
непремѣнно  требуешь  чтобы  я  соблюдалъ  тайну  на  счетъ  поѣздки 
Августа,  то  я  обѣщаюсь  исполнить  твое  желаніе. 


XIII. 


Разставшись  съ  Владиміромъ,  я  пошелъ  прогуляться  въ 
паркъ.  Мнѣ  хотѣлось  обдумать  своп  планъ  дѣйствій  насчетъ 
Лины.  Я  предвидѣлъ  столкновеніе  п  надѣялся  найти  какое-ни- 
будь средство  для  пзбѣжанія  его.  Не  будь  Владиміръ  замѣ- 
шанъ  въ  этомъ  вопросѣ,  а  кто-нпбудь  другой,  я  бы  не  коле- 
бался ни  минуты  чтобы  уступить  желаніямъ  моей  жены  и  устра- 
нить причину  раздора.  Но  въ  этомъ  случаѣ  моя  дружба  къ 
Гордѣеву  брала  верхъ  надъ  миролюбивыми  наклонностями  мо- 
его характера.  Мнѣ  хотѣлось  уладить  дѣло  такимъ  образомъ, 
чтобы  всѣ  остались  вполнѣ  довольными:  и  овцы  цѣлы  и  волки 
сыты.  Занятый  рѣшеніемъ  этой  задачи,  я  медленно  шагалъ  по 
крупному  песку  аллеи,  усѣянному  обвалившимися  чашечками  минь- 
ятюрныхъ  желудей  зеленаго  дуба,  какъ  вдругъ  прп  поворотѣ  аллеи 
мои  размышленія  были  прерваны  веселымъ  смѣхомъ.  Я  остановился 
и  посмотрѣлъ  по  направленію  поразпвшаго  меня  звука.  —  Среди 
небольшой  лужайки  на  коврѣ,  разостланнымъ  подъ  тѣнью  сучкова- 
таго  дуба,  сидѣла  Лина  держа  на  колѣняхъ  своего  маленькаго 
сына.   Въ   рукѣ   у  нея   была   какая-то   травка,   которою   она  отъ 
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времени  до  времени  щекотала  лицо  малютки.  Маленькій  буянъ 
испускалъ  радостные  крики,  и  что  есть  мочи  отбивался  своими 
пухленькими  ручонками  отъ  дразнившей  его  травки.  Мать  была 
въ  восторгѣ  отъ  его  понятливости,  и  безпрестанно  прерывала  свою 
игру  чтобы,  осыпать  поцалуями  свое  драгоцѣнное  сокровище.  Кра- 
сивая кормилица  Фраскатанка,  въ  живописномъ  національномъ 
костюмѣ,  стояла  возлѣ  Лины  и  весело  смѣялась,  глядя  на  своего 
питомца.  —  Я  притаилъ  дыханіе  и  не  могъ  налюбоваться  этою 
группою.  Красота  Лины  проявлялась  мнѣ  въ  совершенно  новомъ 
для  меня  видѣ.  Строгая  пластичность  ея  линій  смягчалась  выра- 
женіемъ  нѣжной  любви  и  счастливой  улыбкой,  которая  озаряла  все 
лицо  ея.  Выразительные  глаза  ея  такъ  и  искрились  отъ  дѣтскаго 
удовольствія.  Была  минута,  когда  игравшее  дитя,  размахивая 
ручонками  куда  ни  попало,  вцѣпилось  въ  косу  своей  матери,  и 
густая  прядь  волосъ  скатилась  черною  шелковистою  волною  къ 
ней  на  плечо.  Лина  вскрикнула  отъ  удовольствія  и  снова  приня- 
лась цаловать  рѣзваго  ребенка.  —  Долго  я  не  рѣшался  тронуться 
съ  мѣста,  но  наконецъ  желаніе  принять  болѣе  дѣятельное  участіе 
въ  этой  семейной  радости  заставило  меня  подойти  къ  счастливой 
группѣ.  Я  наклонился  къ  женѣ  и  тихо  поцаловалъ  ее  въ  голову. 
Лина  быстро  взглянула  на  меня.  Легкая,  едва  примѣтная  тѣнь 
пробѣжала  по  ея  лицу.  Она  какъ  будто  боялась,  что  ея  счастіе 
уменьшится  отъ  того,  что  я  пришелъ  раздѣлить  его  съ  нею. 
Впрочемъ,  если  эта  мысль  и  пришла  ей  въ  голову,  то  она  не  пре- 
далась ей;  напротивъ  она  старалась  показать  мнѣ  всякое  отсутствіе 
эгоизма,  протянувъ  ко  мнѣ  ребенка,  который  въ  знакъ  особеннаго 
благоволенія  тотчасъ-же  наградилъ  меня  ударомъ  своей  ручонки 
прямо  въ  лицр. 

—  Паоллучіо  такой  буянъ,  что  съ  нимъ  никакого  сладу  нѣтъ! 
воскликнула  Лина.  —  Онъ  папашу  бьетъ,  кормилицу  бьетъ,  меня 
бьетъ!...  Посмотрите,  милостивый  государь,  какъ  вы  свою  мама 
растрепали  —  и  вамъ  это  не  стыдно?  говорила  она,  приводя  свои 
волосы  въ  порядокъ  и  стараясь  придать  своему  лицу  строгое 
выраженіе.  Мальчикъ  продолжалъ  весело  покрикивать,  не  обращая 
никакого  вниманія  ни  выговоры  своей  матери.  Я  усѣлся  возлѣ 
Лины  на  травку  и,  передавъ  ей  опять  ребенка,  вынулъ  сигару  и 
спичешницу. 
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—  Посмотри,  съ  какимъ  вниманіемъ  онъ  слѣдитъ  за  твоими 
движеніями,  проговорила  Лина  вполголоса,  какъ  бы  боясь  гром- 
кимъ  замѣчаніемъ  отвлечь  вниманіе  ребенка;  онъ  действительно 
уставился  своими  большими  удивленными  глазами  на  мою  металли- 
ческую спичешницу,  и  смотрѣлъ  на  нее  съ  болыппмъ  вниманіемъ. 
Ознакомившись  съ  новымъ  для  него  предметомъ,  онъ  засмѣялся 
и  потянулся  за  спичешницею. 

—  Только,  пожалуйста,  не  давай  ему  ему  класть  ее  въ  ротъ 
сказала  Лина  съ  безпокойствомъ.  Эта  предосторожность  была 
излишнею,  потому  что  новая  забава  тотчасъ  надоѣла  ребенку. 
Онъ  выронилъ  спичешницу  изъ  рукъ  и  личико  его  приняло  плак- 
сивое выраженіе.  Лина  стала  было  заигрывать  съ  нимъ ,  но 
на  этотъ  разъ  ей  неудалось  развеселить  его.  —  Онъ  началъ  хны- 
кать и  пришлось  его  передать  на  руки  кормилицы,  которая  тотчасъ 
же  успокоила  его,  напѣвая  ему  какую-то  пѣсню.  Я  уже  упомянулъ 
о  томъ,  что  Лину  сильно  огорчала  необходимость  отказаться  отъ 
счастія  самой  вскормить  своего  сына.  Она  ревновала  его  къ 
простодушной  фраскатанкѣ,  которая,  не  подозрѣвая  этого  чувства, 
всѣмъ  сердцемъ  полюбила  своего  питомца,  и  всячески  старалась 
привязать  его  къ  себѣ.  Это  ей  вполнѣ  удалось.  Ребенокъ  полюбилъ 
свою  кормилицу  чуть  ли  не  больше  своей  матери.  Лина  видѣла 
это  предпочтете  и  страдала  отъ  него.  Впрочемъ,  она  была  на 
столько  благоразумна,  чтобы  не  выказывать  своего  неудовольствія 
самой  кормилицѣ.  Въ  настоящемъ  случаѣ  она  только  отвернулась 
отъ  кормилицы  и  сказала   съ  оттѣнкомъ  нетерпѣнія: 

—  Кажется,  пора  идти  обѣдать.  Вели,  Паоло,  накрывать  на 
столъ. — Эти  слова  напомнили  ей  объ  отсутствіи  моего  камердинера, 
который  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  былъ  буфетчикомъ. 

—  Да!  воскликнула  она: — я  и  забыла!  Что  это  твой  Гордѣевъ, 
совсѣмъ  съ  ума  сошелъ?  Л  ему  говорю,  что  Августа  сегодня  нель- 
зя посылать  въ  Римъ  за  его  коммисіями,  а  онъ  настаиваетъ  на 
своемъ.  Наконецъ  и  ты  также  очень  хорошъ!  Въ  какое  ты  меня 
положеніе  ставишь?  Я  говорю  одно,  а  ты  говоришь  другое!... 

—  Душа  моя,  извинился  я, — Владиміръ  объяснилъ  мнѣ  причину, 
по  которой  необходимо  было  уладить  это  дѣло  безъ  отлагательства. 

—  Какое  дѣло?  рѣзко  спросила  Лина. 

—  Дѣло,  по  которому  поѣхалъ  Августъ. 
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—  Ты  забываешь,  что  твой  вѣжливый  и  благовоспитанный  прі- 
ятель  не  удостоилъ  меня  нпкакимъ  объясненіемъ  на  этотъ  счетъ, 
возразила  Лина. 

—  Другъ  мой,  это  обстоятельства  лично  до  него  касающееся... 
началъ  я  увѣщевательнымъ  тономъ. 

—  Однако  онъ  тебѣ  пхъ  повѣдалъ, — перебила  меня  Лина. 

—  Да;  но... 

—  И  ты  не  хочешь  сказать  мнѣ,  въ  чемъ  дѣло?  продолжала  она. 

—  Не  то,  что  не  хочу,  а  не  могу, — Лина  несмѣшливо  улыбнулась. 

—  То  есть,  это  значить,  что  тебѣ  запретили  говорить  мнѣ, — 
возразила  она  съ  ироническпмъ  удареніемъ  на  слово  запретили. 

—  Владиміръ  не  имѣетъ  права  мнѣ  запрещать — отвѣчалъ  я, — 
но  онъ  дѣпствительно  убѣдительно  просилъ  меня  не  говорить  объ 
этомъ  дѣлѣ. 

—  Ну,  а  если  я  убѣдительно  попрошу  тебя  о  противномъ!  — 
настойчиво  сказала  Лина. 

Такой  категорически!  вопросъ  ставилъ  меня  въ  необходимость 
либо  согласиться  на  желаніе  Лины  и  не  сдержать  обѣщанія,  даннаго 
мною  Гордѣеву,  либо  отказаться  отвечать  женѣ  и  рисковать  этимъ 
съ  нею  поссориться.  Я  слишкомъ  много  дорожилъ  мнѣніемъ  Вла- 
диміра,  чтобы  пзмѣнпть  моему  слову,  и  поэтому,  подавляя  свое 
отвращеніе  къ  домашнимъ  стычкамъ,  рѣшился  противиться  волѣ 
жены. 

—  Полно,  Лина — сказалъ  я,  на  сколько  могъ  спокойнѣе: — тебѣ 
въ  сущности  все  равно,  знать  пли  не  знать,  зачѣмъ  услали  Августа; 
ты  настаиваешь  на  этомъ  только  для  того,  чтобы  поставить  на 
своемъ. 

Лина  не  ожидала  такого  отвѣта.  Она  покраснѣла  и  готовилась 
уже  вступить  въ  рѣзкій  споръ  со  мною,  какъ  вдругъ  новая  мысль 
пришла  ей  въ  голову:  она  удовольствовалась  тѣмъ,  что  презрительно 
улыбнулась  и  сказала  довольно  небрежно. 

—  Очень  пріятно  пмѣть  у  себя  человѣка,  который  не  только 
распоряжается  у  васъ  какъ  у  себя  въ  домѣ,  но  даже  вмѣшива- 
ется  въ  семейныя  отношенія,  вселяя  раздоръ  между  мужемъ  и 
женою. 

—  Какой  же  тутъ  раздоръ?  —  отвѣчалъ  я  —  ты  знаешь,  что  я 
всегда    исполняю    все,    что    ты    хочешь,    но    въ  этомъ    случаѣ... 


320 

—  Довольно!  —  рѣзко  перебила  Лина:  —  вы  не  хотите  сдѣлать 
того,  что  я  прошу — такъ  нечего  объ  этомъ  и  толковать. 

Говоря  это  она,  ускорила  шаги  и  пошла  домой,  не  ожидая  меня. 

Судя  по  сильному  неудовольствію  Лины,  я  думалъ,  что  она  при 
первой  же  возможности  дастъ  почувствовать  Гордѣеву,  что  она 
рѣпштельно  не  желаетъ  дальнѣйшаго  пребыванія  его  въ  вилла 
Пиколомини. — Однако  предположенія  мои  не  сбылись. 

До  сихъ  поръ  Лина  отвѣчала  Владиміру  со  всей  возможной 
краткостью.  Нерѣдко  даже  ея  лаконизмъ  доходилъ  до  крайнихъ 
предѣловъ  вѣжливости.  Въ  этотъ  же  день  за  обѣдомъ,  она  напро- 
тивъ  старалась  поддержать  оживленный  разговоръ.  Съ  Владиміромъ 
это  была  задача  не  трудная:  хотя,  за  исключеніемъ  живописи,  онъ 
ничѣмъ  спеціально  не  занимался,  однако  его  универсальное  образо- 
ваніе  было  на  столько  развито,  что  дозволяло  ему  коснуться  до  лю- 
баго  вопроса.  —  Такъ  напримѣръ  дѣло  зашло  объ  итальянской 
литзратурѣ.  Это  было  конекъ  Лины.  Въ  качествѣ  истой  патріотки, 
она  кичилась  своимъ  знаніемъ  итальянскихъ  классиковъ.  Она  знала 
наизусть  цѣлыя  пѣсни  изъ  Віѵіпа  Сотесііа  и  любила  похвастать 
своею  памятью,  тѣмъ  болѣе,  что,  какъ  большая  часть  итальянокъ, 
она  хорошо  декламировала.  Меня  удивляло  только  то,  что  при 
явномъ  ея  недоброжелательствѣ  къ  Гордѣеву,  она  удостоивала 
его  выказываніемъ  своихъ  знаній.  Впрочемъ,  самъ  Владиміръ  своею 
тонкою,  художественною  критикою  безподобныхъ  произведеній 
Тасса  и  Данте,  безпрестанно  подстрекалъ  энтузіазмъ  Лины.  Мы 
уже  давно  вышли  изъ-за  стола  и  сидѣлп  въ  большой  гостиной  про  - 
тивъ  балкона  съ  котораго  открывался  тотъ  волшебный  видъ  который 
я  уже  описалъ  въ  первой  части  моего  разсказа. — Владиміръ  задумчиво 
глядѣлъ  на  прозрачную  синеву  виднѣющихся  горъ  на  послѣднемъ 
планѣ.  Лина  сидѣла  на  низкихъ  креслахъ  и  что-то  вышивала.  Я 
полулежалъ  на  диванѣ,  лѣниво  покуривая  сигару. 

—  Знаете,  что  я  часто  сожалѣю  о  томъ,  что  научился  итальян- 
скому языку? — вдругъ  сказалъ  Гордѣевъ. 

—  Отчего? — спросила  Лина  съ  удивленіемъ. 

—  По  двумъ  прпчинамъ.  Во  первыхъ,  потому,  что  пока  я  не 
понималъ  отдѣльныхъ  словъ,  всѣ  звуки  сливались  для  моего  уха 
въ   одно   мелодическое   цѣлое.    Съ    тѣхъ   же   поръ,  какъ  я  сталъ 
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слѣдить  за  смысломъ  того  что  говорятъ,  я  утратилъ   наслажденіе 
заслушиваться  общей  рѣчи. 

—  Дѣйствнтельно,  —  это  заыѣчаніе  очень  вѣрное  —  возразила 
Лина  съ  одобрительною  улыбкою  —  но  за  то  вы  получили  воз- 
можность оцѣнятъ  нашу  поэзію,  а  это  наслажденіе  несравненно 
выше  того,  которое  вы  утратили. 

—  Вы  забываете,  что  я  привелъ  вамъ  только  одну  изъ  причинъ — 
замѣтилъ  Гордѣевъ. 

—  Правда.  Но  какая-же  можетъ  быть  другая  причина? — спро- 
сила Лина  недоумѣвая. 

—  Именно  та,  которую  вы  привели  въ  видѣ  возмездія  за  ут- 
раченное мною  гармоническое  наслажденіе  —  отвѣчалъ  Владпміръ 
улыбаясь  педоумѣнію  Лины  и  стараясь  продлить  его  пеявностыо 
своего  отвѣта. 

—  То  есть  какъ  это?.... 

—  Я  сталъ  читать  Тассо  и  Данте,  сталъ  вникать  во  всю  ихъ 
иоэзію,  а  именно  это  привело  меня  въ  отчаяиіе. 

—  Я  васъ  рѣшнтельно  не  понимаю,  сказала  Лина  прекращай 
на  время  свою  работу  и  стараясь  уловить  мысль  Гордѣева. 

Владнміръ  опять  улыбнулся. 

—  Вы  можетъ  быть  слышали  отъ  Павла,  что  я  занимаюсь  жи- 
вописью —  началъ  онъ  объяснять.  —  Но  вы  вѣроятно  не  знаете, 
что  я  исключительно  предался  пейзажу.  Пока  я  пс  былъ  въ  Ита- 
ліп,  миѣ  никогда  не  приходило  въ  голову,  чтобъ  я  могъ  когдѵ 
лнбо  раскаяться  въ  выборѣ  того  жанра,  которому  я  себя  иосвя- 
тилъ,  но  увпдавъ  нропзведепія  Рафаэля,  Гпдо,  Тиціана,  Андреа 
дель  Сарто  и  проч.,  я  понялъ,  что  разница  между  впечатлѣніемъ, 
которое  остается  отъ  созерцанія  Мадонны  (Іеііа  Вед&іоіа,  и  тѣмъ, 
которое  пронзводитъ  какой-нибудь  „закатъ  солнца"  Клода  Лорена, 
такъ  же  велика,  какъ  разница  между  идеальной  женщиной  и 
хорошенькимъ  ребенкомъ.  Впрочемъ  я  не  стану  развивать 
этой  мысли.  Скажу  вамъ  только,  что  я  вѣроятно  совер- 
шенно бросилъ  бы  кисти,  если  бы  не  утѣшилъ  себя  мыслію,  что 
сколько  бы  я  ни  занимался  историческою  живописью,  я  никогда 
не  достигъ  бы  даже  сравните  л  ьнаго  совершенства  Тпнторета  или 
Герчино.  На  это  нуженъ  геній,  а  генія  у  меня  нѣтъ.  Вслѣдствіе 
этого  простаго  разсуждеяія  мое  честолюбіе  успокоилось,  и  я  снова 
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съ  любовью  принялся  за  свою  скромную  дѣятельность  на  поприщѣ 
пейзажиста.  Но  вотъ  я  сталъ  читать  вашихъ  классиковъ,  и  за- 
снувшее горе  снова  пробудилось  съ  большею  силою,  чѣмъ  прежде. 
Въ  Божественной  Комедіи,  что  ни  пѣснь,  то  сюжетъ  для  картины, 
изображающей  человѣческую  страсть  или  человѣческія  страданія; 
живописецъ  съ  талантомъ,  для  котораго  недоступно  неземное  ве- 
личіе  „Мученія  св.  Петра"  или  „Исповѣди  св.  Іеронима",  можетъ 
еще  надвяться  достигнуть  славы,  почерпнувъ  свое  вдохновеніе  изъ 
разоваза  Уголино  или  Франчески  д'Ариминп!  Читая  Данте,  я  при- 
ходилъ  въ  отчаяніе  за  то,  что  растратилъ  ту  долю  таланта,  ко- 
торая мнѣ  дана,  на  воспроизведете  природы,  вмѣсто  того,  чтобы 
посвятить  себя  изображенію  человѣческой  жизни  со  всѣми  ея 
страстями.  Само  собой  разумѣется,  что  я  не  помышлялъ  о  воз- 
можности перемѣнить  жанръ.  Мыѣ  бы  пришлось  начинать  съиз- 
нова  тяжелый  путь  ученпка,  не  зная  даже,  дойду  ли  я  до  яснаго 
изображенія  своей  мысли.  А  между  тѣмъ  какъ  не  вдохновиться 
трогательнымъ  разсказамъ  несчастной  Франчески,  павшей  жертвой 
алчности  своего  отца  и  ревности  своего  мужа!  Что  за  поэзія  въ 
этой  бѣдной  дѣвушкѣ,  довѣрчиво  принявшая  руку  прекраснаго 
юноши  Павла  Малатеста,  между  тѣмъ  какъ  её  обманомъ,  выдаютъ 
замужъ  за  уродливаго  Жіанчотто.  II  сколько  различныхъ  момен- 
товъ  въ  этомъ  романѣ!  Представьте  себѣ,  напримѣръ,  пробужденіе 
Франчески...  Она  просыпается  при  первыхъ  лучахъ  восходящаго 
солнца.'  Ласкающая  рука  ея  обвита  вокругъ  шеи  любимаго  ею 
мужа;  полураскрытый  губы  ея  ждутъ  поцалуя  отъ  возлюбленнаго 
Павла;  глаза  ея  всматриваются  въ  лицо  красавца,  и  вдругъ...  о 
ужасъ!  вмѣсто  обожаемаго  Павла  она  видитъ,  что  расточала  свои 
первыя  ласки  какому-то  извергу,  который  съ  злобною  усмѣшкою 
ликуетъ  своему  счастію  и  притягиваетъ  въ  свои  уродливыя  объ- 
ятія  оцѣпенѣвшую  жену!  —  Или  возьмите  другой  моментъ:  Фран- 
ческа уже  свыклась  съ  своимъ  несчастіемъ.  Лицо  ея  носитъ  от- 
тѣнокъ  глубокой  печали,  потому  что  она  сознаетъ,  что  любовь 
ея  къ  Павлу  незаконна.  Возлѣ  нея  стоитъ  Павелъ.  Онъ  уронилъ 
книгу,  изъ  которой  только  что  прочиталъ  ей  о  поцалуѣ,  дан- 
номъ  Ланчилотомъ  прекрасной  Жиневрѣ;  обвивъ  одною  рукою 
станъ  Франчески,  онъ  проситъ  такого  же  горячаго  поцалуя.  Фран- 
ческа не  въ  силахъ  отказать, — а  за  дверью  виднѣется   уродливая 
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фигура  Жіанчотто,  съ  выраженіемъ  діавольской  злобы  выжидаю- 
щаго  минуту,  чтобы  пронзить  виновныхъ  своимъ  мечомъ.  Ну,  посу- 
дите сами  —  прибавилъ  Владиміръ  болѣе  спокойнымъ  голосомъ,— 
какъ  же  послѣ  этого  не  жалѣть,  что  я  позналъ  всю  поэзію  Данте, 
прочитавъ  его  въ  оригиналѣ. 

Лина  слушала  его  съ  постоянно  возрастающпмъ  вниманіемъ. 
Пока  о~нъ  описывалъ  картины,  который  рисовались  его  пылкому  во- 
ображенію,  она  слѣдила  за  каждымъ  словомъ,  и  видно  было,  какъ 
живо  она  представляла  себѣ  разсказываемую  сцену.  Когда  Владп- 
міръ  пересталъ  говорить,  то  Лина  повторила  вполголоса: 

сОдіапсіо  Іе^стто  іп  сіізіако  гі'зо 
Еэзег  Ьасіаіо  (іа  соіапю  атагііе, 
Одісзіі  сЬе  таі  да.  те  поп  Па  (Тіѵізо 
Ьа  Ьосса  ті  Ьасіб  іаііо  Ігетапке:» 

—  Неужели  вы  и  эту  пѣснь  знаете  наизусть  —  спросилъ  Гор- 
дѣевъ  съ  удивленіемъ. 

—  Я  почти  весь  Адъ  знаю  напзусть,  и  нѣсколько  пѣсенъ  пзъ 
остальныхъ  двухъ  частей,  —  отвѣтила  Лина,  самодовольно  улы- 
бнувшись, и  тутъ  же  въ  подтвержденіе  своихъ  словъ  стала  декла- 
мировать начало  33-й  пѣсни  Ада: 

€Ію  Ьосса  зоііеѵб  сЫ  Гіего  разіо»  и  пр. 

Прочитавъ  нѣсколько  стиховъ,  она  остановилась  и  какъ  бы  за- 
думалась надъ  чуднымъ  ихъ  созвучіемъ,  но  Владиміръ,  который 
слушалъ  ее  съ  тренещущимъ  вниманіемъ,  воскликнулъ  въ  порывѣ 
восторга: 

—  Ради  Бога,  продолжайте,  —  вы  не  знаете,  что  это  за  на- 
слажденіе  слушать  Данте,  когда  его  декламируютъ  съ  такимъ  бе- 
зукорпзненнымъ  ііропзношеніемъ,  какъ  ваше. 

Лина  слегка  покраснѣла,  но  польщенная  похвалою  Гордѣева 
и  увлеченная  его  неподдѣльнымъ  восторгомъ,  она  почти  невольно 
исполнила  его  просьбу  и  стала  декламировать  разсказъ  Уголпно. 
Мало  по  малу  она  одушевилась,  и  вскорѣ  какъ  будто  забыла  о 
нашемъ  прнсутствіи.  Она  говорила  и  сама  заслушивалась  гармоніп 
своихъ  словъ.  Металпческій  голосъ  ея  громко  раздавался  въ  боль- 
шой залѣ.  Округленное,  нѣсколько  твердое  римское  пронзношеніе 
придавало  необыкновенную  энергію  звучнымъ  стихамъ  въ  которыхъ 
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описана  страшная  драма,  происшедшая  въ  башнѣ  „семи  дорогъ."  — 
Когда  же  Лина  дошла  до  того  мѣста,  гдѣ  несчастный  отецъ  го- 
ворить, что  слышалъ,  какъ  за  нимъ  замкнули  дверь  тюрьмы: 

Е(1  іо  йспііі  сігіаѵаг  Гизсіо  сіі  зоііо 

АІГоггіЬіІе  іог.е;   оп(і'іо   ^иагйаі 

N01  тізо  а  ттеі  йдііиоіі  зепга  Гаг  іпоіо  и  пр. 

намъ  стало  страшно.  Владиміръ  и  я  не  сводили  глазъ  съ  Лины. 
Въ  порывѣ  энтузіазма  она  встала  съ  своего  мѣста  и  гордо  выпря- 
мила свой  стаиъ.  Блѣдное,  строгое  лицо  ея  покрылось  легкимъ  ру- 
мянцемъ.  Чудные  глаза  ея  сверкали  отъ  наплыва  потрясающихъ 
чувствъ.  Трепещущія  ноздри  ея  раздувались  отъ  ускореннаго  ды- 
ханія.  Она  была  ослѣпительно  хороша.  Лина  замолкла,  а  мы  все 
еще  слушали  ее,  не  смѣя  прервать  нашего  наслажденія  какимъ- 
нпбудь  возгласомъ. 

Владиміръ  безсознательно  продолжалъ  смотрѣть  на  нее,  и  да- 
же прослѣдилъ  ее  глазами,  когда  она  пошла  на  балконъ.  Желая 
изъявить  Линѣ  свою  благодарность,  я  послѣдовалъ  за  нею,  и 
тихо  обнявъ  ея  талью  хотѣлъ  поцаловать  ее;  Лина  нехотя  подста- 
вила мнѣ  щеку  и  отвела  мою  руку. 

Молчаніе  Владиміра  показалось  мнѣ  очень  неловкимъ.  Я  бо- 
ялся, что  Лина  обидится  за  то,  что  онъ  не  поблагодарилъ  ее  за 
любезность  съ  которою  она  согласилась  декламировать  стихи. 

—  Ну,  что,  Владиміръ,  каково?  —  спросилъ  я,  желая  вывести 
его  изъ  глубокаго  раздумья,  въ  которомъ  онъ  находится, — неправда 
ли,  что  она  чудно  декламируетъ? 

—  Да. Хорошо — сухо  отвѣтилъГордѣевъ  и  сталъ  искать  свою-шляпу. 
Я  изкоса  взглянулъ   на   Лину.    Она  слегка    нокраснѣла  и  пре- 
зрительная улыбка  заиграла  на  ея  устахъ. 

—  Много  чести,  что  заслужила  ваше  одобреніе,—  насмѣшливо 
сказала  она,  не  поворачивая  головы,  и  потомъ,  какъ  бы  боясь  ка- 
кого-нибудь возраженія  со  стороны  Владиміра,  тотчасъ  прибавила, 
обращаясь  ко  мнѣ. 

—  Что-же,  Паоло?  ѣдемъ  мы  гулять,  пли  нѣтъ?  Я  велѣла  за- 
ложить коляску  къ  шести  часамъ  —  кажется,  пора. 

—  Ѣдемъ,  ѣдемъ,  другъ  мой  —  поторопился  я  согласиться. — 
А  ты,  куда?  —  спросплъ  я  Гордѣева,  который,  найдя  свою  шляпу, 
готовился  уйти. — Развѣ  ты  не  съ  нами  ѣдешь? 
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—  Нѣтъ.  Сегодня  мнѣ  нельзя.— сказа лъ  онъ,  подходя  къ  Лтгаѣ. 
— Позвольте  миѣ  васъ  поблагодарить  за  доставленное  мнѣ  наслаж- 
деніе,  прибавилъ  онъ  холодно  и  церемонно. 

Лина  вспыхнула  отъ  досады. 

—  Напрасно  вы  меня  благодарите,  отвѣтила  она:— я  говорила 
эти  стихи  потому  что  мнѣ  такъ  вздумалось,  и  весьма  сожалѣю 
что  это  сдѣлала потому  что,  тернѣть  не  могу  выставлять  себя  па  показъ. 

Гордѣевъ  молча  поклонился  и  вышелъ  изъ  комнаты.  Его  неиз- 
винительная сухость  обращенія  ставила  меня  въ  невыгодное  по- 
ложеніе  въ  отношеніп  къ  Линѣ.  Я  видѣлъ,  что  жена,  стараясь  по- 
давить свои  лпчныя  чувства  непріязни  противъ  моего  друга  ока- 
зала ему  всевозможное  вниманіе,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  я  долженъ  былъ 
сознаться,  что  Гордѣевъ  не  только  пе  прнзналъ  этого  снисхождеиЬь 
но  даже  отплатилъ  за  него  несоблюденіемъ  простыхъ  правилъ 
вѣжлпвости.  Лина  была  въ  правѣ  сказать  мнѣ,  что  она  съ  своей 
стороны  сдѣлала  все,  что  отъ  нея  зависѣло,  чтобы  угодить  мнѣ,  но 
что  теперь  отказывается  отъ  роли  гостепріимной  хозяйки  въ 
отношсніи  человѣка,  который  очевидно  не  желаетъ  сближеіші. 
Однако  я  ошибся,  полагая,  что  Лина  возбудитъ  этотъ  вопросъ;  она 
напротивъ  пзбѣгала  заводить  рѣчь  о  Владнмірѣ.  Когда  мы  вер- 
нулись съ  прогулки,  она  сама  приказала  спросить  у  Владнміра, 
неугодио-ли  ему  придти  пить  чай ,  какъ  бы  желая  этпмъ  доказать, 
что  она  даже  не  замѣчаетъ  его  неучтивости.  Правда,  что  при  входѣ 
Гордѣева  она  удовольствовалась  тѣмъ,  что  едва  прпмѣтио  кивнула 
ему  головою  и  за  симъ  тотчасъ  же  продолжала  начатый  со  мною 
разговоръ  о  какихъ-то  домапшихъ  обстоятельствахъ;  но  Владпміръ 
не  понялъ  или  пе  хотѣлъ  попять  этого  оттѣнка  и  спокойно  вы- 
ждалъ  конца  нашихъ  разсужденій,  не  подавая  ни  малѣйшаго 
знака  нетерпѣиія.  Въ  теченіе  вечера  онъ  былъ  молчаливъ,  но  не 
угрюмъ.  Ко  мнѣ  онъ  относился  дружественно  и  просто,  а  съ  Ли- 
ной старался  казаться  натуральнымъ,  однако  у  него  изрѣдка  про- 
рывалась особенная  рѣзкость  въ  тонѣ,  какъ  будто  онъ  на  нее  за 
что  иибудь  сердится.  Липа  вполнѣ  сознавала  это  неиріязнеиное 
расположеиіе,  но  она  до  того  привыкла  чтобы  предъ  нею  все  пре- 
клонялось, что  обращеніе  Гордѣева  вызвало  съ  ея  стороны  лишь 
сострадательную  улыбку.  Владиміръ  продолжалъ  ничего  не  замѣ- 
чать.  Мало  по  малу  Лина  стала   терять  свое    притворное  хладно- 
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кровіе,  у  нея  стали  срываться  съ  языка  ѣдкія  насмѣшки;  она  не 
вѣрила,  чтобы  ей  не  удалось  наконецъ  нарушить  невозмутимое 
спокойствіе,  съ  которымъ  выслушивалъ  ее  Гордѣевъ;  ей  хотѣлось 
вывести  его  изъ  терпѣнія  и  вынудить  его  на  какой  нибудь  вспыль- 
чивый отвѣтъ.  Но  чѣмъ  болѣе  она  горячилась,  тѣмъ  хладнокров- 
нѣе  становился  Владиміръ,  и  только  когда  ея  слова  стали  прини- 
мать черезчуръ  личный  оттѣнокъ,  онъ  посмотрѣлъ  на  часы,  за- 
мѣтилъ,  что  уже  довольно  поздно,  и  простился  съ  нами  самымъ  на- 
туральнымъ  образомъ. 

Я  долженъ  сознаться,  что  почувствовалъ  облегченіе,  когда  пре- 
кратилась эта  подпольная  войпа  между  Владиміромъ  и  моей  же- 
ной. Во  время  разговора  я  неоднократно  пытался  разыгрывать  роль 
миротворца,  но  всѣ  мои  старанія  оставались  тщетными.  На  мои 
слова  Гордѣевъ  обращалъ  мало  вниманія,  а  Лина  рѣпштельно  ни- 
какого. Разбирая  самое  свойство  отношеній  между  моею  женою  и 
Владиміромъ,  я  пришелъ  къ  заключенію,  что  врядъ  ли  могъ  на- 
дѣяться  на  примиреніе  враждующихъ  сторонъ.  Лина  любила,  чтобы 
слѣдили  за  малѣйшимъ  оттѣнкомъ  въ  ея  обращеніи,  и  сама  под- 
мѣчала  оттѣнки  въ  обращены  другихъ.  Кромѣ  того  она  привыкла 
занимать  первое  мѣсто  вездѣ,  гдѣ  она  была,  въ  особенности  же  въ 
семейномъ  кругу.  Ея  улыбку  должны  были  цѣнить,  движеніе  ея 
бровей  должно  было  вызывать  безпокойство  въ  тѣхъ,  которые  на- 
влекли на  себя  ея  неудовольствіе.  Каково  -  же  было  ея  уди- 
вленіе,  видя,  что  человѣкъ  умный,  даровитый  и  вполнѣ  сознающій 
ея  пластическую  красоту,  не  только  не  преклоняется  передъ  нею, 
но  даже  не  обращаетъ  ни  малѣйиіаго  вниманія  на  признаки  ея 
расположенія  или  неудовольствія.  Еслибы  Гордѣевъ  поступалъ  та- 
кимъ  образомъ  вслѣдствіе  личнаго  предубѣжденія  противъ  Лины, 
то  я  могъ  бы  еще  надѣяться,  что  изъ  уваженія  ко  мнѣ  онъ  пере- 
мѣиитъ  свое  обращеніе,  но  я  зналъ,  что  существенная  черта  его 
характера  была  ни  передъ  кѣмъ  безусловно  не  преклоняться.  Какъ 
мнѣ  ни  жаль  было  отказаться  отъ  устроенныхъ  мною  плановъ,  но 
я  видѣлъ,  что  дальнѣйшее  пребываніе  Гордѣева  въ  виллѣ  Пиколо- 
мини  дѣлалось  положительно  невозможнымъ.  Я  рѣшился  пожерт- 
вовать удовольствіемъ  видѣться  ежедневно  съ  своимъ  другомъ. 
Зная  деликатность  Владиміра,  я  не  сомнѣвался  что  было  доста- 
точно одного  намека,  чтобы  онъ  понялъ,  что  ему  не  слѣдуетъ  долѣе 
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оставаться  у  насъ,  но  принимая  въ  соображеніе  чего  мнѣ  стоило 
разстаться  съ  своимъ  другомъ,  я  не  устоялъ  противъ  искушенія 
дать  это  почувствовать  Линѣ.  Послѣ  ухода  Гордѣева,  разговоръ 
между  нами  шелъ  очень  вяло.  Лина  принялась  за  свою  работу,  а 
я  подъ  предлогомъ  газеты,  которую  держалъ  въ  рукахъ,  обдумы- 
валъ  свое  рѣшеніе.  Наконецъ  я  прервалъ  молчаніе. 

—  Лина,  ты  все  еще  не  въ  духѣ?  спросилъ  я. 

—  Что?  переспросила  Лина  какъ  бы  не  понимая  моихъ  словъ. — 
Отчего  не  въ  духѣ? 

—  Да  ты,  кажется,  сердита  на  Владиміра. 

—  Можетъ  быть, — отвѣчала  она,  двусмысленно   улыбаясь. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  я  полагаю,  что  ты  останешься  довольна 
нринятымъ  мною  рѣшеніемъ.  Я  сегодня  же  дамъ  почувствовать 
Гордѣеву,  что  для  всеобщаго  спокойствія  ему  слѣдуетъ  отсюда 
убраться. 

—  Пожалуйста  не  мѣшайся  не  въ  свое  дѣло, — рѣзко  восклик- 
нула Лина. 

—  Какъ  не  въ  свое  дѣло? — спросилъ  я  съ  удивленіемъ. 

—  Это  до  меня  касается,  загадочно  прибавила  жена. 

—  Я  тебя  не  понимаю.  Тебѣ  присутствіе  Гордѣева  въ  тягость, 
вы  на  каждомъ  шагу  ссоритесь... 

—  Ссоритесь? — насмѣшливо  повторила  Лина. 

—  Ну  да,  ссоритесь,  бранитесь,  не  все  ли  равно,  нродолжалъ 
я:  —  поэтому  я  рѣшилъ  что  Владиміръ  долженъ  отсюда  уѣхать,  и 
чѣмъ  скорѣе  тѣмъ  лучше. 

—  Нѣтъ  ужъ  это  извините,  съ  жародъ  воскликнула  Лина.— Не 
уѣдетъ  вашъ  Гордѣевъ  отсюда  прежде,  чѣмъ  я  не  сдержу  своего 
слова!  Я  сказала,  что  я  его  проучу,  и  ручаюсь  тебѣ,  что  исполню 
свое  обѣщаніе. 

—  Полно  Лина,  что  за  вздоръ.  Никогда  ты  Владиміра  не  про- 
учишь. Ты  его  всего  два  дня  какъ  знаешь,  а  я  съ  нпмъ  воспиты- 
вался. Да  и  какъ  же  ты  наконецъ  хочешь  его  проучить?  Онъ  ни- 
когда не  забудется  до  того,  чтобы  ты  могла  его  упрекнуть  въ  гру- 
бомъ  невѣжествѣ,  а  если  ты  надѣешься  вывести  его  изъ  терпѣнія 
говоря  ему  колкости,  то  ты  сильно  ошибаешься. 

—  Про  это  знаю  я  —  отвѣчала  она  самонадѣянно:  —  только 
прошу  тебя  не  вмѣшиваться  въ  это  дѣло. 
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—  Но  вѣдь  результатъ-то  будетъ  одинъ  и  тотъ-же.  Ты  ему 
будешь  ежедневно  надоѣдать,  говорить  ему  непріятности,  п  кон- 
чится тѣмъ,  что  онъ  уѣдетъ  отсюда.  Не  лучше  ли  съ  разу  покон- 
чить, чѣмъ  понапрасну  портить  себѣ  кровь. 

—  А  ты  полагаешь,  что  твое  рѣшепіе  не  будетъ  портить  мнѣ 
кровь? — спросила  Лина.— Ты  ему  дашь  почувствовать  что  его  при- 
сутствие здѣсь  лишнее,  и  онъ  натурально  вообразить  себѣ,  что  это 
въслѣдствіетого  что  я  просила  тебя  объ  этомъ;  онъ  пожалуй  даже  поду- 
маетъ,  что  я  не  въ  силахъ  была  бороться  съ  нимъ.  Ты  меня  не  хотѣлъ 
слушать,  когда  я  тебѣ  говорила  не  звать  его  воФраскати, — ну  теперь  и 
пеняй  на  себя  самого.  Ты  г-на  Гордѣева  предоставь  мнѣ— она  при 
этомъ  многозначительно  усмѣхнулась: — это  меня  будетъ  забавлять. 
Вы,  милостивый  государь,  видно  итальянокъ-то  еще  не  знаете!  Нѣтъ 
прошу  тебя,  Паоло,  и  не  заикайся  ему  объ  отъѣздѣ. 

—  Какъ  хочешь,  сказалъ  я,  пожимая  плечами.— Что  до  меня  ка- 
сается, то  чѣмъ  дольше  онъ  здѣсь  пробудетъ,  тѣмъ  пріятнѣе  для 
меня. 

—  Ну  и  прекрасно,  заключила  Лина.  —  Наслаждайся  при- 
сутствіемъ  своего  милаго  друга,  а  я  пока  займусь  своимъ 
дѣломъ. 


XIV. 


На  другой  день  я  пмѣлъ  случай  убѣднться,  что  планъ,  заду- 
манный Линою  для  одержанія  побѣды  надъ  Влади міромъ,  былъ  ос« 
новаыъ  на  цѣлой  дипломатической  снстемѣ.  Она  скрыла  свое  неу- 
довольствіе  противъ  Влади міра  подъ  личиною,  если  не  радушной, 
то  по  крайней  мѣрѣ  весьма  любезной  улыбки. 

Съ  своей  стороны  Гордѣевъ  былъ  также  гораздо  внимательнѣе 
прежняго.  Газговоръ  лился  такъ  непринужденно,  что  я  совершенно 
забылъ  о  враждебныхъ  намѣреніяхъ  Лины  и  чуть  чуть  не  сдѣлался 
причиною  окончательной  ссоры  между  ею  и  Гордѣевымъ.  Дѣло 
шло  о  картгшахъ  религіознаго  содержанія.  Владиміръ  утверж- 
далъ,  что  иконою  нельзя  назвать  всякое  произведете  какого  -пи- 
будь  живописца  средней  руки,  а  только  тѣ  картины,  на  которыхъ 
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лежптъ  печать  генія,  какъ  напрпмѣръ  Преображеніе  Рафаэля,  его 
Мадонны,  св.  Іоаннъ  Мурпльо  и  т.  п. 

—  Этп  картины  дѣГіствительно  располагаютъ  къ  молитвѣ,  — 
говорнлъ  онъ: — потому,  что  онѣ  возносятъ  душу,  но  я  никогда  не 
соглашусь  съ  тѣмъ,  чтобы  какое-нибудь  уродливое  изображеніе 
женской  фигуры  съ  ребенкомъ  на  рукахъ  могло  считаться  свя- 
тынею, потому  только,  что  неискусному  маляру  угодно  было  на- 
звать свое  произведете  Матерью  Господнею. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  ваша  молитва  передъ  иконою  не  что  иное, 
какъ  художественный  экстазъ,  вызванный  талаптомъ  живописца?— 
возразила  Лина,  которая  въ  качествѣ  католпчкн  не  допускала,  чтобы 
могли  сомиѣваться  въ  раціональности  церковныхъ  обычаевъ. 

—  Вы  совершенно  правы  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ.  —  Я  прихожу 
въ  художественный  экстазъ,  основанный  на  эстетпческпхъ  нача- 
лахъ,  а  отъ  него  переходъ  къ  молптвѣ  весьма  простъ. 

—  Помилуй  Владиміръ  —  восклпкнулъ  я— что  ты  говоришь? 
Развѣ  ты  забываешь,  что  въ  молптвѣ,  которую  приносить  передъ 
пзображеніемъ  какого-нибудь  святаго,  самый  образъ  считается  нред- 
метомъ  священнымъ.  Его  украшаютъ  въ  богатую  ризу,  передъ 
нпмъ  жгутъ  свѣчи  п  курятъ  ѳпміамъ,  наконецъ  къ  нему  прикла- 
дываются точно  также,  какъ  къ  кресту. 

Лина  одобрительно  кивнула  головой  и  посмотрѣла  на  Гордѣева, 
желая  знать,  что  онъ  на  это  скажетъ. 

—  Пожалуйста  не  смѣшивай  креста  съ  образами  и  съ  стату- 
ями святыхъ!  —  возразилъ  онъ. — Крестъ  спмволъ;  онъ  намъ  на- 
пошшаетъ  о  страданіяхъ  Спасителя... 

—  Да  и  статуи  такіе  же  символы! — тріумфально  перебила  его 
Лина. 

—  Полноте  пожалуйста  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  взмахнувши  ру- 
кою:— не  говорите  мпѣ  про  статуи!  У  пндѣйцевъ  также  есть  ста- 
туи, разница  только  въ  томъ,  что  онѣ    безобразнѣе  европейскихъ. 

—  Что-же  вы  хотите  этнмъ  сказать?  —  спросила  Липа  над- 
ченнымъ  тономъ:— вы  можстъ  быть  считаете  насъ  идолопоклонни- 
ками? 

Владиміръ  усмѣхнулся  энергическому  выражеиію  употреблен- 
ному Линою. 

—  Эта  усмѣшка  не  есть   отвѣтъ,  —  продолжала  она  довольно 
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дерзко. — Къ  такому  способу  можно  прибѣгнуть  только  за  неіімѣ- 
ніемъ  болѣе  убѣдителышхъ  доводовъ.  Или  можетъ  быть  вы  пола- 
гаете, что  мы  не  въ  состояніи  понять  вашей  мысли? 

—  Напрасно  вы  такъ  думаете — спокойно  отвѣтилъ  Гордѣевъ: — 
я  завлекся  разговоромъ  и  сдѣлалъ  сравненіе,  котораго  не  слѣдо- 
вало  бы  дѣлать;  я  сознаю  свою  ошибку  и  поэтому  удерживаюсь 
отъ  дальнѣйшаго  развитія  этого  вопроса. 

—  Какъ  великодушно!  —  насмѣшливо  возразила  Лина.  —  По- 
трудитесь по  крайней  мѣрѣ  сказать,  что  побудило  васъ  сравнить 
наши  статуи  святыхъ  съ  индепсками  божествами? 

—  Пойдите  въ  храмъ  св.  Петра  и  посмотрите  на  большой  иа- 
лецъ  правой  ноги  статуи  святаго  угодника,  въ  честь  котораго  Ми- 
кель-Анжело  воздвиічгулъ  свой  безсмертный  памятникъ.  Палецъ 
весь  стертъ,  лоснится,  и  потерялъ  даже  свою  первобытную  фор- 
му отъ  безпрестанныхъ  поцалуевъ,  которыми  его  осыпаютъ  рев- 
ностные католики.  А  между  тѣмъ  знаете  ли  вы,  что  это  за 
статуя,  которую  вы  теперь  такъ  высоко  почитаете?  Это  быв- 
шая статуя  Юпитера.  Если  вы  сомнѣваетесь  въ  правдѣ  того,  что 
я  говорю,  то  спросите  у  археологовъ;  они  вамъ  подтвердятъ  мои  слова. 

—  Это  ложь!  —  съ  жаромъ  воскликнула  Лина: — это  какая-то 
нелѣпая  сказка,  которую  могутъ  повторять  только  люди,  для  кото- 
рыхъ  нѣтъ  ничего  святаго! 

Л  хотѣлъ  вмѣшаться  въ  разговоръ,  но  Владиміръ  сдѣлалъ  мнѣ 
знакъ  рукою,  чтобы  я  молчалъ,  и  отвѣчалъ  Линѣ  тѣмъ  же  сио- 
койнымъ  тономъ. 

—  ІТоложимъ,  что  это  ложь.  Л  и  на  это  согласенъ.  Поло- 
жимъ,  что  статуя  св.  Петра  не  есть  статуя  Юпитера,  а  только 
весьма  похожа  на  нее.  Изъ  этого  все-таки  слѣдуетъ  вывести  два 
заключенія:  первое,  что  Богъ  Олимпа  и  св.  Петръ  были  весьма 
похожи  другъ  на  дрзгга,  а  второе,  что  католикамъ  не  слѣдуетъ 
вмѣнять  индѣйцамъ  въ  смертельный  грѣхъ,  что  они  боготворятъ 
изображенія  какихъ-нйбудь  Вишну  или  Сива. 

—  Однако,  Владиміръ,  ты  забываешь,  что  ты  говоришь  съ  ка- 
толичкой замѣтилъ  я  своему  пріятелю. 

—  Да  я  протнвъ  католической  религіи  нисколько  и  не  возстаю;  я 
только  протестую  противъ  обычаевъ,  которымъ  уже  пора  отжить 
свой  вѣкъ. 
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Эти  слова  окончательно  вывели  Лину  изъ  терпѣнія.  Не  находя 
выраженій,  чтобы  опровергнуть  мнѣніе  Владиміра,  она  обратилась 
ко  мнѣ  и,  стараясь  поддѣлаться  подъ  тонъ  моего  друга,  сказала 
съ  притворнымъ  равнодушіемъ. 

—  Пожалуйста,  Паоло,  не  трудись  защищать  меня  противъ  на- 
падковъ  г-на  Гордѣева.  Л  не  обращаю  рѣшительно  никакого  вни- 
манія  на  мнѣніе  схизматика  объ  нашей  религіи. 

—  Позвольте  мнѣ  на  это  отвѣтить  вашими  собственными  сло- 
вами, —  сказалъ  Владиміръ,  насмѣшливо  улыбаясь.  —  Къ  такому 
способу  можно  прибѣгнуть  только  за  неимѣніемъ  болѣе  убѣдн- 
тельныхъ  доводовъ.  Къ  тому  же  я  еще  замѣчу,  что  отзываясь  съ 
такимъ  глубокимъ  презрѣніемъ  о  схизматикахъ,  вы  забываете,  что 
вашъ  мужъ  такой  же  схизматикъ  какъ  и  я,  т.  е.  по  нашему  пра- 
вославный. 

—  Кажется,  не  вамъ  говорить  о  деликатности  послѣ  того,  что 
вы  сказали  о  католикахъ  —  запальчиво  возразила  моя  жена  —  и 
во  всякомъ  случаѣ  не  вамъ  напоминать  мнѣ  о  томъ,  что  я  за- 
бываю. 

—  Къ  чему  вы  такъ  горячитесь? — съ  невозмутимымъ  спокой- 
ствіемъ  отвѣчалъ  Гордѣевъ. — Съ  женщинами,  право,  нѣтъ  возмож- 
ности разсуждать  о  серьезныхъ  вещахъ!  какъ  только  позволишь 
себѣ  не  раздѣлять  ихъ  мнѣнія,  онѣ  тотчасъ  же  кипятятся,  сер- 
дятся и  говорятъ  вамъ  непріятности!  Ну  посудите  сами — продол- 
жалъ  онъ,  говоря  съ  Линою  тѣмъ  снисходнтельнымъ  и  увѣщева- 
тельнымъ  тономъ,  который  употребляютъ  съ  ребенкомъ,  чтобы  про- 
читать ему  мораль: — бесѣдовали  мы  преспокойно  о  значеніи  рели- 
гіозныхъ  картинъ.  Вы  одного  мнѣнія,  я  другаго.  Л  стараюсь  про- 
вести свою  мысль  тихо,  спокойно,  даже  шутя,  а  вы  все  время  го- 
рячитесь, пытаетесь  уничтожить  меня  своими  презрительными  взгля- 
дами, или  думаете,  какъ  напрпмѣръ  въ  эту  минуту,  какой  бы  пыткѣ 
предать  дерзкаго  человѣка,  который  осмѣливается  идти  вамъ  па 
иерекоръ. 

Тѣ  же  самыя  разсужденія  не  разъ  приходили  и  мнѣ  въ  го- 
лову, но  я  никогда  не  рѣшался  высказать  ихъ  своей  женѣ.  Л 
удивлялся  смѣлости  Гордѣева,  тѣмъ  болѣе,  что  онъ  говорить  все 
это  такъ  тихо,  такъ  спокойно,  какъ  будто  пе  находилъ  въ 
этомъ  ничего  страннаго.  Лина,   слушая  его,  нетерпѣливо   покусы- 
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вала  себѣ  губы  инаконецъ  придралась  къпослѣдней  его  фразѣ,  чтобы 
отвѣтить: 

—  Вы  уже  черезчуръ  высокаго  мнѣвія  объ  своей  проница- 
тельности, воображая,  что  угадали  то,  о  чемъ  я  думала. 

—  Опять  колкость.  —  замѣтплъ  Владнміръ,  улыбаясь. 

Я  ожидалъ  вспышки  отъ  Лины,  но  она  поняла,  въ  какое  не- 
выгодное положеніе  ставило  ее  хладнокровіе  Гордѣева,  и  потому, 
отказавшись  на  этотъ  разъ  отъ  удержанія  за  собою  поля  брани, 
удовольствовалась  сказать: 

—  Если  вы  до  того  обидчивы,  что  въ  каждомъ  моемъ  словѣ 
видите  колкость  или  насмѣшку,  то  чувство  гостепріимпости  за- 
ставляете меня  молчать,  предоставляя  вамъ  выводить  пзъ  этого 
какія  вамъ  угодно  заключенія. 

—  Браво! — восклнкнулъ  Владиміръ,  смѣясь. — Вотъ  такъ  пуля! 
Послѣ  этого  я  сдаюсь. 

Подобный  сцены  повторялись  почти  ежедневно.  Сначала  я  ими 
тревожился,  но  по  мѣрѣ  того,  какъ  они  возобновлялись,  я  сталъ 
смотрѣть  на  нихъ  гораздо  равнодушнѣе,  тѣмъ  болѣе,  что  Лина 
никогда  не  жаловалась  мнѣ  на  обращеніе  Гордѣева.  Она  какъ 
будто  находила  особаго  рода  удовольствіе  въ  этихъ  столкновеніяхъ, 
особенно  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  стала  немного  болѣе  владѣтт.  собою. 
Лина  чувствовала,  /что  хладнокровіе  Владпміра  давало  ему  огром- 
ный перевѣсъ  надъ  нею;  вслѣдствіе  этого  она  поставила  себѣ  за 
правило  укрощать  свои  порывы  нетерпѣнія,  на  сколько  ей  было  воз- 
можно. Зная  пылкость  ея  нрава,  я  часто  удивлялся  умѣренности? 
которую  она  стала  соблюдать  въ  своихъ  отвѣтахъ;  она  почти  ни- 
когда не  соглашалась  съ  мпѣніемъ  Гордѣева,  но  уже  стала  допу- 
скать противорѣчіе.  Такія  отношенія  меня  бы  вполнѣ  удовлетво- 
рили, еслибы  я  не  помнилъ  словъ  Лины,  которая  обѣщалась  „про- 
учить" Гордѣева.  Я  слпшкомъ  хорошо  зналъ  жену,  чтобы  допу- 
стить мысль,  что  она  отказалась  отъ  своего  намѣрепія.  Скорѣе 
нужно  было  полагать,  что  не  чувствуя  себя  еще  въ  сплахъ  бо- 
роться съ  Владиміромъ,  она  старалась  подмѣтить  его  слабыя  сто- 
роны, для  того,  чтобы  впослѣдствіп  съ  болынимъ  успѣхомъ  вос- 
пользоваться своими  замѣчаніями. 

Дней  черезъ  пять  послѣ  отъѣзда  Маріетты,  мы  сидѣли  вечсромъ 
за  круглымъ  столомъ  въ  гостиной.  Погода  была  дождливая,  о  про- 
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гулкѣ  нельзя  было  и  думать,  и  мы  въ  ожиданіи  чая  собрались 
чтобы  вмѣстѣ  прочитать  политическая  пзвѣстія.  Лина  читала 
вслухъ  Сгіогпаіе  сіі  Кота,  и  при  этомъ  приходила  въ  сильное  не- 
годованіе  протпвъ  „ултренности"  распоряженіп,  принішаемыхъ 
паискпмъ  правительствомъ  противъ  партіи  уніонистовъ.  Въ  то 
время  вопросъ  о  законности  владѣнія  напою  землями  такъ  называе- 
мыми „Іе  Раігітоіпе  сіе  8-і  Ріетз"  былъ  въ  самомъ  разгарѣ. 
Клерикалы  доказывали,  что  оспаривать  права  святаго  престола  на 
земли,  дарованныя  ему  графинею  Матильдою,  было  бы  столь  же 
противозаконно,  какъ  отымать  у  частнаго  лица  его  собственность, 
наслѣдованную  имъ  отъ  его  нрадѣдовъ.  Уніонисты  или  прогрес- 
систы и  слышать  ничего  не  хотѣли;  въ  отвѣтъ  на  доводы  „коди- 
новъ"  (они  такъ  прозвали  клерикаловъ — отъ  слова  „сосіа"  хвостъ, 
т.  е.  отсталые,  ретрограды,  консерваторы)  марали  на  всѣхъ  стѣ- 
нахъ  слова:  V  Е  К  Б  Л",  т.  е.  ѴіМогіо  Еттапиеіе  Ке  (ГЛаІіа. 
Въ  Шогпаіе  сіе  Кота  значилось,  что  наканунѣ  происходила  въ 
Рпмѣ  демонстрадія  ирогрессистовъ,  которые  прошли  черезъ  весь 
Согзо,  съ  криками  V.  Е.  К.  В.  .Т.  и  ѵіѵа  ОагіЪаШі!  Папскіе 
жандармы  разогнали  столпи вші и ся  народъ,  при  чемъ  одному  изъ 
жандармовъ  распороли  животъ;  убіііцу  поймали,  но  далыіѣйшихъ 
арестовъ  не  воснослѣдовало. 

—  Я  бы  нхъ  всѣхъ  иовѣспла! — воскликнула  Лина,  бросая  жур- 
нала съ  негодованіемъ.—  Чего-же  они  ждутъ?  чтобы  вспыхнула 
революція  въ  самомъ  Римѣ? 

—  Пока  у  васъ  тамъ  будетъ  стоять  франдузскіП  гарнпзонъ, 
который  охраняетъ  панскую  власть,  либералы  врядъ  ли  рѣшатся 
на  свержепіе  гнетущаго  ихъ  ига! — отвѣчалъ  Владпміръ,  вовсе  не 
раздѣлявшіп  консерватпвныхъ  понятіп  Лины. 

—  О  чемъ  вы  конечно  сердечно  сожалѣете  —  замѣтила  моя 
жена  обижешшмъ  тоиомъ. 

—  Разумѣется.  Вы  вѣроятно  имѣли  уже  случаи  убѣдиться,  что 
я  постоянно  возстаю  противъ  свѣтскон  власти  папъ. 

—  Да,  я  это  знаю,  и  признаюсь,  не  могу  себѣ  объяснить,  ка- 
кимъ  образомъ  благоразумный  человѣкъ  можетъ  возставать  про- 
тивъ права  собственности.  Не  забудьте,  что  графиня  Матильда 
жила  въ  началѣ  ХИ-го  вѣка;  значитъ  папскіп  престолъ  пользуется 


334 

ея  наслѣдствомъ  болѣе  700  лѣтъ.  Неужели  такой  давности  недо- 
статочно въ  вашихъ  глазахъ? 

—  Позвольте  мнѣ  на  вашъ  вопросъ  отвѣтить  другимъ  вопросомъ. 
Знаете  ли  вы  число  народонаселенія  въ  папскихъ  владѣніяхъ? 

—  Слишкомъ  3  милліона — сказала  Лина,  не  понимая,  къ  чему 
клонится  вопросъ  Гордѣева. 

—  Изъ  этого  числа — продолжалъ  Владиміръ,  едва  ли  вы  на- 
берете болѣе  одной  пятой  духовенства.  Остальныя  четыре  пятыхъ 
составлены  изъ  людей,  не  принадлежащихъ  къ  духовному  званію, 
т.  е.  изъ  носелянъ,  ремесленниковъ,  торговаго  класса,  военныхъ 
и  наконецъ  аристократіи,  другими  словами — элементы,  изъ  кото- 
рыхъ  образуются  папскія  владѣнія,  ничѣмъ  не  отличаются  отъ 
основиыхъ  частей  прочихъ  государствъ  цѣлаго  міра.  А  между 
тѣмъ,  изучая  исторію  народовъ,  вы  не  найдете  ни  одного  при- 
мѣра,  кромѣ  папскихъ  владѣній,  гдѣ  бы  администрация  страны 
была  сосредоточена  въ  рукахъ  духовенства.  Вы  встрѣтите 
Правленія  республиканскія,  конституціонныя,  чисто  монархическія 
даже  деспотическія,  но  вы  нигдѣ  не  увидите,  чтобы  судьба  нѣ- 
сколькихъ  милліоновъ  гражданъ  зависѣла  отъ  лицъ,  которыя 
по  своему  званію  должны  быть  чужды  всѣхъ  свѣтскихъ  инте- 
ресовъ. 

-  Согласитесь  однако— возразила  Лина  съ  нѣкоторой  доса- 
дой,—что  если  такой  порядокъ  вещей  существовалъ  въ  теченіи 
700  лѣтъ,  то  нѣтъ  причины  измѣнять  его  на  701-мъ  году? 

—  Согласитесь— отвѣчалъ  Гордѣевъ  съ  вкрадчивою  улыбкою, 
которою  онъ  какъ  будто  извинялся  передъ  Линою  за  повтореніе 
ея  довода, — согласитесь,  что  если  человѣкъ  жилъ  въ  теченіи  70 
лѣтъ  съ  бѣльмомъ  на  глазу,  то  нѣтъ  причины  не  сымать  этого 
бѣльма  на  71-мъ  году. 

—  Это  совсѣмъ  другое  дѣло  —  возразила  Лина,  пожимая  пле- 
чами. 

—  Почему?  Потрудитесь  объяснить, — спокойно  спросплъ  Вла- 
дпміръ. 

—  Потому,  что  бѣльмо  производить  слѣпоту,  а  наше  пра- 
вительство неусыпно  заботится  о  благосостояніи  нашей  страны. 

—  Изъ  чего  вы  видите  эту  заботливость?  Изъ  грубаго  невѣ- 
жества  народа?  изъ  губительнаго  застоя  въ  промышленности?  изъ 
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того  ли  наконецъ,  что  страна  въ  700  кв.  миль,  при  самыхъ  бла- 
гопріятныхъ  климатпческихъ  условіяхъ,  не  имѣетъ  средствъ  къ 
существованію  и  должна  прибѣгать  къ  добровольнымъ  подаяніямъ 
въ  родѣ  алтына  Св.  Петра  (сіепіеі*  (іе  8-і  Ріегге),  лотереямъ  и 
т.  п.  для  того,  чтобы  отдалить  по  возможности  срокъ  банкрот- 
ства? 

—  Хороши  ваши  собственные  финансы,  нечего  сказать!  — ■  съ 
язвительною  усмѣшкою  замѣтила  Лина. 

—  Это  другое  дѣло.  ІІоложимъ,  финансы  Россіи  не  въ  такомъ 
блистательномъ  положеніи,  въ  какомъ  мы  желали  бы  икъ  видѣть; 
но  за  то  наше  правительство  заботится  въ  эту  минуту  объ  осво- 
божденіи  50  милліоновъ  крѣиостныхъ  крестьянъ,  соединяетъ 
Финскін  заливъ  съ  Чернымъ  моремъ  сѣтью  жѣлезныхъ  дорогъ, 
отдаетъ  почти  за  даромъ  цѣлыя  сотни  тысячъ  десятинъ  земли 
на  аренду  частнымъ  лицамъ,  поощряетъ  разработку  рудниковъ. 
Мы  переходпмъ  черезъ  кризисъ  и  заготовляемъ  матеріалы  къ 
будущему  величію  нашей  страны.  А  у  васъ,  пока  бразды  прав- 
ленія  будутъ  находиться  въ  рукахъ  духовенства,  то  будутъ  про- 
двѣтать  лишь  одни  монастыри  да  церкви. 

-  Вы  забываете,  что  ІТталія  слыветъ  колыбелью  искусства— 
горячо  вступилась  Лина, — вы  забываете,  что  было  время,  когда 
всѣ  европейскія  державы  преклонялись  передъ  святымъ  престо- 
ломъ....  развѣ  Григорій  VII,  Юлій  II,  Левъ  X  не  были  лица  ду- 
ховнаго  званія? 

. —  Что  же  изъ  этого  слѣдуегъ?  Газвѣ  унижеиіе  Генриха  ІІ-го 
доказываетъ  благоденствіе  той  страны,  въ  которую  гермапскіп 
императоръ  пришелъ  въ  качествѣ  кающагося  грѣшнпка?  Или,  по 
вашему  мнѣнію,  Микель-Анжело  не  былъ  бы  извѣстенъ,  если  бы 
Не  существ  овал  ъ  Левъ  X?  Да  наконецъ  то,  что  вы  говорите,  слу~ 
житъ  только  къ  подтверждеиію  моихъ  словъ.  Страна  не  можетъ 
процвѣтать  подъ  унравленіемъ  лицъ  духовнаго  сословія.  Всѣ  бле- 
стящія  эпохи  исторіи  папскаго  престола  принадлежать  къ  тому 
времени,  когда  престолъ  былъ  занимаемъ  лицами  совершенно  свѣт- 
скими  по  своему  образованію. 

—  Такъ  вы  считаете  Григорія  VII  лицомъ  свѣтскимъ?  —  на- 
смѣгаливо  спросила  Лина. 

—  Да  нѣкотороп  степени  да.  Его  значеніе  зависѣло  отъ  поли- 
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тпческихъ  причинъ;  а  согласитесь,  что  политика  и  дииломатія  не 
должны  составлять  основаніе  духовнаго  воспитанія. 

Лина  сдѣлала  нетерпѣливое  двнженіе  рукой,  но  не  отвѣчала 
Гордѣеву.  Къ  тому  же,  въ  эту  минуту  вошелъ  въ  комнату  мой 
тесть. 

—  Здравствуйте,  дѣтки — ласково  обратился  онъ  къ  Линѣ  и  ко 
мнѣ:  здравствуйте,  саго  ріііоге  (т.  е.  любезный  живописецъ),  при- 
бавилъ  онъ,  протягивая  руку  Гордѣеву. — Впрочемъ  —  спохватился 
онъ,  —  мнѣ  съ  вами  не  слѣдовало  бы  здороваться.  Съ  тѣхъ 
поръ  какъ  вы  пріѣхали,  меня,  старика,  мои  дѣти  совсѣмъ  забыли. 

Л  придвинулъ  кресла  своему  тестю,  объясняя  ему,  что  мы  его 
вовсе  не  забывали  и  непремѣнно  пошли  бы  новидаться  съ  нимъ, 
если-бы  намъ  не  номѣшала  дождливая  погода. 

—  Толкуй,  толкуй! — воскликпулъ  онъ,  дѣлая  видъ,  будто  меші 
хочетъ  ударить. — У  васъ  всегда  есть  какая-нибудь  отговорка, 
чтобы  отдѣлаться  отъ  стараго  зесіаіоге  (т.  е.  докучливый  чело- 
вѣкъ).  Знаю  я  васъ!  Впрочемъ  не  въ  томъ  дѣло.  Если  я  нришелъ 
къ  вамъ  въ  дождикъ  и  слякоть,  такъ  это  не  для  того,  чтобы  съ 
вами  браниться.  Л  иолучилъ  письмо  отъ  Маріетты. 

—  Право?  Когда  же  она  вернется? — спросила  Лина. 
Пеццони  пошарилъ  у  себя  сперва  въ  одномъ  карманѣ,  нотомъ 

въ  другомъ  и  наконецъ,  найдя  письмо,  сталъ  искать  свои  очки 
для  того,  чтобы  прочитать  намъ  самыя  главныя  части  его.  Эти 
приготовленія  длились  довольно  долго,  пока  онъ  вынулъ  очки  изъ 
футляра,  пока  тщательно  ихъ  вытеръ,  пока  иадѣлъ  ихъ  на 
носъ, — а  между  тѣмъ  я  не  рѣшился  сдѣлать  ему  ни  одного  во- 
проса касательно  Маріетты,  хотя  я  такъ  и  горѣлъ  нетерпѣніемъ 
узнать  что  нибудь  о  своей  своячеиицѣ.  Наконецъ  старичекъ  окон- 
чплъ  свои  прнготовленія,  и  самодовольно  крякнувъ,  развернулъ 
письмо. 

—  А-мъ...  да — гдѣ  же  это?..  Любезнѣйшій  папа, — Кеко-мъ 
не  то...  ужасно  пыльно  п  душно  магазины  мъ  все  не  то!  А! 
вотъ  оно. 

„Пользуясь  свободнымъ  утромъ — началъ  онъ  читать  —  мы  съ 
мужемъ  поѣхалп  въ  Пало  навѣстить  бѣдпаго  Нино. 

„Морскія  ванны  ему  очень  помогаютъ.  Онъ  пополнѣлъ,  очень 
веселъ   и  много  распрашпвалъ  про  васъ  и  про    Лину.    Кого    мнѣ 
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отъ  души  жаль,  этаго  бѣднаго  Карло.  Онъ  говоритъ,  что  въ  Пало 
невыносимая  скука,  а  между  тѣмъ  не  хочетъ  оставить  брата  на 
попеченіе  стараго  служителя.  Онъ  не  дождется  конца  лѣта,  чтобы 
переѣхать  въ  городъ." 

—  Что  за  добрая  душа  этотъ  Карлучіо!— съ  чувствомъ  восклик- 
нулъ  Пеццони,  прерывая  чтеніе  письма. — Онъ  няньчится  съ  своимъ 
больнымъ  братомъ  точно  съ  ребенкомъ.  Какъ  жаль,  право,  что  Жіован- 
ни  возъимѣлъ  къ  тебѣ  такую  антипатію  —  продолжалъ  онъ,  обра- 
щаясь ко  мнѣ. — Мнѣ  бы  хотѣлось  выписать  Жіованни  сюда  во  Фра- 
скати.  Л  увѣренъ,  что  послѣ  морскихъ  купаній  ему  бы  принесло  мно- 
го пользы  провести  здѣсь  нѣсколько  недѣль.  Но  онъ  не  захочетъ. 

—  Ну,  а  когда-же  Маріетта  думаетъ  вернуться?  —  рѣшился  я 
наконецъ  спроспть. 

—  А  вотъ  сей  часъ!  Дай  мнѣ  найти  мѣсто — отвѣчалъ  стари- 
чекъ,  снова  принимаясь  за  письмо...  „конца  лѣта,  чтобы  переѣхать 
въ  городъ, — да.  Генералъ  Ламорисьеръ  выступплъ  уже  съ  своимъ 
полкомъ  въ  Анкону.  Я  очень  боюсь,  какъ  бы  не  пришлось  моему 
мужу  отправиться  туда-же.  Впрочемъ,  Кеко  былъ  сегодня  у  мон- 
синьора  Мероде,  и  увѣряетъ,  что  пока  еще  непридвидится  для  не- 
го перемѣщенія  въ  Анкону;  во  всякомъ  случаѣ  ему  нельзя  будетъ 
теперь  отлучиться  изъ  Рима,  потому  что  за  отъѣздомъ  нѣкоторыхъ 
пзъ  своихъ  товарпшей,  онъ  остается  отвѣтственнымъ  лицомъ  въ 
своемъ  полку.  Онъ  думаетъ,  что  въ  первыхъ  числахъ  августа 
намъ  можно  будетъ  вернуться  во  Фраскати.  Я  говорю  намъ,  пото- 
му что,  хотя  Кеко  п  упрашнваетъ  меня  возвратиться  одной,  но  я 
не  соглашаюсь  покинуть  своего  мужа  въ  такой  важный  для  него 
моментъ.  Если  возможно  будетъ,  то  я  пріѣду  къ  вамъ  на  нѣ сколь- 
ко часовъ;  впрочемъ  на  это  не  разсчптывайте,  потому  что  моя  по- 
ѣздка  вполнѣ  завпсптъ  отъ  занятій  Кеко.  Поцалуйте", — ну  и  такъ 
далѣе  —  довершилъ  Пеццони,  складывая  письмо.  Тутъ  слѣ- 
дуютъ  всѣмъ  поклоны,  рукожатія,  поцалуп.  А  вѣдь  что  за  женоч- 
ка-то! — вдругъ  восклпкнулъ  онъ  съ  родительскою  гордостью. — Ни 
на  шагъ  отъ  своего  мужа.  Это  хорошо.  Хотя  мнѣ  и  жаль,  что  ея 
здѣсь  нѣтъ,  а  все  таки  не  могу  не  похвалить.  Очень  хорошо! 

—  Папа,  вы  посидите  здѣсь  и  чаю  съ  нами  напейтесь;  а  я 
пойду  только  Паолучіо  уложить  спать  и  сейчасъ-же  вернусь, — ска- 
зала Лина,  вставая  и  цалуя  своего  отца  въ  лобъ. 
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—  Ступай,  душа  моя,  ступай, — ласково  отвѣчалъ  Пеццони. — 
Благослови  своего  сынка  за  меня. 

Онъ  съ  любовью  прослѣдилъ  глазами  за  стройной  фигурой  Ли- 
ны, и  когда  она  вышла  изъ  комнаты,  повернулся  ко  мнѣ  съ  тор- 
жествующей улыбкой  и,  хлопнувъ  меня  по  плечу,  воскликнулъ. 

—  Что-же,  батюшка,  и  эта  женочка-то  кажется  не  дурна? 
Какъ  ты  думаешь,  которая  лучше?  —  прибавилъ  онъ,  лукаво  при- 
щуриваясь. » 

—  Обѣ  лучше!  —  отвѣчалъ   я   смѣясь. 

—  Каковъ  плутъ — воскликнулъ  старичекъ: — вывернулся  таки!  а 
я  хотѣлъ  тебя  въ  тупикъ  поставить. 

Я  намѣревался  что-то  отвѣтить,  но  былъ  прерванъ  Линою,  ко- 
торая вернулась  въ  гостиную,  держа  на  рукахъ  своего  малень- 
каго  сына. 

—  Вотъ,  папа,  вы  его  сами  благословите, — сказала  она,  подходя 
къ  отцу.  Ребенокъ  былъ  въ  одной  рубашечкѣ  и  съ  очарователь- 
нымъ  безстыдствомъ  барахтался  голенькими  ножками.  Завидѣвъ 
дѣда,  котораго  онъ  очень  жаловалъ,  онъ  потянулся  къ  нему, 
перевѣсившись  всѣмъ  корпусомъ  изъ  рукъ  своей  матери.  Лина 
съ  любовною  улыбкою  слѣдила  за  его  движеніями,  приглаживая 
одною  рукою  его  курчавую  головку.  Старичекъ  поцаловалъ  своего 
внучка  и  поставилъ  его  къ  себѣ  на  колѣни. 

—  Здравствуй,  мой  пузанчикъ,  здравствуй,  мое  сокровище...  ты 
любишь  своего  стараго  дѣдушку,  неправ  да- ли?...  —  говорилъ  онъ, 
любуясь  имъ  и  поддерживая  его  обѣими  руками. 

Лина  сѣла  на  полъ  у  ногъ  своего  отца  и  стала  обдергивать 
рубашечку  малютки,  который  въ  знакъ  особеннаго  удовольствія  то- 
палъ  своими  голенькими  ножками  по  колѣнямъ  старика. 

Я  не  утерпѣлъ,  и  вставши  съ  своего  мѣста,  подошелъ  было  къ 
креслу,  на  которомъ  сидѣлъ  счастливый  дѣдушка. 

—  Ты  куда? — спросилъ  Гордѣевъ, — тебя  здѣсь  совсѣмъ  не  нуж- 
но. Пошелъ  въ  сторону,  не  мѣшай. 

Не  понимая  восклицанія  Владиміра,  я  съ  удивленіемъ  обернул- 
ся, и  получилъ  разгадку  его  странныхъ  словъ.  Гордѣевъ,  при 
впдѣ  граціозной  группы,  которую  составляли  почтенный  дѣ- 
душка    съ    полунагимъ    внучкомъ    на    колѣняхъ    и    съ    молодой 
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матерью  у  ногъ  его,  схватилъ  на  столѣ  какой-то  валявшійся 
листъ  бумаги  и  принялся  быстрыми  штрихами  набрасывать  эту 
группу. 

—  Ты  понимаешь,  что  твое  присутствіе  въ  этой  картинѣ  было 
бы  плеоназмомъ, — объяснилъ  мнѣ  Гордѣевъ,  продолжая  рисовать. — 
Три  возраста:  дѣтство,  молодость  и  старость,  по  одному  предста- 
вителю каждаго  возраста. 

—  А  вы  насъ  рисуете,  что-ли? — спросилъ  Пеццони,  повернувъ 
голову,  но  не  перемѣняя  положенія, 

—  Да,  но  мнѣ  очень  жаль,  что  Павелъ  обратилъ  на  это  ваше 
вниманіе,  потому  что  теперь  уже  не  будетъ  этой  восхитительной 
непринужденности  въ  вашпхъ  позахъ, — отвѣчалъ  Гордѣевъ,  не  пе- 
реставая работать. 

—  Будетъ,  будетъ,  посмотрите,  что  мы  не  пошевельнемся, — вос- 
кликнулъ  старнчекъ  съ  выраженіемъ  величайшаго  удовольствія-  — 
Смотри-же,  Лина,  сиди  смирно.  И  вы  такжет  сударь,  прошу  не  ше- 
велиться, не  то  вамъ  достанется  отъ  синьора  маэстро. 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  общій  эскизъ  былъ  наброшенъ.  Оста- 
валось только  кое  гдѣ  набросить  тѣни. 

—  Благодарю  васъ,  готово  —  сказалъ  Владпміръ,— теперь  я  и 
безъ  васъ  могу  окончить  рисунокъ. 

Старичекъ  торопливо  всталъ  и,  отдавая  ребенка  Линѣ,  подо- 
шелъ  къ  Гордѣеву. 

—  Ай-да  маэстро!  —  воскликнулъ  онъ,  смотря  черезъ  плечо 
Владиміра: — посмотри,  Лина,  что  за  прелесть!  что  за  легкость  въ 
рисункѣ,  что  за  движеніе!...  Молодецъ  синьоръ  ріМоге,  право,  мо- 
лодецъ!...  Нѣтъ,  да  ты  посмотри  на  этого  мальчугана, — продолжалъ 
онъ  съ  возрастаю щимъ  восторгомъ,  —  онъ  просто  живой!  И  я-то 
какъ  смѣюсь!  А  ты  просто,  мадонна,  да  и  коса-то  у  тебя  немно- 
го распустилась...  Что  она  у  тебя  въ  самомъ  дѣлѣ  распустилась, 
или  это  только  такъ  фантазія  маэстро? — спросилъ  Пеццони,  взгля- 
нувъ  на  Лину. 

Лина  молча  глядѣла  на  работу  Гордѣева.  Рисунокъ  былъ  дей- 
ствительно замѣчательно  хорошъ.  При  видѣ  смѣлыхъ  контуровъи 
художественной  групировки,  у  Лины  на  лицѣ  сначала  выразилось 
невольное  удивленіе;  она  со  вниманіемъ  слѣдила  за  карандашемъ 

22й- 


340 

Владиміра,  который  продолжалъ  быстро  оттушевывать  свой  эскизъ. 
Послѣдовало  минутное  молчаніе.  Гордѣевъ  внезапно  поднялъ  го- 
лову и  посмотрѣлъ  на  Лину.  Встрѣтивъ  ея  взглядъ,  исполненный 
одобренія  и  похвалы,  онъ  сильно  покраснѣлъ, — такъ  сильно,  что 
кровь,  тотчасъ  же  отхлынувшая  отъ  лица,  оставила  его  блѣднымъ, 
какъ  полотно.  Онъ  съ  сердцемъ  бросплъ  карандашъ  и,  порывисто 
отодвинувъ  стулъ,  всталъ  съ  своего  мѣста. 

—  Что  вы  дѣлаете? — съ  испугомъ  спросилъ  Пеццони: — отчего 
вы  не  продолжаете? 

—  Не  стоить,  вздоръ, — неясно  проговорилъ  Владиміръ,  отходя 
.отъ  стола,  у  меня  голова  болитъ,  я  окончу  этотъ  рисунокъ  когда 
нибудь  въ  другой  разъ. 

Старичекъ  сталъ  его  упрашивать  продолжать  свою  работу,  но  онъ 
рѣшительно  отказался.  Лина  молчала.  При  порывистомъ  движеніи 
Владиміра  она  также  слегка  покраснѣла  и  отошла  немного  въ  сто- 
рону. Теперь  она  стояла  возлѣ  самаго  стола  и,  нахмуривъ  брови, 
продолжала  смотрѣть  на  рисунокъ.  Сравнительная  тишина,  насту- 
пившая съ  той  минуты,  какъ  Гордѣевъ  началъ  рисовать,  навела 
сонъ  на  ребенка.  Припавъ  своей  кудрявой  головкой  къ  плечу  ма- 
тери, онъ  наконецъ  окончательно  заснулъ.  Замѣтивъ  это,  Лина 
нѣжно  поцаловала  его  и,  кпвнувъ  головою  своему  отцу,  вышла  изъ 
гостиной. 

—  Какъ-же  ты  послѣ  этого  жалуешься,  что  кромѣ  пейзажовъ 
ты  ничего  не  можешь  рисовать?  —  спросилъ  я  у  Владиміра. 

Онъ  молча  пожалъ  плечами  и  закурилъ  папироску. 

—  Неужели  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  не  занимаетесь  жанромъ? — 
удивился  Пеццони,  все  еще  любуясь  неоконченного  группою. 

—  Не  стоитъ — равнодушно  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  сильно  затяги- 
ваясь дымомъ  папироски. 

—  Какъ  не  стоитъ!  —  воскликнулъ  мой  тесть  и  началъ  разби- 
рать всѣ  достоинства  рисунка  Владиміра,  стараясь  доказать  ему, 
что  въ  немъ  находятся  зародыши  болыпаго  таланта.  Гордѣевъ  раз- 
сѣянно  улыбался  и  ждалъ  только  окончанія  этого  разговора,  что- 
бы удалиться  къ  себѣ.  Ему  однако  не  удалось  исполнить  своего 
намѣренія  прежде  возвращенія  Лины.  Моя  жена  тихо  вошла  въ 
комнату  съ  серьознымъ,  нѣсколько  озабоченнымъ  лицомъ.  Она  про- 
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шла  мимо  насъ,  не  обращая  на  насъ  вниманія,  и  опустилась  въ 
кресла,  на  которомъ  за  нѣсколько  минуть  передъ  тѣмъ  сидѣлъ  ея 
отецъ. 

—  Надѣюсь,  по  крайней  мѣрѣ,  что  вы  теперь  не  лѣнитесь  — 
продолжалъ  старичекъ,  все  еще  увѣщевая  Владиміра  не  пренебре- 
гать своимъ  талантомъ. — Чѣмъ  вы  теперь  занимаетесь? 

—  Пока  нпчѣмъ. 

—  Ну,  а  рпсунковъ  своихъ  вы  сюда  никакихъ  не  привезли? — 
спросилъ  Пеццони. 

—  Какъ-же — отвѣчалъ  я  за  Гордѣева. — Л  самъ  видѣлъ  боль- 
шую папку,  наполненную  разными  эскизами. 

—  Ну,  стоить  объ  этомъ  говорить — сказалъ  Владиміръ: — тамъ 
ничего  порядочнаго  нѣтъ. 

—  Положимъ,  что  это  такъ,  однако  вы  намъ  все-такп  покажи- 
те вашу  папку  —  возразилъ  мой  тесть,  улыбаясь  скромности  Гор- 
дѣева.  Владиміръ  покачалъ  головой. 

—  Я  вамъ  говорю,  что  кромѣ  двухъ-трехъ  эскизовъ,  вы  тамъ 
ничего  не  найдете, — сказалъ  онъ. 

—  Прекрасно! — мы  и  этимъ  удовольствуемся,  возразилъ  Пец- 
цони. 

Гордѣевъ,  кажется,  собирался  отказать  моему  тестю  на  отрѣзъ; 
но  въ  эту  минуту  Лина  подошла  къ  нему  и  сказала  нѣсколько 
сдержаннымъ  тономъ: 

—  М-г  Гордѣевъ,  прошу  васъ,  не  отказывайте  намъ.  Если  вы 
не  хотите  сегодня  показать  намъ  вашихъ  рпсунковъ,  то  обѣщай- 
те,  что  принесете  ихъ  завтра  утромъ. 

Владиміръ  все  еще  колебался. 

—  Вы  мнѣ  этимъ  доставите  такое  удовольствіе, — продолжала 
Лина  мягкимъ  голосомъ. 

Гордѣевъ  слегка  поклонился  и  сказалъ: 

—  Слушаюсь,  —  затѣмъ  онъ  протянулъ  мнѣ  руку,  собираясь 
уйти. 

—  Куда-же  вы? — спросилъ  Пеццони, — развѣ  вы  съ  нами  чай  не 
будете  пить? 

—  Нѣтъ,  извините,  у  меня  голова  въ   самомъ  дѣлѣ  разболѣ- 
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лась — отвѣчалъ   Гордѣевъ,  и  поклонившись  еще  разъ,  пошелъ  къ 
себѣ. 


Здѣсь  рукопись  оканчивается. — Блѣдная  личность  Шумскаго  не 
могла  совладать  съ  разсказомъ  послѣдующихъ  событій     .... 


ЧАСТЬ  III. 


I. 


Согласно  данному  обѣщанію,  Владиміръ  принесъ  на  другое 
утро  свои  рисунки.  Онъ  небрежно  бросилъ  ихъ  на  столъ  и,  какъ 
видно,  даже  не  пересмотрѣлъ  ихъ,  потому  что  нѣсколько  паръ 
ленточекъ,  связывающихъ  папку,  были  крѣпко  на  крѣпко  затянуты 
узлами.  Лина,  поблагодаривъ  его  за  внпманіе  къ  ея  просьбѣ,  тот- 
часъ  принялась  развязывать  папку,  несмотря  на  замѣчаніе  своего 
мужа,  который  совѣтовалъ  подождать  прихода  Пеццони,  обѣщав- 
шагося  быть  во  второмъ  часу. 

—  Одно  другому  не  мѣшаетъ  —  отвѣчала  Лина.  —  Когда  папа 
пріѣдетъ,  мы  второй  разъ  пересмотрпмъ  все  сначала. 

Владиміръ,  растянувшись  на  креслѣ,  сталъ  разсѣянно  слѣдпть 
за  разборомъ  своей  папки.  Шумскій  сѣлъ  возлѣ  своей  жены. 

Сначала  появились  двѣ,  три  маленькія  акварели,  представляв- 
шія  окрестности  Рима.  Для  Шумскаго  это  были  старинные  знако- 
мые, нарисованные  Владиміромъ  еще  въ  то  время,  когда  оба 
пріятеля  вмѣстѣ  жили  въ  Віа  Грегоріана.  Въ  нихъ  господство- 
валъ  пурпуровый  оттѣнокъ,  которымъ  отличаются  пейзажи  Кор- 
роди. 

—  Ну  это...  яичницы, — насмѣшливо  сказалъ  Владиміръ,  пуская 
струйку  дыма. — Я  въ  то  время  занимался  съ  Корроди  и  въ  угоду 
своему  учителю  прпдавалъ  небывалый  колоритъ  своимъ  картинамъ. 

—  А  вы  развѣ  не  любите  стиля  Корроди?  —  спросила  Лина^ 
которая  привыкла  считать  этого  живописца  однимъ  изъ  лучшихъ 
пейзажистовъ  новѣйшей  школы. 


346 

—  Я  люблю  смотрѣть  на  природу  изъ  открытаго  окна,  а  ке 
сквозь  пунцрвыя  стекла  какой-нибудь  готической  рамы, — отвѣчалъ 
Владиміръ. 

Несмотря  на  этотъ  неодобрительный  отзывъ  Владиміра  о  сво- 
ихъ  первыхъ  произведеніяхъ,  Лина  съ  удовольствіемъ  разсматри- 
вала  акварели. 

Затѣмъ  послѣдовалъ  цѣлый  рядъ  этюдовъ  чернымъ  каранда- 
шемъ.  Тутъ  уже  начинала  проявляться  замѣчательная  смѣлостъ 
штриха  и  нѣкоторые  весьма  оригинальные  эфекты.  Особенно  хо- 
рошо было  какое-то  грозное  ущелье,  представленное  во  время 
бури,  или  вѣрнѣе  сказать,  при  послѣднихъ  порывахъ  бури;  средп 
черныхъ  массъ  разорванныхъ  тучь  подымалась  луна. 

—  Еакъ  это  хорошо!  —  воскликнула  Лина.  —  Знаешь,  что  это 
мпѣ  напоминаетъ? —  спросила  она,  обращаясь  къ  своему  мужу. — 
Бурю,  которая  насъ  застала  на  возвратномъ  пути  изъ  Гаварни. 

—  Помилуйте,  чѣмъ  вы  восхищаетесь,  —  возразилъ  Гордѣевъ, 
пожимая  плечами. —  „Се  зопі  <1ез  йсеііез",  какъ  говорятъ  фран- 
цузы. Черныя  тучи,  луна,  пѣнящаяся  вода,  наклоненныя  деревья — 
это  ничто  болѣе,  какъ  шарлатанство. 

—  Если  это  шарлатанство,  такъ  зачѣмъ  же  вы  выбрали  такой 
сюжетъ?  —  спросила  Лина  съ  нѣкоторою  досадою.  Ее  сердила 
преувеличенная  скромность  Гордѣева. 

—  Потому  что  не  всегда  бываетъ  возможно  рисовать  по  за- 
казу. Для  того,  чтобы  представить  свѣтлое  майское  утро,  нужно, 
чтобы  душа  была  совершенно  спокойна.  Владиміръ  говорилъ  какъ 
настоящій  артистъ,  взирающій  на  свои  произведенія,  какъ  на  от- 
раженіе  чувствъ. 

—  А  когда  вы  рисовали  эту  бурю,  то  ваша  душа  не  была 
спокойна?  —  спросила  Лина,  съ  любопытствомъ  взглянувъ  на  Гор- 
диева. 

—  Вѣроятно  нѣтъ,  —  отвѣтилъ  онъ  довольно  сухо. 

—  Да,  но  тутъ  восходитъ  луна,  значитъ  ваше  волненіе  уже 
успѣло  остынуть  прежде,  чѣмъ  вы  окончили  свой  рисунокъ,  — 
колко  замѣтила  Лина,  обидѣвшись  тономъ  Владиміра. 

—  Ваша  проницательность  изумительна,  —  шутливо  возра- 
зилъ онъ. 

Послѣ    этюдовъ   появился   эскизъ  какой-то   большой  картины. 
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Она  представляла  очень  гористую  и  живописную  мѣстность. 

—  А! — воскликнулъ  Гордѣевъ,— это  эскизъ  той  картины,  кото- 
рую  я  тебѣ  обѣщалъ  подарить.  Это  Корсиканскія  горы.  Ты  ви- 
дишь, что  я  не  лѣнился,  пока  жилъ  въ  этой  дикой  странѣ,  — 
прибавилъ  онъ,  указывая  на  цѣлый  рядъ  маленькихъ  пейзажей, 
изображавшихъ  ту  же  мѣстность. 

—  Гдѣ  же  самая  картина?  —  спросила  Лина,  съ  вниманіемъ 
разсматрпвая  эскизъ. 

—  Л  оставилъ  ее  въ  Петербургѣ,  вмѣстѣ  съ  другими  карти- 
нами, которыя  написалъ  въ  послѣднее  время. 

—  ЧтожъѴ  Вы  п  про  это  скажете,  что  это  шарлатанство?  — 
спросила  Лина,  вглядываясь  въ  перспективу  горъ. 

—  Нѣтъ.  Это  не  фантазія  раздраженнаго  воображенія,  а  ко- 
пія  съ  натуры,  —  отвѣчалъ  Владпміръ.  —  Впрочемъ  и  тутъ  есть 
кой-какія  „йсеііез"   —  прибавилъ  онъ  почти  про  себя. 

—  Гдѣ  жъ?  —  спросилъ  Шумскій  съ  любопытствомъ. 

—  Ну!  Много  будешь  знать,  скоро  состарпшься,  —  отвѣтилъ 
Владпміръ. 

Линѣ  также  очень  хотѣлось  попросить  Гордѣева  указать  ей 
на  такъ-называемыя  „йсеііез",  но  послѣ  его  отвѣта  на  вопросъ 
Павла  она  побоялась  отказа,  п  потому  продолжала  смотрѣть  на 
эскизъ,  не  говоря  ни  слова. 

—  А  вѣдь  это  велпколѣпно!  —  замѣтилъ  Шумскій  съ  унле- 
ченіемъ. 

—  По  моему,  пзъ  большихъ  мопхъ  картинъ,  эта  самая  удач- 
ная, —  сказалъ  Гордѣевъ. 

Лина  не  подавала  своего  мнѣнія.  Ей  хотѣлось  найти  „Іез 
іісеііез",  но  наконецъ  добросовѣстность  взяла  верхъ  и  она  съ  во- 
сторгомъ  сказала: 

—  Что  у  васъ  за  прекрасный  талантъ!  Я  не  понимаю,  какъ 
я  не  узнала  объ  этомъ  два  года  тому  назадъ,  когда  я  васъ  ви- 
дала почти  каждый  день.  Неужели  Маріетта  была  посвящена  въ 
эту  тайну  и  ничего  мнѣ  объ  этомъ  не  сказала?  —  спросила  она 
послѣ  минутнаго  молчанія.  Въ  ея  тонѣ  слышалось  нѣчто  въ  родѣ 
зависти. 

—  Ваша  сестра  знала,  что  я  занимаюсь  живописью,  но  ни- 
когда не  видала  моихъ  рисунковъ,  —  отвѣчалъ  Гордѣевъ. 
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—  То-то  же— проговорила  Лина,  снова  всматриваясь  въ  эскизъ. 
Вслѣдъ  за  этимъ  рисункомъ  находилось  нѣсколько  этюдовъ  го- 

ловъ.  Эти  произведенія  относились  къ  тому  времени,  когда  Вла- 
диміръ  былъ  въ  Петербургѣ  и  занимался  въ  Эрмитажѣ.  Они  пред- 
ставляли большею  частію  копіи  съ  рембрандтовъ.  Въ  этихъ  опы- 
тахъ  въ  новомъ  жанрѣ  проявлялся  несомнѣнный  талантъ,  однако 
въ  нихъ  недоставало  той  энергіи  и  самостоятельности,  которыми 
отличались  пейзажи  Гордѣева.  Впрочемъ  Лина,  которая  до  своего 
замужства  занималась  рисованіемъ  головъ  и  фигуръ,  интересова- 
лась этими  послѣдними  произведеніями  Владиміра  еще  болѣе,  чѣмъ 
первыми.  Въ  иныхъ  случаяхъ  она  позволяла  себѣ  критиковать,  за 
то  въ  другихъ — восхищалась  самымъ  искреннимъ  образомъ  и  да- 
же сердилась  на  Гордѣева,  когда  онъ  повторялъ,  что  эти  эскизы 
и  этюды  не  заслуживаютъ  никакого  вниманія. 

—  А  это  что  такое?  —  спросила  она,  указывая  на  этюдъ  жен- 
щины, державшей  въ  рукѣ  мечъ. — Судя  по  позѣ,  это  должна  быть 
Юдиѳь? 

Владпміръ  слегка  нахмурплъ  брови  и  молча  кпвнулъ  головою 
въ  знакъ  согласія. 

—  Отчего  же  голова  не  окончена?  —  опять  спросила  Лина. 

—  Какъ?  Это  та  Юдиѳь,  про  которую  ты  мнѣ  писалъ?  Кар- 
тина Аллори,  если  я  не  ошибаюсь? — воскликнулъ  Шумскій  съ  лю- 
бопытствомъ. 

—  Именно  такъ.  Это  копія  съ  Юдиѳи  Аллори,  —  отвѣчалъ 
Владиміръ. 

—  й  въ  правду!  Отчего  ты  голову  только  обозначилъ  ова- 
ломъ?  —  спросилъ  ПІумскій. 

—  Такъ  вздумалось,  —  нетерпѣливо  отвѣтилъ  Гордѣевъ  и  по- 
томъ,  чтобы  смягчить  рѣзкость  своего  отвѣта  прибавилъ:  —  мнѣ 
голова  Аллори  не  понравилась  и  я  думалъ  замѣнить  ее  другою,  а 
потомъ  полѣнился. 

Пока  Лина  смотрѣла  на  неоконченный  эскизъ,  Шумскій  загля- 
дывалъ  впередъ  въ  содержаніе  папки.  Вдругъ  онъ  наткнулси  на 
небольшую  головку  въ  овалѣ.  Это  очевидно  былъ  портретъ.  Боль- 
шіе  страстные  глаза  составляли  самую  разительную  черту  этой 
головки.  Низкій  лобъ,  довольно  большой  ротъ,  роскошные  черные 
волоса   и  вообще  весь  очеркъ  головы  придавали   ей  несомнѣнный 
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цыганскій  тппъ.  Павелъ  съ  разу  узналъ  Ольгу,  по  описанію,  сдѣ- 
ланному  ему  Владиыіромъ. 

—  Ахъ!  это  Ольга?  —  невольно  восклпкнулъ  онъ,  выдергивая 
рпсунокъ  изъ  папки. 

Владиыіръ  сильно  покраснѣлъ  и  быстро  протянулъ  руку,  желая 
отнять  рисунокъ,  но  Лина,  услыхавъ  имя  Ольги,  съ  такою  же  по- 
спѣшностью  обратилась  къ  своему  мужу  съ  словами: 

—  Покажи,  пожалуйста! 

Явная  досада  выразилась  на  лицѣ  Владиміра. 

—  Я  не  зналъ,  что  этотъ  портретъ  находился  въ  этой  папкѣ, — 
проговорилъ  онъ  сквозь  зубы. 

—  Такъ  это  Ольга?  —  съ  разстановкою  спросила  Лина,  всма- 
триваясь въ  портретъ  съ  большимъ  любопытствомъ.  —  А  вѣдь  въ 
самомъ  дѣлѣ  она  очень  хороша,  —  замѣтпла  Лина  послѣ  нѣкото- 
раго  времени.  —  Я  не  думала,  чтобы  въ  холодномъ  сѣверѣ  могла 
родиться  такая  страстная  натура.  Что  за  чудные  глаза! 

Владиміръ  продолжалъ  молчать.  Всѣ  эти  замѣчанія  были  ему 
въ  высшей  степени  тягостны,  тѣмъ  болѣе,  что  любопытство,  воз- 
бужденное въ  Лпнѣ  пменемъ  Ольги,  не  позволяло  ему  сомнѣвать- 
ся  въ  томъ,  что  она  знала  о  существованіп  романа  между  нпмъ 
и  пламенною  цыганкою.  Шумскій  вспомнилъ  про  рѣзкость,  съ  ко- 
торою отвѣтплъ  Владиміръ  въ  тотъ  вечеръ,  когда  онъ  сталъ  раз- 
спрагаивать  его  про  Ольгу,  и  боясь,  чтобы  распросы  Лпны  не  рас- 
травили еще  болѣе  плохо  зажившей  раны  Владпміра,  онъ  взялъ 
у  своей  жены  рпсунокъ  пзъ  рукъ. 

—  Что  ты  объ  сѣверѣ  понимаешь,  восторженная  моя  итальян- 
ка! —  шутливо  сказалъ  Павелъ,  и  при  этомъ  слегка  наступилъ  ей 
на  ногу,  чтобы  дать  ей  понять,  чтобы  она  молчала. 

Лина  догадалась,  въ  чемъ  дѣло,  и  улыбнулась.  За  то  и  Влади- 
міръ,  кажется,  понялъ,  что  между  Шумскпмъ  п  его  женою  произо- 
шло какое-то  тайное  сообщеніе.  Это  его  еще  болѣе  раздосадо- 
вало. Онъ  нетерпѣлпво  всталъ  и  принялся  укладывать  рисунки 
обратно  въ  папку. 

—  Тутъ  больше  ничего  нѣтъ, — сказалъ  онъ. — Вы  все  впдѣли. 

—  Жаль, — возразила  Лина  съ  непритворнымъ  сожалѣніемъ.  — 
Впрочемъ,  когда  папа  прпдетъ,  то  я  еще  разъ  пересмотрю  эти 
рпсункп,  —  утѣшала  она  себя. 
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—  Когда  вамъ  будетъ  угодно,  —  холодно  сказалъ  Владиміръ, 
завязывая  тесьмы. 

Шуйскому  стало  совѣстно,  что  онъ  своимъ  неосторожнымъ  вос- 
клицаніемъ  возбудилъ  вопросъ  столь  непріятный  Гордѣеву.  Поль- 
зуясь удобною  минутою,  пока  Лина  искала  какую-то  принадлеж- 
ность своей  работы,  онъ  подошелъ  къ  Владиміру  и  тихо  ска- 
залъ ему: 

—  Извини  пожалуйста  мою  опрометчивость  —  имя  Ольги  выр- 
валось у  меня  совершенно  нечаянно. 

—  Право?  —  насмѣшливо  возразилъ  Гордѣевъ.  —  Ты  вѣроятно 
точно  также  нечаянно  разсказаль  своей  женѣ  объ  моихъ  отноше- 
ніяхъ  съ  Ольгою? 

Шумскій  смутился,  чувствуя  справедливость  его  упрека. 

—  Ну,  да  теперь  объ  этомъ  больше  нечего  говорить, — сказалъ 
Владпміръ: — слово — соколъ,  вылетитъ,  такъ  не  воротишь. 

Все  утро  Гордѣевъ  продолжалъ  быть  не  въ  духѣ.  Если  бы 
онъ  не  боялся  черезчуръ  выказать  свое  неудовольствіе,  то  онъ 
вѣроятно  ушелъ  бы  къ  себѣ,  но  на  это  ему  не  представилось  слу- 
чая. Лина  получила  записку  отъ  своего  отца,  который  предупреж- 
далъ,  что  ему  нельзя  будетъ  придти  къ  ней,  и  по  этому  случаю 
звалъ  ее  обѣдать  къ  себѣ,  убѣдптельно  прося  Гордѣева  почтить 
его  своимъ  посѣщеніемъ.  Владиміру  нельзя  было  отказаться. 

Около  5-ти  часовъ,  Шумскій,  Лина  и  Гордѣевъ  отправились  въ 
каза  Пеццони.  Они  застали  тамъ  двухъ  рпмскихъ  пріятелей  ста- 
рика Пеццони,  пріѣхавшихъ  къ  нему  на  цѣлый  день.  Старичекъ 
извинился  передъ  Гордѣевымъ,  что  не  могъ  сдержать  своего  обѣ- 
щанія,  изъявляя  при  этомъ  искреннее  сожалѣніе,  что  не  видалъ 
рисунковъ  Владиміра. 

—  Могу  вамъ  сказать  только  одно:  вы  много  потеряли,  замѣ- 
тила  Лина  своему  отцу. 

Владиміръ  молча  поблагодарилъ  за  комплиментъ,  но  Лина,  не 
обращая  вниманія  на  его  поклонъ,  продолжала  говорить  какъ-будто 
объ  отсутствующем^ 

—  Есть  нѣкоторые  пейзажи,  которые  достойны  быть  помѣще- 
ны  въ  любую  галлерею.  Фигуры  немного  слабѣе,  но  все-таки  же 
въ  нихъ  проявляется  замѣчательный  талантъ.  Жаль  только  что 
г-нъ  Гордѣевъ  не  занялся  посерьезнѣе  развитіемъ  этого  таланта. 
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ІІослѣ  обѣда  собрались  гулять.  Пеццони  сѣлъ  въ  коляску  сво- 
ей дочери,  а  его  пріятели  сопровождали  его  жену.  Цѣлью  про- 
гулки было  выбрано  небольшое  нагорное  селеніе  подъ  именемъ 
Косса  сіі  Рара.  Мѣстоположеніе  этой  деревушки  крайне  живо- 
писно. Она  лежитъ  на  крутоыъ  скатѣ  лѣспстаго  холма.  Дома  гнѣз- 
дятся  одинъ  надъ  другимъ,  плотно  уткнувшись  въ  скалистый  грунтъ 
холма, — а  выше  всѣхъ  домовъ  виднѣется  церковь  съ  двумя  коло- 
кольнями. Главная  улица  вымощена  толстымъ  булыжникомъ  и  до 
того  крута,  что  черезъ  каждыя  десять  шаговъ  перерѣзана  высо- 
кимъ  уступомъ,  идущимъ  поперекъ  всей  улицы.  Уступы  поросли 
травой  и  мхомъ  и  рѣзко  отдѣляются  отъ  сѣроватаго  цвѣта  мосто- 
вой. Съ  подножія  холма  эта  улица  представляетъ  впдъ  широкой 
лѣстницы,  ведущей  къ  храму  Господню.  На  всей  этой  картпнѣ  ле- 
житъ неизглажпваемая  печать  времени.  Уступы  покривились  и  въ 
иныхъ  мѣстахъ  обрушились,  дома  закоптѣли  и  самая  церковь 
глядитъ  какъ-то  сурово  среди  своихъ  двухъ  колоколенъ.  —  За  то 
если  взобраться  по  главной  улицѣ,  повернуть  направо,  пройти 
черезъ  небольшую  площадь  п  выбраться  вдоль  крошечнаго  переу- 
лочка на  край  селенія,  то  неожиданность  представляющейся  кар- 
тины составляетъ  такой  рѣзкій  контрастъ,  что  глазамъ  не  вѣрит- 
ся.  Сзади  чернѣющая  масса  грязныхъ  и  неправильныхъ  домовъ, 
угрюмая  церковь  и  кое  гдѣ  прогалины  сѣрой  скалы  —  а  спереди 
широкая,  тѣнистая  дорога,  прорѣзанная  вдоль  ската  холма,  такъ 
что  съ  одной  стороны  холмъ  подымается  отвѣсно  надъ  дорогой, 
а  съ  другой  также  отвѣсно  стремится  въ  долину.  Вездѣ  деревья, 
зелень,  благоуханіе, — и  эта  дорога  тянется  на  цѣлую  версту  если 
не  болѣе,  ведя  къ  маленькой  часовнѣ,  выстроенной  въ  честь  Бо- 
городицы— (Масіотта  сіеі  ТигГо). — Противъ  часовни  устроена  пло- 
щадка, съ  которой  обозрѣвается  вся  Кампанія,  и  Римъ,  и  горы,  и 
змѣеобразныя  извилины  Тибра,  и  наконецъ  свѣтящаяся  полоска 
моря. 

Вечеръ  былъ  необыкновенно  тихій.  Солнце  уже  садилось,  ког- 
да, оставпвъ  экппажи  у  подножія  селенія,  общество  стало  пѣш- 
комъ  подыматься  вверхъ  по  крутой  улицѣ.  Въ  селеніи  ихъ  обдало 
какимъ-то  гробовымъ  холодомъ,  но  за  то,  только  что  они  вышли 
на  дорогу,  ведущую  къ  Масктпа  сіеі  ТиШ),  ласкающая  струя  теп- 
лаго,    благоухающаго  воздуха  оживила  ихъ   и  вырвала  изъ  груди 
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каждаго  восклицаніе  радости.  Солнце  садилось,  окрашивая  всю 
зелень  въ  горячіе  пурпуровые  оттѣнки.  Таинственный  полумракъ 
тѣнистой  дороги  такъ  и  манилъ  въ  свое  прохладное  лоно. 

—  Вотъ  онѣ,  тѣ  краски,  которыхъ  мнѣ  недоставало  въ  Це- 
тербургѣ!— съ  восторгомъ  сказалъ  Гордѣевъ. — Это  жизнь — а  то... 

—  Смерть — подсказалъ  Шумскій  своему  пріятелю,  улыбаясь. 

—  Ну  хошь  не  смерть, — а  какое-то  онѣмѣніе. 

—  Слышишь,  Лина. — воскликнулъ  Пеццони: — вотъ  какъ  худож- 
ники отзываются  объ  Мадонна  сіеі  ТиШ). — А  я  знаю  одну  бары- 
ню, которая  предпочитаетъ  этой  восхитительной  мѣстности  голыя 
скалы  Косса  Ргіога — прибавилъ  старичекъ,  толкая  меня  локтемъ 
и  подмигивая  на  Лину. 

—  Такъ  что-же? — спросила  Лина: — во  первыхъ  слова  г-на  Гор- 
диева не  относятся  къ  Мадонна  сіеі  Тийо  въ  частности,  а  къ 
итальянскому  небу  вообще,  а  во  вторыхъ  у  всякаго  можетъ  быть 
свое  мнѣніе. 

—  Конечно — подтвердилъ  Владиміръ — нужно  только,  чтобы  оно 
было  на  чемъ  нибудь  основано. 

Лина  хотѣла  было  возражать,  но  потомъ  раздумала  и  отвѣча- 
ла  въ  смыслѣ  словъ,  сказанныхъ  Гордѣевымъ: 

—  Вы  видите,  папа,  что  я  не  одна  стою  за  свободу    мнѣній. 
Во  время  этого  разговора,    гуляющіе  мало  по  малу  удалились 

отъ  Косса  сіі  Рара  и  находились  на  одномъ  изъ  самыхъ  живо- 
писныхъ  мѣстъ,  ведущихъ  къ  часовнѣ.  Послѣдніе  багровые  оттѣнки 
заходящаго  солнца  стали  темнѣть.  Воздухъ  внезапно  посвѣжѣлъ 
и  легк%,вѣтерокъ  пробѣжалъ  по  скату  холма.  Смерклось.  Въ  те- 
ченіи  лѣ:колькихъ  минутъ,  глаза,  ослѣпленные  недавнимъ  свѣтомъ, 
не  ясно  различали  контуры  окружающихъ  предметовъ.  Но  вскорѣ 
вѣтерокъ  затихъ,  шелестъ  колыхавшихся  листьевъ  замолкъ,  на- 
ступила таинственная  тишина  и  блѣдный  свѣтъ  восходящей  луны 
разлился  серебристой  струею  надъ  дремлющемъ  селеніемъ.  Ночныя 
вспаренія  душистой  влагой  отделялись  отъ  густой  зелени,  напол- 
няя воздухъ  разслабляющею  нѣгою.  Лина,  Гордѣевъ  и  Шумскій 
молча  шли  другъ  возлѣ  друга,  наслаждаясь  тихою,  прелестною 
ночью,  и  непримѣтно  дошли  такимъ  образомъ  до  часовни. 

—  Однако,  знаете  что,  дѣтушки? — сказалъ  наконецъ  Пеццони, 
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нехотя  отрываясь  отъ  очаровательной  картины:  —  пора  домой,  не 
то  мы  всю  ночь  здѣсь  простоимъ! 

Воззваніе  старичка  не  нашло  отголоска  въ  восторженныхъ  зри- 
теляхъ.  Они  продолжали  смотрѣть  вокругъ  себя,  изрѣдка  обмѣни- 
ваясь  своими  впечатлѣніями. 

—  Ну,  ну,  будетъ!  —  повторилъ  Пеццони,  взявъ  Шумскаго  за 
плечи — по  взводно  на  право-ди! — скомандовалъ  онъ  толкая  своего 
зятя  впередъ. — Вы,  синьоръ  маестро — обратился  онъ  къ  Гордѣеву — 
извольте  предложить  вашу  руку  г-жѣ  Шумской  и  извольте  слѣдо- 
вать  за  Паоло — а  мы  составпмъ  арьергардъ.  —  Ну-съ  —  готово 
что-ли?  Скорымъ  шагомъ  маршъ! 

Общество  пошло  обратно  къ  селенію,  гдѣ  оставлены  были  эки- 
пажи. 

—  А  вѣдь  если  бы  тестю  не  вздумалось  насильно  увести  насъ 
отсюда,  мы  бы  дѣііствптельно  простояли  всю  ночь.  —  сказалъ 
Шумскій,  укорачивая  шагъ  и  равняясь  съ  Гордѣевымъ. 

Владиміръ  не  отвѣчалъ  ни  слова.  Онъ  какъ  будто  былъ  невъ 
,  силахъ  перенести  чрезмѣрное  наслажденіе,  возбужденное  въ  немъ 
тихою  лунною  ночью.  Онъ  шелъ  очень  медленно;  походка  его 
потеряла  свойственную  ей  упругость,  и  рука,  которую  онъ  по  при- 
казанію  Пеццони  предложилъ  Линѣ,  едва  поддерживала  .ея  руку. 
Онъ  съ  трудомъ  переводплъ  дыханіе:  неопределенное  чувство 
радости  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  какого-то  страха  давило  ему  грудь 
и  сжимало  горло.  Онъ  часто  откпдывалъ  голову  назадъ.  съ 
жадностью  вдыхая  теплый  ночной  воздухъ.  Мало  по  малу  ста- 
ричекъ  Пеццони  съ  остальнымъ  обществомъ  догнали  Шумскаго  п 
Гордѣева.,  Пеццони  упрекнулъ  ихъ  въ  ихъ  медлительности  и  шут- 
ливо замѣтилъ,  что  если  они  не  прпбавятъ  шага,  то  онъ  безъ 
нпхъ  уѣдетъ  домой;  однако,  несмотря  на  эту  угрозу,  они  продолжали 
идти  по  прежнему  и  вскорѣ  потеряли  нзъ  виду  бодраго  старичка, 
увлекавшаго  съ  собою  свою  жену  и  двухъ  пріятелей. 

—  Какая  счастливая  мысль  была  у  того,  кто  вздумалъ  прорѣ- 
зать  эту  дорогу  вдоль  холма, — замѣтилъ  Шумскій  при  одномъ  изъ 
извилистыхъ  поворотовъ  тѣнистой  аллеи. 

—  Ты  знаешь,  что  все  это  было  дьло  одного  отшельника,  ко- 
торый собственноручно  построилъ  часовню  и  провелъ  цѣлые  годы 
въ  проложены  этого  пути  къ  селенію, — сказала  Лина. 
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—  Да!  я  слышалъ  про  это  преданіе  —  отвѣчалъ  ея  мужъ:— и 
если  только  это  не  выдумка,  то  оно  служитъ  доказательствомъ 
тому,  на  что  способна  человѣческая  натура  подъ  вліяніемъ  рели- 
гіознаго  фанатизма. 

—  Или  любви, — задумчиво  проговорилъ  Владиміръ.  Лина  бы- 
стро взглянула  на  него . 

—  Любви? — повторила  она: — это  смотря  по  тому,  какое  значеніе 
вы  придаете  слову  любить. 

—  Развѣ  есть  два  значенія  для  этого  слова? — нетерпѣлпво  спро- 
силъ  Гордѣевъ.  Ему  не  хотѣлось  входить  въ  какое  либо  преніе» 
которое  могло  бы  разрушить  волшебный  міръ,  въ  которомъ  враща- 
лась его  душа.  Звуки  голосовъ  непріятно  отзывались  на  его  раз- 
драженныхъ  нервахъ.  Ему  нужна  была  безмолвная  тишина  и  об- 
мѣнъ  мыслей  не  словами,  а  взглядомъ  или  нѣмымъ  пожатіемъ 
руки. 

—  Не  только  два  значенія,  но  тысячу!  —  возразила  Лина;  она 
замѣтпла  нетерпѣніе  Владиміра  и  не  хотѣла  упустить  случая  раз- 
досадовать его  своимъ  противорѣчіемъ. — Данте  любилъ  Беатриче; 
Паоло  д'Аримини  любилъ  Франческу;  наконецъ  Орландо  Еигіозо 
также  любилъ  кого-то:  неужели  но  вашему  всѣ  эти  чувства  не 
представляютъ  никакого  различія?  —  Положимъ,  Данте  написалъ 
безсмертную  эпопею  въ  честь  своей  Беатриче,  но  развѣ  изъ  это- 
го слѣдуетъ,  что  онъ  былъ  бы  въ  состояніи  проложить  эту  дорогу? 

—  Беатриче  никогда  не  существовало! — съ  сердцемъ  восклпк- 
нулъ  Гордѣевъ  —  это  не  что  иное,  какъ  фикція,  олицетворенная 
мысль.  II  наконецъ,  если  бы  она  и  существовала,  то  она  все-таки 
дитя  а  не  женщина.  Къ  ней  нельзя  было  чувствовать  никакой 
другой  любви,  кромѣ  платонической,  а  платоническая  любовь  не 
что  иное  какъ  дружба. — Нарушивъ  молчаніе,  Гордѣевъ  былъ  уже 
не  въ  силахъ  остановить  стремительнаго  потока  чувствъ,  которыя 
переполняли  его  душу. — Я  говорю  о  той  любви,  продолжалъ  онъ 
зъ  какомъ-то  восторженномъ  экстазѣ:  —  которая,  вспыхнувъ  въ 
сердцѣ  человѣка,  постоянно  ростетъ,  ростетъ  какъ  тюжаръ,  кото- 
раго  никакія  земныя  силы  не  могутъ  остановить.  Устрашенный 
необузданными  порывами  страсти,  несчастный  человѣкъ  дѣлаетъ 
отчаянныя  усилія,  чтобы  противостоять  ей,  но  что  можетъ  его 
слабая  воля  противъ  этого  жгучаго  потока?  Неравная  борьба  толь- 
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ко  нзнуряетъ  человѣка  и  разжигаетъ  его  страсть.  Наконецъ  она 
увлекаетъ  его;  разсудокъ  его  помрачается  и  онъ  стремглавъ  бро- 
сается въ  омутъ,  забывая  все,  жертвуя  всѣмъ,  и  видя  предъ  со- 
бою только  одну  лучезарную  точку  —  образъ  любимой  женщины. 
Такая  любовь  на  все  способна — она  можетъ  превратить  человѣка 
въ  героя,  но  можетъ  также  сдѣлать  пзъ  него  преступника.  Пре- 
градъ  нѣтъ.  Совѣсть  молчитъ  и  самая  религія  превращается  въ 
фанатизмъ...  Нѣтъ!  —  воскликну лъ  Владиміръ  и  невольная  дрожь 
пробѣжала  по  всему  его  тѣлу— не  дай  Богъ  никому  испытать  тако- 
го чувства.  Говорятъ,  это  блаженство  —  я  говорю,  что  это  про- 
клятіе! 

Онъ  замолчалъ.  Всѣ  слѣды  недавняго  изнеможенія  исчезли. 
Онъ  выпрямился  во  весь  ростъ,  голосъ  его  громко  звучалъ  среди 
тишины  ночи  и  величавымъ  движеніемъ  руки  онъ  придалъ  еще  бо- 
лѣе  силы  послѣдыимъ  свопмъ  словомъ. 

Еакъ  у  всѣхъ  людей,  привыкшихъ  владѣть  собою,  случайное  это 
проявленіе  чз^вствъ  носило  на  себѣ  характеръ  дикой  необузданно- 
сти. Шумскій  хорошо  зналъ  Владиміра  и  поэтому  нисколько  не 
удивился  порыву  страсти,  которому  онъ  такъ  внезапно  предался 
Онъ  даже  до  нѣкоторой  степени  ожидалъ  его,  вслѣдствіе  разлпч- 
ныхъ  ощущеній,  черезъ  которыя  прошелъ  Гордѣевъ  въ  теченіп  дня. 
Но  Лина  была  застигнута  врасплохъ;  она  стояла  въ  какомъ-то 
оцѣпенѣніи,  походя  на  ребенка,  который  играя,  забросилъ  искру  въ 
пороховую  мину.  При  первыхъ  словахъ  Владиміра,  она  поспѣшно 
высвободила  свою  руку  изъ-подъ  его  руки  и  невольно  отсторони- 
лась  отъ  него,  какъ  сторонятся  отъ  вихря.  Послѣ  послѣднихъ 
словъ  Гордѣева  наступила  минута  молчанія. 

—  Пойдемте  —  сказалъ  онъ  наконецъ  рѣзкимъ  тономъ,  и  снова 
подалъ  руку  Линѣ. 

Она  молча  повиновалась.  Всѣ  трое  пошли  довольно  скоро,  чтобы 
догнать  остальную  часть  общества. 

—  Какой  ты,  право,  нервный! — замѣтилъ  Шумскій  Владиміру 
спустя  нѣсколько  минутъ. 

Гордѣевъ  уже  успѣлъ  овладѣтъ  собою.  Онъ  отвѣчалъ  совер- 
шенно спокойнымъ  голосомъ. 

—  Что-же  дѣлать?  Я  отвыкъ  отъ  итальянскаго  климата,  и 
притомъ  чувствую  себя  не  совсѣмъ  здоровымъ. 
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Когда  они  вышли  изъ  селенія,  г-жа  Пеццони,  мужъ  ел  и  ихъ 
пріятели  сидѣли  уже  въ  коляскахъ.  Разсѣлись  по  мѣстамъ  и  по- 
ѣхали  домой. 

Во  время  дороги  разговоръ  шелъ  очень  вяло.  Лина  не  прини- 
мала въ  немъ  никакого  участія.  Она  смотрѣла  на  дорогу  и,  судя 
по  сосредоточенному  выраженію  ея  лица,  была  сильно  занята  ка- 
кою-то мыслію.  Гордѣевъ  былъ  разсѣянъ  и  отвѣчалъ  не  всегда  въ 
попадъ  на  замѣчанія  своихъ  спутниковъ.  Самъ  Пеццони  повиди- 
мому  усталъ,  потому  что,  несмотря  на  свое  гостепріимство,  не 
настаивалъ  на  томъ,  чтобы  Лина  осталась  нить  чай  у  него.  Шум- 
скіе  простились  съ  стариками  тещей,  и  вернулись  домой.  Гор- 
дѣевъ  изъявилъ  было  намѣреніе  тотчасъ  же  удалиться  къ  себѣ, 
но  Лина  такъ  любезно  позвала  его  выпить  чашку  чаю,  что  онъ 
не  могъ  отказаться. 

—  Къ  тому  же  вы  обѣщались  довершить  нашу  группу  —  при- 
бавила она,  чтобы  окончательно  превозмочь  сопротивленіе  Владпміра. 

—  Нѣтъ,  сегодня  я  не  могу;  я  совсѣмъ  нерасположенъ  рисо- 
вать,— отвѣчалъ  Гордѣевъ  рѣшительнымъ  образомъ. 

—  Ну,  все  равно,  приходите  просто  поболтать  —  настаивала 
Лина  весьма  любезно.  Владиміръ  даже  не  улыбнулся  въ  знакъ  со- 
гласія  на  эту  просьбу;  онъ  только  наклонилъ  голову,  и  не  говоря 
ни  слова,  сталъ  подыматься  по  лѣстницѣ. 

Пока  Лина  пошла  навѣдать  своего  ребенка,  Шумскій  сѣлъ  къ 
фортепіано  и  сталъ  наигрывать  разные  мотивы.  Это  избавляло  его 
отъ  труда  искать  предмета  разговора  съ  Гордѣевымъ,  который  въ 
эту  минуту  очевидно  предпочиталъ  молчать.  Перебирая  аккорды, 
Павелъ  нечаянно  напалъ  на  одну  фразу  изъ  романса  Кампана 
„Іо  8оп  соп  іе." 

—  Помнишь  ты  это?  —  спросилъ  онъ  Владиміра,  доигрывая 
мотивъ  до  конца. 

—  Помню — съ  горькою  усмѣшкою  сказалъ  Владиміръ. — Ты  ка- 
жется на  этомъ  романсѣ  сдѣлалъ  два  признанія  въ  любви. 

—  Какъ  два? — спросилъ  Шумскій  смѣясь:— я  только  одно  при- 
знаніе  и  сдѣлалъ,  что  ты  на  меня  клепишь? 

—  Ты  забываешь,  что  когда  ты  въ  первый  разъ  пѣлъ  „Іо  зоп 
сопіе",  ты  былъвлюбленъ  въ  Маріетту, — возразилъ  Гордѣевъ  тѣмъ 
же  насмѣшливымъ  тономъ. 
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—  Что  за  вздоръ  —  отвѣчалъ  Павелъ;  однако  онъ  невольно 
призадумался.  Владиміръ  былъ  до  нѣкоторой  степени  правъ.  Шуй- 
скому пришло  въ  голову,  что  когда  онъ  подъ  окномъ  посвисты- 
валъ  вальсъ  въ  видѣ  серенады  и  спускался  по  водосточной  трубѣ 
на  террасу,  то  онъ  преимущественно  былъ  занятъ  Маріеттою.  Но 
за  то  потомъ...  подумалъ  онъ...  что-же...  Потомъ  я  полюбилъ 
Лину,  а  бѣдную  Маріетту  забылъ.  Какъ  она  грустила,  эта 
добрая,  тихая,  милая  Маріетта,  когда  Лина  вынудила  меня  на 
объясненіе  въ  вилла  Контп!  Какъ  блѣдно  и  печально  было  ея  ис- 
худалое личико  въ,  день  моей  свадьбы!  Однако  она  теперь  совер- 
шенно поправилась  и  кажется  вполнѣ  счастлива.  Это  хорошо;  но 
знаетъ  ли  Кампо-Франко  цѣну  того  сокровища,  которымъ  онъ 
обладаетъ?.. 

Его  размышленія  были  прерваны  возвращеніемъ  Лины.  Она 
шла  легкою,  быстрою  походкою  и  чувствовала  необыкновенную 
веселость.  Проходя  мимо  мужа,  она  провела  рукою  по  его  лицу 
и  прижала  ее  къ  его  рту,  напрашиваясь  на  поцалуй. 

—  Наслѣдный  принцъ  велѣлъ  вамъ  кланяться  —  сказала  она 
шутя  и  подошла  къ  столу,  возлѣ  котораго  сидѣлъ  Гордѣевъ. 

—  Кстати! — спросила  она, — правда,  будто  наслѣдный  принцъ 
англійскій  намѣревается  посѣтить  Римъ  нынѣшнюю  зиму?  —  Го- 
воря это,  она  машинально  протянула  руку,  чтобы  взять  лежавшую 
на  столѣ  папку  съ  рисунками  и,  придвинувъ  ее  къ  себѣ,  стала 
развязывать  ее. 

, —  Нѣтъ!  —  восклпкнулъ  Гордѣевъ,  поспѣшно  кладя  свою  руку 
на  папку:  —  пожалуйста  оставьте  это. 

Думая,  что  восклицаніе  Владиміра  относится  къ  ея  вопросу 
принцѣ  валлійскомъ.  Лина  не  сразу  поняла  значеніе  его;    но  уви- 
давъ,  что  Гордѣевъ  хочетъ  отнять  у  нея  папку,  она  слегка   при- 
держала ее. 

—  Отчего?  —  спроспла  она  съ  удивленіемъ 

—  Да  такъ.  Пожалуйста  не  развязывайте  этого  картона  сего- 
дня; отложите  это   до  завтра,  —  уклончиво  отвѣтилъ  Владиміръ. 

—  Но  отчего?  —  опять  спросила  она  смѣясь. 

—  Оттого,  что  я  васъ  рбъ  этомъ  прошу,  —  сухо  сказалъ 
Гордѣевъ. 
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Лина  неожидала  такого  рѣзкаго  отвѣта.  Она  сильно  покрас- 
нела и,  глаза  ея  сверкнули. 

—  Странная  идея  —  вспыльчиво  замѣтила  она: — развѣ  вы  по- 
казываете ваши  рисунки  только  въ  извѣстные  часы? 

—  Именно  такъ:  я  не  желаю,  чтобы  вы  смотрѣли  на  нихъ  при 
освѣщеніи  лампъ: — спокойно  возразилъ  Владиміръ. 

—  Это  вздоръ  —  вспылила  она  снова:  —  вовсе  не  то.  Я 
очень  хорошо  понимаю  отчего  вы  не  хотите,  чтобы  я  открыла 
папку. — Она  ожидала,  что  Владиміръ  спроситъ  у  нея,  въ  чемъ  со- 
стоитъ  ея  догадка,  но  онъ  какъ-будто  не  слыхдлъ  ея  замѣчанія; 
взявъ  свои  рисунки,  онъ  преспокойно  положилъ  ихъ  возлѣ  себя  на 
диванъ.  Раздраженная  такимъ  хладнокровіемъ,  Лина  не  вытерпѣла, 
чтобы  не  попробовать  сконфузить  Гордѣева. 

—  Вы  не  хотите,  чтобы  я  снова  видѣла  овальный  портретъ, 
болѣе  ничего!  —  воскликнула  она  самоувѣренно. 

—  Можетъ  быть  —  спокойно  отвѣчалъ  Гордѣевъ,  слегка  по- 
жавъ  плечами. 

Подвижныя  черты  лица  Лины  выразили  досаду,  которую  выз- 
вала въ  ней  неудача  ея  попытки.  Она  рѣшилась,  во  что  бы  то  ни 
стало  заставить  Владиміра  положить  оружіе.  Послѣ  минутнаго  мол- 
чанія  она  взглянула  на  него  мягкимъ,-  вкрадчивымъ  взглядомъ  и 
тихо  спросила: 

—  Скажите,  вы  ее  очень  любите?  —  Гордѣевъ  слегка  вздрог- 
ну лъ;  рука  его,  лежавшая  на  столѣ,  судорожно  сжалась,  и  не  на- 
ходя отвѣта  на  слова  Лины,  онъ  спросилъ  нетверд ымъ  голо- 
сомъ: 

—  Кого? 

—  Ольгу  —  сказала  Лина,    ни  минуты    не  запинаясь. 
Владиміръ  сильно  поблѣднѣлъ,  но  глаза  его  не  моргнули.  Онъ 

продолжалъ  пристально  глядѣть  на  Лину,  и  такъ  долго  смотрѣлъ  на 
нее,  что  улыбка  изгладилась  съ  ея  лица,  яркій  румянецъ  разлился 
по  щекамъ,  сердце  сильно  забилось  и  она  въ  смущеніп  опу- 
стила голову. 

—  Да,  очень,  —  произнесъ  наконецъ  Владиміръ  съ  нѣкоторою 
разстановкою  и  весьма  отчетливо. 

Смѣлость  и  неожиданность  вопроса  Лины  до  того  озадачили 
Шумскаго,  что  онъ  не  зналъ,  на  что  рѣшиться,  чтобы  вывести  сво- 
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его  друга  пзъ  непріятнаго  положенія.  въ  которое  онъ  былъ  по- 
ставлена но  услыхавъ  отвѣтъ  Владгоііра  п  впдя  по  выраженію  лица 
его.  насколько  онъ  былъ  взволнованъ.  Павелъ  съ  негодованіемъ 
обратился  къ  своей  женѣ  п  круто  сказалъ  ей: 

—  Лина,  ты  наконецъ  забываешься!  такпхъ  вещей  не  спрашиваютъ. 
Глаза  ея  опять  грозно  сверкнули.  Она  чувствовала  свою  вину: 

ей  было  стыдно  передъ  Гордѣевымъ  за  то,  что  она  могла  показаться 
ему  столь  неделикатною;  ей  было  еще  стыднѣе  передъ  свопмъ  му- 
жемъ,  который  былъ  свидѣтелемъ  ея  оплошности:  но  она  не  хо- 
тѣла  допустить,  чтобы  Павелъ  могъ  ей  сдѣлать  выговоръ. 

—  Прошу  мнѣ  наставленій  не  читать, — сердито  замѣнпла  она. 

—  Напрасно  —  тпхо  возразить  Владпміръ:  напрасно!  про- 
должалъ  онъ  мягкпмъ  голосомъ,  въ  которомъ  не  слышалось  ни 
тѣнп  'упрека: — вы  еще  такъ  молоды,  что  не  можете  обижаться  доб- 
рымъ  совѣтомъ.  Если  бы  вы  не  прервали  вашего  мужа,  то  онъ 
вамъ  вѣрно  бы  сказалъ,  что  есть  вопросы,  которыхъ  не  слѣдуетъ 
возбуждать  даже  съ  самымъ  пскреннпмъ  другомъ.  Сердце  чело- 
вѣка  есть  святыня;  если  онъ  добровольно  не  раскрываетъ  ея,  то 
нескромный  вопросъ  дѣлается  святотатствомъ. 

—  Выходіітъ,  что  наставленіе  чптаете  вы,  вмѣсто  моего  мужаѴ — 
спроспла  Лина  гордо  подымая  голову. 

—  Я  вамъ  только  говорю  свое  мнѣніе  —  спокойно  возразплъ 
Гордѣевъ: — когда  вы  его  на  досугѣ  хладнокровно  >  обсудите,  то  вы 
увидите,  что  я  правъ. 

—  Л  не  стану  даже  брать  на  себя  труда  обсуждать  его.  — 
проговорила  Лпна  съ  презрительной  улыбкою. 

—  І^е  ѵоііз  іаііез  раз  ріііз  таиѵаіз  дие  ѵоиз  пе  Гёіез — воз- 
разплъ Гордѣевъ  увѣщаъельнымъ  тономъ. — Мы  оба  погорячплпсь- 
Л  впноватъ.  но  п  вы  не  правы.  Простимтесь  друзьями  и  забу- 
демте о  нашей  стычкѣ. — Онъ  всталъ  п  добродушно  протянулъ  ей 
руку.  Лпна  хотѣла  что-то  отвѣтить,  но  взглянувъ  на  Владнміра, 
она  увидала  на  серьезномъ  и  блѣдномъ  лнцѣ  его  слѣды  такого 
волненія,  что  доброе  сердце  ея  *взяло  верхъ  надъ  самолюбіемъ. 
Она  быстро  дала  ему  свою  руку  п,  сильно  краснѣя,  сказала  съ 
очаровательною  улыбкою: 

—  Вы  правы!  Не  сердптесь  не  меня.  Л  ей  Богу  не  хотѣл. 
васъ  обидѣть. 
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Владиміръ  ласково  посмотрѣлъ  ей  въ  лицо,  потомъ  тихо  при- 
поднялъ  ея  руку  и  слегка  коснулся  до  нея  губами.  Затѣмъ  онъ 
простился  съ  Шумскимъ  и  пошелъ  къ  себѣ. 


II. 


Послѣ  уступки,  сдѣланной  Линою  Гордѣеву,  можно  было  ожи- 
дать, что  Владиміръ  выкажетъ  свою  признательность  особенною 
предупредительностью.  Однако  этого  ничуть  не  бывало.  Гордѣевъ 
сталъ  напротивъ  держать  себя  еще  отдаленнѣе  прежняго.  Лина 
объяснила  себѣ  эту  холодность  тѣмъ  что  Владиміръг  не  смотря 
на  кажущееся  прпмиреніе  съ  его  стороны,  продолжалъ  сердиться 
на  нее  за  нескромность  ея  вопроса.  Она  сознавала,  что  онъ  былъ 
въ  полномъ  правѣ  обидѣться  ея  неделикатностью,  и  всячески  ста- 
ралась изгладить  дурное  впечатлѣніе,  произведенное  ея  опромет- 
чивостью. Припоминая  это  происшествіе,  Лина  съ  необыкновен- 
ною отчетливостью  представляла  себѣ  малѣйшія  подробности.  Она 
невольно  задумывалась  о  внезапномъ  порывѣ  потрясающей  стра- 
сти, вызванномъ  ею  во  время  прогулки  въ  Косса  сіі  Рара;  она 
понимала,  что  такія  страстный  выраженія  могли  вырваться  только 
изъ  души,  переполненной  самыми  кипучими  чувствами;  она  вспо- 
минала про  долгій,  проницательный  взглядъ,  которымъ  Владиміръ 
отвѣтилъ  на  ея  вопросъ,  любитъ  ли  онъ  Ольгу,  и  этотъ  взглядъ  какъ 
острое  лезвіе  пронпкалъ  все  глубже  и  глубже  въ  ея  душу.  Она 
видѣла  въ  немъ  горькій  упрекъ  за  то,  что  дерзкою  рукою  косну- 
лась до  глубокой  раны.  Существованіе  раны  было  несомненно,  но 
болѣе  этого  она  ничего  не  знала  и  почему-то  безсознательно  бо- 
ялась проникнуть  далѣе  въ  эту  тайну.  Ей  хотѣлось  только  загла- 
дить свою  вину  мягкимъ  и  сострадательнымъ  обращеніемъ  съ 
Владиміромъ, — хотя  Гордѣевъ  упорно  отвергалъ  всякое  проявле* 
ніе  симпатіи  съ  ея  стороны.  Самолюбіе  Лины  не  мало  страдало 
отъ  постоянной  неудачи,  которую  встрѣчали  ея  попытки  устано- 
вить болѣе  дружескія  отношенія  съ  Владиміромъ;  но  чѣмъ  труд- 
нѣе  ей  казалась  эта  задача,  тѣмъ  настойчивѣе  она  преслѣдовала 
ее.  Неудовольствіе  ея  отзывалось  только  на  ея  мужѣ;    она  стала 
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съ  нимъ  рѣзче,  чѣмъ  когда-либо,  и  подъ  часъ  принимала  невы- 
носимо повелительный  тонъ,  въ  особенности  когда  ихъ  разговоры 
происходили  въ  прпсутствіи  Гордѣева. 

Однажды  они  сидѣли  втроемъ  за  обѣдомъ.  Старичекъ  Пец- 
цони  только  что  навѣстялъ  свою  дочь  и,  уходя,  оставилъ  ей  пись- 
мо, полученное  пмъ  въ  это  утро  отъ  Маріетты.  Княгиня  сообщала 
разныя  пзвѣстія,  касающіяся  до  ея  мужа,  и  извинялась,  что  не 
могла  еще  до  сихъ  поръ  сдержать  своего  обѣщанія  пріѣхать  во 
Фраскати.  —  .,Кеко  не  хочетъ  сознаться  въ  томъ,  что  онъ  самъ 
предвпдитъ  возможность  быть  посланнымъ  въ  Анкону,  писала 
она, — но  я  увѣрена,  что  это  грустное  предчувствіе  развито  въ  немъ 
сильнѣппшмъ  образомъ.  Онъ  сталъ  со  мною  еще  ласковѣе  п  нѣжнѣе 
прежняго.  Каждую  мпнѵту,  когда  онъ  только  можетъ  оторваться  отъ 
своихъ  заняты,  онъ  старается  провести  со  мною.  Вы  понимаете, 
что  иослѣ  этого,  милый  папа,  мнѣ  п  въ  голову  не  прпходитъ 
удалпться  пзъ  Рима,  хотя,  признаюсь,  мнѣ  бы  очень  хотѣлось  васъ 
всѣхъ  повпдать.  Нельзя  сказать  чтобы  вы  меня  черезчуръ  ба- 
ловали своими  визитами,  мой  добрый,  дорогой  папаша.  Вы  навѣ- 
стили  свою  „маленькую  ерошку"  всего  одинъ  разъ,  съ  тѣхъ  поръ 
какъ  я  уѣхала  пзъ  Фраскатп.  Скажите  сами — хорошо  ли  это?  Что 
же  касается  до  Лины,  то  я  вполнѣ  понимаю,  что  она  не  хочетъ 
разстаться  нп  на  одну  секунду  съ  своимъ  сыномъ.  Если  бы  у 
меня  были  дѣтп,  я  бы  поступала  точно  также.  Обнимите  мама  и  Лину; 
кланяйтесь  нашему  общему  другу  Гордѣеву  п  не  забывайте  лю- 
бящей васъ  Маріетты". 

—  Достойная  женщина, — съ  убѣжденіемъ  проговорилъ  Влади- 
міръ,— когда  Лина  окончила  чтеніе  письма. 

—  Кажется,  что  то,  что  она  дѣлаетъ  въ  отношеніи  своего  мужа, 
совершенно  натурально. — Это  ея  обязанность, — возразила  Лина  на 
похвалу  Гордѣева. 

—  А  вы  находите,  что  псцолненіе  своихъ  обязанностей  такое 
обыкновенное  явленіе,  что  оно  не  заслуживаетъ  уваженія?  спро- 
силъ  Владиміръ. 

Лина  слегка  покраснѣла.  Докторальность  его  тона  ей  весьма 
не  понравилась. 

—  Я  вообще  не  люблю  преувеличенія  въ  похвалахъ, — рѣзко  ска- 
зала она.  —  Я  Маріетту  отъ  души  люблю  и  уважаю,   но  не  вижу, 
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чтобы  слѣдовало  входить  въ  восторгъ  отъ  того,  что  она  остается 
съ  своимъ  мужемъ  въ  душномъ  п  пыльномъ  городѣ,  вмѣсто  того, 
чтобы  жить  въ  своей  виллѣ  Фальконьери. 

—  Я  и  не  вхожу  въ  восторгъ,  а  только  говорю,  что  она  до- 
стойная женщина, — спокойно  возразплъ  Гордѣевъ. 

Линѣ  нечего  было  отвѣтить.  Она  досадовала  сама  на  себя  за 
то,  что  возбудила  этотъ  вопросъ,  потому  что  дорожила  мнѣніемъ 
Гордѣева,  въ  глазахъ  котораго  она  могла  показаться  завистливою. 
Она  поспѣшила  исправить  свою  ошибку. 

—  Разстаться  съ  Паолучіо  на  цѣлый  день  я  не  чувствую  себя 
въ  силахъ, — сказала  она  какъ  бы  продолжая  начатое  ею  размыш- 
леніе, — но  вотъ  что  мы  можемъ  сдѣлать! — поѣдемте.  всѣ  въ  Римъ 
еті  рагііе  сіе  ріаізіг!  То-то  будетъ  сюрпризъ  бѣдной  Маріет- 
тѣ!  Только  мы  поѣдемъ  въ  коляскѣ  а  не  по  желѣзной  дорогѣ, 
потому  что  я  боюсь  вести  Паолучіо  въ  вагонѣ:  неравно  что 
случится! 

Гордѣевъ  одобрительно  кивнулъ  головой,  изъявляя  свою  готов- 
ность сопровождать  Лину.  Шумскій,  услыхавъ  предложеніе  своей 
жены,  покраснѣлъ  отъ  радости:  боясь  однако  выказать  свое  удо- 
вольствіе  слишкомъ  явным ъ  образомъ,  онѣ  счелъ  нужнымъ  при- 
твориться совершенно  равнодушнымъ.  Линѣ  почему-то  особенно 
понравилась  ея  мысль.  Она  ухватилась  за  нее  съ  свойственною 
ей  пылкостью  и  если  бы  это  только  было  возможно,  сейчасъ 
привела  бы  ее  въ  исполненіе.  Рѣшили,  однако  что  поѣдутъ  на 
слѣдующій  день  часовъ  въ  8  или  9  утра. 

—  Это  значитъ,  что  мы  должны  отказаться  отъ  прогулки,  ко- 
торую намѣревались  сдѣлать  сегодня  послѣ  обѣда,  —  замѣтилъ 
Шумскій,  какъ  будто  сожалѣя  объ  этомъ. 

—  Отчего  же? — спросила  Лина. 

—  Чтобы  завтра  лошади  не  слишкомъ  устали. 

—  Да  кто  же  намъ  велитъ  сегодня  ѣхать  въ  коляскѣ?— воз- 
разила Лина.  —  Мы  можемъ  поѣхать  верхомъ. 

—  Ты  забываешь,  что  у  лошади  Маріетты  холка  стерта,  такъ 
что  ей  подъ  дамскимъ  сѣдломъ  нельзя  идти;  а  лошадь  Владиміра 
слишкомъ  безобразна.  Ты  сама  не  захочешь  ѣхать  на  такомъ  Ро- 
синантѣ,  —  прибавплъ    Шумскій,  который    всегда    приставалъ  къ 
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своему  другу   за  то.  что  тотъ  не  хотѣлъ  нанять  себѣ  болѣе  кра- 
сивой лошади. 

—  Такъ  что  жъ?  Я  поѣду  на  Шалунѣ, — необдуманно  сказала 
Лина. 

—  На  Шалунѣ? — восклпкнулъ  Павелъ  съ  пспугомъ:— да  сохра- 
ни тебя  Боше! 

Вызвавшись  ѣхать  на  лошади  своего  мужа,  Лина  не  хотѣла 
отказаться  отъ  свопхъ  словъ.  Къ  тому  же  пспугъ  Павла  показал- 
ся ей  обпднымъ  для  ея  наѣздничества.  Она  слегка  покраснѣла  и. 
мелькомъ  взглянувъ  на  Гордѣева,  отвѣчала  недовольнымъ  тономъ: 

—  Вѣдь  Маріетта  же  ѣздпла  на  твоей  лошади?  отчего  же  ты 
думаешь,  что  мнѣ  нельзя? 

Павелъ  замялся.  Ему  не  хотѣлось  прямо  высказать  причину 
свопхъ  опасеній. 

—  Право,  душа  моя,  нельзя, — началъ  онъ. 

—  Что  за  вздоръ! — перебила  Лина,  п  обратившись  къ  служи- 
телю, который  стоялъ  позади  ея  стула,  сказала  ему: — велите  моей 
дѣвушкѣ  приготовить  амазонку  къ  6-тп  часамъ.  Потомъ  она  бро- 
спла  торжествующій  взглядъ  на  Гордѣева,  который  однако  не  да- 
валъ  ни  малѣйшаго  знака  поощренія. 

—  Позволь,  Лина...  обдумай  хорошенько,  право,  опасно  тебѣ 
ѣхать  на  Шалунѣ, — съ  безпокойствомъ  возразплъ  Шумскій. 

Лина  нетерпѣливо  тряхнула  головой  и  отвѣтпла  рѣшптельнымъ 
образомъ: 

—  Я  сказала,  что  поѣду. 

Шумскій  пожаль  плечами  и,  посмотрѣвъ  на  Гордѣева,  какъ 
бы  ожидая  отъ  него  помощи,  молча  развелъ  руками.  Гор- 
дѣевъ  неодобрительно  покачалъ  головою  п  слегка  усмѣхнулся. 
Лина  замѣтпла  эту  пантомпну  и  поняла,  что  Владпміръ  укорялъ 
своего  друга  за  его  уступчивость.  Это  нѣмое  порпцаніе  пока- 
залось ей  черезъ-чуръ  дерзкпмъ.  Покраснѣвъ  отъ  гнѣва,  она 
быстро  повернулась  къ  только  что  вернувшемуся  служителю  и 
снова  сказала  ему  рѣзкпмъ  тономъ: 

—  Ступайте  сейчасъ  на  конюшню,  и  скажите,  чтобы  осѣдлалп 
мнѣ  мужнину  лошадь  дамскпмъ  еѣдломъ.  Слышпте?  —  Она  прида- 
ла еще  болѣе  силы  свопмъ  словамъ,  выразительно  кпвнувъ  голо- 
вог.  п.  отдавъ  свое  прпказаніе,  надменно    посмотрѣла  на  Гордѣ- 
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ева  и  на  мужа,  какъ  бы  желая  спросить:  Ну-ка,  посмотримъ,  кто 
изъ  васъ  посмѣетъ  ынѣ  перечить? 

Павелъ  не  зналъ,  на  что  рѣшиться,  и  укоризненно  воскликнулъ: 

—  Ахъ,  Лина,  Лина,  какъ  это  право  неосторожно! 
Гордѣевъ  продолжалъ  молчать.  Его  улыбка  сдѣлалась  еще  на- 

смѣшливѣе  прежняго,  но  нельзя  было  сказать,  надъ  кѣмъ  онъ  на- 
смѣхается.  Онъ  слѣдилъ  глазами  за  узорами,  которые  небреж- 
но чертилъ  по  скатерти  кончикомъ  своего  ножа.  Молчаніе  Вла- 
диміра  раздражало  Лину  болѣе,  чѣмъ  явное  противорѣчіе.  Она 
рѣшилась  заставить  его  высказать  свое  мнѣніе. 

—  Ну,  а  вы,  г.  Гордѣевъ,  что  же  объ  этомъ  думаете? — спро- 
сила она,  придавая  ироническую  интонацію  своему  голосу. 

—  Я?  ничего.  — Это  не  мое  дѣло,  равнодушно  отвѣчалъ  Гор- 
дѣевъ,  прерывая  свое  черченіе  ножемъ  и  взглядывая  на  Лину. 

—  Однако  же?  —  настаивала  она. 

—  Вы  желаете  знать  мое  мнѣніе? 

—  Очень. 

—  На  мѣстѣ  Павла,  я  бы  вамъ  запретилъ  ѣхать  на  Шалунѣ. 
Натуральный  тонъ,  которымъ  Владиміръ  сказалъ    это,  разсер- 

дило  Лину  еще  болѣе,  болѣе  самыхъ  словъ. 

—  Скажите  пожалуйста! — насмѣшливо  воскликнула  она: — такъ 
просто  бы  и  запретили. 

—  Да,  я  бы  не  позволилъ  сѣдлать  Шалуна  дамскимъ-  сѣд- 
ломъ,  и  дѣло  съ  концомъ,  отвѣтилъ  Гордѣевъ,  нисколько  не 
смущаясь  допросами  Лины. 

Лина  искала,  какими  бы  словами  ей  наказать  Гордѣева  за  его 
дерзкій  совѣтъ.  Павелъ,  принявъ  ея  молчаніе  за  признаки  колеба- 
нія  и  надѣясь,  что  она  еще  откажется  отъ  исполненія  своего  ка- 
приза, воспользовался  этпмъ,  чтобы  сказать. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  душа  моя,  —  это  будетъ  гораздо  благо- 
разумнее ...Пошлю-ка  я  лучше  сказать,  чтобы  не  сѣдлали  Шалуна? 

—  Да  ты  съ  ума  сошелъ!  —  воскликнула  она  съ  жаромъ. — Въ 
кои  вѣки  мнѣ  чего  нибудь  захочется,  и  вдругъ  я  не  буду  въ 
правѣ  этого  исполнить!  Я  сказала  что  хочу  ѣхать  на  Шалунѣ  и 
поѣду.     ; 

Гордѣевъ  опять  усмѣхнулся,  пожалъ  плечами  и  произнесъ 
вполголоса,  какъ  будто  про  себя: 
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—  Что  за  ребячество! 

Услыхавъ  это  слово,  Лина  вся  перемѣнилась  въ  лицѣ.  Она 
уставила  свои  большіе  выразительные  глаза  на  Владиміра,  и 
мало  по  малу  выпрямляя  свой  станъ,  спросила  у  него,  какъ  бы 
не  вѣря  тому,  что  слышала: 

—  Что? 

Гордѣевъ  не  отвѣчалъ.  Онъ  нѣсколько  нервнымъ  движеніемъ 
руки  поправилъ  себѣ  усы  и  смотрѣлъ  прямо  передъ  собою,  избѣ- 
гая  взгляда  Лины. 

—  Да  скажите  наконецъ,  что  же  это  значить!  —  воскликнула 
она,  окончательно  потерявъ  терпѣніе. — Съ  какого  права  вы  вмѣ- 
шиваетесь  въ  мои  дѣла.  Съ  какого  права  вы  позволяете  себѣ  да- 
вать совѣты,  которыхъ  у  васъ  никто  не  проситъ?  Съ  какого  пра- 
ва, наконецъ,  вы  говорите  мнѣ  дерзости?  Или  вамъ  недовольно 
того,  что  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  вы  здѣсь,  не  проходитъ  дня,  чтобы 
не  было  ссоры...  Чего  же  вы  добиваетесь...  Вы  хотите  возстано- 
вить  мужа  протпвъ  меня?  Вы  хотите  вселить  раздоръ  въ  наше 
семейство?... 

Гордѣевъ  сначала  слушалъ  довольно  спокойно  эти  горячіе  упре- 
ки, но  при  послѣднихъ  словахъ  Лины  онъ  вздрогнулъ,  какъ  будто 
его  ужалила  змѣя.  Вся  его  кровь  разомъ  хлынула  къ  сердцу  и  по- 
блѣднѣвшія  губы  его  судорожно  задрожали. 

—  Я?  хочу  поссорить  вавъ  съ  Паоло!  я!  я...  проговорилъ  онъ 
едва  слышнымъ  голосомъ,  стиснувъ  зубы  такъ,  что  они  заскреже- 
тали. 

—  Ахъ,  Боже  мой!  какъ  это  непріятно! — съ  отчаяніемъ  вмѣ- 
шался  Шумскій, — можно  ли  такія  исторіп  выводить  изъ  какой-ни- 
будь поѣздки  верхомъ!  II  охота  же  тебѣ  горячиться,  продолжалъ 
онъ,  обращаясь  къ  своей  женѣ— ты  вѣдь  знаешь,  что  я  никогда  не 
противлюсь  твоимъ  желаніямъ. 

Но  Лина  его  не  слушала.  Все  ея  вниманіе  было  устремлено  на 
Владиміра.  Когда  она  упрекнула  его  въ  томъ,  что  онъ  вселяетъ 
раздоръ  въ  семейство,  то  она  думала  совсѣмъ  другое.  Она  знала, 
что  Павелъ  слншкомъ  слабъ,  чтобы  совѣты  Владиміра  могли  подѣй- 
ствовать  на  него;  она  знала,  что  ея  собственное  вліяніе  на  мужа  такое 
неограниченное,  что  никакія  наущенія  Гордѣева  не  могли  произ- 
вести продолжительной  ссоры.    Ее  раздражало  не  столько  вмѣша- 
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тельство  Владиміра,  какъ  сознаніе  того,  что  онъ  нисколько  не 
признаетъ  безусловнаго  ея  первенства.  Поэтому,  когда  она  увидѣла 
смущеніе,  произведенное  въ  Гордѣевѣ  ея  послѣдними  словами,  она 
вообразила  себѣ,  что  ей  наконецъ  удалось  взять  надъ  нимъ  верхъ.  Лицо 
ея  приняло  торжествующее  выраженіе  и  она  спѣшила  довершить 
свою  побѣду,  сразивъ  окончательно  Владпміра  однимъ  изъ  своихъ 
надменныхъ,  пристальныхъ,  стальныхъ  взглядовъ.  Но  Гордѣевъ, 
оправившись  отъ  удара,  нанесеннаго  ему  неожиданнымъ  упрекомъ 
Лины,  быстро  овладѣлъ  волновавшими  его  чувствами.  Послѣ  выр- 
вавшагося  у  него  крика  негодованія,  онъ  крѣпко  стиснулъ  зубы- 
брови  его  нахмурились,  и  лицо  его  приняло  выраженіе  неумолимой 
строгости.  Взглядъ  Лины  нашелъ  непоколебимый  отпоръ  въ  гла- 
захъ  Владиміра.  Эти  двѣ  воли  сразились  съ  полнымъ  сознаніемъ, 
что  одна  изъ  нихъ '  должна  была  преклониться  передъ  другою: 
Глаза  Лины  гнѣвно  сверкнули.  Яркій  румянецъ  разлился  по  ея 
щекамъ.  Ноздри  ея  затрепетали, — а  Владиміръ  продолжалъ  смот- 
рѣть  на  нее  также  строго,  также  спокойно,  съ  полнымъ  сознаніемъ 
своей  силы.  Ни  одна  черта  его  не  дрогнула.  Онѣ  какъ  будто  были 
вылиты  изъ  бронзы.  Линѣ  стало  неловко;  она  невольно  отвела 
свой  взглядъ  въ  сторону  и  раскрыла  ротъ,  какъ-бы  желая  что-то 
сказать,  но  тотчасъ  раздумала  и,  порывистымъ  двпженіемъ  отодви- 
нувъ  свой  стулъ,  встала  изъ-за  стола. 

—  Позвольте,  сказалъ  Владиміръ,  протягивая  руку  въ  знакъ 
того,  чтобы  Лина  не  уходила. — Послѣ  того,  что  вы  сказали,  я  счи- 
таю своимъ  долгомъ  объясниться. 

—  Никакихъ  объяснены  мнѣ  не  нужно, — взволнованнымъ  голо- 
сомъ  отвѣчала  Лина. 

—  Полно,  Владиміръ,  что  тутъ  объясняться? — вмѣшался  Шум- 
скій  въ  свою  очередь,  стараясь  примирительнымъ  тономъ  откло- 
нить дальнѣйшія  непріятности.  —  Твое  замѣчаніе  разсердило 
Лину,  а  она  по  привычкѣ  немного  вспылила,  ну  а  теперь  и  дѣло  съ 
концомъ...  чего  тутъ  объясняться,  повторилъ  онъ,  взявъ  Гордѣева 
за  руку. 

—  Ты  на  это  дѣло  смотришь  такъ,  а  я  иначе, — возразилъ  Гор- 
дѣевъ;  потомъ  обращаясь  къ  Линѣ,  онъ  продолжалъ: — вы  меня 
спрашивали,  съ  какого  права  я  вмѣшиваюсь  въ  дѣла,  которыя  до 
меня  не  касаются,  и  даю  совѣты,  которыхъ  у  меня  не  просятъ?  Я 
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вамъ  на  это  отвѣчу,  что  я  молчалъ  п  высказалъ  свое  мнѣніе 
только  тогда,  когда  вы  настойчиво  потребовали  узнать  его.  Далѣе 
вы  спрашивали  у  меня  съ  какого  права  я  говорю  вамъ  дерзости, 
Если  вы  считаете  дерзостью  слово  „ребячество",  нечаянно  выр- 
вавшееся у  меня,  пока  я  былъ  въ  раздумьи,  то  я  долженъ  сознаться 
что  я  вполнѣ  виноватъ.  Я  не  пмѣлъ  права  этого  говорить  и  ис- 
кренно, отъ  души  прошу  у  васъ  о  томъ  прощенія.  Что  же  касается 
до  послѣднпхъ  вашихъ  словъ, — тутъ  при  одномъ  воспоминании  Вла- 
дпміра  невольно  передернуло, — то  я  вамъ  скажу,  что  я  никогда  не 
думалъ,  чтобы  кто-либо  на  свѣтѣ  могъ  мнѣ  сдѣлать  такого  упрека. 
Я  другъ  Павла,  въ  этомъ  словѣ  заключается  все  мое  опроверже- 
ніе,  —  но  оно  можетъ  служить  лишь  дяя  успокоенія  собственной 
моей  совѣстп.  Въ  отношеніи  васъ,  мои  увѣренія  были  бы  неумѣст- 
ны.  Я  завтра  уѣду  отсюда  и  поэтому  еще  разъ  прошу  васъ  изви- 
нить меня  за  необдуманное  замѣчаніе,  сорвавшееся  у  меня  съ 
языка. 

Въ  словахъ  Гордѣева  было  столько  достоинства,  столько  пря- 
модушія  и  сознанія  своей  невпнностп  въ  произнесенномъ  противъ 
него  нареканіи,  что  Лина  пришла  въ  смущеніе.  Она  потупила 
глаза  и  нервно  перебирала  янтарныя  четки,,  украшавшія  ея  руку. 

—  Я  не  сержусь...  я  только... — невнятно  сказала  она. 

—  Перестань,  Владиміръ,  перебплъ  ее  Павелъ,  хватая  опять 
руку  своего  друга: — ты  право  придаешь  слишкомъ  много  значенія 
пустой  вспышкѣ  со  стороны  Лины.  Можешь  ли  ты  подумать,  чтобы 
она  серьезно  упрекнула  тебя  въ  томъ,  что  ты  вселяешь  раздоръ 
между  нами? 

Лина  взглянула  на  Гордѣева.  У  нея  сердце  сильно  забилось. 
Она  какъ  будто  ждала   своего   приговора   отъ  отвѣта   Владиміра. 

—  Такихъ  вещей  нельзя  и  въ  шутку  говорить,  тихо  возразилъ 
онъ. — Мнѣ  жаль  уѣзжать  отсюда  вслѣдствіе  ссоры — мнѣ  бы  пріят- 
нѣе  было  разстаться  въ  дружелюбныхъ  отношеніяхъ— но  я  не  могу 
оставаться.  Въ  голосѣ  его  слышалось  спльное  волненіе. 

—  Да  помилуй,  какія  же  тутъ  ссоры!  —  воскликнулъ  Шум- 
скій: — я  увѣренъ,  что  и  ты  и  Лина,  вы  сейчасъ  же  помиритесь, 
а  со  мной  и  размолвки  никакой  не  было. 

— Что  касается  до  меня, — съ  нѣкоторою  робостью  сказала  Лина: — 
то  мнѣ  право  очень  жаль,  что  я  была  причиною  всего  этого  объ- 
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ясненія: — то,  что  сказалъ  Паоло  насчетъ  послѣднихъ  моихъ  словъ... 
(тутъ  она  немного  замялась,  ей  трудно  было  сознаться,  что  она 
говорила  необдуманно,  однако  она  превозмогла  это  чувство  и  бодро 
окончила  начатую  фразу)  —  совершенно  справедливо.  Я  не  могла 
серьезно  упрекнуть  васъ  въ  поступкѣ,  на  который,  я  сама  знаю,  что 
вы  неспособны. 

Странное  противорѣчіе  чувствъ!  По  мѣрѣ  того  какъ  Лина  со- 
знавалась въ  своей  винѣ,  въ  ней  развивалось,  вмѣсто  досады  про- 
тивъ  человѣка  передъ  которымъ  она  унижалась,  чувство  безпре- 
дѣльнаго  уваженія.  Въ  эту  минуту  она  дорого  бы  дала,  чтобы 
Владиміръ  снисходительно  ей  улыбнулся  и  протянулъ  бы  руку  въ 
знакъ  прощенія. 

—  Ну  вотъ  видишь,  сказалъ  Шумскій: — тебѣ  сама  Лина  под- 
твердила мои  слова.  Помиритесь — и  баста. 

—  Я  очень  радъ  помириться,  холодно  сказалъ  Владиміръ:  —но 
я  все  таки  уѣду. 

—  Отчего?  спросилъ  Шумскій. 

—  Такъ,  отвѣтилъ  Гордѣевъ,  съ  тономъ  человѣка,  который  не 
желаетъ,  чтобы  его  долѣе  допрашивали. 

Упорство  Владиміра  опять  раздражило  Лину.  Ей  казалось,  что 
она  сдѣлала  достаточно,  чтобы  вызвать  со  стороны  Гордѣева  не 
только  полное  забвеніе,  но  даже  благодарность  за  ея  снисхожденіе. 
Она  упрекнула  себя  въ  излишнемъ  смиреніп. 

—  Надѣюсь,  однако,  что  вашъ  отъѣздъ  не  помѣшаетъ  вамъ  со- 
провождать насъ  въ  нашей  прогулкѣ,—  сказала  она  очень  развязно. 

Гордѣевъ  немного  задумался.  Послѣ  минуты  колебанія  онъ  от- 
вѣтилъ  съ  болѣзненной  улыбкою. — Извольте  —  это  иослѣдняя  моя 
прогулка  въ  этихъ  краяхъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  до  свиданія,  я  пойду  одѣваться,  сказала 
Лина  тѣмъ  же  тономъ.  За  нѣсколько  минутъ  передъ  тѣмъ  она  го- 
това была  отказаться  отъ  своего  каприза  ѣхать  на  Шалунѣ,  но 
холодность  Гордѣева  затронуло  ее  самолюбіе,  она  захотѣла  дока- 
зать Владиміру,  что  ни  чуть  не  дорожитъ  его  мнѣніемъ. 

Оставшись  наединѣ  съ  Шумскимъ,  Владиміръ  медленно  пошелъ 
въ  гостиную  и,  подойдя  къ  балкону,  сталъ  задумчиво  смотр ѣть  на 
чудный  видъ,  растплавшійся  передъ  нимъ.  Вся  природа  обливалась 
яркимъ,  веселымъ  свѣтомъ;    все  дышало  такою  безпредѣльною  ра- 
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достью,    такимъ   тихимъ   мирнымъ    счастіемъ!    А  у  него  на  душѣ 
было  такъ  пасмурно,  такъ  тревожно,  такъ  грустно... 

Въ  эту  минуту  подъ  стѣнами  виллы  проходилъ  какой-то  босой 
мальчуганъ,  погоняя  передъ  собою  тощую  корову,  и  приэтомъ  во 
все  горло  пѣлъ  свою  беззаботную  пѣсню.  Звуки  этого  голоса  боль- 
но отозвались  на  нервы  Владиміра.  Онъ  поспѣпшо  отогаелъ  отъ 
балкона  и  бросился  на  диванъ. 

—  Неужели  ты  въ  самомъ  дѣлѣ  намѣренъ  уѣхать  отсюда? 
спросилъ  Шумскій,   садясь  возлѣ  него. 

Владиміръ  тяжело  вздохнулъ. 

—  Да.  Я  сегодня  уложу  свои  вещи,  а  завтра  утромъ  поѣду, 
отвѣтилъ  онъ.  Въ  его  голосѣ  слышалась  непреодолимая  уста- 
лость. 

—  Надѣюсь  однако,  что  это  не  будетъ  вслѣдствіе  вашей  раз- 
молвки съ  Линой? — спросилъ  Шумскій:  —  ты  знаешь,  она  вспыль- 
чива, но  что  въ  сущности  предобрѣйшая  женщина. 

Владиміръ  подумалъ  немного,  прежде  чѣмъ  отвѣчать  своему 
другу.  Наконецъ  онъ  взялъ  его  за  руку  и  ласково  посмотрѣлъ 
ему  въ  лицо. 

—  Слушай,  Павелъ,  сказалъ  онъ  тѣмъ  же  разбитымъ  голосомъ, — 
Я  теперь  ѣду,  потому  что  у  меня  на  то  есть  свои  причины.  Намъ 
вѣроятно  не  суждено  будетъ  часто  встрѣчаться.  Ты  останешься 
въ  Италіи  а  я  поѣду  въ  Петербургъ.  Поэтому  позволь  мнѣ  дать 
тебѣ  искренній,  дружескій  совѣтъ  передъ  моимъ  отъѣздомъ.  Я 
много  наблюдалъ  за  отношеніямп,  существующими  между  то- 
бою и  твоей  женою.  Они  до  крайности  натянуты  и  совершенно 
не  нормальны. 

—  Позволь,  другъ  мой... 

—  Нѣтъ,  Павелъ,  позволь  мнѣ  высказать  свою  мысль  до 
конца,  настойчиво  продолжалъ  Владиміръ. — Твоя  жена  безъ  сомнѣ- 
нія  женщина  выходящая  изъ  ряда  прочихъ  женщинъ  и  по  физи- 
ческимъ,  и  по  умственнымъ  ея  качествамъ;  ты  съ  своей  стороны 
человѣкъ  отмѣнно  добрый  и  благонамѣренный,  но  ошибка  твоя  со- 
стоитъ  въ  томъ,  что  ты  не  понимаешь  характера  твоей  жены.  Ты 
поставилъ  ее  на  какой-то  пьедесталъ  и  обращаешься  съ  ней  какъ 
съ  сверхъ-естественнымъ  существомъ.  Это  можетъ  льстить  ея  са- 
молюбію,  но  повѣрь,  что  такія  отношенія  не  могутъ  доставить  пищи 
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для  любящаго  и  горячаго  сердца.  Ты  преднамѣренно  отказы- 
ваешься отъ  всякой  иниціативы.  Ты  дѣлаешься  рабомъ  своей 
жены.  Неужели  ты  думаешь,  что  женщина  столь  умная  не  стра- 
даетъ  отъ  полнаго  отсутствія  индивидуальности  въ  человѣкѣ,  ко- 
торый долженъ  быть  главою  семейства? 

—  Тебѣ  легко  говорить — возразилъ  Шумскій: — ты  не  знаешь 
Лины. 

—  Полно,  Павелъ,  это  пустыя  отговорки — нетерпѣливо  отвѣ- 
тилъ  Гордѣевъ. — Ты  съ  самаго  начала  пошелъ  по  ложной  дорогѣ, 
а  теперь  боишься  сойти  съ  нея  чтобы  не  имѣть  двухъ-трехъ 
стычекъ  съ  своей  женой! 

—  Ну  да!  положимъ,  это  правда!  —  воскликнулъ  Шумскій  съ 
жаромъ. — Развѣ  по  твоему  лучше  съ  утра  до  вечера  браниться? 
Лина  привыкла  повелѣвать, — пусть  себѣ  повелѣваетъ. 

—  Въ  этомъ-то  и  состоитъ  твоя  ошибка  —  возразилъ  Влади- 
міръ. — Не  слѣдовало  ее  пріучать  къ  повелительному  тону. 

—  Да  развѣ  это  я  ее  пріучилъ?  Ее  избаловали  родители.  Она 
сама  мнѣ  въ  этомъ  признавалась. 

—  А  ты  ее  еще  пуще  избаловалъ.  Помнишь  исторію  записки? 
и  помнишь  разговоръ,  который  у  насъ  былъ  послѣ  этого? 

—  Ахъ,  Боже  мой! — нетерпѣливо  воскликнулъ  Павелъ, — неуже- 
ли же  ты  думаешь,  что  убудетъ  отъ  моего  достоинства  оттого,  что 
въ  домѣ  станетъ  распоряжаться  Лина,  а  не  я? 

—  Да  кто  же  тебѣ  говоритъ  о  домашнихъ  распоряженіяхъ! 
Это  побочная  статья,  до  которой  и  касаться  не  стоитъ.  Дѣло 
идетъ  не  о  твоемъ  достоинствѣ  въ  глазахъ  постороннихъ,  а  о 
томъ  мнѣніи,  которое  ты  заслужилъ  въ  глазахъ  своей  жены.  Она 
женщина  энергичная,  страстная  и  въ  высшей  степени  самостоя- 
тельная. Для  того  чтобы  она  была  счастлива,  нужно,  чтобы  она 
нашла  твердый  оплотъ  въ  человѣкѣ,  котораго  она  любитъ.  Нужно, 
чтобы  она  признавала  его  превосходство  надъ  собою,  а  для  этого 
необходима  самостоятельность,  потому-что  безъ  этой  самостоя- 
тельности ты  будешь  всегда  только  однимъ  отголоскомъ  мысли 
твоей  жены.  Самолюбіе  ея  будетъ  удовлетворено,  а  сердце  будетъ 
пустѣть. 

—  Однако  же  она  меня  полюбила, — замѣтилъ  Шумскій,  какъ  бы 
приводя  неоспоримое  доказательство. 
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Милолетная  тѣнь  скользнула  по  лицу  Гордѣева.  Однако  онъ 
овладѣлъ  собою  и  отвѣчалъ  Шуйскому  ровнымъ  голосомъ,  въ  ко- 
торомъ  не  было  другаго  признака  волненія,  какъ  преувеличенное 
спокойствіе: 

—  Она  полюбила  тебя?...  Но  увѣренъ  ли  ты,  что  она  тебя 
знала?  Не  могло  ли  случиться,  что  она  полюбила  въ  тебѣ  при- 
зракъ  того  идеала,  который  она  себѣ  составила? 

—  Не  все  ли  равно,  кого  она  полюбила,  меня,  или  призракъ? — 
возразилъ  Шумскій,  нетерпѣливо  вставая  съ  своего  мѣста. 

—  Нѣтъ,  не  все  равно  —  не  менѣе  раздражительно  отвѣтплъ 
Владиміръ,  также  вставая  и  становясь  передъ  Шумскпмъ,  чтобы 
заставить  его  выслушать  до  конца  то,  что  онъ  хотѣлъ  сказать. — 
Она  именно  полюбила  не  тебя,  а  того  человѣка,  котораго  ду- 
мала найти  въ  тебѣ.  Твои  долгъ  требовалъ,  чтобы  ты  не  давалъ 
ей  разочарововаться;  твоею  обязанностью  было  поддерживать  ея 
иллюзію  и  добросовѣстно  разыгрывать  предназначенную  тебѣ  роль. 
Съ  какого  права  ты  пользуешься  ошибкою  неопытной  шестнадца- 
тп-лѣтней  дѣвушкп?  Съ  какого  права  ты  обрекаешь  ея  страстную 
натуру  на  безмолвіе?  Она  хочетъ  любить,  она  должна  любить, 
любить  восторженно,  безумно,  такъ,  какъ  любятъ  однѣ  страстный 
натуры...  а  можетъ  ли  она  любить  человѣка,  который  не  имѣетъ 
никакой  самостоятельности?  Она  пщетъ  энергіп  п  находптъ  вмѣ- 
сто  того  вялость,  уступчивость,  постоянное4  потворство.  Да  и 
добро  бы,  твоя  любовь  высказывалась  въ  исполнены  однпхъ  без- 
вредныхъ  прихотей  твоей  жены, — а  то  ты  готовъ  отказаться  отъ 
самаго  глубокаго  убѣжденія,  лишь  бы  не  идти  наперекоръ  ея  во- 
лѣ.  Она  хотѣла  бы  видѣть  въ  лицѣ  своего  мужа  человѣка,  кото- 
рый вездѣ  и  надо  всѣми  бралъ  бы  верхъ,  а  вмѣсто  того... 

—  Да  скажи  мнѣ,  на  милость  Божью,  чего  ты  такъ  неистов- 
ствуешь —  перебилъ  его  Шумскій,  выведенный  изъ  терпѣнія, 
не  столько  совѣтами  Гордѣева,  какъ  внутреннпмъ  сознаніемъ 
совершенной  ихъ  справедливости. — Ты  ораторствуешь  цѣлый  часъ 
для  того,  чтобы  доказать  мнѣ,  что  я  и  глупъ,  п  неопытенъ  и,  не 
самостоятеленъ...  Напрасно  трудишься!  Я  смиренно  сознаюсь 
во  всѣхъ  этихъ  недостаткахъ,  но  я  ужъ  таковъ  родился  п 
такимъ  и  останусь.  Значитъ  тутъ  не  объ  чемъ  толковать  п  нече- 
го входить  въ  лирическій  паѳосъ. 
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—  Ты  правъ,  ШумсЕІй — сказалъ  Гордѣевъ, — дай  мнѣ  руку  и 
прости  меня  за  то  что  моя  дружба  завлекла  меня  слишкоіиъ  да- 
леко. Ты  понимаешь,  что  мнѣ  больно  видѣть,  какъ,  будучи  въ  двухъ 
шагахъ  отъ  счастія,  ты  не  умѣешь  схватиться  за  него.  Ты  всего 
два  года  какъ  женатъ.  Время  еще  не  ушло.  Вникни  въ  мои  сло- 
ва и  сдѣлай  усиліе  надъ  собою,  чтобы  выдти  изъ  ложной  колѣи,  въ 
которую  ты  попалъ  вслѣдствіе  ложнаго  принципа:  —  1а  раіх  а 
іоиі  ргіх. 

—  Эхъ,  Владиміръ!  Не  знаешь  ты,  съ  кѣмъ  я  имѣю  дѣло!  — 
возразилъ  Шумскіп,  махнувъ  рукою. — Неужели  ты  думаешь,  что 
меня  забавляетъ  эта  роль  вѣчнаго  послушанія?  Да  что  тутъ  по- 
дѣлаешь  противъ  такой  воли,  какъ  у  Лины?  Будь  у  нея  характеръ 
Маріетты,  она  была  бы  настоящій  ангелъ;  но  такъ  какъ  совер- 
шенства нѣтъ  на  семъ  свѣтѣ,  то  этого  нельзя  и  ожидать. 

Сравненіе  съ  Маріеттою  вырвалось  у  него  невольно.  Произ- 
нося ея  имя,  голосъ  его  принялъ  ласкающее  выраженіе.  При  од- 
номъ  воспоминаніи  о  ней,  глаза  его  заблистали;  онъ  мысленно  пе- 
ренесся въ  Римъ  и  въ  волненіи  сталъ  ходить  взадъ  и  впередъ  по 
комнатѣ.  Это  волненіе,  вызванное  воспомпнаніемъ  о  Маріеттѣ,  не 
ускользнуло  отъ  вниманія  Гордѣева.  Онъ  сначала  съ  удивленіемъ 
посмотрѣлъ  на  Павла,  слѣдя  за  нимъ  глазами,  потомъ  печально 
покачалъ  головой  и  впалъ  въ  глубокое  раздумье. 

Его  размышленія  были  прерваны  возвращеніемъ  Лины.  Она 
была  одѣта  въ  черную  амазонку,  плотно  обхватывающую  талью. 
Узкій  стоячій  воротничокъ  былъ  обвязанъ  темно-синимъ  галстуч- 
комъ.  На  головѣ  у  ней  была  невысокая  мужская  шляпа,  во 
кругъ  которой  былъ  повязанъ  синій  газовый  воаль.  —  Входя  въ 
гостиную,  Лина  держала  полу  амазонки  на  одной  рукѣ,  между 
тѣмъ  какъ  въ  другой  у  ней  были  перчатки  съ  широкими  лаковы- 
ми отворотами  и  тяжелый  хлыстъ,  скорѣе  мужской,  чѣмъ  дамскій, 
По  простотѣ  своей  отдѣлки.  Она  направилась  къ  дивану,  и  сѣвши 
на  него,  молча  стала  надѣвать  перчатки,  не  взглянувши  ни  разу 
ни  на  своего  мужа,  ни  на  Гордѣева.  Ей  было  совѣстно  за  свое 
недавнее  обращеніе;    но  она  не  хотѣла  этого  показать. 

—  Ну  что-жъ?  Прикажете  ѣхать? — спросилъ  Шумскій  у  жены 
и  у  Владиміра. 

—  Я    готова   —  отвѣтила     Лина,     подбирая    иолу     амазонки. 
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III. 


Само  собою  разумѣется,  что  прогулка  не  клеилась.  Гордѣевъ 
былъ  разстроенъ  предъидущими  разговорами.  Шумскій,  зная  бѣ- 
шеный  нравъ  своей  лошади  и  мало  надѣясь  на  наѣздничество 
своей  жены,  съ  томительнымъ  безпокойствомъ  слѣдилъ  за  каж- 
дымъ  движеніемъ  Лины.  Сама  же  Лина,  недовольная  собою, 
дулась  на  другихъ  и,  не  находя  нужнымъ  поддерживать  разго- 
воръ,  сосредоточивала  все  свое  вниманіе  на  управленіе  лошадью. 
Случилось,  что  Шалунъ  былъ  въ  этотъ  день  въ  необыкновенно 
кроткомъ  расположены  духа.  Почуявъ  незнакомаго  ему  сѣдока, 
онъ  сначала  немного  попрыгалъ  на  мѣстѣ,  помоталъ  головою;  но 
вскорѣ  успокоился  и  пошелъ  очень  смирно.  Лина  приписывала 
такой  результатъ  своему  искусству  и  бросила  торжествующей  взглядъ 
на  Гордѣева. 

—  Я  рѣшительно  не  понимаю,  почему  ты  оклеветалъ  своего 
Шалуна, — сказала  она,  обращаясь  къ  своему  мужу. — Онъ  смиренъ 
какъ  ягненокъ. 

—  Хорошъ  ягненокъ, — возразилъ  Шумскій. — Слава  Богу,  что 
онъ  не  дурачится.  Ты  его  только  не  горячи,  тогда  авось  ничего 
не  будетъ. 

—  Къ  чему  я  его  стану  горячить? 

—  Ты  его  не  задѣнь  какъ-нпбудь  нечаянно  хлыстомъ,  —  про- 
должалъ  совѣтовать  Шумскій. 

—  Да  что  я,  ребенокъ  что  ли?— спросила  Лина,  пожимая  пле- 
чами. 

Это  слово  напомнило  ей  отзывъ  Владиміра,  сдѣланный  объ 
ней  за  обѣдомъ.  Что  за  ребячество!  —  сказалъ  онъ.  При  этомъ 
воспоминаніи  въ  Лпнѣ  тотчасъ  же  воскресло  все  ея  негодова- 
ніе  противъ  Гордѣева  за  его  неслыханную  дерзость.  Но  вслѣдъ 
за  этимъ  она  вспомнила  обидныя  слова,  сказанный  ею  въ 
отвѣтъ,  и  краска  стыда  разлилась  по  ея  лицу.  Ея  страстной 
и  вспыльчивой  натурѣ  не  разъ  приходилось  раскаяваться  въ 
необдуманномъ      словѣ  ,     сказанномъ      въ    порывѣ     гнѣва ,     но 
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Лина  всегда  находила  какія-нибудь  уважительныя  причины,  чтобы 
извинить  себя  въ  своихъ  собственныхъ  глазахъ.  Въ  настоящемъ 
случаѣ  она  по  обыкновенно  старалась  найти  себѣ  какое  нибудь 
извиненіе,  но  на  этотъ  разъ  не  нашла  ничего,  и  должна  была  со- 
сознаться,  что  обида,  нанесенная  ею  Владиміру ,  ничѣмъ  не 
была  заслужена.  Напротивъ.  При  видѣ  прямодушія,  благородства, 
энергіи  и  самостоятельности,  которымъ  было  пропитано  все  суще- 
ство Гордѣева,  Лина  не  могла  не  уважать  его.  Она  робко 
взглянула  на  него.  Онъ  ѣхалъ  по  ея  правую  сторону  и  смо- 
трѣлъ  прямо  передъ  собою,  повидимому  'занятый  глубокимъ 
размышленіемъ.  Красивыя  черты  лица  его  носили  на  себѣ  слѣды 
глубокой  печали,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ<  дышали  какимъ-то  велича- 
вымъ  спокойствіемъ.  Глаза  его  устремились  куда-то  въ  даль,  но 
и  въ  этомъ  неопредѣленномъ  взглядѣ  виднѣлась  печать  страстной 
натуры,  постоянно  борющейся  съ  холоднымъ  разсудкомъ.  Черныя 
прямыя  брбви  почти  срослись  надъ  тонкимъ  и  правильнымъ  но- 
сомъ.  Въ  очеркѣ  рта  его,  отчасти  прикрытомъ  небольшими  усами, 
виднѣлись  признаки  чувственности,  но  зато  рѣзко  обрисованный 
подбородокъ  свидѣтельствовалъ  о  твердей  непоколебимой  волѣ. 
Лина  стала  невольно  вглядываться  въ  лицо  Владиміра.  Ее  пора- 
зила его  красота,  на  которую  она  до  того  времени  мало  обращала 
вниманія.  Невольное  воспоминаніе  о  прогулкѣ  въ  Рока  ди  Папа 
мелькнуло  у  ней  въ  головѣ.  Ея  воображеніе  ярко  воспроизвело 
всю  сцену,  и  таинственную  обстановку,  и  изнеможеніе  Владиміра, 
и  наконецъ  жгучій  потокъ  страсти,  вырвавшійся  изъ  его  души. 
Слова  его  врѣзались  у  ней  въ  памяти  и  она  теперь  снова  сму- 
тилась, сердце  у  нея  опять  забилось,  какъ  въ  тотъ  вечеръ,  когда 
она  захотѣла  узнать  тайну  Владиміра  и  спросила  у  него,  любитъ 
ли  онъ  Ольгу.  Но  въ  этотъ  разъ  смущеніе  ея  имѣло  что-то  сла- 
достное. Она  безеознательно  продолжала  глядѣть  на  Владиміра, 
думая  объ  Ольгѣ  и  стараясь  угадать,  насколько  глубокъ  былъ 
слѣдъ,  оставленный  пламенною  цыганкою  въ  сердцѣ  Гордѣева. 
Подъ  магнетическимъ  вліяніемъ  ея  взгляда,  Владиміръ  невольно 
повернулъ  голову;  глаза  его  встрѣтились  съ  глазами  Лины  и  нѣ- 
сколько  секундъ  не  могли  разъединиться.  Линѣ  показалось,  какъ  будто 
струя  горячаго  воздуха  обдала  ее  съ  ногъ  до  головы.  Сердце  ея 
сжалось,    губы  слегка    раскрылись    и    дыханіе    на    мгновеніе  за- 
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мерло  въ  груди.  Она  хотѣла  отвернуться,  но  не  могла  преодо- 
лѣть  невидимой  силы,  влекущей  ее  къ  Владиміру.  Гордѣевъ  пер- 
вый опомнился.  Кровь  бросилась  ему  въ  голову  и  потомъ  быстро 
отхлынула  къ  сердцу.  Онъ  почувствовалъ,  что  блѣднѣетъ  и  что 
голова  начинаетъ  кружиться.  Тогда  воля  его  опять  взяла  верхъ. 
Онъ  быстро  отвернулся,  нахмурилъ  брови  и,  собравъ  поводья,  во- 
ткнулъ  шпоры  въ  бока  своей  лошади.  Лина  еще  не  оправилась  отъ 
своего  волненія.  Она  осталась  нѣсколько  мгновеній  въ  томъ  же 
положеніи;  потомъ  яркій  румянецъ  разлился  по  ея  щекамъ  и  слезы 
навернулись  на  ея  глазахъ.  Она  спѣшила  скрыть  свое  смущеніе, 
пользуясь  неожиданнымъ  скачкомъ,  сдѣланнымъ  ея  лошадью. 

—  Тише,  Владиміръ! — вскрикнулъ  Шумскіп. — Какъ  можно  быть 
такпмъ  неосторожнымъ;  ты  развѣ  не  знаешь,  что  подъ  Линою 
бѣсъ,  а  не  лошадь,  а  ты  еще  шпоришь  свою  лошадь  и  горячишь 
этимъ  Шалуна. 

Гордѣевъ  круто  осадить  лошадь  и  извинился  за  свою  опро- 
метчивость. 

—  Какъ  жарко  сегодня  —  замѣтила  Лина,  обмахиваясь  плат- 
комъ.— Еслибы  я  это  знала,  я  бы  ни  за  что  не  поѣхала  верхомъ... 
особенно  на  Шалунѣ  —  прибавила  она,  понижая  голосъ.  Ей  хо- 
тѣлось  какъ-нибудь  извиниться  передъ  Гордѣевымъ.  Владиміръ 
продолжалъ  ѣхать,  какъ  будто  не  слыхалъ  замѣчанія. 

—  Какъ  это  было  глупо  съ  моей  стороны  —  продолжала  Ли- 
на тѣмъ  же  тономъ. 

Владиміръ  все  молчалъ.  За  то  Шумскій,  услыхавъ  слова  своей 
жены,  тотчасъ  поспѣшилъ  сказать: 

—  Благо  ты  въ  этомъ  сознаешься,  повернемъ  назадъ  и  поѣ- 
демъ  домой. 

Молчаніе  Гордѣева  раздосадовало  Лину.  Она  сердито  взгля- 
нула на  него  и  рѣзко  отвѣчала  своему  мужу. 

—  Вздоръ!  мы  рѣшили,  что  поѣдемъ  въ  Альбано,  и  я  не  вижу 
причины,  чтобы  воротиться  съ  половины  дороги. 

—  Да  вѣдь  ты  сама  же  говоришь,  что  слишкомъ  жарко,— воз- 
разилъ  Шумскій. 

—  Все  равно, — отвѣчала  Лина,  не  поворачивая  головы. 

Они  въ  это  время  подъѣзжали  къ  Марино.  Къ  ннмъ  навстрѣ- 
чу  шелъ  монахъ-камалдулъ.  Грубая  шерстяная  одежда   его   была 
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перевязана  вокругъ  таліи  пеньковою  веревкою,  на  которой  висѣли 
крупныя  деревянныя  четки.  На  босыхъ  ногахъ  его  были  надѣты 
сандаліи,  прикрѣпленныя  также  простыми  бичевками.  Лысая  голова 
его  была  отчасти  прикрыта  остроконечнымъ  капюшономъ  его  рясы, 
а  изъ  подъ  капюшона  выглядывало  полное  здоровое  лицо,  съ  вы- 
разительными черными  глазами  и  окладистою  бородою.  Поровняв- 
шись  съ  гуляющими,  монахъ  медленно  наклонилъ  голову  и  про- 
тянулъ  руку  для  полученія  подаянія. 

—  Что  за  нищенскій  народъ! — воскликнулъ  Шумскій: — что  ни 
монахъ,  то  попрошайка! 

—  Однако  слѣдовало  бы  ему  что-нибудь  дать, — замѣтила  Лина, 
не  скрывая  своего  неудовольствія  при  видѣ  монаха,  встрѣчу  съ 
которымъ  она  считала  дурнымъ  предзнаменованіемъ. 

Гордѣевъ  вынулъ  изъ  кармана  „папетто"  (*)  и  подалъ  его  мона- 
ху, который  при  видѣ  серебра  счелъ  долгомъ  сказать  умилитель- 
нымъ  голосомъ  „1а  Ъепесііса  іі  зі^поге"  т.  е.  „да  благословить  васъ 
Господь  Богъ"  и  потомъ  прибавилъ  вслѣдъ  за  удалявшимися  бла- 
годѣтелями  „Ъиопа  рабве^іаіа",  т.  е.  желаю  вамъ  пріятной  прогулки. 

—  Да  молчи  ты,  проклятый  іетаторе — проговорила  Лина  сквозь 
зубы.  Потомъ  обратившись  къ  Гордѣеву,  съ  заискивающею  улыб- 
кою сказала  ему: 

—  Благодарю  васъ  за  ваше  подаяніе.  Л  знаю,  что  очень 
глупо  быть  суевѣрною,  но  я  не  могу  превозмочь  этого  чувства. 

—  Разумѣется, — насмѣшливо  возразилъ  Владиміръ — это  самое 
удобное  средство,  чтобы  разрѣшить  затрудненіе. 

—  Какъ  такъ?    Я  васъ  не  понимаю. 

—  Я  восхваляю  вашу  систему.  Справедливость  требуетъ  созна- 
нія  вины,  а  сговорчивая  совѣсть  отклоняетъ  отъ  себя  всякую  отвѣт- 
ственность,  подъ  предлогомъ,  что  нельзя  было  иначе  поступить» 
Но  вопросъ  отчего  нельзя  было — остается  нерѣшенымъ.. 

Лина  поняла,  что  подъ  этой  ироніею  скрывается  упрекъ  за  не- 
обдуманныя  слова,  вырвавшіеся  у  ней  за  обѣдомъ.  Она  не  серди- 
лась на  Владиміра  за  его  насмѣшливый  тонъ,  а  думала  въ  эту  минуту 
только  объ  томъ,  въ  какую  бы  форму  облечь  чистосердечное  извине- 
ніе,  которое  она  хотѣла  испросить  у  него  за  нанесенную  ему  обиду. 


(*)   Папетто  равняется  20  баіокамъ,  т.  е.   */&  скуди. 
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—  А  вѣдь  монахъ-то  насъ  въ  самомъ  дѣлѣ  сглазилъ  —  вос- 
кликнулъ  Шумскій,  смѣясь: — у  меня  стремя  оборвалось!  Ступайте 
впередъ,  я  васъ  сейчасъ  догоню. 

Занятая  своею  мыслью,  Лина  продолжала  ѣхать  шагомъ,  раз- 
сѣянно  взглянувъ  на  Павла,  который  соскочилъ  съ  лошади  и  сталъ 
поправлять  стремя. 

—  Ну,  а  если  за  виною  послѣдуетъ  раскаяніе,  тогда  что?  — 
робко  спросила  она  у  Гордѣева,  слегка  отворачиваясь  отъ  него. 

Владиміръ  быстро  взглянулъ  на  Лину.  Глаза  ея  заблистали  ог- 
немъ  страсти, — онъ  раскрылъ  ротъ,  чтобы  отвѣчать  на  ея  воп- 
росъ,  но  тотчасъ  опомнился,  и  прикусивъ  губу,  опустилъ  голову 
на  грудь. 

—  Къ  чему  раскаяніе?— спросилъ  онъ  глухимъ  голосомъ. 
Лина  не  видала  внутренней  борьбы,  происходившей  въ  Влади- 

мірѣ.  Смутное  чувство  какой-то  вины  заставляло  ее  избѣгать  его 
взора.  Услыхавъ  отвѣтъ  Гордѣева,  она  сильно  покраснѣла.  Уязв- 
ленное самолюбіе  мгновенно  задушило  въ  ней  чувство  раскаянія. 
Она  надменно  окинула  Владиміра  дерзкимъ  взглядомъ;  презритель- 
ная улыбка  заиграла  у  нея  на  устахъ  и  верхняя  губа  судорожно 
затрепетала  отъ  сдержаннаго  негодованія: 

—  Ну,  не  нужно,  такъ  не  нужно!... — сказала  она  и  съ  серд- 
цемъ  ударила  свою  лошадь  хлыстомъ. 

Шалунъ,  почувствовавъ  ударъ,  остановился  какъ  вкопанный: 
потомъ  взвился  на  дыбы,  сдѣлалъ  бѣшеный  скачекъ  впередъ — и 
за  тѣмъ  вытянувъ  шею  во  всю  длину,  какъ  стрѣла  помчался 
прямо  передъ  собою.  Это  было  при  самомъ  въѣздѣ  въ  Марино. 

—  Стѣна!  стѣна!  —  крикнулъ  Владиміръ  вслѣдъ  за  Линою. 
Онъ  съ  ужасомъ  вспомнилъ  про  крутой  поворотъ  дороги  и  про 
опасный  обрывъ,  огражденый  низкою  стѣною.  Почти  въ  то  же  мгно- 
веніе  онъ  даль  шпоры  своей  лошадп,  и  безпощадно  стегая  ее 
хлыстомъ,  пустился  догонять  Лину.  Между  тѣмъ  „Шалунъ"  мчался 
по  прямой  улицѣ,  вымощенной  крупнымъ  булыжникомъ.  Ноги  его 
безпрестанно  разползалпсь  по  скользкому  камню;  но  несмотря  на 
всѣ  усилія  Лины,  чтобы  остановить  его,  онъ  продолжалъ  скакать, 
злобно  закинувъ  уши  назадъ  и  крѣпко  закусивъ  удила.  При  вы- 
ѣздѣ  изъ  селенія,  среди  самой  улицы  играла  кучка  дѣтей.  Услы- 
хавъ скачущую  лошадь,  дѣти  съ  крикомъ  разсыпались  во  всѣ  сто- 
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роны,  оставивъ  за  собой  какую-то  бочку,  которая  служила  имъ 
забавою.  Шалунъ  перескочилъ  черезъ  бочку  и  помчался  далѣе. 
Разбѣжавшіяся  дѣти  остановились  и  въ  нѣмомъ  страхѣ  слѣдили 
глазами  за  мчавшеюся  лошадью.  Они  знали,  что  на  концѣ  деревни 
обрывъ,  а  за  обрывомъ — смерть.  « 

Есть  натуры,  въ  которыхъ  опасность  развиваетъ  присутствіе 
духа.  Лина  принадлежала  къ  этому  числу.  Прыжокъ  Шалуна 
почти,  что  выбилъ  ее  изъ  сѣдла.  Ее  удержалъ  отъ  паденія  тре- 
тій  рожокъ,  объ  который  упиралась  ея  лѣвая  нога.  Мгновенно  со- 
образивъ,  что  врядъ  ли  ей  удастся  остановить  свою  лошадь  прежде, 
чѣмъ  она  доскачетъ  до  стѣны  окаймляющей  обрывъ,  Лина  рѣшилась 
высвободить  ногу  изъ  стремени  и  стала  инстинктивно  подбирать 
амозонку,  съ  тѣмъ  чтобы  соскочить  съ  лошади.  Но  было  уже 
слишкомъ  поздно.  Амазонка  глубоко  засѣла  въ  стремя.  Когда 
Линѣ  удалось  наконецъ  высвободить  ногу,  то  она  съ  ужасомъ 
увидала,  что  находится  уже  у  самой  стѣны,  т.  е.  на  краю  обрыва. 
Лошадь  взвилась  на  дыбы...  у  Лины  замерло  дыханіе...  Она  ши- 
роко раскрыла  глаза,  устремивъ  ихъ  въ  пропасть.  Ужасъ  смерти 
мгновенно  овладѣлъ  ею.  Она  не  вскрикнула,  но  голова  у  ней  за- 
кружилась, глаза  сомкнулись,  и  она  мысленно  произнесла  молитву. 
Въ  то  же  время  она  сдѣлала  послѣднее,  отчаянное  усиліе,  чтобы 
остановить  свою  лошадь.  Она  откинулась  назадъ  и  обѣими  руками 
повисла  на  поводьяхъ.  Вдругъ  Лина  почувствовала  сильный  тол- 
чекъ;  лошадь  ея,  стоявшая  на  дыбахъ,  круто  повернулась  въ  сто- 
рону на  заднихъ  ногахъ,  выпрямилась  еще  болѣе,  замахала  пе- 
редними ногами  по  воздуху,  и  потомъ,  потерявъ  равновѣсіе,  всѣмъ 
тѣломъ  грохнулась  навзничь. 

Лина,  хотя  и  закрыла  глаза,  ни  одной  минуты  не  потеряла  соз- 
нанія  того,  что  съ  ней  случилось.  Она  чувствовала,  что  при  па- 
деніи  лошади  она  соскользнула  съ  сѣдла  и  что  въ  то  же  время 
какая-то  неизвѣстная  сила  рванула  ее  въ  сторону.  Она  чувство- 
вала, какъ  ударилась  объ  камни,  и  какъ  въ  это  самое  мгновеніе 
чья-то  рука  обхватила  ее,  и  какъ  ребенка  подняла  съ  земли.  Го- 
рячее дыханіе  жгло  ей  лицо,  страстныя  объятія  сжимали  ее,  и 
дрожащій  голосъ  произнесъ  ея  имя.  Лина  открыла  глаза.  Она  ле- 
жала въ  объятіяхъ  Владиміра,  который,  наклонивъ  голову  къ  са- 
мому лицу  ея,  съ  смертельнымъ  безпокойствомъ  слѣдилъ  за  приз- 
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накамп  возвращающейся  жизни.  Невыразимое  чувство  изнеможенія 
овладѣло  ею.  Глаза  ея  невольно  закрылись,  и  глубокій  вздохъ 
вырвался  у  ней  изъ  груди.  Но  тутъ  она  вспомнила  о  минувшей 
опасности,  вспомнила,  что  она  сама  вызвала  ее  своею  неосторож- 
ностью, и  что  за  обѣдомъ  глубоко  обидѣла  того  человѣка  кото- 
рым по  всей  вѣроятности  спасъ  ее  теперь  отъ  вѣрной  погибели. 
Она  быстро  взглянула  на  Владиміра,  и  изъ  глубины  души  ея  выр- 
валась мольба  о  прощеніп:  „простите,  ради  Бога  простите!"  про- 
шептала она,  и  окончательно  лишилась  чувствъ. 

Въ  эту  минуту  послышался  топотъ  скачущей  лошади;  сбѣжав- 
шійся  народъ  разступился  и  Шумскій,  блѣдный  какъ  полотно,  по- 
явился на  краю  селенія. 

Владимірь  поднялъ  голову.  Увидавъ  Шумскаго,  онъ  вздрогнулъ. 
Дрожащею  рукою  расправплъ  онъ  волосы,  сдѣлалъ  усиліе  надъ 
собою  и  очнулся  отъ  упоптельнаго  чувства,  подъ  вліяніемъ  кото- 
раго  находился. 

—  Боже  мой!  жива  ли  она? — спросилъ  Павелъ,  подбѣгая  къ 
своей  женѣ. 

—  Возьми  ее — грубо  сказалъ  Владиміръ,  передавая  ему  Лину: — 
она  жива,  но  за  это  слѣдуетъ  благодарить  Бога,  а  отнюдь  не 
твою  предусмотрительность.  Держи  ее  хорошенько,  я  пойду  за 
водою. 

Ему  не  пришлось  идти  далеко.  На  изгибѣ  дороги,  ведущей  къ 
лѣсу,  показалась  молодая  крестьянка  съ  болыпимъ  глинянымъ 
кувшиномъ  на  головѣ,  который  она  только  что  наполнила  ключе- 
вой водою  на  днѣ  оврага.  Гордѣевъ  пошелъ  къ  ней  на  встрѣчу, 
взялъ  у  нея  кувшпнъ  и  быстро  вернулся  къ  Шумскому.  Освѣжили 
лицо  Лины;  она  скоро  пришла  въ  себя  и  первымъ  движеніемъ  ея 
было  быстро  вырваться  пзъ  объятій  человѣка,  поддержпвавшаго 
ее,  но  узнавъ  въ  этомъ  человѣкѣ  своего  мужа,  она  какъ-то  дико 
посмотрѣла  вокругъ  себя  и  снова  опустила  голову  на  плечо 
Павла. 

—  Лина,  ангелъ  мой,  не  хочешь  ли,  чтобы  я  тебя  донесъ  до 
перваго  дома;  мы  пока  пошлемъ  домой  за  коляской,  —  спросилъ 
Шумскій. 

—  Нѣтъ,  Паоло,  не  стоить — отвѣчала  Лина,  превозмогая  свою 
слабость, — я  сейчасъ  оправлюсь.  Вѣдь,    благодаря  г-ну   Гордѣеву, 
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я  почти  не  ушиблась.  Вы  меня  спасли  отъ  смерти,  —  прибавила 
она,  смотря  на  Владиміра  и  стараясь  придать  шутливое  выраженіе 
своимъ  словамъ;  но  взглядъ  ея  былъ  мягкій,  какъ  бархатъ,  и  на 
глазахъ  ея  блистали  слезы. 

—  Владиміръ,  я  тебя  еще  не  благодарилъ, — сказалъ  Шумскій,  про- 
тягивая руку  своему  другу, — но  за  такія  услуги  и  благодарить  л  ельзя. 

Гордѣевъ  пожалъ  плечами. 

—  Если  бы  ты  былъ  пообдуманнѣе  въ  своихъ  поступкахъ, 
такъ  никого  бы  и  спасать  не  пришлось, — сказалъ  онъ,  обращаясь 
къ  Шумскому,  хотя  его  слова  скорѣе  относились  къ  Линѣ. 

—  Ну,  что  тутъ  толковать  про  то,  кто  правъ,  кто  виноватъ — 
спѣшилъ  отвѣтить  Шумскій: — главное  дѣло  въ  томъ,  что  ты  спасъ 
Лину,  остановивъ  ея  лошадь,  хотя,  признаться  сказать,  я  рѣши- 
тельно  не  понимаю,  какъ  все  это  случилось, 

—  Очень  просто.  Я  догналъ  Шалуна,  перерѣзалъ  ему  дорогу^ 
взялъ  его  за  удило  и  остановилъ  его. 

—  Но  я  все-таки  не  понимаю,  какъ  ты  могъ  догнать  его. 

—  Ты  забываешь,  что  англійская  лошадь  не  привыкла  къ  ка- 
менной мостовой,  между  тѣмъ  какъ  мой  „Росинантъ",  какъ  ты  его 
зовешь,  на  этомъ  выросъ.  Впрочемъ,  что  объ  этомъ  толковать, 
лучше  понавѣдаться,  что  сталось  съ  нашими  лошадьми. 

Лошади  стояли  въ  нѣкоторомъ  разстояніи  подъ  присмотромъ 
услужливыхъ  крестьянъ,  которые  сбѣжались  на  происшествіе.  По 
какому-то  особенному  счастію  Шалунъ  не  только  не  убился  отъ 
своего  паденія  навзничь,  но  повидимому  даже  не  тяжело  ушибся. 
Только  сѣдло  было  изорвано  и  одинъ  изъ  рожковъ  согнутъ. 

—  Какъ  же  мы  теперь  возвратимся? — спросилъ  Гордѣевъ,  убѣ- 
дившись,  что  лошади  остались  цѣлы  и  невредимы. 

Шумскій  вопросительно  взглянулъ  на  свою  жену. 

—  Не  послать  ли  за  коляской? — повторилъ  онъ  свое  предложеніе. 

—  О,  нѣтъ!  зачѣмъ— отвѣчала  Лина  съ  милою  улыбкою: — я  те- 
перь совсѣмъ  поправилась.  Посадите  меня  только  на  лошадь  и  я 
готова  ѣхать. 

—  Во  всякомъ  случаѣ  надѣюсь,  что  ты  не  на  Шалунѣ  по- 
ѣдешь, — возразилъ  Шумскій  увѣщательнымъ  тономъ. 

—  Отчего  же?  Пока  я  не  имѣла  неосторожности  ударить  его 
хлыстомъ,  онъ  былъ  очень  смиренъ. 
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—  Право,  другъ  мой... — сталъ  было  Павелъ  уговаривать  жену, 
но  его  перебилъ  Гордѣевъ. 

—  Ахъ,  что  тутъ  долго  думать! — воскликнулъ  онъ  съ  досадой, 
и  подойдя  къ  Шалуну,  проворно  сталъ  распускать  подпруги. 

Лина  слегка  покраснѣла,  но  не  протестовала  противъ  этого 
самовольнаго  распоряженія  Владиміра.  Сѣдло  Шумскаго  было  на- 
дѣто  на  Шалуна,  а  лошадь  Маріетты  пошла  подъ  Линою.  Садясь 
зерхомъ,  Лина  протянула  руку  Гордѣеву. 

—  Благодарю  васъ  отъ  души  сказала  она  съ  чувствомъ, — и  на- 
дѣюсь  что  вы  не  сердитесь,  на  меня  за  всѣ  хлопоты,  которыя  я 
вамъ  надѣлала. 

—  Кажется, — рѣзко  возразилъ  Владпміръ, — что  мои  хлопоты  ни- 
чего не  значутъ  въ  сравненіи  съ  опасеніями,  которымъ  вы  подверг- 
нули...  вашего  мужа. 

Лина  поняла  упрекъ  Гордѣева.  Она  съ  заискивающею  улыбкою 
взглянула  на  Павла,  и  протяну  въ  ему  руку,  сказала. 

—  Паоло,  я  поступила  очень  необдуманно,  не  сердись  на  меня. 
Шумскій  съ  нѣжностью,  даже  какъ  будто    съ    благодарностью 

поцаловалъ  руку  жены. 

—  Слава  Богу,  что  все  такъ  благополучно  обошлось. 
Поѣхали  домой  шагомъ.  Во  время  обратнаго  пути  рѣчь  шла  о 

случившимся  прпключеніи.  Шумскій  превозносилъ  смѣлость  и  лов- 
кость Владпміра  и  горячо  благодарилъ  своего  друга.  Гордѣеву 
повидимому  этотъ  разговоръ  былъ  очень  непріятенъ,  но  какъ  онъ 
ни  старался  перемѣнпть  эту  тему,  ему  прпшлось  до  самаго  Фраскати 
выслушивать  похвалы  восторженнаго  Павла.  Подъѣзжая  къ  виллѣ 
Пиколомини,  они  увидали  идущаго  къ  нимъ  на  встрѣчу  старичка  Пец- 
цони  съ  своею  женою  и  другою  дамою,  которой  онп  не  съ  разу 
узнали. 

—  Боже  мой!  Да  это  Маріетта! — радостно  воскликнулъ  Шум- 
скій,  и  пришпоривъ  лошадь,  обогналъ  свопхъ  спутниковъ,  и  по- 
скакалъ  на  встрѣчу  къ  свояченицѣ.  Отъ  Гордѣева  не  ускользнуло 
это  проявленіе  радости.  Онъ  взглянулъ  на  Лину,  чтобы  посмот- 
рѣть,  раздѣляетъ  ли  она  иодозрѣніе  мелькнувшее  у  него  въ  го- 
ловѣ.  На  лицѣ  Лины  онъ  не  прочиталъ  ничего,  кромѣ  глубокой 
задумчивости,  отъ  которой  не  могъ  прибудить  ее  даже  неожидан- 
ный пріѣздъ  ея  сестры.  Лина,  узнавъ  Маріетту  издали,  разсѣянно 
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улыбнулась  и,  машинально  отпустивъ  поводья  своей  лошади,    по- 
слѣдовала  за  Шумскимъ. 

—  Здраствуйте,  милая  Маріетта, — сказалъ  Павелъ,  соскакивая 
съ  Шалуна  и  горячо  цалуя  руку  у  своей  свояченицы. — Какими  судь- 
бами вы  сюда  пріѣхали?  Мы  васъ  ждали,  ждали  и  наконецъ  рѣшили, 
что  поѣдемъ  завтра  навѣстить  васъ...  На  долго  ли  вы  сюда  по- 
жаловали?..— Шумскій  говорилъ  такъ  скоро,  что  Маріетта  не  ус- 
пѣвала  отвѣчать  на  его  вопросы.  При  видѣ  Павла  у  нея  глаза 
радостно  заблистали,  но  спустя  нѣсколько  мгновеній,  она  придала 
своему  лицу  болѣе  серьезное  выраженіе  и,  тихо  освобождая  свою 
руку  изъ  руки  Шумскаго,  сказала: 

—  То,  чего  я  боялась,  къ  несчастно  сбылось.  Бѣдный  Кеко 
вчера  въ  ночь  получилъ  приказаніе  отправиться  въ  Анкону!  Я 
его  проводила  до  Мопіе  Огезіе  и  пріѣхала  сюда. 

—  Совсѣмъ? — радостно  воскликнулъ  Шумскій. 

—  Да.  Что  же  дѣлать?  Кеко  не  позволилъ  мнѣ  ѣхать  съ  нимъ 
въ  Анкону. 

—  И  отлично  сдѣлалъ! — вмѣшался  Пеццони. — Развѣ  я  тебя  за 
него  выдалъ  для  того,  чтобы  посылать  тебя  на  войну? 

—  Ахъ,  Шетро!  какъ  можно  такъ  говорить, — укоризненно  замѣ- 
тила  его  жена. 

—  Да  что  же,  другъ  мой,  развѣ  неправда?  Кеко  воинъ,  онъ 
отправился  сражаться  за  папу,  а  моя  ерошка  при  чемъ? 

—  Она  его  жена, — отвѣтила  Шара. 

— .  Такъ  что  же  изъ  этого?  —  возразилъ  Пеццони  горячась.  — 
Развѣ  всѣ  жены  должны  идти  въ  поход ъ  вмѣстѣ  съ  своими 
мужьями... 

—  Я  не  говорю  этого... 

—  Ну  такъ  и  не  упрекай  мою  маленькую  Маріетту  за  то,  что 
она  пріѣхала  къ  своимъ  родителямъ, — перебилъ  онъ  свою  жену, 
обнимая  Маріетту  и  цалуя  ее  въ  голову. 

—  Здраствуй,  Лина — сказала  Маріетта,  подбѣгая  къ  сестрѣ,  ко- 
торая только  что  подъѣхала,  и  стала  на  цыпочки,  чтобы  поцѣловать 
Лину. — Бѣднаго  моего  Кеко  услали — прибавила  она,  покачивая  го- 
ловой, и  мимоходомъ  поздоровалась  съ  Гордѣевымъ. 

—  РоѵегеМа! — отвѣтила  Лина  сострадательнымъ  тономъ: — какъ 
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мнѣ  жаль  тебя!   Но  мы   тебя   утѣшимъ;    ты  вѣдь   совсѣмъ   сюда 
вернулась? 

—  Да,  я  думаю.  Папа  также  говорить,  что  я  не  могла  иначе 
сдѣлать... — нерѣшительно  сказала  Маріетта. 

—  Разумѣется,  куда  же  тебѣ  въ  лагерь  ѣхать:  это  было  бы  не 
кстати  —  согласилась  Лина. — Паоло,  ссади-ка  меня  съ  лошади,  я 
пѣшкомъ  дойду  до  виллы, — обратилась  она  къ  ІПумскому. 

—  О!  да  я  вижу,  что  ты  ѣздила  на  моей  Діакѣ!  —  замѣтила 
Маріетта,  улыбаясь. 

Лина  покраснѣла  и  взглянула  на  Гордѣева. 

—  Осталась  ты  ею  довольна? — спросила  Маріетта,  поглаживая 
шею  своей  лошади. 

—  Н-да,  она  добрая  лошадь...  у  ней  холка  немного  стерта — 
отвѣтила  Лина. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ?..  Бѣдная  Діана,  надѣюсь,  что  ты  ее  не 
слишкомъ  утомила. 

—  О,  нѣтъ,  нисколько — сказала  Лина,  все  болѣе  и  болѣе  кон- 
фузясь. Она  при  этомъ  опять  взглянула  на  Гордѣева;  но  онъ 
упорно  избѣгалъ  ея  взгляда  и  лпцо  его  приняло  нѣсколько  на- 
смѣшливое  выраженіе.  Ей  стало  стыдно,  что  она  не  можетъ  пре- 
возмочь своего  самолюбія. 

—  Вѣдь  я  не  на  Діанѣ  поѣхала  гулять, — сказала  она,  вдругъ 
сильно  краснѣя. 

—  Какъ  не  на  Діанѣ? — спросили  Пеццони  и  Маріетта  въ  одинъ 
голосъ. 

—  Нѣтъ.  Я  поѣхала  на  Шалунѣ,  но  я  забыла,  что  его  нельзя 
трогать  хлыстомъ;  я  ударила  его,  онъ  меня  понесъ...  и  чуть  чуть 
не  убилъ,  тогда  я  пересѣла  на  Діану. — Окончивъ  свое  признаніе, 
Лина  робко  посмотрѣла  на  Владпміра.  На  этотъ  разъ  глаза  ея 
встрѣтились  съ  глазами  Гордѣева.  Выраженіе  ихъ  было,  такое  ла- 
сковое, что  она  пришла  въ  смущеніе.  Пришлось  разсказать  весь 
эпизодъ  паденія  испугавшимся  родителямъ  и  Маріеттѣ.  Шумскій 
съ  удовольствіемъ  принялся  за  этотъ  разсказъ,  выставляя  хладно- 
кровіе  и  присутствіе  духа  своего  друга. 

—  Какъ  это  право  было  неосторожно  со  стороны  Паоло,  что 
онъ  не  предупредилъ  тебя,  что  Шалуна  нельзя  трогать  хлыстомъ, — 
воскликнула  Маріетта. 
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Шумскій  былъ  на  столько  делпкатенъ,  что  не  защищался  отъ 
этого  обвиненія.  За  то  Лина  возразила  очень  натурально. 

—  Паоло  нисколько  не  виноватъ!  Онъ  нѣсколько  разъ  преду- 
преждалъ  меня,  но  я  забыла. 

Болѣе  всѣхъ  горячился  Пенцони.  Истощивъ  всѣ  возможныя 
ругательства  противъ  ретиваго  Шалуна,  отъ  сталъ  восторгаться 
Гордѣевымъ. 

—  Я  вѣкъ  не  забуду  того,  что  вы  сдѣлали!..  —  восклпкнулъ 
онъ,  обнимая  Владиміра.  Вѣдь  безъ  васъ  ея  можетъ  быть  не  было 
бы  уже  въ  живыхъ...  Я  съ  перваго  раза  какъ  васъ  увидалъ,  полю- 
билъ  васъ  отъ  всей  души...  мое  сердце  такъ  и  чуяло,  что  вы  займете 
важное  мѣсто  въ  нашей  жизни...  Ай  да  синьоръ  ріШге!  Молодецъ!.. 
нечего  сказать.  Хотя  я  не  видалъ  еще  вашихъ  пейзажей,  но  теперь 
не  стану  васъ  звать  иначе,  какъ  8а1ѵаіог  Кивзо  вмѣсто  Заітаіог  Коза 
■ — и  старичекъ  весело  разсмѣялся  послѣ  этой  добродушной  шутки. 

Вернувшись  въ  виллу  Пиколомини,  Маріетта  дала  своей  сестрѣ 
подробный  отчетъ  о  своемъ  пребываніи  въ  Римѣ  и  стала  распра- 
шивать  Павла  о  томъ,  что  они  дѣлали  во  время  ея  отсутствія. 
Въ  отвѣтахъ  Павла  на  каждомъ  словѣ  прорывалась  его  радость 
снова  видѣть  Маріетту.  Лина  ничего  не  замѣчала.  Тяжелое  чув- 
ство грусти  давило  ей  грудь.  Она  смотрѣла  безъ  цѣли,  по  време- 
намъ  вздрагивала,  и  потомъ  вспоминая  о  присутствии  своихъ  ро- 
дителей и  Маріетты,  вдругъ  принимала  лихорадочное  участіе  въ 
разговорѣ.  Но  послѣ  такого  усилія  она  снова  впадала  въ  задум- 
чивость. Наконецъ,  когда  старики  Пеццони  стали  собираться  до- 
мой, Лина  вдругъ  сказала  какимъ-то  страннымъ  тономъ. 

—  Что  же  вы  не  прощаетесь  съ  г.  «Гордѣевымъ?  Вѣдь  онъ 
завтра  ѣдетъ  отсюда. 

—  Какъ?  Зачѣмъ?  Отчего? — посыпались  вопросы. 
Владиміръ  одобрительно  взглянулъ  на  Лину  и  подтвердилъ  ея 

слова,    объяснивъ    при    этомъ,    что    неожиданныя    обстоятельства 
вызываютъ  его  въ  Россію. 

—  Надѣюсь,  что  вы  не  получили  дурныхъ  извѣстій  отъ  ва- 
шего отца? — съ  участіемъ  спросила  Маріетта. 

Шумскому  было  очень  неловко  отъ  этихъ  распросовъ.  Онъ 
зналъ,  что  Гордѣевъ  уѣзжаетъ  вслѣдствіе  ссоры  съ  его  женою; 
онъ  сознавалъ  деликатность  Владиміра,  который  не  проронилъ  не 
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одного  слова,  могущаго  навести  постороннихъ  на  истинную  при- 
чину его  отъѣзда,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  не  понпмалъ,  чтобы  Гордѣ- 
евъ  могъ  бы  быть  на  столько  злопамятенъ    въ    отношеніи  Лины. 

—  Ну,  да  это  еще  дѣло  не  рѣшеное — вмѣшался  Шумскій  въ 
разговоръ.  —  Я  съ  Владиміромъ  потолкую  объ  этомъ  и  надѣюсь, 
что  мнѣ  удастся  отговорить  его  отъ  его  намѣренія. 

—  Врядъ  ли  возразилъ  Гордѣевъ,  покачивая  головою. — Мои 
дѣла  не  терпятъ  отлагательства. 

—  Жаль,  очень  жаль! — воскликнулъ  Пеццони  съ  неподдель- 
ною досадою: — я  васъ  всегда  любплъ.  но  послѣ  того,  что  вы  сдѣ- 
лали  сегодня,  я  на  васъ  смотрю  какъ  на  роднаго!..  Ну  да  если 
дѣла  важныя,  такъ  разуыѣется  нечего  и  говорить.  Дружба  дружбой,  а 
служба  службой.  Только  помните  одно,  саго  8а1ѵаіоге!  Гдѣ  бы  вы  ни 
были,  и  что  бы  съ  вами  ни  случилось,  у  васъ  всегда  будетъ  ис- 
кренни! и  преданный  другъ  въ  лицѣ  стараго  Піетро  Пеццони. 
Прощайте,  саго  тіо,  отъ  души  желаю  вамъ  всякаго  счастія  и 
благополучія. 

Добрый  старпчекъ  даже  прослезился,  обнимая  Гордѣева.  Вла- 
диміръ  былъ  сильно  тронутъ 

—  Что  за  теплая  душа! — сказалъ  онъ  съ  чувствомъ.  когда 
Пеццони  выпзелъ  изъ  комнаты. 

Лина,  проводпвъ  своихъ  родителей,  медленно  вернулась  къ 
столу,  за  которымъ  опять  усѣлись  Шумскій.  Маріетта  и  Гордѣевъ. 
Лина  облокотилась  на  спинку  креселъ  и  безъ  цѣли  глядѣла  прямо 
передъ  собою.  Легкая  дрожь  пробѣжала  по  ея  тѣлу. 

—  Что  съ  тобой,  Лпна? — съ  участіемъ  спросилъ  ее  мужъ:  ты 
какъ  будто  нездорова? 

—  Нѣтъ,  ничего,  отчего  мнѣ  быть  нездоровой?  —  сказала 
она  и,  отсторонивъ  мѣшавшее  ей  кресло,  пошла  на  балконъ. 

—  Берегись,  мой  ангелъ,  ты  простудишься,  —  замѣтилъ 
Павелъ. 

Лина,  не  обращая  вниманія  на  слова   Шумскаго,  уперлась   на 
рѣшетку  балкона  п  стала  смотрѣть  въ  темную  ночь. 
Шумскій  пожалъ  плечами. 

—  Ну,  что  тутъ  съ  ней  станешь  дѣлать!— сказалъ  онъ  впол- 
голоса. 

Маріетта,  также  замѣтившая  ненормальное  состояніе  своей  се- 
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стры,   съ   безпокойствомъ   распрашивала   о   малѣйшихъ   подробно- 
стяхъ  случившагося  приключенія. 

—  У  ней  нервы  очень  разстроены,  но  она  этого  не  хочетъ  по- 
казать— заключила  Маріетта;  ей  бы  слѣдовало  лечь  и  успокоиться. 

—  Разумѣется;  но  какъ  ее  уговорить?  —  отвѣтилъ  Паоло.  — 
Лина,  другъ  мой,  пожалуйста  не  стой  на  балконѣ,  ты  просту- 
дишься,— прибавилъ  онъ,  вставая  и  подходя  къ  своей  женѣ. 

—  Мнѣ  не  холодно  —  отвѣчала  она  не  поворачивая  головы. 
Голосъ  ея  звучалъ  какъ-то  ровнодушно,  апатично. 

Маріетта  и  Гордѣевъ  также  встали.  Шумскій  приблизился  не- 
много къ  ,Маріеттѣ,  дѣлая  знакъ,  что  не  знаетъ,  на  что  рѣшиться. 
Владиміръ  выпіелъ  на  балконъ  и,  ставъ  сзади  Лины,  сказалъ  ей 
очень  тихо  и  не  нагибаясь  къ  ней,  такъ  что  ни  ІНумскій,  ни  Ма- 
ріетта  не  могли  подозрѣвать,  что  онъ  говорить  съ  ней. 

—  Ступайте  же  въ  комнату!  Вы  не  имѣете  права  мучить  дру- 
гихъ  своими  неосторожностями. 

Слова  эти  были  произнесены  возволнованнымъ  голосомъ,  но 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  въ  нихъ  слышался  повелительный  тонъ,  недо- 
пускающій  противорѣчія. 

Лина  провела  платкомъ  по  глазамъ,  прерывисто  вздохнула,  и 
не  отвѣчая  ни  слова,  вернулась  въ  гостиную.  Она  была  очень 
блѣдна,  зубы  стиснуты  и  на  лицѣ  виднѣлись    слѣды   слезъ. 

—  Бѣдная  моя  Лина  —  нѣжно  сказалъ  Павелъ,  подходя  къ 
ней  и  взявъ  ее  за  руку. — Ты  устала:  поди  лягъ. 

—  Да,  я  устала — согласилась  Лина. — Прошай,  Маріетта,  Про- 
щайте, г.  Гордѣевъ! — прибавила  она,  протягивая  руку  Владиміру, 
но  не  подымая  на  него  глазъ. — Вы  завтра  рано  ѣдете?  Я  васъ 
больше  не  увижу.  Однако  надѣюсь,  что  мы  разстаемся  съ  вами 
друзьями. — Она  сказала  это  довольно  твердымъ  голосомъ,  но  какъ 
только  рука  ея  коснулась  руки  Владиміра,  она  дрогнула.  Лина 
невольно  взглянула  на  Гордѣева,  и  въ  этомъ  мгновенномъ  взглядѣ 
блеснулъ  цѣлый  міръ  страстей. — Прощайте!  —  повторила  она  едва 
внятно,  и  быстро  удалилась  къ  себѣ. 
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IX. 


По  настоянію  Гордѣева,  Шумскій  не  поѣхалъ  провожать  его 
на  станцію  желѣзной  дороги.  Какъ  ни  жалко  было  ему  разстаться 
съ  своимъ  другомъ,  однако  онъ  не  дѣлалъ  болѣе  никакихъ  попы- 
токъ,  чтобы  удержать  его  въ  Фраскати.  Онъ  зналъ  во  первыхъ,  что 
просьбы  его  не  поколеблятъ  рѣшенія  Владиміра;  вовторыхъ,  онъ 
боялся  повторенія  сценъ  подобныхъ  той,  которая  произошла  за 
обѣдомъ;  наконецъ  неожиданный  пріѣздъ  Маріетты  и  отправленіе 
Кампо-Франко  въ  Анкону  поглотили  все  вяиманіе  Шумскаго.  Онъ 
радовала  одиночеству  Маріетты,  находя  въ  немъ  предлогъ,  чтобы 
выказать  свое  состраданіе  сестрѣ  своей  жены.  Маріетта,  съ  своей 
стороны,  не  отвергала  участія  Шумскаго,  тѣмъ  болѣе,  что  онъ  всег- 
га  изъявлялъ  его  самымъ  деликатнымъ  и  почтительнымъ  образомъ. 

Съ  отъѣздомъ  Владиміра,  въ  Линѣ  произошла  разительная  пе- 
ремѣна.  Никогда,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  они  уѣхали  изъ  Соренто, 
Шумскій  не  видалъ  своей  жены  ласковой  и  внимательной.  Болѣе 
тонкій  наблюдатель  можетъ  быть  замѣтилъ  бы  въ  этой  преу- 
величенной нѣжности  нѣчто  поддѣльное,  какъ  будто  заказ- 
ное. Все  обращеніе  Лины  отзывалось  какою-то  лихорадочностью; 
она  принимала  небывалое  участіе  въ  предметахъ,  ее  вовсѣ  не  ин- 
тересовавшихъ;  она  неумѣренно  смѣялась  самой  обыкновенной  шут- 
кѣ  срывавшейся  у  Маріетты  или  у  мужа,  и  вслѣдъ  за  тѣмъ 
тотчасъ  впадала  въ  такое  глубокое  раздумье  что  приходилось 
окликать  ее  по  имени  нѣсколько  разъ,  прежде  чѣмъ  пробудить 
ея  вниманіе.  —  Но  Шумскій  всего  этого  не  замѣчалъ.  Онъ 
только  видѣлъ,  что  его  жена  стала  съ  нпмъ  несравненно  ласковѣе 
прежняго,  и  приписывалъ  эту  перемѣну  желанію  Лины  загладить 
нередъ  нимъ  свою  вину,  которая  состояла  въ  томъ,  что  она  выну- 
дила Владиміра  къ  отъѣзду.  Это  мнѣніе  еще  болѣе  укоренилось, 
когда  онъ  замѣтилъ,  съ  какимъ  стараніемъ  Лина  избѣгала  всякаго 
разговора  объ  Гордѣевѣ.  Сама  она  объ  немъ  никогда  не  заводила 
рѣчи,     а    когда     случалось    Маріеттѣ     или    Шумскому     пропзне- 
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сти  его  имя,  она  приходила  въ  волненіе  и  тотчасъ  находила  иред- 
логъ,  чтобы  перемѣнить  предметъ  разговора. 

—  Что  за  самолюбіе  у  Лины!  —  замѣтилъ  Шумскій  Маріеттѣ 
два  или  три  дня  послѣ  отъѣзда  Владиміра: — она  очевидно  рас- 
каивается въ  томъ  что  такъ,  сухо  обращалась  съ  Гордѣевымъ, 
но  ни  за  что  не  сознается  откровенно,  что  она  виновата! 

—  Къ  чему  вамъ  сознаніе?  Развѣ  вамъ  не  довольно  того,  что 
она  дѣлаетъ? — заступилась  Маріетта  за  сестру.  —  Вы  непремѣнно 
хотите  переродить  ея  натуру.  Такимъ  образомъ  вы  никогда  не 
достигнете  счастія. 

—  Есть  натуры,  которыхъ  нечего  перерождать — отвѣтилъ  Шум- 
скій,  выразительно  взглянувъ  на  свояченицу. 

—  Это  вздоръ — горячо  возразила  Маріетта,  краснѣя  подъ  взгля- 
домъ  Павла,  —  совершенства  вы  нигдѣ  не  найдете.  Я  вамъ  уже 
говорила,  что  у  Лины  есть  такія  качества,  который  выкупаютъ  всѣ 
ея  недостатки. — Вы  ихъ  недовольно  цѣните;  вы  неумѣете  пользо- 
ваться тѣмъ,  что  вамъ  дано;  а  потомъ,  вмѣсто  того,  чтобы  винить 
самого  себя,  вы  пеняете  на  другихъ.  Это  несправедливо! 

Раздраженное  состояніе  Лины  продолжалось  не  долго.  Ііослѣ- 
довала  быстрая  реакція.  Лина  впала  въ  апатію,  противъ  которой 
она  не  старалась  даже  бороться.  Непреодолимое  чувство  грусти 
томило  ее  въ  теченіи  цѣлаго  дня,  а  ночью  причиняло  мучитель- 
ныя  безсонницы.  Лина  стала  дичиться  своихъ  родныхъ,  особенно 
отца,  который  раздражалъ  ее  частыми  вопросами  о  причинѣ  ея 
недуга.  Шумскгя  слишкомъ  хорошо  зналъ  свою  жену,  чтобы 
впасть  въ  ту  же  ошибку.  Онъ  предоставлялъ  ей  хандрить  на 
свободѣ.  Однако  онъ  не  упустилъ  случая  обратить  внима- 
ніе  Маріетты  на  неровность  характера  ея  сестры.  Маріетта  слу- 
шала его  жалобы  молча,  изрѣдка  покачивая  головою  и  вздыхая 
какъ  женщина,  потерявшая  всякую  надежду  устранить  неминуе- 
мое горе. 

—  Бѣдная  Лина! — тихо  проговорила  она  и  глаза  ея  наполни- 
лись слезами. 

—  Бѣдная  Лина! — съ  досадой  повторилъ  Шумскій.  —  А  меня 
вы  не  жалѣете? 

—  Какъ  вамъ  не  стыдно  это  спрашивать,- — горячо  возразила 
Маріетта:  —  я  жалѣю  объ  васъ    столько    же,  сколько   о    бѣдной 
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сестрѣ.  Вы  другъ  друга  перестали  понимать...  или  можетъ  быть — 
прибавила  она  въ  раздумьи: — можетъ  быть  никогда  не  понимали... 
Она  задумалась  и  потомъ  вдругъ  воскликнула  съ  жаромъ: — но  ви- 
дитъ  Богъ,  что  я  съ  своей  стороны  сдѣлала  все,  что  могла,  чтобы 
вы  оба  были  счастливы!  —  Эти  слова  вырвались  у  нея  невольно. 
Она  какъ  будто  хотѣла  защитить  себя  отъ  какого-то  обвиненія- 
Слезы  ее  душили.  Она  поспѣшно  встала  и,  приложивъ  платокъ  къ 
лицу,  чтобы  заглушить  свои  рыданія,  поспѣшила  уйти  въ  другую 
комнату. 

Послѣ  этого  разговора  Маріетта  стала  избѣгать  случая  оста- 
ваться наединѣ  съ  Шумскимъ.  Отношенія  между  всѣми  членами 
этого  семейнаго  кружка  сдѣлались  натянутыми  и  въ  высшей  сте- 
пени томительными.  Всякій  преслѣдовалъ  свою  сокровенную 
мысль  и  боялся  высказать  ее  передъ  другпмъ.  Одпнъ  старпчекъ 
Пеццони,  не  имѣя  никакихъ  личныхъ  прпчпнъ  горевать,  страдалъ 
общймъ  горемъ.  Онъ  чувствовалъ,  что  что-то  идетъ  не  ладно,  но 
что  именно,  никакъ  не  могъ  опредѣлить,  и  неусыпно  старал- 
ся утѣшить  то  одного,  то  другаго,  то  третьяго;  но  добродушная 
суетливость  его  никому  не  помогала.  Когда  онъ  говорилъ  Ма- 
ріеттѣ  о  ея  мужѣ  и  рисовалъ  ей  въ  живыхъ  краскахъ  картину 
почестей  и  славы,  которыя  ожидаютъ  Кампо-Франко  на  полѣ  бра- 
ни, —  Маріетта  благодарила  его  ласковой  улыбкою  за  участіе, 
п  вслѣдъ  за  тѣмъ  тяжело  вздыхала,  нисколько  не  утѣшенная  его 
словами.  Когда  онъ  спрашивалъ  у  Лины,  что  съ  ней,  не  скучаетъ 
ли  она  по  шумной  заграничной  жизнп,  не  безнокоитъ-ли  ее  здо- 
ровье сына — Лина  нетерпѣливо  перемѣняла  разговоръ,  скраши- 
вая рѣзкость  своего  отвѣта  пода.іуемъ  или  другою  какою  нибудь 
ласкою.  Когда  онъ  говорилъ  съ  Шумскимъ  объ  Гордѣевѣ,  то  Па- 
велъ  отвѣчалъ  разсѣяныо,  и  ясно  доказывалъ,  что  отъѣздъ  его 
друга  не  составлялъ  главной  причины  его  заботы. 

Наконецъ  Лина  прекратила  это  ненормальное  состояніе.  —  Въ 
началѣ  сентября,  она  объявила  мужу,  что  болѣе  не  въ  силахъ 
переносить  страшной  скуки,  которая  наводитъ  на  нее  монотонная 
жизнь  во  Фраскати. 

—  Переѣдемъ  въ  Рямъ — говорила  она,  -  тамъ  все-же  лучше 
будетъ,  чѣмъ  здѣсь.  Мы  пріищемъ  болѣе  обширную  квартиру,  зай- 
мемся меблированіемъ  ея,  станемъ  ѣздить  въ  театръ,  будемъ  слу- 
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шать  музыку   на  Пинчіо...   однимъ  словомъ,   встрепенемся  отъ  не- 
пробуднаго  сна,  который  нами  здѣсь  овладѣлъ. 

—  Изволь,  другъ  мой  —  нехотя  согласился  ПІумекій,  —  только 
ты  забываешь,  что  въ  началѣ  сентября,  въ  Римѣ  еще  никого  нѣтъ. 

—  Да,  но  театры  уже  начались — поспѣшила  замѣтить  Маріет- 
та, — я  думаю,  что  Лина  права.  Вамъ  въ  городѣ  действительно  бу- 
детъ  гораздо  веселѣе,  чѣмъ  здѣсь. 

Шумскій  посмотрѣлъ  на  нее  съ  удивленіемъ. 

—  Разумѣется— продолжала  Лина: — все  лучше  этого  захолустья, 
гдѣ  не  видишь  ни  одной  живой  души. — Я  думаю,  что  мы  успѣемъ 
собраться  ко  вторнику — какъ  ты  полагаешь? 

—  Другъ  мой,  сегодня  уже  воскресенье— повторилъ  онъ,  ука- 
зывая на  стѣнной  календарь. 

—  Ну  и  прекрасно  —  снова  вмѣшалась  Маріетта.  —  Я  помогу 
Линѣ  въ  ея  сборахъ  и  увѣрена,  что  ко  вторнику  все  будетъ  готово. 

—  Что  это  вамъ  какъ  будто  хочется  насъ  поскорѣе  отсюда 
выжить — кисло  замѣтилъ  Щумскій. 

Маріетта  покраснѣла. 

—  Нисколько  —  отвѣтила  она: — если  бы  я  руководствовалась 
только  эгоизмомъ,  то  я  бы  напротивъ  старалась  удержать  сестру 
какъ  можно  долѣе,  но  я  понимаю,  что  Линѣ  хочется  разсѣять 
свою  скуку,  оттого-то  и  совѣтую  вамъ  сніорѣе  переѣхать  въ  Римъ. 

—  Значитъ  вы  еще  сами  намѣреваетесь  остаться  во  Фраска- 
ти? — съ  безпокойствомъ  спросилъ  Шумскій. 

—  Да,  —  я  еще  не  скоро  переѣду.  Мнѣ  не  до  веселья;  что  я 
стану  дѣлать  въ  Римѣ! — пояснила  Маріетта. 

—  Странное  дѣло! — возразилъ  Шумскій  тѣмъ  же  недовольнымъ 
тономъ.  —  Неужели  отъ  того,  что  вашъ  мужъ  находится  въ  Ан- 
конѣ,   такъ  вамъ  непремѣнно  надо  вести  монашескую  жизнь? 

—  Ну  вотъ  видишь — воскликнула  Лина: — ты  самъ  сознаешься, 
что  мы  здѣсь  ведемъ  монашескую  жизнь.  —  Ты  вѣдь  всегда  такъ, 
разсуждаешь — прибавила  она, -предложишь  тебѣ  что  нибудь,  ты  и 
руками  и  ногами  отбиваешься;  а  выходитъ  на  повѣрку,  что 
самъ  не  знаешь,  отчего  ты  не  съ  разу  соглашаешься  на  сдѣлан- 
ное  предложеніе. 

—  Я  вовсе  не  отбиваюсь— нерѣшительно  отвѣтилъ  Шумскій, — 
только  мнѣ  кажется,  что  можно  было  бы  еще  немного  подождать... 
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—  Ахъ,  полно  пожалуйста — рѣзко  перебила  Лина: — нечего  тутъ 
ждать.  Мы  переѣдемъ  во  вторниЕЪ. 


У. 


Тяжело  было  Гордѣеву  уѣзжать  изъ  виллы  Пиколомини.  Онъ 
зналъ  всю  цѣну  того,  что  терялъ.  Онъ  зналъ,  что  со  дня,  когда 
покинетъ  Италію,  его  жизнь  кончена,  сердце  убито,  и  впереди  одна 
пустыня  безъ  свѣта,  безъ  цѣли  и  безъ  предѣловъ!  Была  минута, 
когда  Владиміръ  колебался.  Онъ  хотѣлъ  обмануть  свою  роптав- 
шую совѣсть,  увѣривъ  самого  себя,  что  если  ему  удастся  заглу- 
шить біеніе  своего  сердца,  то  его  присутствіе  во  Фраскати  не 
только  не  можетъ  повредить  счастію  его  друга,  но  даже  будетъ  ему 
въ  высшей  степени  полезно,  именно  тѣмъ,  что  поставптъ  Шумска- 
го  въ  болѣе  независимое  положеніе  относительно  его  жены.  Но 
это  была  только  минутная  слабость.  Гордѣевъ  понялъ  всю  несбы- 
точность этой  мечты.  Долгъ  честнаго  человѣка  повелѣвалъ  ему 
удалиться  изъ  Фраскати.  Онъ  сдѣлалъ  отчаянное  усиліе  и  выр- 
вался изъ  сладостной  дремоты,  которая  овладѣвала  имъ  все  болѣе 
и  болѣе.  Гордѣевъ  рѣшплся  ѣхать.  Онъ  упросилъ  только  ІНум- 
скаго,  чтобы  тотъ  не  провожалъ  его,  и  доставилъ  себѣ  такпмъ  об- 
разомъ  хоть  то  облегченіе,  что  въ  послѣднюю  минуту  ему  не  нуж- 
но было  скрывать  своего  горя  подъ  личиною  равнодушія.  Перес- 
тупая черезъ  порогъ  виллы  Ппколимини,  онъ  окинулъ  взоромъ  мѣ- 
ста,  возбуждавшія  въ  немъ  столь  разнообразныя  воспоминанія. 
Долго  смотрѣлъ  онъ  на  ветхое  зданіе  виллы;  почернѣвшія  стѣны 
казались  ему  дороже  самаго  храма  св.  Петра;  тяжелый  вздохъ 
вырвался  изъ  его  груди, — и  Владиміръ  твердою  поступью  шошелъ 
по  дорогѣ,  ведущей  къ  Фраскати,  ни  разу  даже  не  оглянувшись 
на  виллу  Пиколомини. 

Гордѣевъ  думалъ  пробыть  въ  Римѣ  до  дня  отъѣзда  парохода 
Мезза^егіез  Ітрёгіаіез,  который  на  своемъ  пути  изъ  Неаполя  въ 
Марсель  долженъ  былъ  заѣхать  въ  Чивита  Векію.  Однако  при  всей 
своей  рѣшіз мости,  Владиміръ  почувствовалъ  себя  не  въ  силахъ 
буквально    исполнить  свое    намѣреніе.    При  въѣздѣ  въ  Римъ  имъ 
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овладѣло  странное  чувство:  ему  казалось  будто  онъ  видитъ  нередъ 
собою  могилу,  въ  которой  похоронена  его  молодость,  его  надежды — 
вся  его  будушность.  Какой-то  гробовой  холодъ  охватилъ  его  ду- 
шу, мысли  его  стали  путаться,  и  вдругъ  горькое  отчаяніе,  про- 
тивъ  котораго  онъ  до  сихъ  поръ  успѣшно  боролся,  заглушило  въ 
немъ  всѣ  прочія  чувства.  Онъ  ужаснулся  своего  безсилія.  Этотъ 
человѣкъ,  который  привыкъ  всегда  владѣть  собою,  сталъ  слабъ 
какъ  ребенокъ.  Болѣе  всего  страшила  его  безъизходность  его  по- 
ложенія.  Онъ  сталъ  придумывать  какое  нибудь  средство,  чтобы  об- 
легчить свои  страданія.  Самыя  несбыточный  соображенія  пред- 
ставлялись его  уму.  Даже  внезапная  смерть  его  друга  мелькнула 
у  него  въ  головѣ.  Но  именно  эта  необузданность  его  раздражен- 
наго  воображенія  способствовала  къ  тому,  чтоВладиміру  наконецъ 
удалось  придти  въ  болѣе  спокойное  состояніе.  Онъ  очнулся  какъ 
отъ  томительнаго  сна  и  пришелъ  къ  заключенію,  что  прежде  все- 
го ему  слѣдуетъ  уѣхать  изъ  Рима,  гдѣ  на  каждомъ  шагу  воспо- 
минанія    о    прошедшемъ    растравляли   его    рану. 

Не  теряя  времени,  Гордѣевъ  поѣхалъ  на  станцію  желѣзной  дороги, 
ведущей  въ  Неаполь.  Ему  удалось  во  время  захватить  полуденный  по- 
ѣздъ,  и  къ  вечеру  того  же  дня  онъ  былъ  уже  въ  Ноіеі  сіе  ГЕиго- 
ре  на  Ріагга  Кеаіе.  Тутъ  онъ  узналъ,  что  еженедѣльный  паро- 
ходъ  только  что  наканунѣ  отплылъ  въ  Марсель.  Гонимый  лихора- 
дочною дѣятельностью,  Владиміръ  самъ  отправился  въ  контору 
Мебза^егіез,  чтобы  повѣрить  свѣдѣнія,  полученный  имъ  въ  отелѣ. 
Контора  подтвердила  эти  свѣдѣнія,  прибавивъ,  что  на  слѣдующемъ 
пароходѣ,  отправлявшемся  2-го  сентября,  оставались  еще  не  за- 
нятыми двѣ  койки  1-го  класса.  Гордѣевъ  долженъ  былъ  умѣрить 
свое  нетерпѣніе  и  записалъ  на  свое  имя  одно  изъ  мѣстъ..  Ожида- 
ніе  было  мучительно  для  Владиміра.  Онъ  имѣлъ  множество  знако- 
мыхъ  въ  Неаполѣ,  но  настроеніе  духа,  въ  которомъ  онъ  находился,  за- 
ставляло- его  всѣхъ  чуждаться.  Не  желая  ни  съ  кѣмъ  встрѣчать- 
ся,  онъ  провелъ  весь  день  у  себя  въ  комнатѣ  и  только  поздно  ве- 
чер омъ  вышелъ  на  Кіясо,  чтобы  освѣжить  свою  пылающую  голо- 
ву. Такое  бездѣйствіе  убивало  его.  Не  будучи  въ  состояніи  сосре- 
доточить своихъ  способностей  ни  на  какомъ  умственномъ  занятіи, 
онъ  чувствовалъ  потребность  изнурять  себя  физическою  уста- 
лостью. Онъ  рѣшился  отправиться  куда  нибудь  въ  окрестности  и 
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выжидать  тамъ  отъѣзда  парохода.  Вдругъ  новая  мысль  блеснула  у  него 
въ  головѣ.  По  пнсьмамъ  Павла  и  по  его  разсказамъ,  онъ  зналъ, 
что  Шумскіе  провели  нисколько  мѣсяцевъ  въ  Сорентѣ.  Въ  пзбыт- 
кѣ  своихъ  душевныхъ  страданій,  Владиміръ  захотѣлъ  увидать  вил- 
лу Армелини,  ту  самую,  въ  которой  Лина  провела  счастливѣйшее 
время  своей  жизни.  Онъ  зналъ,  что  подвергаетъ  себя  добровольной 
пыткѣ,  но  именно  оттого  и  радовался  этой  мысли. 

Рано  утромъ  онъ  отправился  въ  Соренто.  Освѣдомясь,  по  ка- 
кому направленію  находится  вилла  Армелини,  онъ  пошелъ  пѣш- 
комъ  къ  означенному  мѣсту.  Владиміръ  былъ  совершенно  спокоенъ. 
Это  было  спокойствіе  человѣка,  приговореннаго  къ  смерти.  Въ  нѣ- 
которомъ  разстояніи  отъ  Соренто,  на  самомъ  берегу  моря,  онъ 
увидалъ  небольшую  впллу,  окруженную  апельсинными  деревьями  и 
обнесенную  низкою  каменною  стѣною.  Это  была  вилла  Армелини. 
Какъ  ни  владѣлъ  собою  Владиміръ,  однако  сердце  у  него  сильно 
забилось.  Онъ  ускорилъ  шагъ.  Дрожащею  рукою  взялся  онъ  за 
ручку  боковой  калитки  въ  воротахъ.  Родилось  въ  немъ  сомньніе, 
будетъ  ли  онъ  въ  силахъ  перенестп  испытаніе,  которому  онъ  доб- 
ровольно подвергалъ  себя...  Онъ  задумался,  уставивъ  глаза  на 
пыльную  дорогу,  которая  тянулась  къ  Соренто.  Не  лучше-ли  воро- 
титься?— подумалъ  онъ.  Къ  чему  мнѣ  входить  въ  эту  впллу?  за- 
чѣмъ  прибавлять  еще  новое  воспомпнаніе  къ  тѣмъ,  которыя  меня 
терзаютъ?  Я  этой  виллы  не  знаю,  пусть  это  будетъ  пробѣлъ  въ 
моей  жизни.  Простоявъ  еще  нѣсколько  мгновеній,  Владиміръ  вдругъ 
толкнулъ  дверь  п  рѣшительно  вошелъ  въ  ограду  виллы,  какъ  буд- 
то повинуясь  невидимой  силѣ. 

—  Вамъ  угодно  осмотрѣть  виллу? — спросила  вышедшая  къ  не- 
му на  встрѣчу  старуха. 

—  Да,    если  это  никому  не  помѣшаетъ  —  отвѣтилъ  Гордѣевъ. 

—  Помилуйте,  кому  же  это  можетъ  помѣшать?  Хозяевъ  нѣтъ, 
они  живутъ  за  границею,  а  жильцовъ  пока  не  имѣется.  Старуха 
стала  расписывать  всѣ  удобства  дома  и  прелести  террасы.  Влади- 
міръ  положплъ  конецъ  ея  болтовнѣ,  сказавъ,  что  онъ  эту  виллу 
уже  знаетъ,  что  нанимать  ее  не  намѣревается,  а  желаетъ  только 
пойти  сѣсть  на  террасу,  чтобы  отдохнуть  отъ  продолжительной 
прогулки. 

—  А  за  то, что  я  васъ  побезпокоилъ,  прошу  васъ  взять  этотъ  скудо. 
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Старуха  не  вѣрила  глазамъ  при  видѣ  такой  щедрости. 

—  Должно  быть  англичанинъ — подумала  она,  умильно  благода- 
ря Гордѣева,  и  поспѣшно  открыла  дверь  главнаго  крыльца. 

—  Не  прохладнѣе  ли  будетъ  вашей  Ессеіепга  въ  комнатахъ, 
чѣмъ  на  террасѣ? — спросила  она,  пропуская  Владиміра  впередъ. — 
Послѣдніе  жильцы,  которые  нанимали  нашу  виллу,  въ  теченіи  дня 
постоянно  сидѣли  въ  большой  залѣ.  Тамъ  гораздо  свѣжѣе,  чѣмъ  на 
дворѣ. 

—  А  давно-ли  ваша  вилла  стоитъ  пустая?  —  спросилъ  Влади- 
міръ,  свыкаясь  понемногу  съ  темнотою  комнатъ,  окна  которыхъ 
были  плотно  закрыты  наружными  ставнями. 

—  Да  вотъ  уже  года  два,  коли  не  ошибаюсь — отвѣчала  стару- 
ха, обрадованная  случаемъ  поболтать. — Вилла-то  принадлежала  моей 
барынѣ.  Я  за  ней  ходила,  пока  онѣ  еще  была  въ  дѣвицахъ,  а  по- 
томъ,  когда  онѣ  вышли  замужъ,  такъ  онѣ  меня  взяли  къ  себѣ 
въ  ключницы.  Барыня  здѣсь  на  первыхъ  порахъ  всякое  лѣто  про- 
водили; года  четыре  онѣ  не  ѣздили  за  границу, — только  о  томъ  и 
думали,  какъ  бы  поголубиться  съ  мужемъ.  Къ  несчастно,  три  года 
тому  назадъ  заболѣлъ  отецъ  ихняго  мужа,  а  отецъ-то  жилъ  гдѣ- 
то  въ  Парижѣ  или  въ  Палермѣ,  не  припомню  гдѣ,  барыня  моя 
и  уѣхала  съ  мужемъ,  да  съ  тѣхъ  поръ  и  не  пріѣзжали  больше 
сюда. 

—  Кому-же  вы  тогда  наняли  эту  виллу? — спросилъ  Гордѣевъ. 

—  Да  что  тутъ  кривить  душой! — сказала  старуха,  я  вамъ  при- 
знаюсь— продолжала  она  конфиденціальнымъ  тономъ,  что  у  насъ 
всего  одни  жильцы  и  были.  Не  то,  чтобы  вилла  не  была  отлично 
удобная,  а  такъ,  охотниковъ  не  нашлось.  А  жильцы  были  люди 
хорошіе.  Молодая  парочка,  только  что  женились,  знаете,  и  ужъ 
такъ  влюблены  другъ  въ  друга,  что  со  стороны  смотрѣть  душѣ 
тепло! — Бывало  я  смотрю  на  нихъ  какъ  они  воркуютъ,  такъ  и  вспомню 
про  свою  барышню,  когда  она  впервые  сюда  пріѣхала  съ  своимъ 
мужемъ.  Наши  жильцы  всегда  вотъ  въ  этой  комнатѣ  сидѣли;  на 
право  былъ  кабинетъ  мужа, — мужъ-то  былъ  какой-то  пностранецъ, 
говорпли  даже,  будто  онъ  русскій,  а  жена  настоящая  итальянка. 
Возлѣ  кабинета  столовая, — а  на  лѣво,  вотъ  здѣсь  была  ихъ  спаль- 
ня.— Говоря  это,  старуха  открыла  одну  изъ  дверей  гостиной  и  хо- 
ть ла  вести  Гордѣева  въ  спальню. 
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Нѣтъ — рѣзко  сказалъ  Владиміръ,  останавливая  ее, — отомкни- 
те дверь  на  террассу.  Я  хочу  посидѣть  на  воздухѣ. 

—  Жарконько  будетъ  —  увѣщевала  старуха,  исполняя  однако 
сто  приказаніе. 

—  Ничего— отвѣчалъ  Гордѣевъ,  выходя  на  террасу. — А  теперь, 
милая  моя,  оставьте  меня  одного,  пока  я  немного  отдохну  —  при- 
бавилъ,  онъ  садясь  на  каменную  скамейку,  устроенную  вдоль  стѣ- 
ны  дома. 

День  былъ  нестерпимо  знойный.  Кругомъ  томительная  тиши- 
на изнуренной  природы.  Все  утопало  въ  ослѣпительномъ  свѣтѣ 
жаркаго  полдня,  въ  неподвпжномъ  воздухѣ  стоялъ  какой-то  золо- 
тистый смрадъ,  а  тамъ,  въ  дали,  какъ  струя  расплавленнаго  золо- 
та, трепетала  широкая  полоса  моря,  отражая  могучіе  лучи  высоко 
стоящаго  солнца. 

-)та  безмолвная  тишина  отозвалась  на  душѣ  Гордѣева.  Онъ 
спокойно  сидѣлъ  на  террасѣ  и  спокойно  глядѣлъ  въ  темныя  аллеи 
сада,  заросшія  травою  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  по  нимъ  ходила  безза- 
ботная, счастливая  Лина.  Знала-ли  она  тогда — подумалъ  онъ,  что 
пока  она  здѣсь  безпечно  наслаждалась  жизнью,  въ  дали  отъ  нея 
находился  человѣкъ,  который  мысленно  слѣдилъ  за  каждымъ  ея 
словомъ,  за  каждымъ  движеніемъ?  Неужели  не  существуетъ  таин- 
ственной струн,  которая,  отдѣляясь  отъ  сердца,  пролетала  бы  че- 
резъ  пространство  и  обдавала  бы  жаромъ  предметъ  любви?  Бы- 
ваютъ  же  предчувствія, — предчувствія,  въ  которыхъ  нельзя  сомне- 
ваться. Развѣ  это  было  не  предчувствіе,  когда  я  въ  первый  разъ 
увидалъ  Лину  на  лѣстницѣ  и  остановился,  ослѣпленный  ея  красо- 
тою? Развѣ  я  не  отказалъ  на  отрѣзъ  Шуйскому,  когда  онъ  въ 
день  томболы  приставалъ  ко  мнѣ,  чтобы  познакомить  меня  съ  се- 
мействомъ  Пеццони? — Жгучія  воспоминанія  волною  хлынули  на 
Владиміра.  Онъ  вспомнилъ,  какое  ощущеніе  овладѣло  имъ,  когда 
Павелъ  насильно  представилъ  его  Лпнѣ;  онъ  впомнилъ  про  еже- 
дневный свиданія,  то  во  время  прогулокъ,  то  въ  домѣ  Пеццони; 
его  разъигравшемуся  воображепію  представилась  отчетливая  карти- 
на проведениаго  имъ  лѣта  въ  виллѣ  Пиколомпни.  Съ  каждымъ 
днемъ  росла  его  страсть,  но  съ  каждымъ  днемъ  росла  въ  немъ 
также  неувѣренность,  что  онъ  не  въ  правѣ  любить  женщину  ко- 
торую любплъ  его  другъ.  Онъ  надѣялся  еще,  что  Павелъ  увлечет- 
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ся  наивною,  любящею  и  довѣрчивою  натурою  Маріетты;  но  когда 
убѣдился,  что  ошибся  въ  своихъ  предположеніяхъ,  то,  не  медля 
ни  одного  дня  разстался  съ  Шумскимъ  и  сталъ  избѣгать  всякой 
встрѣчи  съ  его  женою.  Прошелъ  годъ,  прошелъ  другой  и  загорѣв- 
шійся  пожаръ  былъ  затушенъ  желѣзыою  волею  Владиміра.  Въ  его 
сердцѣ  образовалась  пустота.  Образъ  Лины  постепенно  сталъ  сту- 
шевываться, и  наконецъ  совершенно  изчезъ  въ  туманной  дали 
юношескихъ  воспоминаній.  Письмо  Шумскаго  изъ  Фраскати  заста- 
ло Владиміра  исцѣленнымъ,  и  если  не  равнодушнымъ,  то  по  край- 
ней-мѣрѣ  совершенно  спокойнымъ.  Онъ  радовался  счастію  своего 
друга  и  въ  его  радости  не  было  ни  малѣйшей  тѣни  горечи.  Вла- 
диміра  такъ  и  тянуло  въ  Италію,  гдѣ  его  артистической  душѣ 
предстоялъ  просторъ  и  раздолье.  Онъ  рѣшился  принять  пригла- 
шеніе  Шумскаго.  Смѣло  вернулся  онъ  въ  Римъ,  смѣло  явился  въ 
виллу  Пиколомини...  и  тутъ,  при  видѣЛины — роковое  предчувствіе 
снова  кольнуло  его.  Онъ  думалъ  тотчасъ-же  бѣжать,  но  устыдил- 
ся своей  слабости  и  съ  угрюмою  рѣшимостыо  сталъ  бороться  съ 
судьбою.  Теперь  онъ  бѣжитъ  но  бѣжитъ  не  побѣжденный.  Судь- 
ба его  одолѣла.  Сердце  его  растерзано,  жизнь  его  увяла — но  со- 
вѣсть  его  чиста. 

Увлеченный  воспоминаніями,  Гордѣевъ  долго  сидѣлъ  на  террасѣ 
виллы  Армелини.  Когда  онъ  всталъ,  чтобы  вернуться  въ  Соренто, 
то  почувствовалъ  себя  ослабѣвшимъ  какъ  послѣ  тяжелой  болѣзни. 
Голова  его  кружилась,  ноги  тряслись  и  онъ  *  долженъ  былъ  сдѣлать 
усиліе,  чтобы  не  упасть  на  скамейку.  Но,  несмотря  на  эту  физиче- 
скую слабость,  душа  его  окрѣпла.  Горькое  отчаяніе  замѣнилось 
тихою  печалью.  Двѣ  горячія  слезы  скатились  по  его  щекамъ.  Вла- 
диміръ  глубоко  вздохнулъ,  провелъ  рукою  по  лицу  и,  окинувъ  вил- 
лу еще  разъ  глазами,  съ  облегченнымъ  сердцемъ  сошелъ  съ  тер- 
рассы. 

Спокойствіе  это  продолжалось  недолго.  Ночью  призраки  Лины 
и  Шумскаго  снова  воскресли  передъ  Владиміромъ.  Его  тревожили 
бурныя  воспоминанія,  прогулка  въ  Рока-ди-Папа,  альбомъ,  паденіе 
съ  лошади.  Онъ  въ  какомъ-то  бреду  сталъ  метаться  на  кровати. 
Голова  его  горѣла,  дыханіе  замирало  и  мысли  его  опять  закружи- 
лись дикимъ  вихремъ.  Не  будучи  болѣе  въ  состояніи  вытерпѣть 
этой  муки,  Владиміръ  всталъ  съ  постели  и  растворилъ  окно.  Про- 
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хладный  морской  вѣтерокъ  подулъ  ему  въ  лицо,  освѣжая  его  пы- 
лающую голову.  Волненіе  его  немного  успокоилось;  онъ  сталъ 
вглядываться  въ  мягкую  мглу  ночи  и  слѣдилъ  за  трепетнымъ  ми- 
ганіемъ  звѣздъ  на  темномъ  небѣ.  Вдругъ  среди  всеобщей  тишины 
ему  внятно  послышалось  слово  „простите",  произнесенное  Линою, 
пока  она  лежала  въ  его  объятіяхъ.  Грудь  его  сдавилась.  его  об- 
дало, жаромъ,  кровь  неистово  застучала  въ  головѣ.  Гордѣевъ  бро- 
сился къ  постели,  и  зарывъ  лицо  въ  подушку,  безсознательно  за- 
стоналъ.  Къ  утру  онъ  немного  успокоился.  Изнуренный  безсон- 
ницею,  онъ  впалъ  въ  полудремоту,  отъ  которой  его  силы  нисколь- 
ко не  окръпли.  Онъ  всталъ  измученный,  больной,  съ  ломотою 
по  всему  тѣлу.  Онъ  не  успѣлъ  еще  одѣться,  какъ  сильное  го- 
ловокруженіе    и  ознобъ    заставили    его  снова  лечь  въ  постель. 

Какъ  ни  велико  было  разслабленіе  Владиміра,  однако  сила  воли 
взяла  верхъ  надъ  его  изнеможеніемъ.  Онъ  имѣлъ  въ  виду,  что 
непремѣнно  долженъ  покинуть  Италію  въ  наикратчайшій  срокъ. 
Больной  пли  здоровый,  онъ  твердо  рѣшился  ѣхать  въ  назначен- 
ный день.  Самая  эта  рѣшимость  способствовала  къ  успокоенію  его 
раздраженныхъ  нервовъ. 

Въ  понедѣльнпкъ  вечеромъ  Гордѣевъ  отправился  въ  Неаполь. 
Пароходъ  отъѣзжалъ  на  слѣдующій  день  въ  10  часовъ  утра.  Не- 
терпѣніе  Владиміра  росло  по  мѣрѣ  того,  какъ  приближался  часъ 
отъѣзда.  Въ  8  часовъ  утра,  онъ  былъ  уже  на  пристани  и  наблю- 
далъ  за  перегрузкой  своего  багажа.  Услужливый  лонъ-лакей,  кото- 
раго  на  всякій  случай  Гордѣевъ  взялъ  съ  собою  изъ  гостинницы, 
суетился  вокругъ  него,  считая  своею  обязанностью  добросовѣстно 
заработать  обѣщанную  ему  плату. 

—  Напрасно  ваша  Ессеіепга  не  изволили  поѣхать  по  желѣз- 
ной  дорогѣ, — сказалъ  онъ,  утирая  потъ  съ  лица,  въ  знакъ  того, 
что,  несмотря  на  жару,  не  жалѣлъ  своихъ  силъ. — Вамъ  придется 
ночевать  въ  Чивита-Веккіи. 

—  Въ  которомъ  часу  мы  туда  пріѣдемъ? — разсѣянно  спросилъ 
Гордѣевъ. 

—  Часовъ  въ  8  вечера,  а  прежде  10  часовъ  слѣдующаго  утра  вы 
не  уѣдете. 

—  Ну  что-жъ?  Въ  Чевита-Веккіи  есть  гостинница  Орланди,  я 
тамъ  переночую. 
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—  Помилуйте,  да  что  это  за  гостинница, — возразилъ  лонъ-ла- 
кей,  дѣлая  презрительную  мину. — Лучше  было  бы  вамъ  ѣхать  от- 
сюда по  желѣзной  дорогѣ  въ  Римъ,  и  тамъ  спокойно  переночевать 
въ  отелѣ  Серии,  это  самый  лучшій  отель  на  Ріагга  сіе  Зра^па. 

—  Ну  а  потомъ? — медленно  спросилъ  Гордѣевъ,  устремляя 
внимательный  взоръ  на  лонъ- лакея.  Вся  будущность  Владиміра 
представлялась  ему  подернутая  чернымъ  непроницаемымъ  покро- 
вомъ.  Среди  этой  мглы,  внезапная  возможность  побывать  еще  разъ 
въ  Римѣ,  хоть  на  нѣсколько  часовъ,  показалась  ему  блестящею 
полосою. 

—  Какъ  потомъ?  Ваша  Ессеіепга  поѣхала  бы  отсюда  съ  11 
часовымъ  поѣздомъ;  въ  3  часа  вы  были  бы  въ  Римѣ,  провели  бы 
тамъ  ночь,  а  на  слѣдующее  утро  въ  6  часовъ  поѣхали  бы  въ  Чи- 
вита-Веккію  и  подоспѣли  бы  къ  самому  отъѣзду  парохода. 

Предложеніе  лонъ-лакея  показалось  Гордѣеву  очень  соблазни - 
тельнымъ.  Неудобство  провести  ночь  въ  Чивита-Веккіи,  нисколько 
не  устрашавшее  его  когда  онъ  записался  въ  конторѣ  пароходства, 
представилось  ему  теперь  непреодолимымъ  препятствіемъ.  Онъ  съ 
особеннымъ  наслажденіемъ  подумалъ  о  сравнительномъ  комфортѣ, 
который  ожидалъ  его  въ  отелѣ  Серии,  и  старался  увѣрить  самого 
себя,  что  при  разслабленномъ  состояніи  его  здоровья,  ему  не  слѣ- 
довало  пренебрегать  этимъ  комфортомъ. 

—  Ваша  Ессеіепга  успѣетъ  даже  прогуляться  по  Пинчіо  и 
съѣздить  въ  театръ  Арджентино — прибавплъ  чичероне,  замѣтивъ 
колебаніе  Владиміра. — Что  же  касается  до  вашего  багажа,  то  онъ 
можетъ  отправиться  съ  пароходомъ.  Вамъ  стоить  только  взять  съ 
собою  вашъ  сакъ-вояжъ,  Прикажете,  я  скажу  капитану,  что  ваша 
Ессеіепга  изволитъ  догнать  пароходъ  въ  Чивита-Веккіи? 

—  Ничего  ни  прикажу.  Я  не  поѣду  въ  Римъ, — отвѣчалъ  Вла- 
диміръ  раздраженнымъ  голосомъ.  Ему  было  совѣстно  за  свою  не- 
рѣшимость.  Онъ  сознавалъ,  что  неудобства,  устрашавшія  его  въ  го- 
стинницѣ  Чивита-Веккіи ,  служили  только  предлогомъ  для  того 
чтобы  побывать  еще  разъ  въ  мѣстности,  которую  онъ  рѣшился 
болѣе  никогда  не  посѣщать.  Гордѣевъ  расплатился  съ  лонъ-ла- 
кеемъ,  взялъ  съ  собою  сакъ-вояжъ  и  пошелъ  въ  сосѣднюю  кофей- 
ную, находящуюся  на  Кіяѣ. 

Въ  ожиданіи  часа  отправленія   парохода,    Владиміръ  спросилъ 
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себѣ  „граниту"  и,  закуривъ  сигару,  сталъ  слѣдить  за  движеніемъ 
на  пристани. 

Владиміръ  любилъ  Италію  съ  ея  голубымъ  небомъ  и  роскош- 
ною природою,  какъ  художникъ  любитъ  воодушевляющую  его 
мысль.  Во  всякое  другое  время,  весь  этотъ  шумъ  крикливаго 
итальянскаго  народа  подѣйствовалъ  бы  неблагопріятнымъ  обра- 
зомъ  на  нервы  Владиміра,  но  въ  эту  минуту  Гордѣевъ  съ  наслаж- 
деніемъ  прислушивался  къ  этимъ  своеобразнымъ  звукамъ.  Чѣмъ 
болѣе  приближался  часъ  отъѣзда,  тѣмъ  труднѣе  казалось  Гордѣеву 
свыкнуться  съ  мыслью,  что  ему  не  придется  болѣе  никогда  ды- 
шать этимъ  теплымъ  влажнымъ  воздухомъ  и  любоваться  этимъ  лу- 
чезарнъшъ  моремъ.  Въ  его  воображеніи  мелькали  поэтичныя  кар- 
тины природы  которыми  ему  уже  не  суждено  было  восторгаться. 
Онъ  какъ  будто  торопился  все  разомъ  припомнить,  пока  еще 
не  уѣхалъ.  Вдругъ  всѣ  мысли  его  устремились  на  Римъ  и  на  не- 
смѣтпыя  сокровища/  обрѣтаемыя  въ  немъ.  Пока  онъ  сожалѣлъ 
только  о  природѣ  и  о  климатѣ,  онъ  утѣшалъ  себя  мыслью,  что 
ему  удастся  свыкнуться  съ  другою  южною  страною,  въ  которой 
найдетъ  такія  же  условія:  но  когда  онъ  вспомнилъ  о  безсмерт- 
ныхъ  произведеніяхъ  живописи  и  ваянія,  которыя  будутъ  для  него 
потеряны,  то  отчаяыіе  снова  стало  овладѣвать  пмъ.  Онъ  почув- 
ствовалъ  непреодолимую  потребность  хоть  разъ  еще  взглянуть  на 
храмъ  св.  Петра,  на  Преображеыіе  Рафаэля,  на  Моисея  Микель- 
Анджело...  Совѣтъ  чичероне  отправиться  по  желѣзноп  дорогѣ  опять 
пришелъ  ему  на  умъ  и  сталъ  неотступно  жужжать  у  него  въ 
ушахъ.  Владиміръ  невольно  посмотрѣдъ  на  часы.  Было  91/.,  ча- 
совъ.  Первый  звонокъ  парохода  уже  извѣстилъ  пассажировъ,  что 
пора  собраться  на  палубу.  Густые  клубы  чернаго  дыма  лѣниво  вы- 
катывались изъ  трубы,  вертикально  подымались  на  довольно  большую 
высоту  и  тамъ  растилались  мягкою  сѣрою  скатертью  попрозрачному 
небу.  Гордѣевъ  машинально  протиралъ  объ  ладонь  стекло  своихъ 
часовъ  и  съ  нерѣшимостью  глядѣлъ  на  торопившихся  пассажи- 
ровъ. Очнувшись  послѣ  минутнаго  раздумья,  въ  которомъ  не  было 
опредѣленной  цѣли,  онъ  старался  дать  себѣ  отчетъ,  чѣмъ  именно 
были  заняты  его  мысли.  Тогда  онъ  замѣтилъ,  что  все  время  только 
объ  одномъ  и  думалъ, — о  томъ  какъ,  бы  найти  предлогъ,  чтобы 
заѣхать  въ  Римъ.  Его  совѣсть  зароптала.  Владиміръ  сдѣлалъ  уси- 
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ліе  и  принялся  за  разборъ  вопроса  въ  самыхъ  сокровенныхъ  его 
тайнахъ.  Чего  же  я  хочу? — спросилъ  онъ  самого  себя, — вернуться 
въ  Римъ?  Но  зачѣмъ?  Дѣйствителъно-ли  для  того,  чтобы  увидать 
еще  разъ  незабвенные  его  памятники,  или  для  того  только,  чтобы 
сблизиться  съ  нею? — Поставивъ  себѣ  такимъ  образомъ  задачу,  Гор- 
дѣевъ  тщательно  взвѣсилъ  свои  чувства.  Сначала  ему  казалось, 
что  онъ  уличилъ  себя  въ  непозволительномъ  слабодушіи,  и  твердо 
рѣшился  во  что-бы-то  ни  стало  отправиться  на  пароходѣ.  Раздал- 
ся второй  звонокъ.  Гордѣевъ  всталъ  изъ-за  стола,  и  готовился 
уже  идти,  какъ  вдругъ  новый  рядъ  мыслен  заставилъ  его  остано- 
виться. За  что-же  я  себя  напрасно  мучу?  Развѣ  она  въ  Римѣ? 
Нѣтъ.  Развѣ  я  ее  увижу?  Нѣтъ.  Развѣ  она  узкаетъ  о  моемъ  про- 
ѣздѣ.  Опять-же  нѣтъ!  Я  писалъ  Шумскому,  что  ѣду  въ  Неаполь, 
и  никто  изъ  нихъ  даже  и  подозрѣвать  не  будетъ,  что  я  проѣхалъ 
черезъ  Римъ.  И  такъ,  что-же  тутъ  такого  предо судительнаго  въ 
моемъ  поступкѣ?  Положимъ  даже,  что  я  поѣду  исключительно  съ 
цѣлью  побывать  еще  разъ  въ  тѣхъ  мѣстахъ,  гдѣ  я  ее  впервые 
увидалъ,  положимъ  что  это  такъ,  хотя  въ  сущности  желаніе  бро^- 
сить  прощальный  взглядъ  на  храмъ  св.  Петра  составляетъ  одну 
изъ  главныхъ  побудительныхъ  причинъ  моей  нерѣшимости, — что  же 
изъ  этого?  Пока  я  одинъ  страдаю,  я  вправѣ  действовать  по  сво- 
ему усмотрѣнію.  ІІТумскій  не  можетъ  меня  ни  въ  чемъ  упрекнуть- 
Л  не  проронилънп  одного  слова,  которое  могло  бы  раскрыть  мою 
тайну.  На  пароходѣ  произошла  большая  суматоха:  матросы  забѣ- 
гали  во  всѣ  стороны;  офицеры  стали  по  мѣстамъ.  Однако  если 
ѣхать,  то  нечего  время  терять — подумалъ  Владиміръ  слѣдя  гла- 
зами за  этимъ  движеніемъ:  но  онъ  все-таки  не  двинулся  съ  Мѣста. 
Раздался  третій  звонокъ.  Гордѣевъ  вздрогнулъ,  сдѣлалъ  шагъ 
впередъ,  потомъ  остановился  и  махнулъ  рукой.  Колеса  парохода 
тихо  завертѣлись,  подымая  молочнуюпѣну.  Пароходъ  слегка  зака- 
чался и  потомъ  плавно  и  медленно  пошелъ  впередъ.  Что-же  мнѣ 
теперь  дѣлать? — подумалъ  Гордѣевъ,  чему-то  смутно  радуясь — ну 
не  глупо-ли  это?  Пріѣхать  за  2  часа  до  отъѣзда  и  остаться  на 
пристани  пока  пароходъ  у  васъ  уходитъ  подъ  носомъ... 

—  Ессеіепга!  прикажите  нанять  карету?  раздался  возлѣ   него 
знакомый  голосъ  лонъ-лакея,  который  какъ  будто  нечаянно  опять 
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очутился  на  пристани. — Вы  какъ   разъ   поспѣете   къ  экстреннему 
поѣзду. 

Гордѣевъ  сначала  угрюмо  взглянулъ  на  чичероне  который  до 
нѣкоторой  степени  былъ  причиною  его  настоящей  неудачи,  но  при 
видѣ  лукаваго  выраженія  лица  догадливаго  итальянца,  онъ  не- 
вольно улыбнулся. 

—  А  ты  таки  непремѣнно  хочешь  на  своемъ  поставить? 

—  Помилуйте  Ессеіепга.  вѣдь  само  собой  разумѣется,  что  вамъ 
пріятнѣе  будетъ  остановиться  въ  отелѣ  Сернп,  чѣмъ  въ  грязной 
гостинницѣ  Орланди.  Только  уже  окажите  милость  Ессеіепга: — не 
забудьте  спросить  въ  отель-Серни  про  Карлучіо  іі  Жроііѣапо,  это 
мой  братъ,  —  онъ  по  той  же  должности,  какъ  и  я  —  чичероне 
для  форестіеровъ.  Смѣю  васъ  увѣрить,  что  останетесь  имъ  вполнѣ 
довольны...  словомъ,  такъ,  какъ  мною  самимъ! 

—  А  ты  думаешь,  я  тобой  доволенъ? — смѣясь  спросилъ  Вла- 
диміръ,  —  это  я  изъ-за  тебя  не  попалъ  на  пароходъ. 

—  За  то  Ессеіепга  я  васъ  повезу  на  машину. 

—  Ну,  ну,  толкуй!  приведи  сюда  карету — а  тамъувидимъ,  дот 
воленъ  ли  я  тобой,  или  нѣтъ. 

Въ  сущности  Гордѣевъ  былъ  внѣ  себя  отъ  радости.  Съ  тѣхъ 
поръ  какъ  покинулъ  Фраскатп,  онъ  ни  разу  еще  свободно  не  вздох- 
ну лъ.  Теперь  съ  груди  его  какъ  будто  свалилась  гнетущая  ее  тяжесть: 
онъ  съ  наслажденіемъ  вдыхалъ  въ  себя  свѣжій  морской  воздухъ 
и  невольно  бросилъ  полузлобный,  полусмущенный  взглядъ  на  уда- 
лявшійся  пароходъ. 

Нѣсколько  часовъ  спустя  Гордѣевъ  быхъ  уже  въ  Римѣ.  Онъ  не 
медля  взялъ  коляску  и  поѣхалъ  въ  Ватиканъ.  Однако  здѣсь,  среди 
ряда  безсмертныхъ  памятнпковъ  искусства,  ожидало  его  ра- 
зочарованіе.  Онъ  глядѣлъ  на  нихъ  равнодушно,  холодно,  не  ощу- 
щая того  восторга,  который  они  обыкновенно  въ  немъ  возбуждали. 
Онъ  даже  безсознательно  посмотрѣлъ  раза  два  на  часы,  какъ 
будто  ожидая  истеченія  назначеннаго  себѣ  срока.  Наконецъ  въ 
5-мъ  часу  онъ  не  вытерпѣлъ.  Быстрыми  шагами  сошелъ  онъ  съ 
широкой  лѣстницы  храма,  сдѣлалъ  знакъ  дожидавшемуся  его  ку- 
черу и,  поспѣгано  сѣвъ  въ  коляску,  какъ  будто  боясь  опоздать 
велѣлъ  ѣхать  на  Пинчіо.  Проѣзжая  по  узкой  и  грязной 
Ѵіа  (іеі  Огзо,  Гордѣевъ  спрашивалъ  у  самого  себя,  къ  чему  онъ 
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вернулся  въ  Римъ.  —  „Выходитъ  на  повѣрку — думалъ  онъ, — что 
я  свернулъ  съ  дороги  собственно  для  того,  чтобы  прокатиться  по 
грязнымъ  и  вонючимъ  улицамъ  и  простоять  съ  часокъ  на  пло- 
щади Пинчіо.  Это  что-то  очень  слабо.  Что  же  я  стану  дѣлать 
весь  вечеръ?  Положимъ,  послѣ  обѣда  я  немного  похожу;  ну  а  по- 
томъ  что?  И  выспаться-то  порядочно  не  удастся!  Завтра  утромъ  при- 
дется вставать  зъ  5  часовъ,  чтобы  попасть  во  время  къ  отъѣзду. 
Нѣтъ,  рѣшительно  глупо,  что  я  сюда  пріѣхалъ". 

Коляска  свернула  на  Корсо  и  покатилась  по  направленію  къ  піацца 
дель  Пополо.  По  мѣрѣ  того,  какъ  Владиміръ  приближался  къ  дому  Пец- 
цони,  безсознательное  волненіе  снова  стало  овладѣвать  имъ.  Онъ  уже 
отъ  самой  площади  св.  Лоренца  (іп  Ъисіпа)  напрягалъ  свое  зрѣ- 
ніе,  чтобы  поскорѣе  увидать  завѣтный  домъ,  съ  которымъ  сопря- 
галось для  него  столько  воспоминаній.  Показался  длинный  балконъ, 
окружающій  верхній  этажъ:  за  симъ  окна  бывшей  его  квартиры;  на- 
конецъ  высокій  „рогіопе"  придающій  всему  фасаду  такой  аристокра- 
тически видъ.  Вдругъ  сердце  его  замерло;  дыханіе  пріо становились; 
онъ  широко  раскрылъ  глаза,  какъ  при  видѣ  призрака,  и  на  лицѣ 
его  выразился  сильный  испугъ.  Въ  нѣсколькихъ  шагахъ  отъ  дома 
Пеццони,  медленно  приближаясь  къ  „портонэ",  шла  высокая, 
стройная  женщина,  упираясь  на  руку  мужчины.  Владиміръ  узналъ 
Лину  и  ея  мужа!  Онъ  въ  эту  минуту  не  подумалъ  о  странности 
этой  неожиданной  встрѣчи.  Его  уму  представился  лишь  самый 
фактъ  и  невольное  чувство  страха  вдругъ  овладѣло  имъ.  Не 
отдавая  себѣ  отчета  въ  причинѣ  этого  страха,  онъ  хотѣлъ  прика- 
зать кучеру  повернуть  назадъ,  чтобы  по  возможности  избѣгнуть 
объяснены  съ  Шумскими.  Но  было  уже  поздно.  Павелъ  увидалъ 
Гордѣева  и  съ  радостнымъ  восклицаніемъ  подбѣжалъ  къ  коляскѣ. 

—  Владиміръ!  Ты  ли  это?  Откуда  тебя  Богъ  несетъ?  Какими 
судьбами  ты  здѣсь? 

Гордѣевъ  съ  принужденною  улыбкою  отвѣчалъ  на  радушное 
привѣтствіе  своего  друга.  Онъ  торопливо  вышелъ  изъ  экипажа 
пожалъ  руки  Шуйскому  и  все  еще  не  смѣлъ  взглянуть  на  Лину. 
Онъ  не  смотрѣлъ  на  нее,  но  видѣлъ,  что  она,  услыхавъ  возгласъ 
своего  мужа,  остановилась  какъ  громомъ  пораженная.  Онъ  чув- 
ствовало (если  можно  такъ  выразиться),  какъ  она  поблѣднѣла  *и 
какъ  у  ней  мгновенно  пріостановилось    дыханіе.    Инстинктивнымъ 
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образомъ  Владиміръ  продолжалъ  удерживать  Павла  возлѣ  себя, 
чтобы  дать  Линѣ  время  оправиться  отъ  неожиданной  встрѣчи. 
Онъ  объяснилъ  причину  своего  короткаго  появленія  въ  Римѣ. 

—  Но  скажи  мнѣ,  какими  судьбами  ты  здѣсь? — спросилъ  онъ 
Шумскаго.  ' 

—  Я?  —  Да  вотъ  пусть  жена  тебѣ  объяснить  —  отвѣтилъ  Па- 
вел'ъ,  взявъ  Гордѣева  подъ  руку  и  подводя  его  къ  Линѣ. 

Лина  успѣла  оправиться.  Она  спокойно  поздоровалась  съ  Гор- 
дѣевымъ. 

—  Я  не  думала  васъ  видѣть   въ  Римѣ  —  сказала  она. 

—  Судя  по  письму,  которое  я  получплъ  отъ  Павла,  я  былъ 
увѣренъ,  что  вы  еще  во  Фраскати  —  спѣшилъ  отвѣтить  Гор- 
дѣевъ  какъ  бы  извиняя  этимъ  свое  возвращеніе. 

—  Неужели  ты  еще  не  знаешь  моей  жены?  —  воскликнулъ 
Шумскій  съ  оттѣнкомъ  досады.  —  Нужно,  чтобы  у  нея  всегда  все 
такъ  и  кипѣло.  Третьяго  дня  она  изволила  объявить,  что  ей 
скучно  во  Фраскати,  а  сегодня  утромъ  мы  уже  переѣхали.  То  есть 
переѣхали  до  нѣкоторой  степени  —  поправился  онъ.  —  Половина 
нашихъ  вещей  осталась  еще  въ  виллѣ  Пнколомини. 

—  А  княгиня  гдѣ?  —  спросилъ  Гордѣевъ,  желая  придать  раз- 
говору менѣе  личный,  оборотъ. 

—  Маріетта  пока  еще  осталась  во  Фраскати  —  нѣсколько 
принужденно  отвѣтилъ  Шумскій. 

—  Что-же  это  ей  вздумалось  одной  во  Фраскати  оставаться. — 
Владпміръ  продолжалъ  говорить  только  для  того,  чтобы  избѣг- 
нуть  въ  настоящую  минуту  неловкости  внезапнаго  молчанія. 
Вспомнивъ  однако,  что  старичекъ  Пеццони  вмѣстѣ  съ  женою  так- 
же живутъ  во  Фраскати,  онъ  поправилъ  свою  ошибку,  воскликнувъ: 

—  Да!  я  и  забылъ,  что  родители  княгини  вѣроятно  остались 
съ  нею.  Не  знаю,  отчего,  я  вообразилъ  себѣ,  что  и  они  переѣ- 
хали  въ  Римъ. 

—  Нѣтъ,  старики  пока  еще  не  переѣхали,  только  сегодня  ихъ 
нѣтъ  во  Фраскати.  Они  проводили  Лину  и  воспользовались  этимъ 
случаемъ,  чтобы  съѣздить  въ  Пало  навѣстпть  Жіованни.  То-то  мой 
тесть  обрадуется,  когда  тебя  увидитъ! 

—  Врядъ  ли  мнѣ  удастся  съ  нимъ  свидѣться.  Я  завтра  ѣду 
съ  первымъ  поѣздомъ. 
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—  Что  за  вздоръ!  Не  все  ли  тебѣ  равно — днемъ  позже,  днемъ 
раньше? 

—  Очень  не  все  равно.  Мое  мѣсто  на  пароходѣ  уже  взято  и 
вещи  отправлены.    Я  сюда  пріѣхалъ   всего   на  нѣсколько    часовъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  ты  у  насъ  о бѣ даешь. 

—  Нѣтъ,  я  обѣдать  не  могу  —  съ  какижъ-то  испугомъ  воз- 
разилъ  Гордѣевъ,  высвобождая  свою  руку,  которую  Шумскій  схва- 
тилъ,  чтобы  увлечь  его  съ  собою. 

—  Отчего?  —  съ  изумленіемъ  спросилъ  Шумскій. 

—  Не  могу.  У  меня  здѣсь  дѣла, — я  съ  ними  не  успѣю  спра- 
виться —  нѣтъ,  рѣшительно  никакъ  не  могу. 

Положительный  отказъ  Владиміра  удивилъ  Шумскаго.  Вспом- 
нивъ  про  Ссору  Гордѣева  съ  Линою,  онъ  вопросительно  взгля- 
нулъ  на  жену.  Выраженіе  лица  ея  было  совершенно  серьезное  и 
нѣсколько  холодное.  Она  не  сдѣлала  ни  малѣйшаго  движенія, 
чтобы  подтвердить  приглашеніе  мужа. 

— -  Ну,  а  вечеромъ,  будешь?  —  спросилъ  онъ  менѣе  настой- 
чиво. 

— .  И  этого  не  могу  обѣщать.  Врядъ  ли  усыѣю;  впрочемъ 
постараюсь  —  отвѣтилъ  Гордѣевъ,  не  желая  новымъ  отказомъ 
возбудить  докучные  вопросы  Шумскаго. 

Шумскій  хотѣлъ  было  возражать,  но  подумавъ  немного,  удо- 
вольствовался тѣмъ,  что  пожалъ  плечами  и  развелъ  руками,  молча 
протестуя  противъ  несговорчивости  своего  друга. 

— -  Что-же  это  въ  самомъ  дѣлѣ!  —  сказалъ  онъ  послѣ  корот- 
каго  молчанія.  — Я  значить  тебя  до  завтра  не  увижу? 

—  А  завтра-то  гдѣ  же    мы  свидимся?  —  спросилъ  Гордѣевъ. 

—  На  желѣзной  дорогѣ.  Неужели  же  ты  думаешь,  что  я  тебя 
такъ  и  отпущу,  не  простившись  съ  тобою! 

—  Какъ  хочешь  —  напрасно  только  станешь  безпокоиться, 
вставая  въ  5  часовъ  утра.  Впрочемъ,  я  не  отказываюсь — зная  на- 
передъ,  что  это  ни  къ  чему  не  поведетъ. 

—  Ты  совершенно  правъ.  Рѣшительно  ни  къ  чему  не  пове- 
детъ. Во  всякомъ  случаѣ,  если  ты  успѣешь  забѣжать  къ  сего- 
дня вечеромъ,  хоть  въ  11-мъ  часу — ты  этимъ  доставишь  истин- 
ное удовольствіе.  Мы  прежде  часа  никогда  не  ложимся. 

—  Хорошо.  Но  такъ  какъ  я  неувѣренъ   въ  томъ,    приду-ли   я 
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или    нѣтъ,    то    прошу    позволенія  проститься    съ  вами    теперь  — 
сказалъ  Гордѣевъ,  обращаясь  къ  Линѣ  и  протягивая  ей  руку. 

Лина  дала  ему  руку  и  при  этомъ  первый  разъ  посмотре- 
ла ему  прямо  въ  глаза.  Въ  этомъ  взглядѣ  высказалось  все  со- 
стояніе  ея  души.  Она  благодарила  его  за  то,  что  онъ  избѣгалъ 
дальнѣйшей  встрѣчи  съ  нею,  и  тѣмъ  самымъ  сознавалась  въ  опас- 
ности, которая  ей  угрожала,  если  бы  онъ  остался  въ  Римѣ.  Въ 
словв  „простите,"  вырвавшемся  у  Лины,  когда  она  въполу-обморокѣ- 
лежала  въ  объятіяхъ  Владиміра,  слышалось  минутное  изнеможеніе, 
вызванное  можетъ  быть  драматическою  обстановкою  или  испу- 
гомъ;  въ  этомъ-же  взглядѣ  проявлялось  глубоко  обдуманное 
чувство.  —  Видно  было,  что  Лина  отдавала  себѣ  ясный  отчетъ  въ 
безъисходности  своего  положенія.  Цѣлый  рядъ  объяснены!  не  могъ 
выяснить  столько,  сколько  высказалось  въ  этомъ  нѣмомъ  признаніи. 
Она  любила  Владиміра,  любила  со  всею  страстью  своей  пламен- 
ной натуры.  На  одно  мгновеніе  Владішіръ  предался  всею  душею 
опьяняющему  дѣйствію  этого  взгляда.  Крѣпко  сжавъ  руку  Лины, 
онъ  смотрѣлъ  ей  въ  глаза  и  какъ  будто  впивалъ  въ  себя  все  ея 
существо. 

Лина  первая  опомнилась.  Она  тихо  высвободила  свою  руку  и 
едва  слышно  сказала: — Прощайте. 

Гордѣевъ  былъ  до  того  смущенъ,  что  отойдя  отъ  Лины,  напра- 
вился къ  коляскѣ,  не  взглянувъ  даже  на  Шумскаго. 

—  Что-жъ  ты  не  протянешь  мнѣ  рукп?  —  спросилъ  Шумскій 
удивленный   разсѣянностью  Владиміра. 

—  Что?...  разсѣянно  сказалъ  Гордѣевъ:  —  да  вѣдь  я  съ  тобой 
еще  увожусь — прпбавилъ  онъ,  понявъ  вопросъ  Шумскаго. 

—  Одно  другому  не  мѣшаетъ. — И  такъ,  до  свиданія. 

—  Прощай  —  Владиміръ  велѣлъ  ѣхать  прямо.  Его  повезли  въ 
виллу  Боргезе.  Объѣхавъ  совершенно  безсознательно  раза  два  во- 
кругъ  виллы,  Гордѣевъ  направился  въ  отель  Серии. 

Услужливый  лакей,  схватившій  его  сайъ-вояжъ  изъ  коляски  и  ука- 
завши! Гордѣевуномеръ  въ  которомъ  онъ  могъ  помѣстпться,  спросилъ, 
не  угодно  ли  ему  будетъ  обѣдать.  Владиміръ  молча  кпвнулъ  головою 
въ  знакъ  согласія  и  въ  ожиданіи  обѣда  бросился  на  диванъ.— Онъ  не 
пролежалъ  и  двухъ  минутъ,  какъ  нестерпимое  біеніе  сердца  и  ка- 
кое-то трепетное  чувство,  разливавшееся  по  всему  его  тѣлу,  заста- 
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вили  его  вскочить  съ  мѣста  онъ  сталъ  ходить  по  комнатамъ  быст- 
рыми, неровными  шагами.  Кровь  бросилась  ему  въ  голову  и  сту- 
чала въ  виски  какъ  молоткомъ.'  Онъ  схватилъ  себя  обѣими  рука- 
ми за  лобъ,  и  крѣпко  сжимая  его,  старался  облегчить  эту  боль. 
Его  болѣе  всего  раздражала  невозможность  остановить  своихъ 
мыслей  на  какомъ  нибудь  данномъ  предметѣ.  Они  густою  толпою 
тѣснились  у  него  въ  головѣ  и  такъ  быстро  вращались,  что  онъ 
не  могъ  уловить  ихъ.  Изъ  этого  хаоса  выступала  яснѣе  другихъ 
лишь  одна  черная  тѣнь,  обдававшая  его  какимъ-то  холодомъ.  — 
Это  было  смутное  сознаніе,  что  онъ  попалъ  въ  пучину,  изъ  кото- 
рой онъ  не  въ  силахъ  вырваться.  Онъ  еще  продолжалъ  бороться, 
потому  что  зналъ,  что  это  такъ  слѣдуетъ,  но  онъ  уже  чувствовалъ, 
что  силы  его  ослабли,  что  борьба  его  безплодна,  и  что  подъ  ко- 
нецъ,  судьба  его  все-таки  одолѣетъ. 

Гордѣеву  подали  обѣдъ.  Онъ  машинально  сѣлъ  за  столъ,  но  не 
дотрогивался  ни  до  одного  блюда.  Онъ  только  выпилъ  нѣсколько 
стакановъ  вина,  чтобы  утолить  томившую  его  жажду. 

Мало  по  малу  Гордѣевъ  пришелъ  въ  болѣе  нормальное  со- 
стоите.  Наплывъ  мыслей  успокоился;  въ  нихъ  установилась  не- 
которая послѣдовательность:  Владпміру  ясно  представилась  кар- 
тина его  прошедшаго,  настоящаго  и  будущаго.  Въ  прошедшемъ 
онъ  не  нашелъ  ни  малѣйшей  тѣни  затемнявшей  его  совѣсти. 
Мгновенно  возгорѣвшаяся  любовь  его  къ  Линѣ  была  явленіемъ 
независящимъ  отъ  его  воли.  Въ  настоящемъ,  Владиміръ  также  не 
находилъ  причинъ,  чтобы  упрекать  себя  въ  предосудительной  сла- 
бости. Припоминая  свое  послѣднее  пребываніе  во  Фраскати,  онъ 
убѣдился,  что  ему  нельзя  было  вести  себя  осторожнѣе  п  воздер- 
жнѣе,  чѣмъ  онъ  велъ  себя  въ  отношеніи  къ  Линѣ.  Его  пріѣздъ 
въ  Римъ  и  неожиданная  встрѣча  съ  Шумскими  были  опять  дѣло 
случая.  Наконецъ  въ  будущемъ  Гордѣевъ  не  предвидѣлъ  никакихъ 
обстоятельствъ,  которыя  могли  бы  -его  сблизить  съ  женою  его  дру- 
га.— „Слѣдовательно— разсуждалъ  онъ — угрызенія  совѣсти,  которыя 
я  почувствовалъ,  совершенно  неосновательны.  Опасность  была,  но 
она  миновала.  Нужно  было  остаться  честнымъ  человѣкомъ,  не  смо- 
тря на  всѣ  трудности,  не  смотря  на  всѣ  испытанія,  и  я  побѣдо- 
.  ностно.  вышелъ  изъ  этого  труднаго  положенія.  Я  смѣло  могу  про- 
тянуть руку  своему  другу." 
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Владиміръ  находилъ  неописанное  наслажденіе  въ  сознаніи  сво- 
его подвига,  но  онъ  не  могъ  не  призадуматься  надъ  тѣмъ,  какою 
цѣною  онъ  купилъ  спокойствіе  своей  совѣсти.  Не  только  на- 
дежды его  были  разрушены,  но  и  всякая  возможность  къ  об- 
легченію  его  горя  была  отнята  у  него.  Для  живописи,  такъ, 
какъ  онъ  понималъ  ее,  нужно  было  вдохновеніе,  —  а  вдохновеніе 
въ  немъ  было  убито.  Ему  не  оставалось  ничего  другаго,  какъ  про- 
зябать со  дня  на  день,  безъ  пѣли,  безъ  занятій,  безъ  любви.  Ког- 
да онъ  увидалъ  передъ  собою  эту  грустную  картину,  то  къ  соз- 
нанію  исполненнаго  долга  стала  примѣшиваться  какая-то  жолч- 
ная  досада.  Зачѣмъ  же  именно  ему  на  долю  приходила  такая 
горькая  судьба?  Чѣмъ  онъ  ее  заслужилъ?  Развѣ  только  своимъ 
спартанскимъ  самоотверженіемъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ!  Много  ли 
нашлось  бы  людей  способныхъ  на  молчаніе,  которое  .онъ  хранилъ 
во  Фраскати,  когда  Шумскій  еще  самъ  не  зналъ,  въ  которую  изъ 
двухъ  сестеръ  онъ  былъ  влюбленъ,  между  тѣмъ  какъ  онъ,  Гордѣевъ, 
отдавалъ  себѣ  ясный  отчетъ  въ  страстной  любви,  которая  возбудила 
въ  немъ  Лина?  Неужели-же,  въ  вознагражденіе  за  такое  высокое 
понятіе  о  дружбѣ,  судьба  обрекала  его  теперь  на  рядъ  стра- 
даній,  которымъ  онъ  не  предвидптъ  конца.  Илп  можетъ  быть 
Шумскій,  при  всей  безцвѣтности  своего  характера,  болѣе  достоинъ 
счастія,  чѣмъ  онъ?  Но  развѣ  Шумскій  понимаетъ  свою  жену?  Раз- 
вѣ  онъ  умѣетъ  цѣнпть  всѣ  ея  достоинства?  Очевидно  нѣтъ.  Онъ 
восхищается  только  тѣлесною  ея  красотою,  между  тѣмъ  какъ 
Гордѣевъ  прежде  всего  видитъ  въ  Линѣ  женщину,  выходящую  изъ 
ряду  по  своимъ  морал'ьнымъ  качествамъ. — „Второй  такой  женщины 
я  не  знаю — думалъ  Владиміръ — да  врядъ-ли  найдется  въ  цѣломъ 
свѣтѣ.  Это  именно  такого  рода  созданіе,  изъ  котораго  слѣдуетъ 
сдѣлать  подругу  своей  жизни.  Существо  съ  возвышенными  чув- 
ствами, съ  свѣтлымъ  разумомъ  и  твердою  волею.  И  неужели  я 
этой  женщины  болѣе  никогда,  никогда  не  увижу? 

Мысль,  что  онъ  на  другой  день  разстается  съ  Линою  навсег- 
да, стала  безотступно  кружиться  въ  его  головѣ.  Сердце  опять  тре- 
вожно заныло:  онъ  судорожно  сжпмалъ  брови  и  кусалъ  себѣ  губы; 
потомъ  онъ  поднялъ  глаза  на  часы,  стоявшіе.на  каминѣ,  и  долго 
смотрѣлъ  на  нихъ,  какъ  будто  что-то  соображая.  Вдругъ  онъ  бы- 
стро всталъ,  держась  одною  рукою  за  столъ.  Онъ  простоялъ  око- 
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ло  минуты  совершенно  неподвижно.  Голова  его  склонилась  на  грудь 
глаза  неподвижно  глядѣли  внизъ,  и  глубокая  морщина  раздѣляла 
его  нахмуренныя  брови. 

—  Нѣтъ,  не  могу! — воскликнулъ  онъ  наконецъ: — хотя  на  одно 
мгновеніе...  но  я  долженъ  ее  еще  увидать  передъ  моимъ  отъѣз- 
домъ!!  Еще  одинъ  разъ...   и  потомъ  все  кончено. 

Въ  9  часовъ  онъ  быстрыми  шагами  подымался  по  лѣстницѣ 
палаццо  Пеццони  и  твердою  рукою  позвонилъ  у  двери  Шумскаго. 


УІ. 


Шумскіп  еще  съ  самаго  утра  рѣшплся  въ  тотъ  же  вечеръ  на- 
вѣсить  Маріетту.  Но  это  рѣшеніе  было  принято  какъ-то  безсозна- 
тельио.  Оно  ясно  формулировалось  въ  умѣ  Павла,*  только  тогда, 
когда  неожиданный  пріѣздъ  Гордѣева  чуть  было  не  разстроилъ 
задуманнаго  нмъ  плана. 

Отказъ  Владиміра  остаться  обѣдать  у  ІПумскихъ  навелъ  Па- 
вла на  мысль,  до  какой  степени  могло  бы  помѣшать  ему  присут- 
ствіе  Гордѣева.  Онъ  радовался  несговорчивости  своего  друга  и 
удивлялся  настойчивости,  съ  которою  онъ  его  звалъ. 

„Ну,  а  если  бы  онъ  вдругъ  принялъ  мое  приглашеніе? — по- 
думалъ  Шумскій,  вернувшись  домой.  —  Мнѣ  бы  пришлось  от- 
ложить свою  поѣздку  во  Фраскати  до  завтраганяго  вечера...  Это 
было  бы  ужасно!.."  и  въ  избыткѣ  радости  Павелъ  обнялъ  Лину, 
которая  молча  устранила  его  рукой. 

—  Ну,  Лина,  мой  ангелъ — сказалъ  Шумскій — вели  скорѣе  по- 
давать обѣдать!  Я  какъ  разъ  поспѣю  къ  поѣзду!  —  Онъ  забылъ, 
что  Лина  еще  ничего  не  знала  о  его  намѣреніи. 

—  Къ  какому  поѣзду?  Куда  это  ты  собираешься?  —  спро- 
сила она. 

—  Ахъ,  да!  Я  и  забылъ  предупредить  тебя  —  от,вѣчалъ  Шум- 
скій. — Я  хотѣлъ  было  съѣздить  во  Фраскати,  чтобы  привезти  ос- 
тавшіяся  тамъ  вещи. 

Шумскій  старался  выговорить   это   какъ    можно    натуральнѣе, 
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но  тотчасъ  же  почувствовалъ,  что  небрежность  его  тона  была 
преувеличена.  Молчаніе  Лины  еще  болѣе  сконфузило  его.  Онъ 
ожидалъ  насмѣшливаго .  возраженія  и  уже  думалъ  какъ  ему  отшу- 
титься. Вмѣсто  того  Лина  смотрѣла  на  него  совершенно  серь- 
езно но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  вопросительно,  какъ  бы  ожидая  болѣе 
удовлетворительна™  объясненія. 

—  Ты  знаешь,  я .  не  успѣлъ  всего  уложить  —  сказалъ  Павелъ 
скороговоркою, — у  меня  тамъ  осталось  еще  множество  книгъ,  кой- 
какія  платья,  ну  и  -потомъ  я  зайду  къ  Маріеттѣ — прибавилъ  онъ 
опять-таки  черезъ  чуръ  небрежно. 

Лина  продолжала  молчать.  Она  въ  эту  минуту  не  только  не 
думала  разбирать  причпнъ,  побуждавшихъ  ея  мужа  ѣхать  во  Фра- 
скати,  но  даже  не  слыхала  его  неловкпхъ  объяснены.  Настрое- 
ніе  ея  души  было  тѣмъ  тревожнѣе,  чѣмъ  лицо  ея  было  спокой- 
нѣе  и  сосредоточеннѣе.  Лина  чувствовала,  что  она  стоить  на 
краю  пропасти,  что  силы  ей  могутъ  измѣнить,  и  что  возлѣ  нея  нѣтъ 
опоры,  за  которую  она  могла  бы  схватиться.  Нѣтъ  твердой  руки, 
которая  могла  бы  спасти  ее  отъ  погибели!  О!  что  бы  она  дала  въ  эту 
минуту,  чтобы  броситься  своему  мужу  въ  объятія  и  открыть  ему 
всю  свою  душу.  Но  развѣ  .Павелъ  пойметъ  ее?  развѣ  онъ  въ  со- 
стоянія  подать  ей  какую-нибудь  помощь.  Нѣтъ!  Она  предостав- 
лена своимъ  собственнымъ  силамъ  и  спасенія  можетъ  ожидать 
только  отъ  самой  себя  или  отъ  обстоятельствъ.  Шумскій  ничего 
не  видѣлъ,  ничего  не  понималъ,  ни  чему  не  догадывался.  Онъ 
разсуждалъ  о  какпхъ-то  книгахъ,  которыя  оставилъ  во  Фраскати, 
о  неуложенныхъ  платьяхъ,  о  Маріеттѣ... 

—  Вѣдь  она,  бѣдненькая,  сегодня  совершенно  одна  осталась 
„Ъез  Ъеаих  рагепѣз"  уѣжіли  въ  Пало — говорплъ  онъ  шутливо  со- 
страдательнымъ  тономъ. 

„И  это  мужъ!"  подумала  Лина,  злобно  стиснувъ  губы. 

—  Что  же,  мой  ангелъ,  ты  ничего  не  говоришь — съ  безпокой- 
ствомъ  спросилъ  Павелъ. — Если  тебѣ  непріятно,  то  я  пожалуй  и 
не  поѣду. 

„Ахъ,  отстаньте  отъ  меня!  отвяжитесь!  убирайтесь,  куда  хо- 
тите"... —  хотѣла  воскликнуть  Лина  въ  порывѣ  гнѣва,  но  она 
чувствовала,  что  если  произнесетъ  хоть  одно  слово  громче    обык- 
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новеннаго,  то  она  уже  не  въ  еилахъ  будетъ  совладать  съ  собою 
и  что  у  ней  выльется  все,  что  накипѣло  на  ея  душѣ.  Она  ко- 
ротко вздохнула,  слегка  придержала  дыханіе  и  потомъ  сказала 
ровнымъ  голосомъ. 

—  Нѣтъ,  другъ  мой,  ступай.  Кланяйся  Маріеттѣ,  зови  ее  ско- 
рѣй  сюда. 

Шумскій  недовѣрчиво  взглянулъ  на  жену.  Ему  казалось,  что 
подъ  этимъ  спокойствіемъ  должно  скрываться  сильное  неудоволь- 
ствіе. 

—  Нѣтъ,  знаешь,  Лина,  серьозно,  если  тебѣ  непріятно... 
„Боже     мой,    что    за    пытка — подумала    Лина. — Хоть    бы   по- 

скорѣй  уѣхалъ." 

—  Да  нѣтъ  же! — сказала  она,  принужденно  улыбаясь. — Какой 
ты,  право,  нерѣшительный! 

Хотя  обѣдъ  прошелъ  очень  скоро,  но  Линѣ  показалось,  что 
онъ  тянется  нестерпимо  долго.  Ей  хотѣлось  поскорѣе  остаться 
наединѣ,  чтобы  сбросить  съ  себя  личину  спокойствія,  которая 
становилась  ей  не  по  спламъ.  Только  что  встали  изъ  -  за  стола, 
Шумскій  засуетился  объ  отъѣздѣ,  плохо  скрывая  свое  нетерпѣніе. 

—  Ну  прощай,  душечка,  не  то  я  опоздаю, — сказалъ  онъ,  ца- 
луя  Лину  въ  лобъ. 

Шумскій  вышелъ.изъ  комнаты  довольно  чинно;  но  какъ  только 
очутился  на  лѣстницѣ,  далъ  полный  ходъ  своему  восторгу.  Въ 
два  прыжка  перелетѣлъ  онъ  съ  первой  площадки  на  вторую.  Мра- 
морная доска  въ  честь  Пресвѣтлѣйшаго  Отона  бросилась  ему  въ  глаза. 
Онъ  радостно  улыбнулся  и  кивнулъ  головой  старой  знакомой,  невольно 
вспомнивъ  о  своихъ  посѣщеніяхъ  на  террасѣ.  Миловидное  личико 
Маріетты,  притаившейся  за  дверью  нижняго  этажа,  мелькнуло  у 
него  въ  воображеніи  и  почему-то  возбудило  въ  немъ  такую  не- 
преодолимую потребность  разсмѣяться,  что  онъ  даже  прикусилъ 
губу,  чтобы  не  расхохотаться  во  все  горло.  Выйдя  на  улицу, 
онъ  повернулъ  на  лѣво  и  быстрыми  шагами  направился  вверхъ 
по  Корсо.  Въ  нѣсколькихъ  шагахъ  передъ  нимъ,  неуклюже  пере- 
валиваясь съ  боку  на  бокъ,  шелъ  какой-то  расплывшійся  аббатъ. 
Шумскій  сталъ  передразнивать  его  походку,  и  проходя,  мимо  аббата, 
какъ  будто  нечаянно  со  всего  размаха  задѣлъ  его  плечомъ.  Толстый 
аббатъ  чуть  было  не  слетѣлъ  съ  тротуара  и  схватился  обѣими  ру- 
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ками    за    шляпу,    которая    отъ    сильнаго    толчка    соскочила    ему 
на  лицо. 

—  Маппа^іе! — Окрысился  почтенный  патеръ,  звѣрски  взгля- 
нувъ  на  Шумскаго. 

—  МШе  зсизе  геѵегепсіізбіто  расіге!  —  воскликнулъ  Павелъ 
глубоко  тронутымъ  голосомъ  и  понесся  далѣе. 

На  встрЬчу  ему  попалась  довольно  приличная  колясочка  объ 
одну  лошадь  (шіа  ЪоМе). 

Шумскій  окинулъ  взглядомъ  лошадь  и,  убѣдивпшсь,  что  она 
разбита  только  на  три  ноги,  остановилъ  кучера  громкимъ  воскли- 
цаніемъ. 

—  Ипо  зсисіо  рег  апсіаге  аііа  рогіа  Ма^іоге! — провозгла- 
сит» онъ,  вскакивая  однимъ  прыжкомъ  въ  коляску. 

Кучеръ,  подобострастно  улыбаясь,  посмотрѣлъ  на  щедраго  сѣ- 
дока,  круто  повернулъ  свою  клячу  и,  щелкнувъ  бпчемъ,  курцъ-га- 
лопомъ  поѣхалъ  по  направленію  воротъ  святой  Маріи. 

Восторгъ  Шумскаго  увеличивался  съ  каждой  минутой.  Онъ  ра- 
довался своей  свободѣ  какъ  школьникъ,  вырвавшійся  пзъ  классной 
комнаты.  Ему  не  сидѣлось  на  мѣстѣ.  Если  бы  спросили  у  него, 
чему  именно  онъ  радовался,  онъ  навѣрно  затруднился  бы  отвѣтить. 
Неожиданный  пріѣздъ  Гордѣева,  снисходительное  расположение  духа 
Лины,  отказъ  Владиміра  обѣдать  у  Шумскихъ,  теплый  сентябрь- 
ски вечеръ,  поѣздка  стариковъ  Пеццони  въ  Пало,  все  это  пред- 
ставлялось ему  такимъ  благопріятнымъ  стеченіемъ  обстоятельствъ, 
что  по  неволѣ  вызывало  радостную  улыбку  на  его  губахъ.  На 
станціп  желѣзной  дороги  онъ  не  встрѣтилъ  никого  изъ  знакомыхъ; 
это  дозволило  ему  безпрепятственно  преслѣдовать  нить  своихъ 
мыслей  до  самого  пріѣзда  во  Фраскати. 

Солнце  уже  сѣло,  когда  поѣздъ  достигъ  своего  мѣста  назна- 
ченія. 

—  Куда  же  я  теперь  поѣду?  —  подумалъ  Павелъ,  выходя  изъ 
вагона: — заѣду  ли  сначала  къ  себѣ  домой,  или  прямо  поѣду  въ 
виллу  Фальконьери? 

Онъ  нерѣшптельно  посмотрѣлъ  вокругъ  себя,  какъ  бы  ожидая 
отвѣта  отъ  окружавшихъ  его  предметовъ.  Онъ  увидалъ  суетив- 
шихся пассажпровъ,  которые  перегоняли  другъ  друга,  чтобы  зах- 
ватить какой-нибудь  свободный  экипажъ;  увидалъ  локомотивъ,  от- 
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цѣпившійся  отъ  поѣзда,  чтобы  повернуться  на  кругѣ  задомъ  на 
передъ;  увидалъ  яркій  свѣтъ  болынаго  фонаря  освѣщающаго  стан- 
цію,  и  все-таки  не  залъ  на  что  рѣшиться. 

—  Еесеіепга  ессоті  сріа  ессоті  ци&\  —  прокричалъ  ему  нодъ 
самымъ  ухомъ  голосъ  какого-то  знакомаго  мужика.  II  саѵаііо  зио, 
Гііо  зегЬаіо  рег  Ьеі  *). 

Шумскій  кивнулъ  головой  и  пошелъ  за  мужикомъ.  Сѣвъ  на 
лошаденку,  онъ  все  еще  не  зналъ  куда  поѣдетъ. 

—  Воѵе  1ю  сГа  ѵепіге  рёг  ргепсіеге  іі  саѵаііо  **)  —  спросилъ 
расторопный  итальянецъ. 

—  АПа  ѵіііа  Еаісопіегі  —  сказалъ  было  Павель,  но  тотчасъ 
спохватился; — то  есть  нѣтъ,  приходи  ко  мнѣ  домой. 

—  Да,  этакъ  лучше  —  подумалъ  онъ  ударивъ  лошаденку  своей 
тростью.  Сначала  я  пойду  къ  себѣ,  покажу  человѣку,  что  слѣду- 
етъ  уложить,  а  потомъ  отправлюсь  въ  виллу  Фальконьери. 

Павелъ  осматривался  съ  такимъ  наслажденіемъ,  какъ  будто 
онъ  Богъ  вѣсть  сколько  лѣтъ  не  бывалъ  во  Фраскати.  Ему  ка- 
залось, что  мѣстность,  по  которой  проѣзжаетъ,  какъ  будто  по- 
хоронила съ  тѣхъ  поръ,  какъ  онъ  ее  видѣлъ.  Впрочемъ,  это  от- 
части и  была  правда.  Шуйскому  обыкновенно  приходилось  ѣздить 
по  этой  дорогѣ  либо  рано  утромъ,  либо  въ  полдень.  А  днемъ  нѣтъ 
ничего  унылѣе  западнаго  ската  холма  на  которомъ  стоитъ  Фра- 
скати. Вездѣ  сѣрып  тросникъ,  сѣрые  камни,  сѣрыя  оливковыя  де- 
ревья, и  все  это  покрыто  толстымъ  слоемъ  сѣроп  мягкой  пыли, 
отымающей  у  прирюды  всю  ея  жизненность.  Теперь  пейзажъ  пред- 
ставлялся въ  совершенно  пномъ  видѣ.  Контуры  предметовъ  ос- 
тались тѣ  же,  но  сѣрыхъ,  болѣзиенныхъ  оттѣнковъ  не  было  видно. 
Вся  мѣстность  такъ  и  была  залита  яркпмъ  луннымъ-  свѣтомъ. 
Высоко  поднявшійся  мѣсяцъ  бросалъ  рѣзкія  черныя  тѣни,  кото- 
рый казались  тѣмъ  чернѣе,  чѣмъ  окружавшій  ихъ  свѣтъ  былъ 
ярче  и  серебристѣе.  Воздухъ  былъ  теплый,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ 
чистый  и  живительный.  Шумскій  съ  блаженствомъ  втягивалъ  въ 
себя  этотъ  воздухъ  и  приходилъ  въ  восторгъ  отъ  этого  ощущенія. 
Однако  онъ  не  укорачпва.іъ  шага  своей  лошади;  напротивъ,  онъ  все 
погонялъ   ее, '  какъ    челозѣкъ,     спѣшившій  достигнуть    извѣстноп 

*)  Ессеіепга,  вотъ  я  вотъ  я     Ваша  лошадь.  Я  для  васъ  ее  приберегъ. 
""'''")  Куда  прикажете  прійтв  за  лошадью? 
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нѣли.  Этою  цѣлью  повидимому  не  была  вилла  Ппколомини,  по- 
тому что  Павелъ  проѣхалъ  мимо  ея  воротъ  и  даже  не  оглянулся 
на  знакомое  ему  зданіе.  Онъ  обогнулъ  высокую  стѣну,  окружав- 
шую паркъ  виллы,  и  направился  къ  каменнымъ  воротамъ  виллы 
Фальконьери.  Услыхавъ  топотъ  своей  лошади  по  булыжной  мосто- 
вой, Шумскій  вспомнилъ,  что  намѣревался  сначала  заѣхать  къ 
себѣ.  Онъ  круто  осадилъ  лошадь,  съ  восклицаніемъ  досады  за 
свою  забывчивость.  Возможность  вовсе  не  заѣзжать  въ  виллу  Пи- 
коломини  мелькнула  было  у  него  въ  головѣ,  но  онъ  тотчасъ  же 
устранить  эту  мысль.  „Какъ  можно,  подумалъ  онъ,  если  я  не  за- 
ѣду  къ  себѣ,  такъ  къ  чему  же  я  сюда  пріѣзжалъ". 

Скрѣпя  сердце,  онъ  поверну лъ  назадъ  и  поскакалъ  къ  виллѣ 
Пиколомпнп.  Четверть  часа  спустя  онъ  уже  пѣшкомъ,  быстрыми 
шагами  проходилъ  подъ  воротами  виллы  Фальконьери. 

„Ну,  слава  Богу  —  думалъ  онъ  —  покончплъ  я  наконецъ  съ 
этою  вознею.  Теперь  я  свободный  человѣкъ  вплоть  до  отъѣзда  по- 
слѣдняго  поѣзда.  Воображаю  себѣ,  какъ  Маріетта  удивится,  когда 
меня  увпдптъ!  Она  никакъ  не  ожидаетъ,  что  я  въ  иервый-же  день 
нашего  переѣзда  вернусь  изъ  Рима...  что-то  она  теперь  подѣлы- 
ваетъ?  Сидитъ  вѣроятно  на  балконѣ  и  что-япбудь  работаетъ". — 
При  мысли,  что  Маріетта  можетъ  быть  на  балконѣ,  Шумскій  оста- 
новился. Продолжая  идти  по  большой  дорогѣ,  онъ  вышелъ  бы  на 
открытое  мѣсто,  находящееся  какъ  разъ  передъ  самымъ  балкономъ. 
При  яркомъ  лунномъ  свѣтѣ,  Маріетта  непремѣнно  бы  узнала  его,  а 
онъ  хотѣлъ  застигнуть  ее  врасплохъ.  Сообразпвъ,  какъ  ему  было 
удобнѣе  прокрасться  незамѣченнымъ  образомъ  къ  дому,  Шумскій 
свернулъ  въ  боковую  тропинку,  и  притая  дыханіе,  углубился  въ  чащу. 
Онъ  шелъ  на  цыпочкахъ,  какъ  бы  боясь,  чтобы  не  услыхали  шумъ 
его  шаговъ  хотя  отъ  дома  было  далеко.  Черезъ  нѣсколько  секундъ 
онъ  выбрался  на  вершину  бугорка,  по  которому  шла  тропинка. 

Шумскій,  занятый  мыслью  объ  изумленіи  Маріетты  при  появле- 
ние его,  совершенно  забылъ  о  картпнѣ,  внезапно  представившейся 
ему  при  выходѣ  изъ  миртовой  чащи.  Павелъ  очутился. на  откры- 
томъ  пространствѣ  въ  видѣ  длиннаго  четырехъ-угольника.  Этотъ 
тетырехъ-угольникъ  былъ  очертанъ  съ  трехъ  сторонъ  правильно 
посаженными  кипарисами:  вѣковые  кипарисы  подымали  свои  ост- 
рыя  вершины  высоко  надъ  прочими  деревьями.  На  днѣ  четырехъ- 
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угольника, — огромный  мраморный  бассейнъ,  наполненный  водой  и 
нѣкогда  служившій  резервуаромъ  фонтану,  возвышавшемуся  у  подо- 
швы бугра,  среди  небольшой  лужайки.  Четвертая  сторона  четырехъ- 
угольника  была  очерчена  полу-развалившимся  перилами  каменной 
лѣстницы,  спускавшейся  къ  лужайкѣ.  Края  бассейна  мѣстами  так- 
же развалились,  и  широкія  трещины  поросли  сѣрымъ  мхомъ. 

Вода  въ  бассейнѣ  давно  заснула.  Въ  иныхъ  мѣстахъ  распла- 
стались по  ней  широкіе  листья  кувшинчика;  въ  другихъ  она  ка- 
залась глубокою  и  мрачною,  такою-же  мрачною,  какъ  отражавшія- 
ся  въ  ней  вершины  кипарисовъ.  Луна  съ  трудомъ  пробивалась 
сквозь  эти  вершины;  она  освѣщала  только  часть  бассейна,  и  сколь- 
зя по  лоснящимся  листамъ  кувшинчика,  ударяла  всѣмъ  своимъ  свѣ- 
томъ  на  развалившіяся  перила  лѣстницы. 

Павелъ  невольно  остановился.  Имъ  овладѣло  чувство,  которое 
испыталъ  бы  человѣкъ,  неожиданно  попавшій  на  живописное 
кладбище.  Онъ  вспомнилъ,  что  самъ  когда-то  прозвалъ  это  мѣсто 
„Сатро-8апіо"  увидавъ  его  въ  первый  разъ  при  лунномъ  свѣтѣ. 
Это  прозваніе  отлично  шло  къ  мрачному  пространству,  обнесенно- 
му кипарисами.  Наплывъ  радостныхъ  чувствъ,  волновавшихъ  Шум- 
скаго,  сталъ  по  немногу  укрощаться.  Отрадное  спокойствіе  всели- 
лось въ  его  душу.  Онъ  на  время  забылъ,  какъ  и  зачѣмъ  онъ  сю- 
да попалъ,  и  весь  предался  успокоительному  дѣйствію  внезапно 
представившейся  картины. 

Главную  прелесть  этой  картины  составляла  безмолвная,  фан- 
тастическая тишина,  воцарившаяся  въ  этомъ  мѣстѣ.  Тутъ  не  ше- 
лохнется листокъ,  не  пробѣжитъ  морщинка  по  сонной  водѣ,  даже 
не  слышно  таинственныхъ  звуковъ  ночи.  А  между  тѣмъ  видно, 
что  природа  живетъ  и  наслаждается  жизнью.  Въ  мягкой  тьмѣ,  меж- 
ду стволамир'кипарисовъ,  мелькнула  свѣтящая  муха,  изчезла—  и 
снова  мелькнула^  несколько  далѣе.  Летучая  мышь  стремительно 
вырвалась  изъ  тѣни  деревъ,  порывисто  закр ужилась  въ  простран- 
ствѣ,  освѣщенномъ  луною  и  коснувшись  поверхности  воды  своимъ 
зубчатымъЦкрыломъ,  снова  нырнула  въ  темноту.  Въ  самомъ  мрач- 
номъ  углу  бассейна  промежъ  густо-столпившихся  листовъ  кувшин- 
чика послышалось  тихое  кваканье  лягушки.  Но  этотъ  звукъ  не  на- 
рушалъ  всеобщей  гармоніи.  Тихо  и  нѣжно  прозвучалъ   онъ  среди 
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теплой  ночи,  и  на  него  откликнулся  другой  крикъ,  такой  же  ти- 
ши и  нѣжный,  потомъ  опять  все  замолкло. 

Шумскій  стоялъ  притая  дыханіе,  не  смѣя  шевельнуться.  На 
него  нашло  какое-то  оцѣпененіе.  Вдругъ  послышался  унылый 
стонъ  филина. 

Павелъ  вздрогнулъ.  Онъ  сердито  оглянулся  въ  ту  сторону,  от- 
куда послышался  зловѣщій  крикъ,  и  вздохнувъ  объ  разстроенной 
гармоніи,  направился  къ  лѣстницѣ  на  краю  бассейна. 

Мало  по  малу,  Павелъ  взялся  опять  за  прерванную  нить  мы- 
слей. Исходная  точка  была  та-же,  т.  е.  онъ  думалъ  о  Маріеттѣ, 
но  только  что  испытанное  ощущеніе  при  видѣ  „Сатро-8апіо" 
придало  уму  Шумскаго  болѣе  мечтательное  направленіе.  Положе- 
ніе  Маріетты  показалось  ему  почему-то  особенно  грустнымъ.  Оди- 
ночество молодой  женщины,  отсутствіе  всякой  поэзіи  въ  ея  се- 
мейномъ  кругу,  неспособность  Кампо-Франко  вполнѣ  оцѣнить  свою 
жену,  все  это  представлялось  Шумскому  въ  преувеличенномъ  или 
извращенно мъ  видѣ.  Онъ  видѣлъ  въ  Маріеттѣ  какую-то  мученицу, 
и  подъ  предлогомъ  состраданія,  давалъ  полную  волю  порывамъ  своей 
нѣжности  къ  Маріеттѣ.  Ему  хотѣлось  приласкать  ее,  приголубить, 
утѣшить  ее  отъ  какого-то  горя. 

Въ  такомъ  настроены  духа,  пробрался  онъ  окольными  тропин- 
ками къ  самому  дому/ Предосторожности  его,  чтобы  застать  Ма- 
ріетту  врасплохъ,  оказались  тщетными.  Ея  не  было  на  балконѣ. 
По  словамъ  горничной,  она  сидѣла  у  себя  въ  кабпнетѣ  ичѣмъ-то 
занималась.  Шумскіп  пошелъ  черезъ  столовую  и  гостиную  къ  ка- 
бинету Маріетты,  прося  горничную  не  предупреждать  княгиню  объ 
его  пріѣздѣ.  Постучавшись  у  двери,  онъ  тихо  растворилъ  ее. 
Маріетта  сидѣла  за  пяльцами,  и  была  до  того  занята  своей  рабо- 
тою, что  не  обратила  ішпманія  на  отворившуюся  дверь. 

—  Здравствуйте,  Маріетта, — вы  меня  кажется  знать  не  хоти- 
те? —  сказалъ  Шумскій  шутливымъ  тономъ. 

Маріетта  вскрикнула  и  подняла  голову.  До  прпхода  Шумскаго 
лицо  ея  носило  на  себѣ  отпечатокъ  тихой  печали.  Эта  печаль 
проявлялась  во  всемъ:  и  въ  усталомъ  наклоненіи  головы,  и  въ  вя- 
ломъ  движеніи  руки,  и  въ  двухъ  едва  примѣтныхъ  бороздкахъ 
около  угловъ  рта.  Когда  Павелъ  произнесъ  свое  привѣтствіе,  удив- 
леніе  замѣнило  печаль;  потомъ  радость, — дѣтская,  наивная  радость 
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заблистала  въ  глазахъ  Маріетты,  и  яркій  румянецъ  разлился  по 
ея  щекамъ.  Полныя  губки  ея  такъ  и  просились  улыбнуться,  но 
Маріетта  прикусила  ихъ  и  старалась  нахмурить  брови. 

—  Е  ѵіа.  Спе  саШѵо  *) — воскликнула  она,  хмурясь  не  столь- 
ко на  Шумскаго,  сколько  на  самое  себя,  за  то,  что  не  съ  разу 
совладала  съ  своимъ  волненіемъ.  —  Можно-ли  такъ  пугать  жен- 
щину! Какимъ  вы  чудомъ  сюда  вернулись?  Ужъ  не  случилось-ли 
чего  нибудь  въ  Римѣ? — прибавила  она  встревоженно. 

—  Ничего  не  случилось,  всѣ  слава  Богу  здоровы. 

—  Такъ  зачѣмъ  же  вы  пріѣхалиѴ 

—  Ахъ,  Боже  мой!  Что  за  распросы!  не  все-ли  вамъ  равно,  за- 
чѣмъ  я  пріѣхалъ!  Скажите-ка  лучше,  рады-ли  вы  меня   видѣть? 

—  Разумѣется  рада— отвѣчала  Маріетта,  и  глаза  ея  невольно 
добавили,  что  она  была  даже  очень  и  очень  рада. 

—  Въ  такомъ  случаѣ,  порадуйте  и  меня:  скажите,  что  вы  сегодня 
подѣлывали?  Вспоминали-ли  объ  отсутствую щихъ... — спросилъ.Па- 
велъ,  палуя  руку  у  Маріетты  и  садясь  у  ногъ  ея  на  низенькую 
скамейку. 

—  Куда-же  вы  сѣли? — замѣтила  Маріетта,  поспѣшно  отодви- 
нувъ  свое  кресло; — сядьте  хорошенько,  вотъ  на  этотъ  стулъ. 

—  Мнѣ  и  здѣсь  хорошо  —  весело  отвѣчалъ  Павелъ,  подвигая 
скамейку  еще  ближе  къ  Маріеттѣ. — Ну-съ,  разсказывайте,  я  васъ 
слушаю  —  прибавилъ  онъ,  смотря  ей  въ  лицо. 

—  Н...нѣтъ,  Паоло, — начала  Маріетта  своимъ  дѣтскимъ  жалоб- 
нымъ  тономъ,  и  хотѣла  было  снова  отодвинуться;  но  разсудивъ, 
что  такою  настойчивостью  она  придала  бы  гораздо  болѣе  значе- 
нія  невинной  причудѣ-  Шумскаго,  она  только7  пожала  плечами. 

—  Что-же  вы  хотите  знать,  несносный  человѣкъ?  —  спросила 
она,  надувая  губки. — Я  цѣлый  день  изъ  дома  не  выходила,  чита- 
ла, написала  письмо  своему  мужу,  обѣдала,  снова  читала  и  потомъ 
принялась  вышивать.  Ну  что-жъ?  будетъ  съ  васъ? 

—  Нѣтъ.  Я  хочу  знать,  думали- ли  вы  объ  насъ? 

—  Я  время  провела  очень  иріятно  —  уклончиво  отвѣтила  Ма- 
ріетта,  лукаво  поглядывая  на  Шумскаго. 

—  Право?  Тѣмъ  лучше!— радостно  воскликнулъ  Павелъ,  пони- 
мая то,  чего  не  хотѣла  досказать  Маріетта.  —  Дхъ,    знаете,  что 

*)  Да  ну-же!  какой  гадкій. 
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Владиміръ  вернулся  въ  Римъ? — прибавилъ  онъ  ни  съ  того,  ни  съ 
сего. 

—  Неужели!... 

—  Да,  но  онъ  завтра-же  утромъ  ѣдитъ. 

—  Какъ-же  это  вы  съ  нимъ  не  остались? — удивилась  Маріетта. 

—  У  него  тамъ  какія-то  дѣла, — впрочемъ  мы  условились,  что 
я  завтра  поѣду  его  провожать. 

Равнодушіе  Шумскаго  къ  пріѣзду  его  друга  показалось  Ма- 
ріеттѣ  страннымъ.  Она  неодобрительно  покачала  головой. 

—  Маріетта,  о  чемъ-же  вы  задумались?  —  спросилъ  Павелъ. 
Княгиня  продолжала  молчать» 

—  Маріетта,  —  повторилъ  Павелъ  и  взялъ  ее  за  руку,  чтобы 
заставить  ее  обратить  на  себя  внпманіе. 

Въ  эту  минуту  послышался  шорохъ  у  двери.  Инстинктивнымъ 
образомъ  Шумскій  вскочилъ  со  скамейки  и  очутился  по  другую 
сторону  пялецъ;  а  Маріетта  откинулась  на  спинку  кресла. 

Вошла  горничная  и  доложила  Шуйскому,  что  пришелъ  егоче- 
ловѣкъ  изъ  виллы  Пиколомини  и  спрашпваетъ,  д ожидать ся-ли  ему 
своего  господина,  или  прямо  отправляться  на  машину  съ  уложен- 
ными вещами. 

—  Вѣдь  я  ему  сказалъ — не  дожидаться  меня!  Какой  онъ,  право, 
олухъ! — съ  сердцемъ  восклпкнулъ  Шумскій. — Скажпте,  чтобы  онъ 
убирался  къ  чортуи  не  надоѣдалъ  мнѣ  своими  глупыми  вопросами. 

Когда  дѣвушка  вышла,  Шумскіп  принялся  заочно  бранить  сво- 
его человѣка.  Онъ  чувствовалъ  неловкость  положенія  и  чувствовалъ 
также,  что  въ  этомъ  случаѣ  молчаніе  увеличило  бы  еще  болѣе  эту 
неловкость. 

Маріетта,  не  оправившись  еще  отъ  своего  смущенія,  встала, 
безъ  цѣли  прошлась  по  комнатѣ,  и  повернувшись  спиной  къ  Шум- 
скому,  стала  смотрѣть  въ  открытое  окно. 

Наступило  короткое  молчаніе,  во  время  котораго  Павелъ  нерв- 
но перебиралъ  мотки  шерсти  на  пяльцахъ,  съ  безпокойствомъ  по- 
глядывая на  Маріетту. 

—  Что-же,  Маріетта,  неужели  вы  на  меня  сердитесь? — спро- 
силъ онъ  наконецъ,  подходя  къ  окну. 

—  Сержусь — коротко  отвѣтила  она: — не  слѣдовало  дѣлать  глу- 
постей; я  вамъ  говорила — сѣсть,  какъ  порядочному  человѣку. 
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—  Да  послушайте,  душа  моя,  вѣдь  это  право  вздоръ.  Ну,  по- 
судите сами,  что-жъ  тутъ  такого  дурнаго,  что  я  сидѣлъ  на  ска- 
мей^, вмѣсто  того,  чтобы  сидѣть  на  стулѣ? 

—  Тогда  зачѣмъ-же  было  вскакивать?  —  спросила  Маріетта, 
какъ  бы  приводя  неопровержимое  доказательство. 

—  Зачѣмъ,...  —  запинаясь  отвѣчалъ  Павелъ, — затѣмъ,  что  эта 
дура  (онъ  говорилъ  про  вошедшую  горничную)  сейчасъ  бы  поду- 
мала Богъ  знаетъ  что.  А  въ  сущности  рѣшительно  ничего  не  было 
дурнаго.  —  Ну,  душенька,  не  сердитесь  на  меня — прибавилъ  онъ 
искренно  огорченнымъ  тономъ. 

Маріетта  повернула  къ  нему  свое  нахмуренное  личико,  но  при 
видѣ  его  раскаянія,  улыбнулась,  и  отъ  этой  свѣтлой  улыбки,  какъ 
отъ  луча  солнца,  разбѣжались  накопившіяся  тучки. 

—  Скажите  сами — продолжалъ  Павелъ,  ободренный  этою  улыб- 
кою:— не  противно-ли  это,  что  въ  нашемъ  испорченномъ  свѣтѣ 
самыя  простыя  вещи  толкуются  всегда  въ  извращенномъ  видѣ? 
На  сто  человѣкъ,  вы  не  найдете  пятерыхъ,  которые  повѣрили  бы 
въ  существованіе  чистой,  искренней  дружбы  между  молодымъ  че- 
ловѣкомъ  и  молодою  женщиною.  Вы  знаете  какъ  я  васъ  люблю, 
вы  знаете,  сколько  я  имѣю  причинъ  быть  вамъ  благодарнымъ,  а 
попробуй  я  высказать  это  кому-нибудь,  сейчасъ  вообразятъ  себѣ, 
что  я  васъ  люблю  не  по  братски... 

Онъ  былъ  твердо  убѣжденъ,  что  говоритъ  правду.  Слушая  его, 
Маріетта  успокоилась.  Ее  радовало,  что  онъ  даетъ  ей  увѣреніе  въ 
чисто-братской  любви,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  она  все-таки  чувство- 
вала какую-то  робость,  которая  заставляла  ее  избѣгать  его  взгля- 
да. Она  разсѣянно  глядѣла  на  темную  зелень  парка,  мѣстами 
облитую  яркимъ  луннымъ  свѣтомъ. 

Мало-по-малу,  разговоръ  коснулся  до  Кампо-Франко.  Маріетта 
описывала,  какъ  нѣженъ  и  внимателенъ  онъ  постоянно  былъ  къ 
ней  и  какъ  она  должна  ему  быть  благодарна  за  выказываемую 
имъ  любовь. 

—  Вы  не  повѣрите — говорила  она  взволнованнымъ  голосомъ:  — 
какъ  часто  я  упрекаю  себя  въ  томъ,  что  недостаточно  умѣю  цѣнить 
всю  преданность  моего  мужа.  Онъ  меня  такъ  искренно,  такъ  го- 
рячо любитъ!    Мнѣ  бы  такъ  хотѣлось   доставить   ему  полное,  со- 
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вершенное  счастье...  А  между  тѣмъ  онъ,  бѣдный,  теперь  находится 
одинъ,  въ  походѣ,  вѣроятно  наканунѣ  битвы...  Ну,  если  его,  со- 
храни Богъ,  ранятъ!!!  Разумѣется  я  сепчасъ  же  поѣду  къ  нему, 
но  все  же  въ  первую  минуту  его  страданій,  меня  не  будетъ  тамъ... 
вѣдь  это  ужасно!... 

—  Полноте,  другъ  мой,  не  волнуйте  себя  этими  призраками — 
утѣшалъ  ее  Павелъ,  нѣжно  взявъ  за  руку. — Чіальдини  еще  далеко 
отъ  Анконы,  да  наконецъ  если  и  будетъ  сраженіе,  такъ  надо  на- 
дѣяться,  что  Кеко  не  будетъ  раненъ.  Вѣдь  не  всегда  же  полу- 
чаютъ  раны  на  войнѣ.  Напротивъ,  нужно  полагать,  что  вашему 
мужу  представится  случай  блистательно  отличиться...  Ну,  полноте 
же,  Маріетта,  не  волнуйте  себя  понапрасну — прибавилъ  онъ,  цалуя 
ея  руку. 

—  Я  сама  знаю,  что  это  безразсудно — проговорила  Маріетта, 
съ  трудомъ  удерживаясь  отъ  слезъ:— но  что  же  мнѣ  лѣлать...  мнѣ 
подъ  часъ  становится  такъ  грустно,  такъ  грустно,  что  просто  мочи 
нѣтъ. 

Говоря  это,  она  заплакала  и  до  того  увлеклась  своимъ  мнимымъ 
горемъ,  что  незамѣтила  какъ  Павелъ  овладѣлъ  обѣими  ея  руками 
и  цаловалъ  ихъ,  не  находя  словъ,  чтобы  выразить  свое  состраданіе. 
Маріетта  стояла  бокомъ  къ  окну,  прислонясь  спиною  къ  стѣнѣ. 
Голова  ел  была  слегка  опущена  на  грудь,  глаза  ея  смотрѣли  куда- 
то  въ  даль,  черезъ  плечо  Павла.  Между  тѣмъ  Шумскій  продол- 
жалъ  держать  ее  за  обѣ  руки.  Наклонившись  къ  ней.  онъ  горячо 
объяснялъ,  что  доля  Кампо-Франко  самая  завидная,  уже  потому 
только,  что  онъ  можетъ  назвать  Маріетту  своею  женою. 

—  Какъ  вы  не  хотите  понять — повторялъ  онъ,  страстно  глядя 
на  нее — что  вы  самое  безукоризненное  созданіе!..  Все  ваше  суще- 
ство пропитано  любовью  и  самоотверженіемъ...  Отъ  васъ  никто  не 
слышалъ  ничего  кромѣ  ласки...  Имѣть  васъ  женою...  да  это  выс- 
шее блаженство  въмірѣ!!.  кто  не  умѣетъ  цѣнить  васъ,  тотъ  не  до- 
стоинъ  своего  счастія,  поэтому  вамъ  и  горевать  не  объ  чемъ. 

Маріетта  стояла  по  прежнему  совершенно  неподвижно.  Глаза 
ея  были  влажны,  но  не  отъ  слезъ.  Яркая  краска  поминутно  разли- 
валась по  ея  лицу,  и  сквозь  полураскрытыя  губы  прорывалось  ус- 
коренное, жаркое  дыханіе.  Она  слушала  Павла,  слушала  его  го- 
лосъ,  не  понимая  словъ.  и  не  старалась  даже  уловить  ихъ  смыслъ. 
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Изрѣдка  только  слово  любви  выдавалось  ярче  прочихъ  изъ  общаго 
гула,  и  при  этомъ  рука  ея  невольно  дрожала  и  безсознательно 
сжимала  руку  Шуйскому. 

—  Да  улыбнись  же,  мой  ангелъ,  взгляни  на  меня — прошеп- 
талъ  онъ,  обнявъ  ее  за  талію  и  притягивая  ее  къ  себѣ...  Маріет- 
та  взглянула  на  него,  улыбнулась  и  съ  жаромъ  отдала  ему  его 
страстный  попалуй.  У  нея  померкло  въ  глазахъ,  голова  ея  закру- 
жилась и  опустилась  на  плечо  Шумскаго.  Павелъ  обнялъ  Маріет- 
ту  крѣпче  прежняго  и  покрывалъ  ее  лицо  и  губы  горячими  поца- 
луями. 

—  Жизнь  моя,  радость  моя... — шепталъ  онъ: — теперь  я  только 
понимаю,  до  какой  степени  я  тебя  люблю...  теперь  я  вижу,  что 
безъ  тебя  я  жить  не  могу... — Слова  вырывались  у  него  безъ  связи 
какъ  бы  противъ  воли  его. 

Вдругъ  Маріетта  пронзительно  вскрикнула.  Она  съ  силою  выр- 
валась изъ  объятій  Шумскаго  и  отскочила  отъ  него  съ  какимъ-то 
ужасомъ.  Схватившись  одною  рукою  за  голову,  она  другою  рукою 
ощупью  искала  опоры  кресла.  Павелъ,  ошеломленный,  и  испуганный 
крикомъ  Маріетты,  смотрѣлъ  на  нее  съ  недоумѣніемъ. 

—  Паоло...  Паоло...  Что  вы  со  мной  сдѣлали... — проговорила 
она  съ  трудомъ.  Она  была  теперь  блѣдна  какъ  полотно  и  дрожала 
всѣмъ  тѣломъ. 

Голосъ  Маріетты  вывелъ  Шумскаго  изъ  оцѣпенѣнія. 

—  Маріетта,  ангелъ  мой...—  сказалъ  онъ,  приближаясь  къ  ней. 

—  Нѣтъ!  —  воскликнула  Маріетта  съ  ужасомъ  и  поставила 
кресло  между  собою  и  Шумскимъ: — не  подходите  ко  мнѣ! 

Павелъ  хотѣлъ  было  сдѣлать  еще  шагъ,  но  Маріетта  опять 
остановила  его  энергичнымъ  движеніемъ  руки. 

—  Я  вамъ  говорю,  не  подходите  ко  мнѣ...— повторила  она. 

—  Но  Маріетта,  за  что-же?... 

—  Вы  забываете  Лину, — твердо  сказала  Маріетта. 

Эти  слова  сначала  сильно  поразили  Шумскаго.  Онъ  остано- 
вился и  невольно  мигнулъ,  какъ  бы  ослѣпленный  яркимъ  свѣтомъ. 
Но  спустя  мгновеніе,  волновавшее  его  чувство  любви  взяло  верхъ 
надъ  пробудившеюся  совѣстью;  онъ  тряхнулъ  головой  и  сдѣлалъ 
еще  шагъ  впередъ. 

—  Маріетта!   я  люблю  тебя,   тебя  одну...  и  ты  будешь... — го- 
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воря  это,  онъ  съ  силою  отодвинулъ  мѣшавгаее  ему  кресло  и  снова 
хотѣлъ  обнять  Маріетту.  Онъ  схватилъ  ее  за  руку,  но  Маріетта  бы- 
стро выдернула  ее  и  подбѣжала  къ  двери. 

—  Паоло!  не  вынуждайте  меня  на  отчаянныя  мѣры — поспѣшно 
сказала  она. — Если  вы  сдѣлаете  еще  хоть  одинъ  шагъ,  то  я  при- 
зову людей... — Голосъ  ея  дрожалъ  отъ  гнѣва,  глаза  ея  такъ  и 
сверкали  и  она  гордо  выпрямилась  во  весь  ростъ. 

—  Маріетта,  что  съ  тобой?.,  ты  не  знаешь,  что  говоришь... 
вспомни... 

—  Вспомни?  съ  сердцемъ  повторила  Маріетта. — Что  я  должна 
вспоминать?..  Что  вы  меня  сейчасъ  цаловали  и  обнимали?  меня, 
жену  Кампо-Франко,  меня,  сестру  вашей  жены?  Что  на  меня  на- 
шло какое-то  затмѣніе,  отъ  котораго  я  благодаря  Бога  еще  во- 
время очнулась...  Это  что-ли  вы  хотите  мнѣ  напомнить?  Нѣтъ, 
Паоло,  я  вамъ  говорю,  что  мое  затмѣніе  прошло...  повторяю  вамъ 
идите,  оставьте  меня,  если  вы  не  хотпте,  чтобы  я  васъ  презирала. 

Павелъ  понялъ,  что  эти  слова  выражали  непоколебимое  рѣше- 
ніе.  Когда  Маріетта  кончила,  онъ  только  опустилъ  голову  на  грудь 
и  тяжело  вздохнулъ. 

Покорность  Шумскаго  обезоружила  Маріетту.  Получивъ  созна- 
ніе,  что  угрожаемая  ей  опасность  миновала,  она  упрекнула  себя 
въ  рѣзкостп  послѣднихъ  своихъ  словъ;  она  искала  уже  способа, 
чтобы  смягчить  ихъ.  Самой  прервать  молчаніе  было  ей  въ  высшей 
степени  неловко,  однако  она  и  на  это  рѣшилась.  Она  робко  по- 
дошла къ  Шуйскому. 

—  Образумьтесь,  Паоло — сказала  она,  запинаясь: — вы  нервны 
разстроены...  я  также  не  совсѣмъ  хорошо  себя  чувствую,  я  можетъ 
быть  погорячилась... 

—  Я  не  разстроенъ.  Я  васъ  люблю — произнесъ  онъ  тихо,  от- 
четливо, съ  глубокимъ  убѣжденіемъ  въ  искренности  своей  любви  и 
въ  тщетности  ея. 

—  Да,  Маріетта,  я  васъ  люблю!  Я  никогда  никого  не  любилъ 
кромѣ  васъ.  Ваша  сестра  плѣнила  меня  своей  красотою,  отума- 
нила меня  порывами  своей  страсти,  поработила  меня  своею  желѣз- 
ною  волею,  но  любви,  той  нѣжной  привязанности,  которая  должна 
существовать  между  мужемъ  и  женою,  она  во  мнѣ  не  возбудила. 
Я  понялъ  сегодня,  что  полюбилъ  васъ  съ  той  самой  минуты  какъ 
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увидалъ  васъ  на  террасѣ  вашего  дома,  и  съ  тѣхъ  поръ  не  переста- 
валъ  любить  васъ,  васъ  одну, — и  никогда  не  перестану   любить... 

—  Боже  мой!  Боже  мой! — съ  отчаяніемъ  воскликнула  Маріетта 
всплеснувъ  руками. — Да  зачѣмъ  же  вы  мнѣ  это  говорите...  Что 
мнѣ  дѣлать...  Видитъ  Богъ,  что  я  ни  въ  чемъ  не  виновата!... 

—  Вы?..  Да,  вы  ангелъ!.. — восторженно  сказалъ  Павелъ. 

—  Полноте,  Паоло!..  Все  это  такъ  ужасно!.. 

Маріетта  въ  сильномъ  волненіи  стала  ходить  по  комнатѣ.  Въ 
настоящую  минуту  ее  не  столько  пугало  неожиданное  проявленіе 
любви  Шумскаго,  какъ  послѣдствія  которыя  могла  имѣть  эта  лю- 
бовь. Перенесенныя  ею  муки  и  постоянныя  усилія,  которыя  она 
дѣлала,  чтобы  заглушить  любовь  къ  Шумскому,  представились  ея 
уму.  Ею  овладѣло  невольное  чувство  злобы  противъ  несправедли- 
вой судьбы,  которая  несмотря  на  всѣ  ея  пожертвованія,  немилосерд- 
но рушила  задуманные  ею  планы  о  счастіи  Лины  и  Шумскаго. 

—  Боже  мой!  —  воскликнула  она,  забывъ  о  присутствіи  Пав- 
ла,— зачѣмъ  же  я  вышла  замужъ!.. 

Шумскій  съ  своей  стороны  также  впалъ  въ  горькое  раздумье. 
Давно  уже  смутное  сознаніе  любви  къ  Маріеттѣ  вкралось  въ  его 
душу;  но  онъ  до  сихъ  поръ  упорно  противился  этому  сознаяію. 
Теперь  всякое  сопротивленіе  дѣлалось  невозможнымъ.  Страстные 
поцалуи,  данные  имъ  Маріеттѣ,  разорвали  покрывало  безкорыстной 
дружбы,  подъ  которымъ  горѣла  его  любовь.  Онъ  увидалъ,  что  ему 
предстоялъ  рядъ  страданій,  которыя  дѣлаЛйсь  во  сто  кратъ  ядо- 
витѣе  при  мыслѣ,  что  было  время,  когда  онъ  могъ  присвоить  себѣ 
сокровище,  которымъ  обладалъ  теперь  Кампо-Франко.  Безсильная 
злоба  закипѣла  въ  его  душѣ...  злоба  противъ  самого  себя,  про- 
тивъ Кампо-Франко,  даже  противъ  самой  Маріетты.  Ему  нужно 
было  излить  на  комъ  нибудь  это  чувство.  Восклицаніе  Маріетты 
послужило  ему  желаннымъ  предлогомъ. 

—  Вы  вышли  замужъ  отъ  того,   что  васъ  прельщала    новизна 
соложенія,  —  сказалъ   Павелъ   ироническимъ  тономъ. — Впрочемъ 

васъ  нельзя  и  обвинять:  вы  тогда  еще  были  такимъ  ребенкомъ, 
что  сами  не  понимали  значенія  своего  поступка.  Но  вы  виноваты 
въ  томъ,  что  не  хотѣли  послѣдовать  совѣтамъ,  которые  вамъ  да- 
вали люди  опытнѣе  васъ.  Вспомните,  не  я  ли  вамъ  говорилъ  почти 
наканунѣ  вашей  свадьбы,    что    слѣдуетъ  серьозно   обдумать   ваше 
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рѣшеніе,  не  я  ли  совѣтовалъ  отказаться  отъ  преддоженія  Кампо- 
Франко?..  Но  вы  тогда  ничего  слушать  не  хотѣли... 

Шумскій  не  сознавалъ  нелѣпости  свопхъ  разсужденій.  Онъ  ув- 
лекался потребностью  обвинить  кого-нибудь    въ  своемъ  несчастіи. 

Маріетту  же  поразило  только  одно:  Паоло  говорилъ  ей,  что, 
выходя  замужъ,  она  не  понимала  значенія  своего  поступка.  Услы- 
хавъ  это  обвиненіе,  она  подняла  голову  и  устремила  на  Шум- 
скаго  глаза,  исполненные  совершеннымъ  недоумѣніемъ.  Когда  онъ 
кончилъ,  она  не  сразу  возражала  ему;  щеки  ея  зарумянились, 
глаза  заблистали  и  ускоренное  дыханіе  подымало  ея  грудь.  Нако- 
нецъ  негодованіе  ея  разразились  во  всей  своей  силѣ. 

—  И  это  вы  мнѣ  говорите!  вы,  для  котораго  я  заглушила  біе- 
ніе  своего  сердца...  вы,  для  котораго  пожертвовала  свободой...  вы, 
для  котораго  обрекла  себя  на  вѣчное  прозябаніе  безъ  любви  и  ра- 
дости!.. Вы  мнѣ  говорите,  что  я  не  понимала  значенія  своего  по- 
ступка!!! Послѣ  этого  вы  неблагодарный  или  злой  человѣкъ!  Вамъ 
недовольно  того,  что  вы  завладѣли  моимъ  неопытнымъ  и  довѣр- 
чивымъ  сердцемъ — и  потомъ  отбросили  его,  какъ  ненужную  иг- 
рушку... вы  еще  хотите  извинить  свой  поступокъ,  обвиняя  меня  въ 
легкомысліи?..  Вы  развѣ  забыли  мои  слезы  наканунѣ  моей  свадьбы?.. 
Вы  развѣ  забыли  наши  разговоры  на  балконѣ  и  у  меня  въ  ком- 
натѣ  за  нѣсколько  минутъ  передъ  тѣмъ,  какъ  я  отправилась  въ 
церковь?.. 

—  Тогда  зачѣмъ  же  —  проговорилъ  Шумскій  съ  смущеніемъ 
и  не  докончилъ  своего  вопроса. 

Маріетта  быстро  подошла  къ  нему  и  схватила  его  за  руку. 

—  Затѣмъ,  что  я  васъ  любила  отъ  всего  сердца,  отъ  всей 
души...  любила  какъ  въ  тотъ  день,  когда  Лина  васъ  вынудила  на 
объясненіе  въ  вилла  Конти...  любила  какъ  въ  день  вашей  свадьбы, 
когда  меня  привезли  полумертвою  домой  послѣ  вашего  отъѣзда... 
любила  васъ  такъ,  что  въ  состояніи  была  пожертвовать  вамъ 
всѣмъіі  Меня  спасло  одно, — моя  любовь  къ  сестрѣ.  Я  надѣялась, 
что  по  крайней  мѣрѣ  она  будетъ  совершенно  счастлива;  но  когда 
я  стала  получать  отъ  Лины  письма  исполненныя  какой-то  затаенной 
грусти,  когда  вы  сами  стали  безпокоиться  о  ея  мрачномъ  распо- 
ложеніи  духа — тогда  я  испугалась  за  будущность.  Я  увидала,  что 
надо  было  воздвигнуть  между  мною    и  вами  непреодолимую  прег- 
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раду.  Я  приняла  предложеніе  Кампо-Франко.  Онъ  зналъ,  что  я 
васъ  любила;  но  онъ  зналъ  также,  что  я  честная  женщина,  кото- 
рая не  измѣнитъ  своему  слову... 

Волненіе  заставило  ее  на  минуту  остановиться.  Шумскій,  въ 
первый  разъ  слышав  пгій  изъ  устъ  Маріетты  признаніе  въ  любви, 
стоялъ  въ  оцѣпенѣніи,  боясь  своимъ  словомъ  разрушить  упоитель- 
ное чувство,  которое  имъ  овладѣло. 

—  Да,  Паоло, — продолжала  Маріетта,  немного  успокоившись: — 
вамъ  грѣшно  меня  осуждать  за  мой  поступокъ.  Если  кто  вправѣ 
меня  обвинять,  такъ  это  бѣдный  Кеко,  которому  я  никогда  не 
удѣлила  и  сотой  части  той  любви,  которая  принадлежала  вамъ. 
Боже  мой!  еслибы... — съ  еовымъ  жаромъ  воскликнула  Маріетта,  и 
вдругъ  замолкла...  Ей  представилось  безпредѣльное  счастіе,  которое 
могло  бы  достаться  ей  на  долю,  еслибы  Шумскій  не  полюбилъ 
Лины...  и  жгучія  слезы  брызнули  у  ней  изъ  глазъ. 

Павелъ  понялъ  восклицаніе  Маріетты  и  понялъ  причину  ея 
слезъ.  Но  онъ  не  хотѣлъ  вникать  въ  эти  причины.  Маріетта  приз- 
налась ему,  что  она  его  любитъ,  и  при  этой  мысли  страсть  его 
снова  разгорѣлась  съ  удвоенной  силой.  Онъ  сдѣлалъ  быстрое  дви- 
жете, чтобы  обнять  Маріетту. 

Маріетта  тихо  отсторонила  его  и  уныло  покачала  головой. 

—  Нѣтъ,  теперь  все  кончено  —  произнесла  она  слабымъ,  раз- 
битымъ  голосомъ.  —  Я  не  съумѣла  составить  ни  вашего  счастія 
ни  счастія  сестры, — но  я  могу  еще  составить  счастіе  моего  доб- 
раго,  любящаго  мужа.  Я  завтра  же  поѣду  къ  нему  въ  Анкону. 
Мы  съ  вами  уже  болѣе  не  увидимся,  по  крайней  мѣрѣ  до  тѣхъ 
поръ,  пока  время  не  изгладитъ  воспоминаній  прошедшаго.  Сту- 
пайте, Паоло.  Если  вы  когда  либо  любили  меня,  то  заклинаю  васъ 
этою  любовью,  забудьте  обо  мнѣ...  и  любите  мою  сестру... 

—  Вы  уѣзжаете! — вскрикнулъ  Шумскій  съ  растеряннымъ  вы- 
раженіемъ  лица. — Вы  хотите,  чтобы  мы  разстались?..  Да  это  не- 
возможно! Я  теперь  не  перенесу  этой  разлуки.  Вѣдь  я  безъ  васъ 
жить  пемогу...  Маріетта,  сжальтесь...  —  Онъ  схватилъ  ея  руку  и 
покрылъ  ее  поцѣлуями. 

—  Перестаньте,  Паоло  —  сказала  Маріетта,  освобождая  свою 
руку: — не  мучьте  меня...  это  не  великодушно! 
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—  А  развѣ  вы  меня  не  мучите?  Развѣ  это  великодушно  об- 
рекать меня  на  отчаяніе! 

Маріетта  судорожно  закусила  себѣ  губу,  и  отойдя  отъ  Шум- 
скаго,  сѣла  къ  письменному  столу.  Она  закрыла  себѣ  лицо  обѣими 
руками. 

—  Маріетта,  ради  Бога  не  уѣзжай!  —  продолжалъ  Павелъ. — 
Клянусь  тебѣ,  что  я  тебѣ  никогда  не  буду  говорить  о  своей  люб- 
ви...— я  даже  согласенъ  никогда  съ  тобою  не  видѣться  иначе,  какъ 
при  свидѣтеляхъ...  только  ради  самого  Создателя  не  уѣзжай.  Я 
безъ  тебя  жить  не  могу...  голосъ  его  замеръ  въ  ожиданіи  отвѣта. 

Маріетта  не  отвѣчала.  Лица  ея  не  было  видно,  но  плечи 
изрѣдка  вздрагивали  и  сквозь  пальцы  пробивались  слезы,  кото- 
рыя  крупными  каплями  падали  на  столъ.  Павелъ  тихо  подошелъ 
къ  Маріеттѣ  и  опустился  на  колѣни.  Слезы  Маріетты  раздирали 
ему  сердце.  Онъ  на  минуту  забылъ  собственное  свое  горе. 

—  Ангелъ  мой,  жизнь  моя,  успокойся,  не  плачь...  я  на  все 
согласенъ...  —  проговоришь  онъ  нѣжнымъ  любящимъ  голосомъ  и 
не  посмѣлъ  даже  коснуться  ея  руки. 

Спустя  нѣсколько  мгновеній  Маріетта  подняла  голову.  Она  тя- 
жело и  прерывисто  вздохнула,  потомъ  утерла  слезу  повисшую 
у  самаго  угла  ея  рта,  и  отодвинувшись  немного  отъ  стола  отом- 
кнула одинъ  изъ  его  лщпковъ.  Она  достала  изъ  него  небольшой 
свертокъ  бумаги,  тщательно  перевязанный  тесьмою  и  запечатан- 
ный тремя  печатями.  На  сверткѣ  была  какая-то  надпись. 

—  Помните  ли,  Паол о— сказала  наконецъ  Маріетта:— какъ  въ 
день  моей  свадьбы  вы  вошли  ко  мнѣ  въ  комнату?  Вы  застали 
меня  пишущей?  Не  такъ  ли?  Это  былъ  мой  дневникъ,  который  я 
вела  со  дня  вашей  свадьбы.  Говоря,  что  это  дневникъ,  я  оши- 
баюсь— это  полная  нсповѣдь  моего  сердца,  съ  той  минуты,  какъ 
я  узнала,  что  я  васъ  люблю.  За  часъ  передъ  тѣмъ,  какъ  идти 
въ  церковь,  я  запечатала  свой  дневникъ  п  сдѣлала  эту  надпись: — ■ 
„передать  Шумскому  послѣ  моей  смерти."  Я 'думала  тогда,  что  не 
переживу  своего  горя,  и  хотѣла,  чтобы  моя  исповѣдь  послужила  бы 
къ  упроченію  счастія  Лины.  Увидавъ,  какое  зло  вы  мнѣ  невольно 
причинили,  вы  бы  старались  искупить  свою  вину  преданностью  и 
любовью  къ  моей  сестрѣ.  Но  Богу  угодно  было  устроить  иначе. 
Если  я  въ  замужествѣ    не  нашла  того  восторженнаго    счастія,    о 
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которомъ  я  мечтала,  то  я  по  крайней  мѣрѣ  нашла  въ  немъ  тихое 
спокойствіе,  изцѣлявшее  понемногу  мои  раны.  Я  надѣялась,  что 
жизнь  еще  не  кончена  для  меня.  Вы  сегодня  разрушили  эту  на- 
дежду; вы  воскресили  прошедшее  и  снова  обнажили  раны  моего 
сердца.  Обманываться  насчетъ  нашихъ  чувствъ  сдѣлалось  невоз- 
можнымъ,  иослѣ  того,  что  сейчасъ  случилось;  самое  невинное,  дру- 
жеское пожатіе  руки  показалось  бы  мнѣ  безчестнымъ.  Поэтому 
я  рѣшилась  ѣхать,  и  насколько  отъ  меня  зависитъ,  буду  ста- 
раться, чтобы  эта  разлука  послужила  къ  достиженію  моей 
цѣли... 

Шумскій  хотѣлъ  сдѣлать  возраженіе,  но  Маріетта  подняла  ру- 
ку въ  знакъ  молчанія. 

—  Подождите,  я  еще  не  все  сказала:  — ■  продолжала  она  уже 
болѣе  спокойнымъ  голосомъ. — Я  вамъ  оставляю  мою  исповѣдь.  Я 
ее  недавно  прочитала  и  не  нашла  въ  ней  ни  одного  слова,  кото- 
рое я  хотѣлабы  измѣнить.  Я  только  прибавила  къней  нѣсколько 
строкъ  и  снова  запечатала  ее.  Прочтите  же  и  вы  ее,  и  спросите 
у  вашей  совѣсти:  чѣмъ  вы  можете  загладить  вашу  вину  пере  до- 
мною и  вашу  вину  передъ  Линою.Что  касается  до  меня  —  я  буду 
жить  для  того,  чтобы  заслужить  прощеніе  моего  добраго,  любяща- 
го  мужа,  передъ  которымъ  я  такъ  сильно,  сильно  виновата. 

Она  подала  ему  свертокъ.  Шумскій  медленно  всталъ.  Впечат- 
лительная натура  его  не  могла  перенести  удара,  нанесепнаго  ему 
объясненіемъ  Маріетты.  Умъ  его  не  могъразомъ  обхватить  всего  горя, 
постигшаго  его.  Угрызенія  совѣсти,  утрата  спокойствія,  утрата  се- 
мейнаго  счастія, — все  это  исчезало  передъ  мыслью,  что  Маріетта 
уѣзжаетъ,  что  оиъ  съ  нею  больше  не  увидится,  что  вмѣстѣ  съ 
нею  исчезаетъ  руководящая  имъ  сила.  Онъ  глядѣлъ  на  Маріетту 
и  не  видѣлъ  ея.  Губы  его  нервно  содрогались,  не  произнося  ни 
какихъ  словъ.  Наконецъ  мучившая  его  мысль  облеклась  въ  ос- 
мысленную форму. 

—  Я  умру,  я  безъ  васъ  жить  не  могу, — произнесъ  онъ  почти 
шопотомъ... 

Маріетту  какъ  будто  кольнуло  въ  сердце  острымъ  ножемъ. 
Она  быстро  встала  и  схватилась  рукою  за  грудь.  Голова  ея  слег- 
ка закинулась  назадъ  съ  выраженіемъ  нестерпимой  боли. 

—  Паоло,  вы  меня  убиваете...  сказала  она  съ  кроткимъ  упре- 
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комъ. — Я  многое  переносила,  но  всему  есть  мѣра.  Вы  знаете,  что 
я  васъ  люблю,  и  вы  этимъ  пользуетесь,  чтобы  безжалостно  терзать 
меня. — Прошу  васъ,  умоляю  васъ...  оставьте  меня!  уйдите...  дайте 
мнѣ  свободно  вздохнуть...  дайте  мнѣ  собраться  съ  силами  для  на- 
шей разлуки. 

Она  протянула  къ  нему  умоляющія  руки,  голосъ  ея  оборвался, 
слезы  душили  ее.  Шумскій  внѣ  себя  отъ  горя  бросился  цаловать 
эти  дрожащія  руки. 

Маріетта  на  минуту  забылась.  Но  вдругъ  она  почувствовала 
прикосновеніе  руки  Шумскаго  вокругъ  ея  таліп;  она  въ  порывѣ 
негодованія  грубо  оттолкнула  его  отъ  себя. 

—  Довольно! — вскрикнула  она  съ  сердцемъ. — Я  васъ  умоляла 
пощадить  меня,  я  васъ  умоляла  оставить  меня.  Я  хотѣла  чтобы 
мы  разстались  съ  вами  друзьями...  Но  на  васъ  ничего  :не  дѣй- 
ствуетъ...  ни  любовь,  ни  слезы.  Теперь  я  вамъ  приказываю  идти... 
Слышите,  приказываю! 

Маріетта  совершенно  преобразилась.  Голосъ  ея  сдѣлался  пове- 
лительнымъ,  движеніе  руки  энергично;  вся  осанка  ея  была  испол- 
нена такого  достоинства  и  твердой  рѣшимости,  что  Шумскій  не- 
вольно повиновался.  Онъ  наклонилъ  голову  и  медленно  пошелъ  къ 
двери.  Маріетта  стояла  неподвижно,  слѣдя  за  нимъ  глазами.  Ког- 
да дверь  закрылась,  Маріетта,  вздрогнула  всѣмъ  тѣломъ,  глаза  ея 
померкли,  и  испустивъ  тихій,  болѣзненный  стонъ,  она  припала  на 
колѣни  на  томъ-же  мѣстѣ,  гдѣ  стояла,  безъ  силы,  безъ  воли,  безъ 
слезъ... 


VII. 


Въ  девять  часовъ  Гордѣевъ  быстрыми  шагами  подымался  по 
лѣстницѣ  палаццо  Пеццони. 

По  мѣрѣ  того  какъ  онъ  приближался  къ  двери  втораго  этажа, 
рѣшимость  его  стала  колебаться.  Онъ  пошелъ  яѣсколько  тише. 
Строгая  совѣсть  его  снова  зароптала  противъ  этого  послѣдняго 
свиданія  съ  Линою.  Но  на  этотъ  разъ  Владиміръ  не  захотѣлъ  слу- 
шать неотвязчиваго  голоса,  твердившаго  ему,  что  не  слѣдуетъ  по- 
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пускать  себя  къ  слабости,  которая  такъ  плохо  согласовалась  съ 
обычною  твердостью  его  характера.  Проходя  мимо  мраморной  дос- 
ки Оттона,  онъ  невольно  остановился  и  задумчиво  посмотрѣлъ 
на  нее. 

„Могъ-ли  я  предполагать,  когда  мы  съ  Шумскимъ  бѣжали 
по  этой  лѣстницѣ,  подумалъ  онъ,  что  я  буду  подыматься  по  той 
же  лѣстницѣ  съ  такимъ  замираніемъ  сердца?  —  Но  это  самое  за- 
мираніе  не  служитъ-ли  доказательствомъ,  что  мнѣ  не  слѣдуетъ 
больше  видѣться  съ  Линою?  Увѣренъ-ли  я  въ  томъ,  что  вынесу 
это  послѣднее  испытаніе?  Увѣренъ-ли  я,  что  у  меня  не  вырвется 
ни  одного  слова,  ни  одного  взгляда,  которые  -могли  бы  выдать 
мою  тайну?" 

Подумавъ  немного,  Владиміръ  тряхнулъ  головой  и  надменно 
улыбнулся. 

„Что  за  вздоръ!  Развѣ  я  не  владѣю  собой?  Развѣ  я  не  увѣ- 
ренъ  въ  самомъ  себѣ? — Я  не  сдѣлаю  ни  одного  шага  безъ  уча- 
стія  моей  воли". 

Это  было  послѣднимъ  колебаніемъ  Гордѣева.  Онъ  твердою  по- 
ступаю поднялся  по  остальнымъ  ступенямъ  и  дернулъ  звонокъ 
двери. 

Ему  открылъ  Августъ. 

—  ОЬ!  Ессеіепга!  Ъеті  іогпаѣо!  *) — радостно  воскликнулъ  Ав- 
густъ, узнавъ  Владиміра. — А  я  такъ  думалъ,  что  вы  изволили  со- 
всѣмъ  уѣхать. 

Эти  слова  немного  смутили  Гордѣева.  Ему  было  непріят- 
но,  что  напоминали  объ  его  возвращеніи  въ  Римъ.  Однако 
онъ  ласково  отвѣтилъ  Августу  и,  отдавъ  ему  пальто,  направился 
ко  второй  передней.  Онъ  еще  не  бывалъ  въ  этой  квартирѣ,  съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  въ  пей  поселился  Шумскій  съ  женою,  но  онъ 
зналъ,  что  распре дѣленіе  комнатъ  осталось  то  же.  Только  быв- 
шая его  комната  сдѣлалась  кабинетомъ  Шумскаго,  а  комната  меж- 
ду кабинетомъ  и  второй  передней,  была  превращена  въ  дѣтскую. 
Все  ему  казалось  до  того  знакомымъ,  что  онъ  машинально  взялся 
за  ручку  двери  и  прямо  вошелъ  въ  гостиную. 

Длинная  комната  была  слабо  освѣщена  одною  лампою,  съ  ма- 
товымъ  колпакомъ.  Въ  первую  минуту  Гордѣевъ  не  разглядѣлъ,  кто 

'"]   Поздравляю  съ  аріѣздомъ. 
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былъ  въ  комнатѣ.  Онъ  ожидалъ  громкаго  привѣтствія  Шумскаго. 
Молчаніе,  встрѣтившее  его,  поразило  его  страннымъ  образомъ  и 
заставило  окинуть  комнату  глазами.  Онъ  увидалъ  Лину,  полу-ле- 
жавшую  на  кушеткѣ  возлѣ  стола,  на  которомъ  стояла  лампа. 

Состояніе  души  Лины  было  самое  тревожное.  Неожиданное  по- 
явленіе  Гордѣева  у  подъѣзда  палаццо  Пеццони  въ  то  время,  ког- 
да Лина  предполагала,  что  Владиміръ  въ  Неаполѣ,  сильно  потря- 
сло ея  нервы.  Усилія,  которыя  она  дѣлала  надъ  собою  во  время 
обѣда,  чтобы  превозмочь  себя,  окончательно  разстроили  ее.  Только 
что  Шумскій  уѣхалъ,  она  впала  въ  такое  изнеможеніе,  что  не  въ 
силахъ  была  приняться  за  какое-либо  занятіе.  Она  долго  сидѣла 
у  раскрытаго  окна  въ  кабинетѣ  своего  мужа  и  безъ  цѣли  глядѣла 
на  террасу.  Спертый  видъ  узкаго  двора,  монотонное  журчаніе  фон- 
тана, неподвижность  мраморныхъ  собакъ  съ  навостренными  ушами, 
все  это  подѣйствовало  раздражительно  на  ея  и  иезъ  того  раздра- 
женные нервы.  Она  нетерпѣливо  встала  и  пошла  въ  дѣтскую. 

Паолучіо  только  что  обмыли  прежде,  чѣмъ  укладывать  его  спать. 
Веселый  мальчуганъ  громко  кричалъ,  не  давалъ  себя  обтирать  и 
брыкался  что  есть  мочи  своими  ноженками.  При  появленіи  мате- 
ри онъ  радостно  взвизгнулъ  и  сталъ  буянить  пуще  прежняго.  Ли- 
на немного  развлеклась  отъ  своихъ  думъ.  Она  страстно  поцало- 
вала  сына,  и  отстранивъ  кормплицу-фраскатанку,  сама  занялась 
ночнымъ  туалетомъ  Паолучіо.  Она  уложила  его  въ  колыбелку, 
сѣла  подлѣ  него  на  низенькій  стулъ  п  стала  убаюкивать  малют- 
ку. Однако  мало  помалу,  среди  воцарившейся  тшпины,  мысли  Ли- 
ны снова  приняли  прежнее  направленіе.  Какое-то  уныніе  всасыва- 
лось въ  ея  грудь.  Она  чего-то  боялась,  и  иногда  со  страхомъ  ози- 
ралась, какъ  будто  окружавшій  ее  воздухъ  былъ  наполненъ  неви- 
димыми призраками.  Ей  стало  вдругъ  такъ  страшно,  что  она  вско- 
чила съ  своего  мѣста  и  поспѣшила  выйти  въ  гостиную.  Изъ  от- 
крытаго  окна  послышался  говоръ  на  улпцѣ,  стукъ  экипажей,  кри- 
ки разносчиковъ.  Этотъ  шумъ  разсѣялъ  ея  страхъ.  Прерывисто 
вздохнувъ,  Лина  подошла  къ  кушеткѣ  и  опустилась  на  нее  съ  чув- 
ствомъ  непреодолимой  усталости. 

Въ  такомъ-то  настроены  духа  засталъ  ее  Гордѣевъ,  когда  во- 
шелъ  въ  гостиную.  При  появленіи  Владпміра,  Лина  вздрогнула, 
привстала  на  кушеткѣ,  схватилась  за  нее  обѣими  руками  и  устре- 
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мила  на  Гордѣева  испуганные  глаза.  Растерянный  взглядъ  ея, 
полураскрытый  ротъ,  слегка  наклоненный  стань  свидѣтельствова- 
ли,  что  она  не  понимала  того,  что  съ  ней  происходить.  Владиміръ, 
увидавъ,  что  Лина  одна  въ  комнатѣ,  остановился  въ  нѣсколькихъ 
шагахъ  отъ  нея,  и  прежде  еще  чѣмъ  поздоровался  съ  нею  спро- 
силъ  съ  тою  поспѣшностью,  съ  которой  предлагаютъ  вопросъ,  чуя 
горе: 

—  А  Павелъ  гдѣ? 

Этотъ  вопросъ  выяснилъ  все  положеніе.  Лина  поняла,  что  глав- 
ною причиною  ея  безсознательнаго  страха  было  опасеніе,  что  Гор- 
дѣевъ  придетъ  во  время  отсутствія  ея  мужа,  но  она  увидала  вмѣ- 
стѣ  съ  тѣмъ,  что  и  Владиміра  безпокоила  та  же  самая  мысль.  Яр- 
кій  румянецъ  разлился  по  ея  щекамъ.  Самолюбіе  ея  было  задѣто 
за  живое.  Ея  гордая  натура  возмутилась  при  одной  мысли,  что 
Владиміръ  могъ  вообразить  себѣ,  будто  она  чувствуетъ  себя  въ 
опасности,  оставаясь  съ  нимъ  наединѣ;  Лина  съ  презрительною 
улыбкою  посмотрѣла  Гордѣеву  прямо  въ  гллза. 

—  Паоло  уѣхалъ  во  Фраскати — сказала  она  послѣ  минутнаго 
раздумья. — Онъ  полагалъ,  что  вы  не  будете, — впрочемъ  онъ  скоро 
долженъ  вернуться.  Милости  просимъ,  садитесь. 

Сквозь  ея  холодный,  нѣсколько  насмѣшливый  тонъ  слышалось 
совсѣмъ  другое,  чѣмъ  тѣ  слова,  которыя  она  произносила:  „у  васъ 
нѣтъ  воли  ни  на  грошъ;  вы  увѣряли,  что  вы  сюда  не  будете,  но 
вы  не  съумѣли  выдержать  характера,  и  воображаете  себѣ,  что  я 
васъ  боюсь;  вы  ошибаетесь!  Я  не  только  не  боюсь  васъ,  но  при- 
глашаю провести  со  мною  на  единѣ,  хоть  весь  вечеръ." 

Владиміру  стало  весьма  неловко.  Повинуясь  пригласительному 
жесту  хозяйки,  онъ  молча  опустился  на  кресло  возлѣ  кушетки. 
Отсутствіе  Шумскаго  такъ  мало  входило  въ  его  соображеніе,  что 
въ  первую  минуту  онъ  не  могъ  разрѣшить  простаго  вопроса:  ожи- 
дать-ли  ему  возвращенія  Павла,  или  тотчасъ  уходить.  Разстроенное 
выраженіе,  вызванное  на  лицѣ  Лины  въ  первую  минуту  появленія 
Гордѣева,  вполнѣ  отразилось  теперь  на  лицѣ  Владиміра.  Самолю- 
біе  Лины  торжествовало.  Подъ  вліяніемъ  этого  чувства,  она  спро- 
сила съ  тою-же  услѣшкою: 

—  Благополучно-ли  устроили  вы  ваши  дѣла? 

Если  бы  Лина  нарочно  придумывала  какой  нибудъ  способъ,  что- 
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бы  вывести  Владиміра  изъ  затрудненія,  то  она  не  пріискала  бы 
болѣе  дѣйствительнаго  средства.  Насмѣшливый  тонъ  ея  вызвалъ 
въ  Гордѣевѣ  досаду,  которая  подавила  на  время  неопределенное 
чувство  страха  и  робости. 

—  Благодарю  васъ.  Дѣла  мои  съ  Римомъ  покончены — сказалъ 
онъ  съ  увѣренностью. — Жалѣю  только,  что  не  засталъ  вашего  му- 
жа. Я  думалъ  провести  у  васъ  вечеръ,  но  въ  отсутствіе  Павла,  я 

боюсь  вамъ   помѣшать  и  поэтому Владиміръ   всталъ,    готовясь 

уйти. 

—  Чѣмъ-же  вы  можете  мнѣ  помѣшать?  —  поспѣшила  спросить 
Лина. — Паоло  сейчасъ  пріѣдетъ,  а  я  вамъ  пока  дамъ  чаю. 

Странное  противорѣчіе!  Если  бы  за  нѣсколько  минутъ  передъ 
этимъ  спросили  у  Лины,  согласна-ли  она  видѣть  Гордѣева,  то 
она  положительно  отказалась  бы.  Теперь  напротивъ  ей  казалось, 
что  если  она  не  задержитъ  Владиміра  до  возвращенія  своего  му- 
жа, то  это  будетъ  служить  въ  собственныхъ  ея  глазахъ  сознаніемъ 
своей  слабости.  Этого  сознанія  она  не  могла  и  не  хотѣла  допу- 
стить. Къ  тому-же  самая  опасность  положенія  имѣла  своего  рода 
прелесть.  Ея  пылкая  натура  жаждала  сильныхъ  ощущеній.  Лина 
вдругъ  пробудилась  отъ  своей  недавней  апатіи  и  ей  стало  невы- 
разимо легко  отъ  этого  пробужденія. 

Она  позвонила,  чтобы  велѣть  подать  чаю. 

—  Вы  только  въ  Неаполѣ  и  были  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  мы  съ 
вамп  не  видались? — спросила  она,  чтобы  начать  разговоръ. 

Владиміръ  не  съ  разу  отвѣтилъ;  онъ  все  еще  колебался,  остать- 
ся-ли  ему,  или  уйти.  Вошелъ  Августъ.  Лпна  велѣла  подать  чаю,  и 
потомъ,  обращаясь  къ  Гордѣеву,  повторила  свой  вопросъ. 

„Неужели-же  я  не  совладаю  съ  собою?"  —  подумалъ  Влади- 
міръ  при  видѣ  такого  спокойствія. 

—  Я  ждалъ  въ  Неаполѣ  дня  отъѣзда  парохода — наконецъ  от- 
вѣтплъ  онъ,  рѣшаясь  снова  сѣсть. 

Линѣ  хотѣлось  спросить,  отчего  онъ  вернулся  въ  Римъ,  или 
вѣрнѣе  сказать,  отчего  онъ  не  покончилъ  всѣхъ  своихъ  дѣлъ  еще 
передъ  отъѣздомъ  въ  Неаполь;  но  она  не  посмѣла.  Наступило 
молчаніе. 

—  Много  вы  тамъ  видѣли  народу?  —  спросила  она,  чтобы  что 
нибудь  сказать.  Ей  становилось  очень  неловко. 
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—  Никого  не  видалъ.  Въ  городѣ  никого  нѣтъ. 

—  Какая-же  вамъ  охота  была  оставаться  въ  городѣ?  Вы  бы 
должны  были  съѣздить  куда  нибудь  въ  окресности,  въ  Кастелла- 
маре,  въ  Соренто....  Я  провела  тамъ  цѣлыхъ  три  мѣсяца.  Что  за 
очаровательная  мѣстность! 

Гордѣевъ  ничего  не  отвѣчалъ.  „Да!  вилла  Армадллини! — подумалъ 
онъ — знаю  я  эту  виллу!  видѣлъ  я  эту  очаровательную  мѣстность". 
Жалобная  усмѣшка  появилась  на  его  лицѣ;  усмѣшка  надъ  самимъ 
собою,  надъ  испытанными  страданіями,  надъ  невѣдѣніемъ  Лины, 
которая  такъ  спокойно  касалась  самаго  жгучаго  вопроса.  „Неужели 
терзанія  моего  сердца  не  нашли  въней  никакого  отголоска?" — по- 
думалъ онъ  вдругъ  съ  какой-то  яростною  досадою  противъ  Лины. 
Ему  хотѣлось  какъ  нибудь  уязвить  ее.  Однако  онъ  удержался  отъ 
колкихъ  словъ,  который  вертѣлись  у  него  на  языкѣ.  Только  взглядъ 
его  принялъ  какое-то  жесткое  выраженіе,  когда  онъ  отвѣчалъ: 

—  Къ  чему  мнѣ  было  ѣздить  въ  Соренто? 

—  Какъ  къ  чему?  Любоваться  природою! 

Сказавъ  это,  Лина  невольно  покраснѣла.  Она  чувствовала,  что 
старанія  ея  казаться  развязною  ни  къ  чему  не  ведутъ.  Все  выхо- 
дило какъ-то  натянуто.  Однако  она  снова  попыталась  оживить 
разговоръ. 

—  Впрочемъ — заговорила  она,  придавая  своему  голосу  преуве- 
личенную внушительность, — вы  совершенно  правы.  Роскошная  при- 
рода Неаполитанскаго  залива  очень  скоро  надоѣдаетъ.  Мнѣ  пом- 
нится— продолжала  она,  игриво  улыбаясь: — что  подъ  конецъ  моего 
пребыванія  въ  Соренто  мнѣ  до  того  пріѣлось  вѣчно  голубое  не- 
бо, что  я  готова  была  бѣжать  отъ  него  хоть  на  край  свѣта.  Къ 
счастію,  намъ  не  пришлось  такъ  далеко  ѣхать.  Мы  отправились  съ 
мужемъ  въ  Пиренеи.  Тамъ  я  вполнѣ  отдохнула  отъ  разслабляю- 
щаго  дѣйствія  лазуреваго  царства. 

Линѣ  наконецъ  удалось  войти  въ  предначертанную  себѣ  роль. 
Голосъ  ея  звучалъ  совершенно  спокойно.  Она  свободно  и  непри- 
нужденно занималась  чайнымъ  приборомъ,  который  Августъ  поста- 
вилъ  возлѣ  кушетки  на  складномъ  столикѣ.  Развѣ  только  улыбка, 
появившаяся  на  ея  губахъ,  была  какъ-то  черезчуръ  весела.  Эта 
улыбка  какъ-то  не  шла  къ  ея  серьезному  лицу. 

Гордѣевъ  также  вполнѣ  овладѣлъ  собою.    Спокойствіе,  вселяв- 
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шееся  въ  его  душу  не  имѣло  ничего  отраднаго,  но  тѣмъ  не  ме- 
нѣе  оно  удивляло  его  самого.  Припоминая  волненіе,  которое  пред- 
шествовало его  свиданію  съ  Линою,  ему  казалось  невѣроятнымъ, 
чтобы  онъ  могъ  такъ  хладнокровно  сидѣть  возлѣ  той  женщины, 
изъ  за  которой  онъ  навсегда  покидалъ  Италію.  Разгадка  этой  за- 
дачи поглотила  все  его  вниманіе.  Онъ  смотрѣлъ  на  Лину,  слу- 
шалъ  ея  голосъ.  но  не  могъ  слѣдить  за  смысломъ  того,  что  она 
говорила. 

—  Вы  чай  крѣпкій  пьете  или  нѣтъ? — спросила  Лина. 

Этотъ  обыденный  вопросъ  пробудилъ  Владиміра.  Его  слегка 
передернуло  какъ  отъ  фальшивой  ноты.  Онъ  едва  примѣтно 
вздохну лъ. 

—  Крѣпкій-съ,  —  отвѣчалъ  онъ  съ  учтивымъ  наклоненіемъ 
стана. 

—  А  знаете  ли,  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  должны  бы  съѣздить 
въ  Пиренеи, — продолжала  Лина. — Для  пейзажиста  Пиренеи  пред- 
ставляютъ  необыкновенно  широкое  поприще.  Въ  особенности  для 
васъ,  эта  дикая,  угрюмая  природа  будетъ  въ  высшей  степени  при- 
влекательна. 

—  Отчего  же  въ  особенности  для  меня? 

—  Незнаю;  мнѣ  такъ  кажется,  что  это  болѣе  подходитъ  къ 
вашему  жанру.  Помните,  когда  вы  мнѣ  показывали  ваши  рисунки? 
Тамъ  было  какое-то  ущелье  во  время  бури,  я  вотъ  совершенно 
такую  же  бурю  видѣла  въ  Шерфитскомъ  ущельи. 

Лина  вдругъ  смѣшалась.  Напоминая  Гордѣеву  объ  его  рисун- 
кахъ,  она  вспомнила  о  нескромномъ  вопросѣ,  который  сдѣлала  тогда 
на  счетъ  портрета  Ольги.  По  совершенно  естественной  связи  мы- 
слей, она  вспомнила  также  о  своей  прогулкѣ  верхомъ  на  Шалунѣ 
и  о  всѣхъ  ея  послѣдствіяхъ.  Все  это  почти  единовременно  мельк- 
нуло у  ней  въ  ея  головѣ.  Она  тревожно  взглянула  на  Владиміра,  чтобы 
посмотрѣть,  не  угадалъ  ли  онъ  причины  ея  смущенія.  Но  Гор- 
дѣевъ  глядѣлъ  на  нее  такъ  спокойно,  что  ей  даже  стало  обидно. 

—  Странное  дѣло, — сказалъ  Владиміръ  съ  легкою  усмѣшкою, 
если  вамъ  Пиренеи  такъ  нравились,  отчего  же  вы  сами  захотѣли 
покинуть  ихъ  прежде  окончанія  водянаго  сезона? 

—  Скажите  мнѣ, — совершенно  неожиданно  спросила  Лина,  не 
отвѣчая  на  слова  Гордѣева, — почему  вы  не  хотѣли  дождаться  на- 
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шего  пріѣзда  въ  Парижъ?  Вѣдь  вамъ  мой  мужъ  писалъ,  что  мы 
скоро  туда  будемъ. 

Владиміръ  пытливнмъ  взглядомъ  посмотрѣлъ  на  Лину. 
Лице  его  выражало  и  недоумѣніе  и  желаніе  проникнуть  сокровен- 
ную мысль  своей  собесѣдницы.  Ему  казалось  невѣроятнымъ,  чтобы 
одно  пустое  лубопытство  могло  побудить  Лину  сдѣлать  подобный 
вопросъ.. 

Въ  тревожномъ  состояніи,  въ  которомъ  находилась  Лина,  было 
достаточно  этого  взгляда,  чтобы  смутить  ее.  Она  вообразила  себѣ, 
что  снова  сдѣлала  Гордѣеву  нескромный  вопросъ.  Это  предполо- 
женіе  еще  болѣе  укоренилось,  когда  Владиміръ  спросилъ  ее.  не 
показывалъ  ли  ей  Павелъ  его  письма. 

—  Право  не  помню, — отвѣчала  она  опуская  глаза, — во  всякомъ 
случаѣ,  я  вовсе  не  настаиваю  на  томъ,  чтооы  вы  мнѣ  высказали 
настоящую  причину  вашего  отъѣзда.  Однако,  что  же  это  Паоло 
не  ѣдетъ? — прибавила  она  вынимая  часы. — Ему  бы  уже  пора  вер- 
нуться. 

Послѣ  минутнаго  молчанія,  во  время  котораго  она  разсѣянно 
играла  цѣпочкою  своихъ  часовъ,  она  вдругъ  покраснѣла  и  смѣло 
взглянула  на  Владиміра. 

—  Какой  вы  право  странный, — вспылила  она,  —  что  вамъ  ни 
скажешь,  вы  всему  обижаетесь!  Что  у  васъ  ни  спросишь,  вы  все 
находите  не  скромнымъ  вопросомъ! — Она  сердилась  на  Гордѣева, 
за  то,  что  испытывала  передъ  нимъ  чувство  робости,  совершенно 
несвойственное  ея  характеру. 

—  Помилуйте!  Откуда  вы  взяли,  что  я  обижаюсь  вашими  рас- 
просами? — возразилъ  Гордѣевъ,  снисходительно  улыбаясь  вспышкѣ 
Лины. — Ваши  распросы  напротивъ  доказываютъ  участіе,  которое  вы 
во  мнѣ  принимаете. 

—  Что  же  вы  хотите  этимъ  сказать?  Что  мое  участіе  вамъ 
кажется  удивительнымъ  послѣ  нелюбезности  моего  обращенія  съ 
вами?  Не  такъ  ли? — съ  живостью  спросила  Лина. 

—  А  развѣ  вы  были  нелюбезны  со  мной? — возразилъ  Гордѣевъ 
съ  легкой  усмѣшкой. 

—  Ахъ  полноте  пожалуйста! — нетерпѣливо  ^возскликнула  Лина. — 
Я  терпѣть  не  могу,  чтобы  притворялись! — Она  все  болѣе  иболѣе 
горячилась.  Придавъ  разговору  личный  оборотъ,  она  уже  не  могла 
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довольствоваться  "общими  мѣстами,  не  представлявшими  никакого 
интереса.  По  этому  нисколько  не  колеблясь,  она  прямо  спросила 
Гордѣева: 

—  Куда  вы  отсюда  ѣдете?  Она  находила  какое-то  ребяческое 
удовольствіе  въ  своей  мнимой  смѣлости. 

Владиміръ  запнулся.  Взятый  въ  расплохъ,  онъ  не  съ  разу  со- 
образилъ,  что  ему  отвѣтить. 

—  Я  вашему  батюшкѣ  сказалъ.  Въ  Россію, — проговорилъ  онъ 
избѣгая  взгляда  Лины. 

—  Но  вѣдь  это  вздоръ,  это  только  отговорка.  Вы  на  меня 
разсердились  за  необдуманное  слово,  сказанное  мною  въ  сердцахъ... 
но  я  уже  извинилась  передъ  вами...  чего  же  вамъ  еще?  —  Лина 
говорила  взволнованнымъ  голосомъ.  Услыхавъ  звукъ  своеѴо  голоса, 
ей  самой  показалось  страннымъ  то,  что  она  говорптъ.  За  чѣмъ 
это  я  ему  говорю? — подумала  она,  и  тотчасъ  прибавила  въ  слухъ: 

—  Вы  понимаете,  я  не  хочу,  чтобы,  разставаясь  съ  мною,  вы 
могли  бы  подумать  про  меня,  что  я  безразсудная  женщина. 

Извинившись  такимъ  образомъ  въ  собственныхъ  глазахъ,  Лина 
опять  успокоилась.  Она  даже  стала  удивляться  отчего  ей  сначала 
было  такъ  неловко  говорить  съ  Гордѣевымъ,  а  теперь  напротпвъ 
все  выходило  такъ  просто  и  натурально. 

—  Я  васъ  слишкомъ  хорошо  знаю,  чтобы  считать  васъ  без- 
разсудною  женщиною, — серьезно  отвѣтилъ  Владиміръ. 

—  Ну  а  если  вы  меня  знаете, — съ  жаромъ  перебила  Лина, — 
такъ  вы  должны  понять,  почему  мы  съ  вами  такъ  часто  ссорились. 
Я  вполнѣ  сознаю  всѣ  свои  недостатки.  Я  вспыльчива,  нетерпѣ- 
лива,  своевольна,  но  согласитесь,  что  все  это  не  давало  вамъ 
права  обращаться  со  мною  такъ,  какъ  вы  обращались. 

Владиміръ  почувствовалъ  какъ  опасно  было  развивать  тему,  кото- 
рой коснулась  Лина.  Съ  другой  стороны  онъ  не  хотѣлъ  оста- 
ваться подъ  бременемъ  взведеннаго  на  него  обвиненія,  тѣмъ  бо- 
лѣе,  что  въ  упрекѣ  Лины  слышалось  скорѣе  огорченіе,  чѣмъ  обида. 

—  Если  рѣзкость  моего  тона  вамъ  не  понравилась,  —  сказалъ 
онъ  слегка  взволнованнымъ  голосомъ, — то  я  искренно  объ  этомъ 
сожалѣю.  Повѣрьте,  что  я  никогда  не  имѣлъ  намѣренія  васъ 
огорчить, 

Лина  взглянула  на  него  съ  выраженіемъ  такой  искренной  бла- 
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годарности,  чтѳ  краска  бросилась  ему  въ  лицо.  Онъ  отвелъ  глаза 
въ  сторону  и,  неловко  откашлянувшись,  поспѣшно  всталъ  съ  своего 
мѣста. 

—  А  что  вы  за  Павломъ  послали  карету? — спросилъ  онъ  по- 
слѣ  минутнаго  молчанія. 

—  Нѣтъ,  я  никого  не  посылала, — отвѣтила  Лина  разсѣянно. — 
Да  развѣ  вы  думаете,  что  лучше  послать? — спросила  она,  стараясь 
вникнуть  въ  вопросъ. 

—  Да,  я  думаю  было  бы  вѣрнѣе.  Въ  этотъ  часъ  ночи  онъ, 
пожалуй,  не  найдетъ  экипажа  на  станціи. 

Лина  позвонила,  и  отдала  Августу  надлежащія  приказанія. 

—  Впрочемъ  очень  можетъ  быть,  что  Паоло  предпочтетъ  вер- 
нуться не  по  желѣзной  дорогѣ,  а  въ  какомъ  нибудь  экипажѣ  или 
верхомъ, — замѣтила  Лина  послѣ  ухода  Августа.  —  Только  во  вся- 
комъ  случаѣ  онъ  будетъ  сюда  раньше  полуночи,  потому,  что  у 
кого  нѣтъЛазсіа  раззаге,  (пропускнаго  билета),  а  Рпмскіе  ворота, 
какъ  вы  знаете,  запираются  въ  12  часовъ. 

—  Развѣ  онъ  вамъ  не  сообщилъ  своихъ  намѣреній? — спросилъ 
Владиміръ  продолжая  прохаживаться  по  комнатѣ.  ' 

Лина  слегка  усмѣхнулась. 

—  Да  онъ  и  самъ-то  ихъ  хорошенько  не  знаетъ, — проговорила 
она  какъ  то  вскользь,  пожимая  плечами. 

Гордѣевъ  поморщился.  Замѣчаніе  Лины  не  было  новостью  для 
него,  но  его  поразило  равнодушіе,  съ  которымъ  оно  было  сдѣлано. 
Желая  убѣдиться,  до  какой  степени  это  равно душіе  было  непри- 
творнымъ,  Владиміръ  остановился  противъ  Лины  и  глядя  на  нее 
пытливымъ  взгляд омъ  спросилъ: 

—  Вѣроятно  Павелъ  проведетъ  вечеръ  у  вашей  сестры? 

—  Разумѣется, — спокойно  отвѣтила  Лина. 

Владиміръ  неодобрительно  покачалъ  головой.  „Нѣтъ", — подумалъ 
онъ,  снова  принимаясь  ходить  по  комнатѣ,  она  его  значитъ  не  лю- 
битъ,  если  даже  не  ревнуетъ  его  къ  своей  сестрѣ.  Бѣдный  Павелъ! 
и  какъ  подумаешь,  если  бы  я  во-время  вмѣшался  въ  это  дѣло, 
то  Павелъ  вѣроятно  женился  бы  на  Маріеттѣ  и  былъ  бы  теперь 
счастливѣйшій  человѣкъ!"  Эта  мысль  стала  преслѣдовать  его.  Онъ 
не  на  шутку  упрекалъ  себя  въ  томъ,  что  не  употребилъ  всего 
своего  вліянія  на  Шумскаго,  чтобы  отклонить  его    отъ   брака   съ 
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Линою.  Но  въ  его  благородной,  возвышенной  душѣ  не  было  въ 
эту  минуту  никакого  эгоистическаго  помышленія  о  своей  соб- 
ственной любви  къ  этой  женщинѣ.  Онъ  не  о  томъ  думалъ,  что 
могло  бы  статься  если  бы  Лина  была  свободна,  а  думалъ  исклю- 
чительно о  томъ,  какъ  бы  ему  вернуть  и  упрочить  счастіе  своего 
друга.  Предъидущіе  разговоры  его  съ  Шумскимъ  доказали  уже 
Гордѣеву,  что  нечего  было  надѣяться  на  проявленіе  большей  са- 
мостоятельности со  стороны  Павла;  по  этому  Владиміру  не  оста- 
валось ничего  другаго,  какъ  попытаться  убѣдить  Лину  въ  необхо- 
димости нѣкоторыхъ  уступокъ  съ  ея  стороны.  До  сихъ  поръ,  онъ 
не  считалъ  себя  въ  правѣ  говорить  съ  ней  о  такомъ  деликатномъ 
предметѣ;  но  обстоятельства  такъ  сложились,  что  ему  теперь  ка- 
залось необходимымъ  приподнять  завѣсу  семейныхъ  тайнъ. 

—  Какъ  вы  думаете, — рѣшился  спросить  онъ,  остановившись 
противъ  Лины, — кого  слѣдуетъ  болѣе  осуждать:  того,  который  не 
дѣлаетъ  добра  потому,  что  не  хочетъ,  или  того  который,  не  дѣ- 
лаетъ  его  потому,  что  не  можетъ? 

—  Безъ  сомнѣнія,  того,  который  не  хочетъ, — отвѣтила  Лина, 
не  понимая,  къ  чему  клонится  вопросъ  Гордѣева. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вы  кругомъ  виноваты.  Вы  меня  извините, 
что  я  говорю  съ  вами  такъ  откровенно, — продолжалъ  онъ  въ  отвѣтъ 
на  изумленный  взглядъ  Лины; — но  меня  побуждаютъ  къ  тому  мно- 
гія  причины  изъ  которыхъ  главнѣйшая  та,  что  вѣроятно  никто  не 
рѣпштся  высказать  вамъ  всей  правды.  Вы  женщина  въ  высшей 
степени  разумная,  а  между  тѣмъ  действуете  безъ  всякой  логики. 
Вы  женщина  набожная,  а  поступаете  съ  безпечностью  фаталистки. 
Вы  женщина  энергичная,  а  не  умѣете  приспособить  вашей  энер- 
гіи  тамъ,  гдѣ  слѣдуетъ.  Что  васъ  тяготитъ  въ  вашихъ  отно- 
шеніяхъ  съ  вашішъ  мужемъ?  Сознаніе  его  слабости.  Но  ска- 
жите, не  приходило  вамъ  никогда  въ  голову,  что  слабость  Павла 
непремѣнно  будетъ  увеличиваться  въ  прямой  пропорціи  съ  про- 
явленіемъ  вашей  воли?  Чѣмъ  абсолютнѣе  будутъ  пріемы  вашего 
властолюбія,  тѣмъ  менѣе  отпора  вы  найдете  въ  вашемъ  мужѣ  и 
тѣмъ  болѣе  вы  будете  страдать  отъ  его  уступчивости.  Согласитесь, 
что  логика  того,  что  я  говорю,  непогрѣшима.  Вы  набожны,  а  между 
тѣмъ  забываете,  что  христіанская  религія  запрещаетъ  унывать 
и  отчаяваться.  Вмѣсто  того  чтобы  стараться  выйдти  изъ  положе- 
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нія,  которое  не  можетъ  не  казаться  вамъ  ненормальнымъ,  вы  впа- 
даете въ  губительное  бездѣйствіе,  вы  говорите  себѣ:  Будь,  что  бу- 
детъ, а  я  съ  своей  стороны  ничего  не  сдѣлаю,  чтобы  помочь  горю. 
Наконецъ  у  васъ  энергія,  даже  избытокъ  энергіи,  а  вы  не  хотите 
приложить  эту  энергію  къ  самой  себѣ,  къ  переработкѣ  собствен- 
наго  характера.  Вы  должны  были  уже  убѣдиться,  что  Павелъ  бо- 
лѣе"  всего  боится  размолвки  между  нимъ  и  вами;  вы  это  знаете 
и  во  зло  употребляете  ваше  вліяніе.  При  малѣйшемъ  разногласіи 
вмѣсто  того,  чтобы  спокойно  выслушать  мнѣніе  вашего  мужа  и 
кротко  оспаривать  его,  вы  тотчасъ  принимаете  недовольный  видъ, 
какъ  бы  удивляясь,  откуда  берется  у  Павла  смѣлость  вамъ  преко- 
словить, и,  не  выслушавъ  причинъ  побудившихъ  его  къ  противорѣ- 
чію,  диктаторскимъ  тономъ  объявляете  свою  волю.  Позвольте — 
воскликнулъ  Гордѣевъ,  видя,  что  Лина  намѣревается  его  прервать — 
позвольте,  дайте  мнѣ  все  высказать.  Я  говорилъ,  что  вы  не  умѣете 
приспособить  вашу  энергію,  и  докажу  вамъ,  насколько  это  спра- 
ведливо. Вмѣсто  того,  чтобы  увлекаться  щепетильнымъ  наслажде- 
ніемъ  ежеминутно  выказывать  степень  вашего  вліянія  на  мужа, 
вы  должны  бы  употребить  всю  вашу  энергію  на  подавленіе  вашего 
властолюбія.  Принудьте  себя  спокойно  выслушивать  противорѣчіе, 
старайтесь  вникнуть  въ  представляемые  вамъ  доводы,  заставьте 
наконецъ  замолчать  чувство  собственной  непогрѣшимости,  которое 
такъ  сильно  развито  въ  васъ,  и  тогда  Павелъ,  убѣдясь,  что  и  ему 
позволено  разсуждать,  не  станетъ  безпрекословно  подчиняться 
всѣмъ  вашимъ  рѣшеніямъ,  а  будетъ  смѣло  обсуждать  эти  рѣше- 
нія  вмѣстѣ  съ  вами.  Увѣренность,  что  всякое  возраженіе  съ  его 
стороны  не  сочтется  за  дерзость,  подниметъ  Павла  въ  его  собствен- 
ныхъ  глазахъ.  Мало-по-малу  и  вы  привыкнете  смотрѣть  на  него 
какъ  на  равнаго  себѣ.  Между  вами  будетъ  происходить  обмѣнъ 
мыслей,  и  отчужденіе,  которымъ  вы  теперь  такъ  страдаете,  совер- 
шенно исчезнетъ.  Но  для  этого  нужна  сила  воли,  выдержка,  энер- 
гія,  все  это  у  васъ  есть,  и  все  это  мертвый  кашіталъ. 

Лина  слушала  Гордѣева  съ  болыпимъ  вниманіемъ.  Сначала  ее 
только  поразила  смѣлость  и  неожиданность  его  рѣчи.  Но,  вникая 
въ  смыслъ  его  словъ,  она  не  могла  не  сознаться  съ  полною  ихъ 
справедливостью.  Съ  непривычки  слышать  такое  смѣлое  порицаніе 
ея  поступковъ,  краска  негодованія   безпрестанно  выступала  у  нея 
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на  лицѣ.  Она  неоднократно  пыталась  прервать  Владиміра,  но  онъ 
говорплъ  съ  такою  увѣренностью  и  смотрѣлъ  на  нее  съ  такимъ 
сознаніемъ  своей  собственной  силы,  что  Лина  должна  была  дать  ему 
высказаться.  Ей  даже  нѣкоторымъ  образомъ  понравилось  чувство 
виновности,  которое  вкрадывалось  въ  ея  душу  слушая  обвиненія 
Гордѣева. 

—  Но  отчего  же  вы  полагаете,  что  я  одна  должна  принять  на 
себя  весь  трудъ  перемѣны  нашихъ  отношеній? — спросила  она  какъ 
бы  оправдываясь. 

—  Оттого  именно,  что  у  васъ  болѣе  энергіи,  чѣмъ  у  вашего 
мужа.  Кътому-же  вы  не  должны  забывать  того,  что  его  чрезмѣр- 
ная  уступчивость  происходитъ  отъ  его  любви  къ  вамъ. 

—  Вы  только  что  сказали  что  она  происходитъ  отъ  опасенія 
размолвки — замѣтила  Лина  лукаво  улыбаясь — въ  такомъ  случаѣ, 
мнѣ  кажется,  что  эгопзмъ  играетъ  большую  роль,  чѣмъ  любовь  ко 
мнѣ. 

Владиміръ  хорошо  зналъ  принципъ  своего  друга:  .,1а  раіх  а 
іои$  ргіх",  но  онъ  не  могъ  положить  оружія,  не  утративъ  этимъ 
всей  пользы  высказанныхъ  имъ  мнѣній. 

—  Позвольте, — отвѣчалъ  онъ  слегка  горячась, — если  уже  мы 
заговорили  объ  эгоизмѣ,  то  не  знаю,  въ  чемъ  онъ  проявляется  бо- 
лѣе, — въ  вѣчномъ  ли  потворствѣ  своей  собственной  волѣ  или  въ 
постоянной  уступчивости  волѣ  любимой  женщины? 

Раздраженный  недовѣрчивой  улыбкой  и  молчаніемъ  Лины,  Вла- 
диміръ  иродолжалъ  съ  постепенно  возрастающпмъ  жаромъ. — Знаете 
ли  вы,  что  значить  видѣть  хоть  тѣнь  неудовольствія  на  лицѣ  той 
женщины,  которая  завладѣла  всѣми  вашимп  желаніями,  всѣми  ва- 
шими мыслями,  всѣмъ  вашимъ  существомъ.  Это  мука,  это  пытка, 
это  адъ!  Чтобы  разсѣять  этотъ  прпзракъ,  человѣкъ  способенъ  от- 
казаться нетолько  отъ  своей  воли,  но  даже  отъ  коренныхъ  своихъ 
убѣжденій.  Развѣ  въ  любви  можетъ  быть  другая  цѣль  кромѣ  пол- 
наго  счастія  и  спокойствія  того  существа,  которое  наполняетъ  всю 
вашу  душу?  Безпредѣльная  любовь  походптъ  на  какую-то  горячку, 
во  время  которой  раздраженное  воображеніе  съ  болѣзненнымъ 
упорствомъ  преслѣдуетъ  все  ту-же  самую  мысль.  Образъ  любимой 
женщины  виднѣется  повсюду.  Онъ  какъ  воздухъ  окружаетъ  боль- 
наго  со  всѣхъ  сторонъ,   человѣкъ    живетъ    въ  этой    новой   средѣ, 
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ею  дышетъ,  упивается,  блаженствуетъ.  Отнимите  у  него  эту  живитель- 
ную силу,  и  жизнь  для  него  кончена.  Испытавши  однажды  высо- 
кое упоеніе  любви,  заглянувъ  на  мгновеніё  въ  волшебный  міръ 
неограниченнаго  счастія,  человѣкъ  не  перенесетъ  убійственнаго 
равнодушія.  Онъ  сначала  будетъ  жить  воспоминаніями,  а  потомъ, 
когда  усталое  воображеніе  откажется  воспроизводить  любимые  об- 
разы, онъ  погаснетъ  какъ  лампада,  лишенная  воздуха. 

Лина  только  однажды  видѣла  Гордѣева  такимъ  взволнованнымъ, 
какимъ  онъ  былъ  въ  эту  минуту.  Ей  вспомнилась  прогулка  въ 
Рока-ди-Папа.  Владиміръ  казался  вдохновеннымъ.  Глаза  его  горѣ- 
ли,  голосъ  слегка  дрожалъ,  рѣчь  его  текла  звучно,  непринужден- 
но, увлекательно. 

Лина  съ  жаднымъ  вниманіемъ  слѣдила  за  каждымъ  словомъ. 
Она  слышала  въ  нихъ  какую-то  упоительную  совершенно  новую 
для  нея  гармонія,  а  между  тѣмъ  эта  гармонія,  несмотря  на  ея 
новизну,  казалась  ей  уже  давно  знакомою.  Она  тотчасъ  отозвалась 
въ  ея  душѣ,  и  привела  ее  въ  сладостный  трепетъ. 

Владиміръ  уже  умолкъ,  а  Лина  все-еще  продолжала  его  слу- 
шать. Наконецъ  она  встрепенулась  и  съ  какимъ-то  ожесточеніемъ 
воскликнула: 

—  Развѣ  подобная  любовь  существу етъ?  Развѣ  подобное  сча- 
стіе  бываетъ  кѣмъ-либо  достигаемо?  Это  пустая  теорія,  выдуманная 
въ  видѣ  злой  насмѣшки  надъ  холодною  прозою  нашей  жизни!  Вы 
говорите  о  страданіяхъ  утраченной  любви;  что  же  вы  скажете  о 
вѣчно  сдавленныхъ  порывахъ  неудовлетвореннаго  чувства?  Вы  ду- 
маете легко  чувствовать  въ  себѣ  цѣлое  море  огня,  которое  кипитъ 
и  бушуетъ  и  просится  на  волю,  и  не  можетъ  пробить  ледяной 
міръ,  который  его  окружаетъ!  Вы  думаете  легко  видѣть  передъ  со- 
бою блаженство,  понимать  всю  цѣну  его,  и  знать,  что  вы  никогда 
никогда  до  него  не  достигнете! 

Эти  слова  вырвались  изъ  переполненной  души  Лины,  какъ  на- 
кипѣвшій  наваръ.  Изобиліе  самыхъ  противорѣчивыхъ  чувствъ  стало 
душить  ее.  Нервный  кризисъ,  готовившійся  еще-  съ  самаго  утра, 
наконецъ  разразился.  Голосъ  ея  осѣкся,  слезы  подступили  къ  горлу 
и  вдругъ  безъ  всякой  видимой  причины  она  закрыла  себѣ  лицо 
руками  и  горько  заплакала. 

Владиміръ,    какъ  и  самъ  въ  этомъ  признавался,    не  могъ  рав- 
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нодушно  смотрѣть  на  слезы.  При  видѣ  же  слезъ  Лины  онъ  совер- 
шенно растерялся.  Съ  лихорадочною  поспѣпшостью  налилъ  онъ 
стаканъ  воды,  и  наклонившись  къ  Линѣ  сталъ  уговаривать  ее  успо- 
коиться. Лина  молча  протянула  руку  къ  стакану.  Но  рука  ея  дро- 
жала и  Гордѣеву  пришлось  не  выпускать  стакана  изъ  своей  руки, 
чтобы  вода  не  расплескалась.  Пальцы  ихъ  касались,  но  ни  тотъ  ни 
другой  какъ  будто  этого  не  замѣчали.  Отхлебнувъ  глотокъ  воды, 
Лина  отстранила  стаканъ  и,  склонивъ  голову  на  грудь,  безсильно 
опустила  руки  на  колѣни.  Владиміръ  безсознательно  сѣлъ  возлѣ 
нея,  на  край  кушетки,  съ  безпокойствомъ  слѣдя  за  признаками  нерв- 
наго  припадка.  Онъ  замѣтилъ,  что  Лина  стала  сильно  блѣднѣть  и 
въ  испугѣ  схватилъ  ее  за  обѣ  руки.  Руки  были  холодны  какъ  ледъ. 

—  Лина,  Бога  ради  опомнитесь!..  Что  съ  вами? — проговорилъ 
онъ  дрожащимъ  голосомъ  и,  сжимая  ея  холодныя  руки,  сталъ  по- 
крывать ихъ  горячими  поцалуями. 

Почувствовавъ  эти  страстныя  ласки,  услыхавъ  этотъ  вкрадчи- 
вый любящій  голосъ,  Лина  на  мгновеніе  закрыла  глаза.  Голова  у 
ней  закружилась.  Ей  показалось,  что  она  куда-то  летитъ,  далеко, 
далеко — и  что  ея  обхватываетъ  теплая,  мягкая  струя  воздуха.  Она 
судорожно  сжала  руки  Гордѣева.  Ей  было  такъ  хорошо,  такъ 
легко,  что  она  не  смѣла  шевельнуться,  не  смѣла  даже  вздохнуть. 
Наконецъ  она  открыла  глаза  и  устремила  ихъ  на  Владиміра- 
Сначала  въ  нихъ  было  что  то  неопредѣленное  и  блуждающее,  но 
мало  по  малу  взглядъ  ихъ  сосредоточился.  Она  стала  впиваться 
во  взглядъ  Владиміра,  отъ  него  сталъ  отдѣляться  горячій,  жгучій, 
пожирающій  токъ  любви  и  страсти.  Этотъ  токъ  встрѣтилъ  огнен- 
ную среду,  отъ  которой  было  и  больно  и  страшно  и  хорошо. 

Лина  долго  смотрѣла  и,  какъ  бы  повинуясь  неотразимой  маг- 
нетической силѣ,  лицо  ея  стало  незамѣтно  приближаться  къ  лицу 
Гордѣева. 

Вдругъ  она  испустила  какой-то  неопредѣленный  крикъ,  обвила 
шею  Владиміра  обѣими  руками  и  губы  ихъ  слились  въ  одинъ 
длинный,  страстный,  ненасытный  поцалуй!  Они  какъ  будто  замерли 
въ  объятіяхъ  другъ  друга.  Спустя  мгновеніе  Лина  оторвала  свои 
жадныя  губы  отъ  губъ  Владиміра,  и,  не  выпуская  его  изъ  своихъ 
объятій  отдалилась  немного  отъ  него,  чтобы  налюбоваться  его 
красотой. 
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—  Какъ  ты  хорошъ,  какъ  я  тебя  люблю!.,  прошептала  она  съ 
восторгомъ, — потомъ  съ  бѣшенымъ  порывомъ  вскрикнула: 

—  Ты  мой,  мой,  мой!.,  и  снова  предалась  его  пламеннынъ  по- 
цалуямъ 

Среди  воцарившейся  торжественной  тишины  неясно  послышался 
слабый  плачъ  ребенка. 

При  первыхъ  же  звукахъ  Лина  вздрогнула.  Она  слегка  при- 
подняла голову,  стараясь  вслушаться  въ  знакомый  ей  голосъ.  Плачъ 
повторился.  Лина  быстро  вскочила  съ  своего  мѣста,  и  вытянула 
шею  по  направленію,  откуда  слышался  плачъ.  Мало  по  малу  она 
стала  получать  сознаніе  того,  что  происходило  съ  ней.  Тогда  глаза 
ея  широко  раскрылись,  и  неподвижно  уставились  на  одну  опредѣ- 
ленную  точку;  нижняя  губа  ея  судорожно  зашевелилась;  нервная 
дрожь  пробѣжала  по  всему  ея  тѣлу.  Лина  какъ  во  снѣ  подняла 
одну  руку  и  медленно  провела  ее  по  лбу.  Вдругъ  она  испустила 
глухой,  отчаянный,  раздирающій  крикъ,  закрыла  себѣ  лицо  обѣ- 
ими  руками  и  всѣмъ  тѣломъ  грохнулась  на  кушетку.  Она  поняла!.. 

Владиміръ,  испуганный  паденіемъ  Лины,  бросился  къ  ней, 
чтобы  поддержать  ее.  Но  только  что  она  почувствовала  прикос- 
новеніе  его  руки,  она  какъ  обожженная  отскочила  отъ  него. 

—  Прочь, — закричала  она  съ  злобно  сверкающими  глазами! — 
прочь,  не  смѣйте  меня  трогать...  вы  забыли,  кто  я...  вы  забыли, 
что  я  жена  вашего  друга... 

Гордѣевъ  остановился  какъ  вкопанный.  Онъ  угрюмо  взглянулъ 
на  Лину,  угрюмо  нахмурилъ  брови  и  опустилъ  голову.  На  блѣд- 
номъ  лицѣ  его  не  было  видно  ни  раскаянія,  ни  сожалѣнія.  Оно 
было  мрачно,  сосредоточенно,  рѣшительно.  Такъ  смотрптъ  смѣ- 
лый  преступникъ  послѣ  совершенія  своего  злодѣянія. 

Между  тѣмъ  истина,  во  всей  своей  страшной,  отталкивающей 
наготѣ,  предстала  передъ  испуганнымъ  воображеніемъ  Лины.  Она 
стала  припоминать,  какъ  все  это  случилось:  она  вспомнила  произ- 
несенную ею  святую  клятву,  вспомнила  чистое  безпорочное  уче- 
те своей  матери,  которымъ  она  до  тѣхъ  поръ  руководствовалась, 
и  вдругъ  теперь  все  кончено,  все  безвозвратно  потеряно!  Совѣсть 
возопила,  мучительнымъ  голосомъ.  Лина  гнушалась  своего  поступка, 
презирала    себя,   и  ей    стало    невыразимо   жалко   прошлаго.     Ей 
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стало  жалко  ея  бывшаго  спокойствія,  ея  бывшаго  сознанія  пол- 
ной безупречности,  ея  увѣренности  въ  самой  себѣ  и  въ  правахъ, 
которыя  она  имѣла  на  всеобщее  уваженіе.  Все  это  было  утрачено, 
утрачено  навсегда,  утрачено  въ  одинъ  мигъ,  въ  одно  мгновеніе 
слабости  и  самозабвенія!  Лина  вспоминала  объ  этомъ  прошедшемъ, 
и  не  смѣла  даже  заглянуть  въ  будущее,  до  того  оно  казалось  ей 
страшнымъ,  карательнымъ,  неумолимымъ. 

Она  уныло  качала  головой,  и  безсознательно  шептала  все  тѣ  же 
слова. 

—  Я  падшая,  падшая  женщина!! 

—  Слушайте  меня,  Лина,  —  раздался  возлѣ  нея  сдержанный, 
но  твердый  голосъ,  котораго  она  не  сразу  узнала.  Она  взглянула 
на  Гбрдѣева  п  убѣдившись,  что  это  онъ  съ  нею  говоритъ,  не- 
вольно вздрогнула  и  со  страхомъ  отдалилась  отъ  него. 

—  Слушайте  меня  Лина, — повторилъ  Владиміръ,  глядя  на  нее 
проницающимъ  и  нѣсколько  суровымъ  взглядомъ: — прошлая  жизнь 
ваша  кончена.  Теперь  начинается  для  васъ  новая,  совершенно  не- 
предвиденная эпоха,  къ  которой  слѣдуетъ  приступить  серьезно, 
съ  полнымъ  сознаніемъ  того,  что  вы  дѣлаете. 

Эти  слова  такъ  хорошо  согласовались  съ  мучившими  ее  мыс- 
лями, что  Лина  опять  съ  какимъ  то  суевѣрнымъ  страхомъ  взгля- 
нула на  Гордѣева.  Она  въ  эту  минуту  и  ненавпдѣла,  и  любила  его,  и  не 
могла  понять,  какъ  онъ  могъ  такъ  самоувѣренно  говорить  съ  ней, 
и  такъ  спокойно    стоять   подъ  бременемъ  гнетущей  его  впны. 

—  Оставаться  вамъ  съ  вашимъ  мужемъ  невозможно, — продолжалъ 
Владиміръ;  но  выговаривая  эти  слова,  голосъ  его  дрогнулъ  и  вѣки 
судорожно  моргнули, — да,  невозможно, — повторилъ  онъ  превозмогая 
свою  слабость:  вы  женщина  слишкомъ  прямая,  слишкомъ  чест- 
ная— онъ  сдѣлалъ  удареніе  на  это  слово, — чтобы  согласиться  жить 
съ  нимъ  въ  вѣчномъ  обманѣ  и  въ  вѣчной  лжи.  Это  было  бы 
для  васъ  пытка,  которой  вы  не  въ  состояніи  перенести.  Съ  дру- 
гой стороны,  сознаться  ему  во  всемъ  —  ни  къ  чему  не  поведетъ. 
Павелъ  не  пойметъ  этого  геройскаго  поступка,  а  если  и  пойметъ 
его,  то  это  тѣмъ  не  менве  разрушитъ  его  спокойствіе.  Онъ  при- 
выкъ  видѣть  въ  васъ  непогрѣшимое  существо,  идола  своей  быв- 
шей любви.  Ваше  признаніе  въ  его  глазахъ  свергнетъ  васъ  съ  этого 
пьедестала.  Онъ  не  въ  состояніи  понять  всей  возвышенности,  всей 
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самоотверженности  такого  сознанія.  Безпредѣльное  его  уваженіе 
къ  вамъ  исчезнетъ,  но  бывшая  любові/не  вернется.  Вамъ  остается 
только  одинъ  исходъ. — Владиміръ  опять  запнулся  и  даже  въ  из- 
быткѣ  волненія  прикусилъ  губу. — Вы  должны  покинуть  его,  и  бѣ- 
жать  со  мной, — онъ  произнесъ  эти  слова  дрожащимъ  голосомъ  и 
сдѣлалъ  шагъ  впередъ,  чтобы  взять  Лину  за  руку. 

—  Никогда!  —  воскликнула  она  съ  злобнымъ  негодованіемъ, 
отдергивая  свою  руку.  —  Я  могла  пасть,  но  я  не  развратная  жен- 
щина, —  прибавила  она,  стараясь  ухватиться  за  эту  мысль,  чтобы 
возвыситься  немного  въ  собственномъ  своемъ  мнѣніи. 

—  Послушайте,  вы  говорите  безразсудно, — сказалъ  Владиміръ 
съ  возрастающпмъ  волненіемъ.  Вы  уже  теперь  его  счастія  не  мо- 
жете составить,  и  сами  спокойствія  никогда  съ  нимъ  не  найдете. 
Призракъ  вашей  вины  постоянно  будетъ  возставать  между  имъ 
и  вами.  Вы  думаете,  что  вы  погубили  его,  но  зачѣмъ  же  губить 
еще  и  себя  и  меня?.. 

Онъ  на  мгновеніе  остановился.  Его  лицо  слегка  передернуло 
какъ  бы  отъ  трудной  борьбы  съ  самимъ  собою.  Потомъ  онъ  весь 
задрожалъ.  Глаза  его  загорѣлись  темнымъ,  зловѣщимъ  огнемъ. 
Онъ  быстро  подошелъ  къ  Линѣ  и,  схвативъ  ее  за  руку,  притянулъ 
ее  къ  себѣ. 

—  Ты  забываешь,  что  ты  теперь  моя! — сказалъ  онъ  прерываю- 
щимся голосомъ,  наклонясь  къ  ней  и  обжигая  ее  своимъ  дыханіемъ. — 
Ты  моя,  и  душею  и  тѣломъ,  и  всѣми  твоими  помышленіями!  Ты 
вся  моя,  неразлучно,  неотъемлемо,  безвозвратно  моя!  Земля,  на 
которую  ты  ступаешь,  моя!  Воздухъ,  которымъ  ты  дышешь,  мой! 
За  полчаса  я  готовъ  былъ  отдать  тебя  ему,  теперь  я  тебя  самому 
Богу  не  отдамъ!  Я  тебя  вырву  изъ  рукъ  смерти,  я  сольюсь  съ 
тобою,  я  тобой  буду  жить  и  мыслить.  Судьба  насъ  соединила,  мы 
не  вправѣ  идти  ей  на  перекоръ.  Ты  моя!  и  останешься  моею  до 
послѣдняго   біенія  твоего  сердца! 

Онъ  задохнулся.  Объятія  его  судорожно  сжались  вокругъ  Ли- 
ны. Разгорѣвшаяся  страсть  его  не  знала  преградъ,  не  предвидѣла 
отпора,  не  признавала  ни  разсудка,  ни  совѣсти,  ни  раскаянія. 

Лина  съ  трепетнымъ  испугомъ  слушала  его.  Жгучая  страсть 
его  стала  сообщаться  ей  и  разливалась  раскаленнымъ  потокомъ 
по  всему  ея  существу.  Разсудокъ   ея  снова  помрачился   и  чувство 
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полнаго  безсилія  овладѣвало  ею.  Слезы,  которыхъ  она  не  проли- 
вала въ  минуту  сознанія  своей  вины,  снова  брызнули  у  нея  изъ 
глазъ.  Она  склонила  голову  на  грудь  Владиміра  и  крѣпко  прижа- 
лась къ  нему  —  какъ  бы  искала  въ  немъ  опоры. 

Владиміръ  нагнулся  къ  ней;  дрожащею  рукой  пригладилъ  ея 
волосы  и  нѣжно  поцаловалъ  ее  въ  голову. 

—  Ты  меня  не  будешь  презирать?.. — тихо  спросила  Лина,  не 
отдавая  даже  себѣ  отчета  въ  своемъ  вопросѣ. 

Владиміръ  молча  прижалъ  ее  къ  себѣ  и  еще  нѣжнѣе,  крѣпче 
поцаловалъ  ее. 

Спустя  несколько  минутъ,  Лина  тихо  высвободилась  изъ  его 
объятій,  и  не  глядя  на  Владиміра,  какъ  виновная,  съ  опущенною 
головою,  шаткими,  невѣрными  шагами  направилась  къ  своей 
спальнѣ. 

—  Куда  ты  идешь,  —  съ  безпокойствомъ  спросилъ  Владиміръ, 
слѣдя  за  ней  глазами. 

—  Одѣть  Паолучіо, — едва  слышно  произнесла  она  и  опустила 
голову  еще  ниже. 

—  Нѣтъ  Лина,  постой! — твердо  воскликнулъ  Владиміръ.  Я  это 
предвидѣлъ  и  отъ  того  и  спросилъ  тебя,  куда  ты  идешь.  Ты  должна 
оставить  ему  сына,  ты  не  въ  правѣ  отнять  у  него  единственнаго 
утѣшенія,  которое  у  него  осталось. 

—  Нѣтъ!  этого  я  не  могу! — рѣшительно  воскликнула  Лина... 
Вѣдь  я  безъ  него  жить  не  могу, — съ  отчаяніемъ  прибавила  Лина, 
поднимая  къ  Владиміру  умоляющій  взглядъ  и  умоляющія  руки. 

—  Другъ  мой, — тихо  возразилъ  Гордѣевъ,  подходя  къ  ней  и 
нѣжно  взявъ  ее  за  руку, — вспомни  о  ею  несчастіи,  вспомни  все, 
что  онъ  теряетъ;  неужели  ты  не  захочешь  хоть  отчасти  искупить 
паредъ  нимъ  твою,  нашу  вину,  оставивъ  ему  сына?  Нѣтъ  Лина, 
у  тебя  сердце  слишкомъ  горячо,  ты  слишкомъ  благородна,  чтобы 
не  понять  этого. 

—  Но  вѣдь  я  такъ  его  люблю... — снова  повторила  Лина,  та- 
кимъ  голосомъ,  что  видно  было,  какъ  сердце  ея  обливается  кровью. 

Владиміръ  понялъ  этотъ  возгласъ.  'На  лицѣ  его  отразились 
страданія  Лины.  Однако  онъ  превозмогъ  себя,  крѣпко  обнялъ 
Лину,  и,  цалуя  заг=  л  ланные  ея  глаза,  сказалъ  мягкимъ,  ласковымъ 
голосомъ: 
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—  Бѣдная  моя  Лина,  я  знаю,  чего  тебѣ  стоитъ  это  рѣшеніе. 
Но  иначе  нельзя.  Пойди,  поцалуй  и  благослови  своего  ребенка  и 
иотомъ  приходи  ко  мнѣ  одна. 

—  Нѣтъ,  я  одна  не  въ  силахъ  къ  нему  идти,  иди  ты  со 
мной, — отвѣтила  Лина  глухимъ  голосомъ  и  не  выпуская  руки 
Владиміра. 

Владиміра  что-то  кольнуло  при  мысли,  что  онъ  вмѣстѣ  съ 
Линою  переступитъ  порогъ  завѣтной  двери.  Ему  казалось  какимъ- 
то  святотатствомъ  войти  въ  эту  спальню,  обнявшись  съ  женою 
Павла.  Онъ  нерѣшительно  взгляну  зъ  на  Лину,  и  еще  нерѣпш- 
тельнѣе  сказалъ  ей: 

—  Иди,  мой  ангелъ,  я  сейчасъ  приду,  мнѣ  надо  написать 
два  слова... 

Лина  не  спросила,  кому  написать,  она  это  знала,  и  хотя  имя 
Павла  и  не  было  произнесено,  но  она  вся  содрогнулась,  какъ  будто 
самъ  Павелъ  внезапно  появился  передъ  нею. 

—  Да,  да,  ты  правъ, — торопливо  сказала  она,  и  быстро  пошла 
къ  спальнѣ.  Дойдя  почти  до  самой  двери,  она  остановилась  и  по- 
вернувшись къ  Владпміру,  проговорила  сквозь  душившія  ее  слезы:— 
ты  ему  скажешь,  чтобы  онъ  меня  не  слишкомъ  презиралъ,  ты  ему 
скажешь,  чего  мнѣ  стоитъ  покинуть  моего  ребенка...  моего  Пао- 
лучіо...  —  Она  глухо  зарыдала  закрывъ  лицо  руками  и  ушла  къ 
себѣ  въ  спальню. 

Оставшись  наединѣ,  Владиміръ  тяжело  вздохнулъ.  Онъ  долго 
глядѣлъ  на  закрывшуюся  дверь  съ  чувствомъ  любви  и  сострада- 
нія.  Слезы  навернулись  у  него  на  глазахъ.  Почувствовавъ,  что 
силы  его  слабѣютъ,  и  зная,  что  ему  нужна  теперь  вся  его  энер- 
гія,  онъ  поспѣшно  отошелъ  отъ  двери  и  направился  къ  столу, 
гдѣ  стояла  лампа.  Чайный  приборъ,  неубранный,  стоялъ  возлѣ  ку- 
шетки, какъ  и  прежде;  на  полу  валялась  чайная  салфетка;  одна 
изъ  подушекъ  кушетки  скатилась  также  на  полъ.  Все  это  пока- 
залось Гордѣеву  такъ  странно,  такъ  дико.  Онъ  машинально  на- 
гнулся, поднялъ  и  салфетку  и  подушку,  и  сѣлъ  возлѣ  стола,  на 
томъ  самомъ  стулѣ,  на  которомъ  онъ  сидѣлъ  въ  началѣ  своего 
посѣщенія.  У  ногъ  его  стояла  его  шляпа.  Онъ  поднялъ  'ее  съ 
ковра,  бережно  провелъ  рукавомъ  по  ворсу  и  поставилъ  ее  на 
столъ.  Владиміръ  зналъ,  что  ему  слѣдовало  написать    Павлу;    но 
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никакъ  не  рѣшался  приступить  къ  этому  испытанію.  Онъ  вынулъ 
бумажникъ  изъ  кармана,  выдралъ  изъ  него  листокъ  бумаги  и  ос- 
торожно сложилъ  его  вдвое.  Долго  думалъ  онъ;  брови  его  хму- 
рились, лице  выражало  тяжкія  мученія.  Наконецъ  онъ  наклонился 
на  столъ  и  сталъ  писать: 

„Тяжело  бываетъ  человѣку,  когда  его  постигаетъ  несча- 
стіе,  но  во  сто  кратъ  тяжелѣе  кажется  ударъ,  когда  его  нано- 
ситъ  любимая  рука.  Ты  былъ  моимъ  другомъ  Павелъ,  ты  уважалъ 
меня,  и  считалъ  меня  за  честнаго  человѣка!  Нѣтъ!  мечта  разру- 
шена, я  не  честный  человѣкъ,  я  воръі  Да,  я  подлый,  низкій  воръ! 
Ты  слѣпо  довѣрялъ  мнѣ,  и  я  тебя  обманулъ!  Ты  не  уберегалъ 
отъ  меня  своей  чести,  и  я  ее  укралъ!  Я  воръ,  я  увезъ  твою  жену! 
.Лина... — онъ  остановился  и  вычеркнулъ  это  слово,  какъ  будто  оно 
показалось  ему  слишкомъ  обиднымъ  для  Павла...— твоя  жена — про- 
должалъ  онъ, — не  въ  состояніи  была...  —  онъ  хотѣлъ  прибавить: 
не  въ  состояніи  была  обманывать  тебя, — но  тотчасъ  раздумалъ  и 
снова,  вымаравъ  начатую  фразу,  перешелъ  къ  другой  мысли...  Я  ее 
любилъ  пока  еще  мы  жили  съ  тобой  вдвоемъ  въ  виллѣ  Пиколо- 
мини.  Я  уѣхалъ  тогда  изъ  Фраскати  оттого,  что  я  ее  любилъ. 
Помнишь,  какъ  ты  просилъ  меня  рѣпгить  за  тебявыборъ,  который 
ты  долженъ  былъ  сдѣлать...  я  ее  тогда  уже  любилъ,  любилъ  также 
горячо,  также  страстно,  какъ  и  теперь.— Владиміръ  остановился, 
яіеречнталъ  написанную  имъ  послѣднюю  фразу,  и  ничего  въ  ней 
не  перемѣнилъ  только  поставплъ  запятую  и  тире. — Я  уѣхалъ  въ 
Россію,— продолжалъ  онъ.  —  Когда  я  рѣшился  пріѣхать  на  зовъ 
твой... — Владиміръ  опять  остановился.  Ему  показалось,  что  невели- 
кодушно оставить  такой  оборотъ  рѣчи,  которымъ  онъ  давалъ 
чувствовать  Павлу,  будто  онъ  самъ  виною  своего  несчастія.  Вла- 
диміръ  вымаралъ  послѣднія  слова.  Онъ  выдралъ  еще  листокъ  изъ 
бумажника  и  снова  принялся  писать...  Когда  я  рѣшился  посѣтитъ 
васъ  во  Фраскати,  я  думалъ,  что  совладалъ  съ  своимъ  сердцемъ, 
что  любовь  моя  остыла...  Клянусь  тебѣ,  что  образъ  Лины...  онъ 
опять  вычеркнулъ  имя  и  поставилъ...  Щ  почти  изгладился  изъ  моей 
памяти.  Я  былъ  безумецъ,  который  слишкомъ  много  понадѣялся 
на  свои  силы.  Но  голосъ  чести  тогда  во  мнѣ  еще  не  замолкъ. 
Я  зналъ,  что  мнѣ  слѣдуетъ  бѣжать,  —  и  я  бѣжалъ.  Бѣжалъ  съ 
твердымъ  намѣреніемъ  никогда  съ  нею  больше  не    видаться.    Но 
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судьба  расположила  иначе.  Я  ее  снова  увидалъ;  я  не  совладалъ 
съ  своею  безсильною  душею,  я  забылъ  святой  долгъ  чести  и 
дружбы,  и  высказалъ  ей  всѣ  претерпленныя  мною  мученія... — онъ 
вспомнилъ  тутъ,  что  онъ  о  своихъ  мученіяхъ  говорилъ  лишь  об- 
щими мѣстами,  но  не  перемѣнилъ  этой  фразы.  Ему  легче  будетъ, 
когда  онъ  узнаетъ,  сколько  я  страд алъ,— по думалъ  Гордѣевъ...  Я  не 
прошу  тебя  простить  меня, — продолжалъ  онъ  писать, -но  со  сле- 
зами умоляю  тебя,  заклинаю  тебя  именемъ  бывшей  нашей  дружбы, 
не  проклинай  своей  жены,  и  не  научи  твоего  сына  порицать  имени 
своей  матери.  Прости  меня,  Павелъ;  я  знаю,  что  это  тщетное  слово, 
но  прошу  тебя  позволить  мнѣ  написать  его, — прости  меня,  мой  быв- 
шій,  дорогой,  милый  другъ,  мы  въ  этой  жизни  съ  тобою  больше 
не  увидимся! 

Написавши  это  письмо,  Гордѣевъ  отеръ  себѣ  лицо.  Слезы  по- 
висли у  него  на  ресницахъ,  и  капли  пота  выступили  на  лбу.  Онъ 
почувствовалъ  себя  не  въ  силахъ  перечитать  написаннаго.  По- 
спешно сложивъ  листки  бумагп  въ  форму  записки,  онъ  надписалъ 
имя  Шумскаго  и  положилъ  письмо  на  чайный  приборъ,  разсудивъ, 
что  Августъ  непремѣнно  найдетъ  его  убирая  чашки. 

Когда  онъ  все  это  кончилъ,  ему  стало  немного  легче.  Онъ 
свободнѣе  вздохнулъ  и,  проведя  еще  разъ  рукою  по  лицу,  всталъ 
со  стула. 

Въ  эту  минуту  отворилась  дверь  изъ  спальни.  На  порогѣ  по- 
казалась Лина.  Она  была  завернута  въ  шаль.  Густой  вуаль  по- 
крывалъ  ея  лицо  и  скрывалъ  ея  слезы;  но  по  безпрестанному  су- 
дорожному движенію  плечъ  можно  было  угадать,  какъ  горько  она 
плачетъ. 

Владнміръ  при  видѣ  Лины  встрепенулся,  лицо  его  просіяло. 
Онъ  быстро  подошелъ  къ  ней,  восторженно  схватилъ  ее  въ  свои 
объятія  и  твердымъ  голосомъ  сказалъ: 

—  Привѣтствую  тебя,  моя  владычица!  Привѣтствую  тебя,  моя 
жизнь,  моя  любовь,  моя  душа!  Отнынѣ,  и  по  самый  гробъ,  я  буду 
жить  только  съ  тѣмъ,  чтобы  искупить  все  то,  чѣмъ  ты  жертвуешь 
разставаясь  съ  прошедшимъ. 

Лина  ничего  не  отвѣчала.  Она  въ  изнеможеніи  припала  къ 
груди  Владиміра  и  не  почувствовала  какъ  онъ  повелъ  ее  къ  двери. 
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На  слѣдующій  день,  рано  утромъ,  еще  задолго  передъ  отъ- 
ѣздомъ  перваго  поѣзда  въ  Чивита-Веккію,  подъѣхала  карета*  на 
станцію  желѣзной  дороги.  Изъ  кареты  вышелъ  Гордѣевъ  и  при- 
казалъ  подоспѣвшему  сторожу  свести    его  къ  начальнику  станціи 

Начальникъ  станціи,  только  что  проснувшійся,  съ  видимымъ 
неудовольствіемъ  принялъ  Гордѣева,  однако,  выслушалъ  его  просьбу 
и  отдалъ  надлежащая  приказанія,  чтобы  къ  поѣзду  прицѣпили  от- 
дѣльный  семейный  вагонъ.  Тогда  Владішіръ  вернулся  къ  каретѣ, 
высадилъ  оттуда  Лину  и  помѣстивъ  ее  въ  вагонѣ  спустилъ  сторы 
на  окнахъ. 

Въ  6  часовъ  поѣздъ  отправился  въ  Чпвита-Веккію. 


УШ. 


Состояніе  Шумскаго,  когда,  изгнанный  Маріеттою,  онъ  очутил- 
ся на  открытомъ  воздухѣ,  походило  .на  какой-то  бредъ.  Онъ  не 
зналъ  ни  гдѣ  онъ,  ни  что  съ  нимъ  случилось.  Онъ  не  отдавал ъ 
себѣ  отчета,  въ  чемъ  именно  состояла  тяжесть  поразившаго  его 
удара.  Онъ  зналъ  только,  что  ударъ  былъ  тяжелый  и  боль  нестер- 
пимая; онъ  понпмалъ,  что  этотъ  ударъ  ошеломплъ  его,  но  дальше 
разсуждать  не  могъ. 

Выйдя  на  крыльцо  виллы  Фальконьери,  Шумскій  поднялъ  голо- 
ву. Широкій  кругъ  травы  былъ  ярко  освѣщенъ  луною.  Вокругъ 
лужайки,  заслоняя  собою  луну,  таинственно  чернѣли  деревья 
разнаго  рода.  Внизу  они  казались  сплошною  черною  массою,  на 
верху  же,  разнообразный  ихъ  вершины  отчетливо  и  неподвижно 
отдѣлялпсь  на  золотпсто-серебряномъ  фонѣ  полнолуннаго  свѣта. 
Шумскій  невольно  прищурплъ  глаза  и  посмотрѣлъ  далѣе,  туда, 
гдѣ  всѣ  тѣни  сливались,  гдѣ  все  чернѣло  и  тихо  дремало.  Онъ 
безсознательно  сошелъ  съ  лѣстницы,  и  круто  свернувъ  съ  дороги, 
пошелъ  прямо  по  травѣ,  въ  чащу  деревьевъ. 

Онъ  шелъ  тихо  и  неувѣренно,  устремивъ  глаза  книзу  и  от- 
страняя рукою  вѣтви,  которыя  лѣзли  ему  въ  лицо.  Вершины  де- 
ревьевъ слегка  заколыхались,  потомъ  легко  зашелестили  нижвіе 
листья,  и  свѣжій  ночной  вѣтерокъпахнулъ  на  Шумскаго.  Павелъ 
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приподнялъ  голову,  съ  трудомъ  вдыхая  въ  себя  живительную  про- 
хладу. Вдругъ  послышался  унылый  стонъ  филина,  Павелъ  вздрог- 
нулъ  и  безсмысленно  посмотрѣлъ  вокругъ  себя.  Сначала  онъ  не 
узналъ  мѣстности,  въ  которой  находился.  Внѣшнія  ощущенія  сколь- 
зили еще  по  немъ,  не  оставляя  довольно  глубокаго  слѣда,  чтобы 
пробудить  сознаніе.  Шумскій  сдѣлалъ  усиліе  надъ  собою  и  при- 
ковалъ  свое  вниманіе  къ  окружавшимъ  его  предметами,.  Онъ  понялъ 
наконецъ,  что  находится  на  краю  бассейна,  обнесеннаго  кипарисами» 

—  Кампо-Санто  мелькнуло  у  него  въ  головѣ,  —  т.  е.  кладби- 
ще... мое  кладьбище. 

Крикъ  филина  снова  повторился. 

—  Такъ  вотъ  оно,  зачѣмъонъ  кричалъ!...  Сбылось  же  его  про- 
рочество!— подумалъ  Шумскій,  всматриваясь  въ  чащу.  Крикъ  по- 
вторился еще  и  еще  съ  какою-то  зловѣщею  настойчивостью;  нако- 
нецъ, огромный  филинъ  тяжело  поднялся  съ  коряваго,  высохшаго 
дуба,  стоявшаго  за  оградой  кипарисовъ,  и  мягко  шурша  по  листьямъ 
своими  широкими  крыльями,  медленно  полетѣлъ  въ  глубину  парка 
и  исчезъ  въ  темнотѣ. 

Павелъ  съ  напряженнымъ  вниманіемъ  прослѣдилъ  за  полетомъ 
филина. 

—  Чего  ему  еще  надо?  —  подумалъ  онъ,  —  что  онъ  мнѣ  еще 
новаго  пророчитъ?  Кажется,  чаша  полна.  Ничего  лучшаго  не  при- 
думаешь. 

Болѣзненная  улыбка  скривила  его  ротъ.  Она  выражала  и  ду- 
шевный страданія  Павла  и  ядовитую  насмѣшку  надъ  немощью  сво- 
его духа. 

Шумскій  еще  разъ  осмотрѣлся,  какъ  бы  удивляясь,  что,  послѣ 
поразившаго  его  горя,  онъ  не  находитъ  никакой  перемѣны  въ 
окружавшей  его  природѣ.  Онъ  какъ  будто  искалъ  въ  ней^нѣмаго 
сочувствія,  а  между  тѣмъ  все  дремало  попрежнему,  также  тихо, 
спокойно  и  безмятежно.  Мрачные  кипарисы  попрежнему  стояли 
неподвижно  вокругъ  мраморнаго  бассейна,  бросая  свои  таинствен- 
ныя  тѣни  на  сонную  воду.  Только  луна  поднялась  выше  на  тем- 
номъ  небѣ,  и  полоса  свѣта  на  развалившихся  перилахъ  каменной 
лѣстницы  стала  шире,  чѣмъ  прежде.  Въ  этомъ  свѣтломъ  про- 
странствѣ  также  бѣшено  и  безмолвно  закружилась  летучая  мышь 
и  также  стремительно  нырнула  въ  темноту. 
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Павелъ  добрелъ  до  скамейки,  стоявшей  въ  тѣнпстомъ  углу 
бассейна  и  сталъ  припоминать  впечатлѣнія,  испытанныя  имъ  на 
томъ  же  мѣстѣ  нѣсколъко  часовъ  передъ  тѣмъ. 

Онъ  вдругъ  опомнился.  Онъ  понялъ  всю  цѣну  того,  чтопоте- 
рялъ,  но  понялъ  только  тогда,  когда  потеря  была  уже  безвозврат- 
на. Логичное  сознаніе  Маріетты  всѣхъ  своихъ  дѣйствій  не  удивля- 
ло его.  Геройское  самоотверженіе  не  восхищало  его.  Онъ7думалъ 
только  о  томъ,  что  было  время,  когда  Маріетта  могла  бы  сдѣлать- 
ся  его  женою,  что  было  время,  когда  будущность  обѣихъ  сестеръ 
была  въ  его  рукахъ.  Онъ  припомнилъ  съ  мельчайшими  подробно- 
стями тотъ  достопамятный  вечеръ,  когда  вернувшись,  какъ  сума- 
сшедшій,  изъ  виллы  Конти,  онъ  признался  во  всемъ  Гордѣеву,  при- 
помнилъ, какъ  его  другъ  отказался  помочь  ему  своимъ  совѣтомъ 
и  какъ  наконецъ,  послѣ  мучительной  ночи,  онъ  рѣшплся  отослать 
романсъ   „N011  й  8согс1аг"  на  имя  Лины. 

—  Что  же  меня  тогда  побудило  къ  этому  рѣшепію? — подумалъ 
онъ. — Неужели  одна  красота  Лины?  Неужели  я  тогда  не  сознавалъ 
всей  прелести  Маріетты?  Неужели  я  не .  понималъ,  что  это  тихое, 
доброе,  любящее  существо  сотворено  именно  для  меня?  Отчего  на 
меня  нашло  такое  затмѣніе?  Всему  виноватъ    Гордѣевъ! — рѣшплъ 
онъ   наконецъ,   чувствуя   опять   необходимость    обвинить  кого-ни- 
будь въ  своемъ  несчастіи.  —  Я  съ  перваго  же  дня  почувствовалъ 
непреодолимое   влеченіе   къ   Маріеттѣ,    но   Владиміръ    постоянно 
трунилъ  надо  мной,  называлъ    Маріетту  взбалмочнымъ  ребенкомъ, 
постоянно  доказывалъ  мнѣ,  что  изъ  двухъ  сестеръ  надо  непремѣн- 
но  отдать  предпочтеніе  гордой  Линѣ.    Додъ    этимъ   постороннимъ 
вліяніемъ,  я  самъ  привыкъ  смотрѣть  на  свою  любовь   къ  Маріет- 
тѣ,  какъ  на  простое  ребячество.  Между  тѣмъ,  какъ  въ  своихъ  от- 
ношеніяхъ  къ  Линѣ,    я    принималъ  за  любовь   не  что  иное,   какъ 
чувство  удовлетвореннаго  самолюбія.  И  въ  этомъ  пагубномъ  недора- 
зумѣніи  виноватъ  лишь  одинъ  Гордѣевъ!  Не  восхищайся  онъ   Ли- 
ною, я  бы  непремѣнно  опомнился,  я  бы  съумѣлъ  оцѣнить  навязы- 
вавшееся ко  мнѣ  счастіе,  и  былъ  бы  теперь  мужемъ  Маріетты!! — 
Мужемъ  Маріетты!!..    У  Павла  захватило  дыханіе.  Оыъ  судорожно 
сжалъ  руки  и  придавилъ    ихъ    къ    груди.     Ему    хотѣлось    вздох- 
нуть, но  сжавшееся  горло  не  пропускало  воздуха.   „Боже  мой,  Бо- 
же мой, — твердилъ  онъ, — что  же  теперь  со  мною  будетъ...  Развѣ  я 
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безъ  нея  жить  могу?...  Наконецъ,  душившія  его  слезы  вырва- 
лись на  волю.  Онъ  припалъ  лицомъ  къ  скамейкѣ,  на  которой  си- 
дѣлъ,  и  зарыдалъ  какъ  ребенокъ. 

Среди  ночной  тишины  послышался  протяжный  и  пронзитель- 
ный свистъ  локомотива. 

Павелъ  приподнялъ  голову,  съ  недоумѣніемъ  прислушиваясь  къ 
этому  свисту.  Вдругъ  онъ  вскочилъ  со  скамейки  и  съ  испугомъ 
сталъ  озираться.  Новый  рядъ  мыслей  хлынулъ  ему  въ  голову.  Онъ 
вспомнилъ,  что  долженъ  былъ  ѣхать;  что  это  былъ  послѣ'дній  по- 
ѣздъ,  и  что,  за  непмѣніемъ  пропускнаго  билета,  ему  нельзя  будетъ 
возвратиться  въ  Римъ  прежде  слѣдующаго  утра.  Онъ  только  те- 
перь вспомнилъ  о  своей  жешъ,  о  своемъ  сыть.  Мысль  его  о  винѣ 
передъ  Линою,  вдругъ,  какъ  изъ-подъ  земли,  выросла  передъ  нпмъ. 
Совѣсть  стала  его  мучить.  Ему  казалось,  что  Лина  непремѣнно 
должна  была  догадаться,  почему  онъ  не  вернулся,  п  въ  такомъ 
случаѣ  жизнь  его  дѣлалась  невыносимою  каторгою.  Онъ  зналъ, 
что  Лина  не  разразится  страстными  упреками,  но  будетъ  отравлять 
всякую  минуту  его  жизни  убійственною  холодностію  и  презрѣніемъ. 
До  сихъ  поръ  онъ  былъ  въ  правѣ  считать  себя  обпженнымъ  обра- 
щеніемъ  Лины,  но  теперь  это  самое  обращеніе  дѣлалось  должнымъ 
возмездіемъ  за  его  вину.  Но  вѣдь  можетъ  также  статься,  —  поду- 
малъ  онъ, — что  Лина  ничего  не  узнаетъ.  Въ  такомъ  случаѣ  что  же 
мнѣ  дѣлать? 

Онъ  въ  раздумьѣ  сѣлъ  опять  на  скамейку.  Рука  его  ощупала 
свертокъ  бумаги,  о  которомъ  онъ  было  совершенно  забылъ.  Павелъ 
поспѣшно  схватилъ  его,  какъ  бы  находя  въ  немъ  отвѣтъ  на  ро- 
дившіяся  сомнѣнія.  Медленно  сталъ  онъ  срывать  верхній  листъ 
бумаги,  плотно  облегавшій  свертокъ.  Пока  онъ  почти  безсознатель- 
но  занимался  этой  работою,  онъ  невольно  припомнилъ  слова  Ма- 
ріетты:  „искупите  вашу  вину  передо  мною,  безпредѣльною  любовію 
и  преданностію  къ  моейсестрѣ".  Наконецъ  оберточный  листъ  былъ 
сорванъ.  Павелъ  увидалъ  мелько  исписанную  рукопись.  Онъ  раз- 
верну лъ  тетрадь,  стараясь  ближе  вглядѣться  въ  дорогой  ему  по- 
черкъ.  Сердце  у  него  сильно  забилось,  почуявъ  знакомый  запахъ, 
которымъ  была  пропитана  бумага  Маріетты.  Но  темнота  не  доз- 
воляла ему  различить  мелкихъ  отлогихъ  буквъ,  сливавшихся  въ 
одну  черную  строчку.  Шумскій  всталъ  и  быстро  направился  къ  про- 
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тивоположному  краю  бассейна,  гдѣ  луна  ярко  освѣщала  каменную 
лѣстницу.  Онъ  сталъ  спиною  къ  свѣту  н,  облокотись  на  полураз- 
валившаяся перила,  снова  попытался  разобрать,  что  было  написа- 
но. Почеркъ  былъ  очень  мелкій  и  только  кое-гдѣ  удалось  Павлу 
прочитать  отдѣльныя  слова,  который  были  написаны  болѣе  круп- 
ными буквами,  какъ  бы  для  того,  чтобы  обратить  на  себя  особен- 
ное вниманіе.  Въ  началѣ  рукописи  онъ  разобралъ:  слѣпое  довѣ- 
ріе..»  слабость  характера...  необходима  преграда...  Онъ  тщетно 
напрягалъ  свое  зрѣніе,  чтобы  найти  связь  между  этими  словами, 
наконепъ,  на  одной  пзъ  послѣднпцъ  страницъ  онъ  увидѣлъ  нѣ- 
сколько  строкъ,  написанныхъ  болѣе  отчетлпвымъ  и  крупнымъ  по- 
черкомъ.  Онъ  съ  жадностію  сталъ  читать  эти  строки. 

—  Поймите  меня,  Паоло,  я  васъ  нпчѣмъ  не  укоряю.  Если  вы 
и  виноваты  предо  мною,  то  я  вамъ  давно  простила  то  зло,  кото- 
рое вы  мнѣ  нанесли.  Ошпбка  сдѣлана.  Надо  теперь  заботиться 
только  о  томъ,  чтобы  исправить  ее.  насколько  это  будетъ  отъ 
насъ  завпсѣть.  Тѣсная  связь,  существовавшая  между  вамп  и  Ли- 
ною слабѣетъ  съ  каждымъ  днемъ.  Я  это  вижу,  я  это  чувствую. 
Привязанность  же  моя  къ  вамъ  нисколько  не  измѣннлась.  Я  съ 
ужасомъ  думаю  о  будущемъ.  Я  боюсь  самой  себя,  я  боюсь  за  васъ, 
я  боюсь  за  Лину.  Между  нами  необходима  непреодолимая  преграда, 
и  я  рѣшилась.  Но  скажите,  неужели  же  мнѣ  одной  нести  все  бремя 
этого  пагубнаго  недоразумѣнія?  Неужели  я  обречена  впдѣть,  какъ 
два  любпмыя  мною  существа,  для  которыхъ  я  всѣмъ  пожертвовала, 
будутъ  томиться  жпзнію,  не  понимать  другъ  друга  и  постоянно 
уклоняться  отъ  счастія,  къ  которому  имъ  стоитъ  только  протя- 
нуть руку?  Неужели  и  вы  не  захотите  помочь  мнѣ  въ  достиженіи 
моей  цѣлп?  Между  вамп  и  сестрою  мало  общаго,  но  у  васъ  есть 
одинъ  предметъ,  на  которомъ  вы  всегда  сойдетесь.  Это  ваша  лю- 
бовь къ  вашему  сыну.  Любите  его  всею  душою,  всѣмъ  сердцемъ  и 
эта  любовь  отзовется  на  бѣдной  нашей  Линѣ. 

Чптая  эти  простыя  задушевный  строки,  Павелъ  чувствовалъ, 
какъ  слезы  умпленія  навернулись  у  него  на  глазахъ.  Онъ  закрылъ 
лицо  руками  и  долго,  долго  стоялъ  неподвижно,  перебирая  въ  умѣ 
все,  что  говорила  и  писала  ему  Маріетта.  Кроткій  образъ  ея  воз- 
никалъ  передъ  нимъ  въ  видѣ  Ангела  Хранителя,  который  въ  ми- 
нуту погибели  протягивалъ    ему  руку  и  указывалъ  на  путь  спасе- 
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нія.  Какое-то  святое  обожаніе  вселялось  въ  его  душу  и  вытѣсняло 
собою  всякое  другое  болѣе  грубое  или  матеріалъное  чувство  къ 
Маріеттѣ. 

—  Да!  Ты  права! — думалъ  онъ, — я  долженъ  искупить  свою 
вину  передъ  тобою.  Ты  пожертвовала  собою  для  счастія  своей  се- 
стры, и  жертва  твоя  не  останется  безплодною!  Отнынѣ,  разрушен- 
ная связь  между  Линою  и  мною  возстановится.  Мы  будемъ  вмѣстѣ 
думать,  вмѣстѣ  заботиться  и  вмѣстѣ  любить.  Нашъ  сынъ  соедп- 
нитъ  опять  разрозненныя  сердца. 

Подъ  вліяніемъ  этихъ  размышленій  на  душѣ  Павла  станови- 
лось все  свѣтлѣе,  и  свѣтлѣе.  Онъ  уже  видѣлъ  передъ  собою  не 
ужасающую  тревожную  будущность,  а  картину  безмятежнаго  се- 
мейнаго  быта.  Наконецъ  онъ  глубоко  вздохнулъ  и  тряхнулъ  голо- 
вою, какъ  бы  разгоняя  послѣдніе  остатки  тяжелаго  мучительнаго 
сна. 

Мѣсяцъ  уже  давно  спустился  на  горизонтѣ.  Звѣзды  поблѣднѣли 
и  душистая  утренняя  прохлада  повѣяла  съ  востока.  Гдѣ-то  вдали 
раздался  крикъ  пѣтуха. 

Павелъ,  уже  совершенно  сознательно,  обвелъ  глазами  вокругъ 
мѣста,  на  которомъ  онъ  находился.  Рѣзкіе  контуры  кипарисовъ  и 
угловатые  очерки  надтреснувшихъ  краевъ  бассейна,  стушевались. 
Они  неопредѣленно  сливались  теперь  въ  сѣроватыхъ  оттѣнкахъ 
ранняго  разсвѣта.  Лоснившіеся  листья  кувшинчиковъ  потеряли  свой 
металлическій  блескъ  и  какъ-то  вяло  лежали  на  зеленѣющей  водѣ. 
Шумскій  посмотрѣлъ  на  часы.  Было  3  часа  утра.  Оставалось  еще 
3  часа  до  отправленія  перваго  поѣзда. 

—  Что  же  я  стану  теперь  дѣлать? — подумалъ  онъ. — Прежде 
всего,  мнѣ  слѣдуетъ  выбраться  незамѣтнымъ  обратомъ  изъ.«виллы 
Фальконьери.  Если  меня  кто-нибудь  увидитъ  здѣсь  въ  такую  ран- 
нюю пору,  Богъ  знаетъ,  что  могутъ  подумать! — Онъ  ужаснулся 
при  мысли  о  неблагопріятныхъ  толкахъ,  которые  могли  задѣть 
такое  безукоризненно-чистое  существо  какъ  Маріетта.  Съ  бьющимся 
сердцемъ,  боязливо  озираясь,  какъ  ночной  воръ  сталъ  онъ  про- 
крадываться между  деревьями.  Когда  добрался  до  воротъ,  онъ 
пытливымъ  взглядомъ  осмотрѣлъ  дорогу  и,  убѣдившись,  что  на 
ней  никого  нѣтъ,  пошелъ  быстрыми  шагами.  Пока  онъ  шелъ,  ему 
припомнилась   поспѣшность,  съ  которою    онъ    наканунѣ  вечеромъ 
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отправлялся  къ  Маріеттѣ.  Теперь  поспѣпшость  была  таже,  но  ка- 
кая разница  между  чувствами  которые  руководили  имъ  въ  обоихъ 
случаяхъ?  Вспоминая  про  вчерашнюю  беззаботность  у  него  за- 
щемило въ  сердцѣ,  но  кроткій  образъ  Маріетты  снова  возникъ  пе- 
редъ  нимъ  и  придалъ  ему  новыя  силы. 

—  Да,  ты  права,  права!  —  твердилъ  опъ  —  я  позналъ  теперь 
свой  долгъ,  я  буду  жпть  для  жены  и  для  сына...  ты  останешься 
довольна  мною,  —  ты  должна  будешь  возвратить  мнѣ  свою  друж- 
бу...— Ему  хотѣлось  сказать  „свою  любовь",    но  онъ    не  посмѣлъ. 

Расходившееся  воображеніе  его  создавало  все  новыя  картины, 
новые  планы,  которые  всѣ  клонились  къ  одной  и  той  же  цѣли: 
искупленію  своей  вины.  Имъ  овладѣвало  лихорадочное  нетерпѣніе 
скорѣе  приступить  къ  дѣлу. 

Проходя  мимо  виллы  Пиколомини,  онъ  подумалъ  было  зайти 
къ  себѣ  домой,  чтобы  дождаться  часа  отъѣзда,  но  разсудилъ,  что 
это  не  возможно.  Возвращеніе  его  въ  такой  неурочный  часъ  не 
могло  пройти  не  замѣченнымъ  и  непремѣнно  подало  бы  поводъ 
къ  различнымъ  догадкамъ.  Онъ  рѣшился  идти  въ  паркъ  виллы 
Конти. 

Однако  въ  этомъ  случаѣ  онъ  слишкомъ  много  понадѣялся  на 
своп  силы. 

Только  что  онъ  очутился  подъ  тѣнью  платановой  аллеп,  какъ 
пѣлая  толпа  жгучихъ  воспоминаній  зароилась  у  него  въ  головѣ. 
Всѣ  эти  воспоминанія  относились  къ  тому  времени,  когда  онъ  хо- 
дилъ  гулять  съ  сестрами,  не  зная  еще,  не  стараясь  даже  узнать, 
которой  изъ  нихъ  онъ  отдаетъ  предпочтете.  На  нижней  террасѣ, 
откуда  онъ  однажды  смотрѣлъ  на  скачки,  ему  припомнилось  невинное 
кокетство  Маріетты,  которая  хотѣла  подстрекнуть  его  ревность  къ 
Кампо-Франко.  Въ  то  время  это  кокетство  не  произвело  на  него 
почти  никакого  дѣйствія.  Но  вдругъ  теперь,  безъ  всякаго  перехода 
отъ  восторженнаго  настроенія,  въ  которомъ  онъ  находился,  тщетно 
вызываемая  ревность,  внезапно  разгорѣлась  въ  Шумскомъ  свирѣ- 
пымъ,  ярымъ  огнемъ.  Онъ  вдругъ  возненавидѣлъ  Кампо-Франко 
какъ  самаго  лютаго  своего  врага.  Ему  захотѣлось  убить  его,  за- 
душить его,  истерзать  его  собственными  руками.  Онъ  судорожно 
сжалъ  кулаки,  заскрежеталъ  зубами  и,  сознавая  все  безсиліе  своей 
злобы,  сталъ  рвать  на  себѣ  волосы. 
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—  За  что,  за  что  ему  выпало  на  долю  такое  счастіе!  —  вос- 
кликнулъ  онъ  вслухъ.  —  Она  говоритъ,  что  поѣдетъ  къ  нему  въ 
Анкону, — припомнилось  Павлу,— что  будетъ  ходить  за  нимъ,  если 
его  ранятъ!  Значить  она  его  любить...  любить...  Боже!  Что  за 
пытка! 

Онъ  въ  отчаяніи  своемъ  кусалъ  себѣ  руки.  Да  вѣдь  и  я  же 
ее  люблю, — воскликнулъ  онъ  надрывающимъ  голосомъ,  —  видитъ 
Богъ,  что  я  ее  люблю  больше  жизни,  больше  всего  на  свѣтѣ!— 
Онъ  всплеснулъ  руками,  упалъ  на  колѣни  и  опять  зарыдалъ  какъ 
дитя. — Маріетта,  мой  ангелъ,  мой  свѣтлый  милый  ангелъ... — шеп- 
талъ  онъ,  какъ  будто  она  могла  его  слышать, — что  со  мною  ста- 
нетъ  безъ  тебя!.,  для  кого  я  буду  жить,  если  ты  меня  покинешь... 
Ты  хочешь,  чтобъ  я  полюбилъ  Лину...  я  исполню  твою  волю...  я 
буду  любить  ее...  я  посвящу  всю  будущность  на  то,  чтобы  загла- 
дить свою  вину  передъ  тобою...  только  не  покидай  меня,  не  отни- 
май у  меня  единственной  опоры,  которая  у  меня  теперь  оста- 
лась. 

Солнце  высоко  стояло,  когда  Павелъ  опомнился  отъ  тяжелаго 
забытья,  въ  которое  онъ  впалъ  послѣ  своихъ  горькихъ,  безотрад- 
ныхъ  слезь.  Онъ  съ  трудомъ  всталъ  съ  влажной  травы,  на  ко- 
торой лежалъ,  провелъ  рукой  по  волосамъ,  и  усталою,  неровною 
поступью  отправился  къ  станціи  желѣзной  дороги. 

Подъѣзжая  уже  къ  Риму,  Шумскій  вдругъ  вспомнишь  объ  отъ- 
ѣздѣ  Гордѣева  и  о  данномъ  имъ  обѣщаніи  проводить  его.  Теперь 
уже  не  было  никакой  возможности  поспѣть  къ  Рогіа  Рогіезе  (*), 
вовремя,  къ  отъѣзду  перваго  поѣзда  въ  Чивита-Веккію.  Шумскому 
было  жалко,  что  онъ  разстался  съ  своимъ  другомъ  не  простив- 
шись съ  нимъ,  но  эта  мысль  только  на  очень  непродолжительное 
время  отвлекла  его  отъ  трудной  задачи,  которую  ему  предстояло 
рѣшить.  Онъ  снова  принялся  думать  о  вновь  наступившемъ  фа- 
зисѣ  въ  его  жизни. 

Со  внутреннимъ  содроганіемъ  подъѣхалъ  онъ  къ  своему  дому 
и  вышелъ  изъ  коляски   за  нѣсколько  шаговъ    отъ  подъѣзда,    опа- 


(_*)  Въ  то  время,  когда  происходить  этотъ  романъ    не  было    еще    цен- 
тральной станціи. 
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саясь,    чтобы    стукъ  останавливающегося    экипажа    не  разбудилъ 
Лины.  Онъ  быстро  вбѣжалъ  по  лѣстницѣ  и  тихо  постучался  у  двери. 
Августъ  отворилъ  ему   и  съ  видимымъ  удовольствіемъ    узналъ 
своего  господина. 

—  Что,  жена  не  слишкомъ  безпокоилась  о  томъ,  что  я  не  вер- 
нулся вчера  вечеромъ?  —  вполголоса  спросилъ  Шумскій,  избѣгая 
притомъ  взгляда  Августа. 

—  Нѣтъ-съ,  онѣ  только  велѣли  мнѣ  съѣздпть  за  вашей  „Ес- 
сеіепга"  на  станцію,  —  онѣ  думали,  что  вы  вернетесь  по  послѣд- 
нему  поѣзду. 

—  Да,  я  такъ  и  намѣревался,  только  опоздалъ,  —  какъ-то 
вскользь  отвѣтилъ  Шумскій  и  тотчасъ  спросилъ:  —  ну  а  что-жъ, 
Гордѣевъ  не  ирпходилъ  вчера  вечеромъ? 

—  Какъ  же-съ,  приходили.  Они  пришли  около  девяти  ча- 
совъ  и  оставались  до  двѣнадцатаго  часа.  Когда  я  вернулся  съ 
желѣзной  дороги,  они  уже  ушли,  —  да  и  барыня  тоже  изволили 
уйти  къ  себѣ  въ  спальню.  Я  ихъ  уже  не  засталъ  въ  гостиной. 

Павелъ  осторожно  отворилъ  дверь  въ  дѣтскую,  и  на  цыпоч- 
кахъ  вошелъ  въ  эту  комнату,  которая  вела  въ  его  кабинетъ. 

Кормилица  фраскатанка  уже  встала,  и  безъ  шума,  но  дѣя- 
тельно  хлопотала  вокругъ  колыбельки  своего  питомца.  Павелъ 
кивнулъ  ей  головой  и  тихо  подошелъ  къ  спящему  ребенку. 

—  Ну  что?  Все  благополучно? — спросплъ  Павелъ  шопотомъ. 

—  Слава  Богу!— отвѣчала  кормилица  съ  радостною  улыбкою. — 
Видите,  какъ  разоспался-то  мой  голубчикъ.  Рученки  свои  сжалъ, 
да  и  спитъ  себѣ  —  дѣлай  съ  нимъ  что  хочешь.  Да  и  барыня-то 
видно  больно  умаялись  отъ  переѣзда.  Онѣ  что-то  въ  нынѣшнюю 
ночь  кажись  не  приходили  навѣстить  сынка. 

Павелъ  наклонился  надъ  колыбелькою  и  осторожно  поцѣловалъ 
своего  сына.  Мальчуганъ  сквозь  сонъ  улыбнулся,  потянулся  и  по- 
вернулъ  головку  въ  другую  сторону. 

Шумскій  прошелъ  къ  себѣ  въ  кабинетъ  и  не  раздѣваясь  бро- 
сился на  диванъ,  чтобы  отдохнуть  отъ  утомительной  ночи.  Онъ 
лежалъ  довольно  долго,  силясь  заснуть,  но  старанія  его  были 
тщетны.  Сонъ  не  смыкалъ  его  отяжелѣвшихъ  и  опухшихъ  вѣкъ. 
Глаза  его  горѣли,  горло  было  сухо,  все  тѣло  какъ-то  ломило. 
Онъ  безпокойно  ворочался  на  диванѣ,  перебирая    въ  своемъ    умѣ 
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испытанныя  имъ  ощущенія.  Невольнымъ  образомъ  приходилъ  онъ 
все  къ  одному  и  тому  же  заключенію,  а  именно,  что  съ  этого  дня 
началась  для  него  новая  жизнь.  Говоря  осязательнымъ  образомъ, 
пограничная  черта  этого  перелома  должна  была  произойти  въ  ми- 
нуту пробужденія  Лины.  Шумскій  съ  безпокойствомъ,  даже  съ  нѣ- 
которымъ  страхомъ,  ожидалъ  этой  минуты,  а  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  тя- 
готился долгимъ  ожиданіемъ.  Было  уже  9  часовъ.  Лина  обыкно- 
венно просыпалась  объ  эту  пору.  Павелъ  всталъ  съ  дивана,  про- 
шелся раза  два  по  комнатѣ  и  осторожно  подойдя  къ  двери,  ве- 
дущей въ  спальню  его  жены,  сталъ  прислушиваться. 

—  Лина,  ты  спишь? — тихо  спросилъ    онъ,  не  открывая  двери. 
Не  получивъ  отвѣта,  Павелъ  постоялъ  еще  не  много  у  двери; 

потомъ  пожалъ  плечами  въ  знакъ  нерѣшимости,  пошелъ  къ  окну, 
выходящему  на  террасу. 

Онъ  распахнулъ  закрытия  ставни.  Это  движеніе  напомнило 
ему,  какъ  онъ  бывало  по  цѣлымъ  часамъ  стоялъ  у  этого  окна, 
выжидая  появленія  своихъ  милыхъ  сосѣдокъ  на  террасѣ.  Онъ  не- 
вольно улыбнулся.  Каждый  уголокъ  этой  завѣтной  террасы  воз- 
буждалъ  въ  немъ  цѣлыя  толпы  воспоминаній.  Павлу  стало  на  мгно- 
веніе  какъ-то  легче.  Онъ  привѣтливо  улыбнулся  этимъ  нѣмымъ 
свидѣтелямъ  его  беззаботной  холостой  жизни.  Ему  захотѣлось 
продлить  наслажденіе,  которое  онъ  испытывалъ  въ  эту  минуту,  и 
воскресить  въ  строгой  послѣдовательности  всѣ  воспоминанія,  тол- 
пившіяся  безъ  всякаго  порядка  въ  его  умѣ.  Но  его  вниманіе  было 
отвлечено  появленіемъ  Августа,  который  осторожно  отворилъ  дверь 
изъ  дѣтской  и  подошелъ  къ  Шумскому. 

—  Извините  Ессеіепга, — сказалъ  онъ  подавая  ему  письмо, — я 
забылъ  вамъ  отдать  это  письмо.  Вѣроятно  г-нъ  Гордѣевъ .-  оста- 
вилъ  его  для  васъ.  Я  нашелъ  его  вчера  на  чайномъ  приборѣ. 

Шумскій  разсѣянно  взялъ  письмо  изъ  рукъ  Августа  и  кивнулъ 
ему  головою  въ  знакъ  того,  что  онъ  можетъ  идти.  Онъ  не  хотѣлъ 
отрываться  отъ  ряда  мыслей,  возбуждавшихъ  въ  немъ  такія  пріятныя 
ощущенія.  Къ  тому  же  Гордѣевъ  былъ  такъ  тѣсно  связанъ  съ  его 
прошедшимъ,  что  изъ  всего  сказаннаго  Августомъ  Павелъ  только 
разслышалъ  имя  своего  друга  и  это  придало  еще  болѣе  отчетли- 
вости его  воспоминаніямъ. 

—  Бѣдный  Владиміръ, — думалъ  онъ,  повертывая  письмо  въ  ру- 
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кахъ, — такъ  онъ  и  уѣхалъ  не  простившись  со  мною,  а  могъ  ли  я 
думать  въ  то  время,  что  мы  когда-либо  разстанемся?  Какъ  мы  съ 
нимъ  смѣялись,  когда  подъ  этимъ  самымъ  окномъ  вмѣстѣ  свистали 
вальсъ  въ  видѣ  серенады.  Да...  не  вернуться  уже  этому  беззабот- 
ному смѣху...  1е  йш  гіге  сіе  ѵіп^і  апз!  Всѣ  мы  измѣнились,  всѣ  мы 
ознакомились  съ  жизнью,  съ  горемъ,  съ  разочарованіями...  Нучтожъ! 
что  было,  того  не  воротишь...  Надо  теперь  позаботиться  о  томъ, 
чтобы  извлечь  возможную  пользу  изъ  дорого  купленной  нами  опыт- 
ности! Маріетта  указала  мнѣ  на  стезю,  по  которой  я  долженъ 
теперь  идти.  Путь  этотъ  трудный.  Мнѣ  придется  превозмочь  и 
свои  собственныя  слабости  и  бороться  съ  несовершенствами  Лины. 
Но  и  Маріетта  и  Владиміръ  неоднократно  указывали  мнѣ  на  глав- 
ную причину  нашего  разъединенія  съ  женою.  Да  и  наконецъ  я 
самъ  сознаю,  что  они  правы.  Если  я  только  въ  силахъ  буду  со- 
владать съ  самимъ  собою,  то  счастіе  еще  возможно.  Не  будетъ 
уже  восторженныхъ  порывовъ  первой  любви,  не  будетъ  безумныхъ 
радостей,  слѣпой  и  неопытной  молодости,  но  за  то  будетъ  созна- 
тельное душевное  спокойствіе,  основанное  на  строгомъ  исполне- 
ны своихъ  обязанностей  и  на  взаимномъ  довѣріи  между  Линою 
и  мною.  А  современемъ,  когда  новый  порядокъ  вещей  вполнѣ 
укоренится,  когда  Маріетта  убѣдится,  что  я  все  вдѣлалъ,  что  отъ 
меня  зависѣло,  чтобы  загладить  свою  вину  предъ  нею...  мы  снова 
поселимся  гдѣ  нибудь  всѣ  вмѣстѣ,  одною  семьею...  и  я  прощу 
Кампо-Франко  его  счастіе,  зная,  что  Маріетта  снова  возвратила 
мнѣ  свое  уваженіе,  свою  дружбу...  Но  до  этого  еще  далеко.  .  Надо 
свою  работу  начать  съ  начала... 

Вотъ  какъ  слагались  мысли  Шумскаго,  вотъ  что  грезилось  ему 
въ  будущемъ.  А  между  тѣмъ  время  уходило.  Было  уже  10  часовъ. 
Въ  дѣтской  уже  слышался  громкій  лепетъ  ребенка  и  ласковыя 
рѣчи  кормилицы.  Но  въ  спальнѣ  все  было  тихо  попрежнему.  Эта 
неурочная  тишина,  въ  такую  позднюю  пору,  стала  не  на  шутку 
безпокоить  Шумскаго. 

—  Ужъ  не  случилось -ли  чего  нибудь  съ  Линой? — по  дума  лъ  онъ 
подходя  къ  двери. 

Онъ  осторожно  постучался. 
Отвѣта  не  было. 

—  Лина, — тихо  сказа  л  ъ  Павелъ. 
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То  же  молчаніе. 

—  Лина! — повторилъ  онъ  не  много  громче  съ  возрастающимъ 
волненіемъ. 

У  ІПумскаго  забилось  сердце.  Онъ  тихо  отворилъ  дверь  и  за- 
глянулъ  въ  комнату.  Сторы  и  занавѣсы  были  опущены.  Онъ  въ 
этой  темнотѣ  ничего  не  могъ  разглядѣть. 

—  Лина, — сказалъ  онъ  еще  разъ  уже  обыкновеннымъ,  но  дро- 
жащимъ  голосомъ. 

Никто  не  отозвался. 

Тогда  Павелъ  подбѣжалъ  къ  постели  и  ощупалъ  ее.  Постель 
была  пуста. 

Павелъ  бросился  къ  окошку.  Въ  своемъ  замѣшательствѣ  онъ' 
сначала  не  могъ  найти  рубца  занавѣси.  Дрожащая  рука  его  все 
схватывала  не  ту  складку,  которую  слѣдовало.  Наконецъ  ему  уда- 
лось поднять  одну  половинку.  Онъ  жадно  оглянулся  и  посмотрѣлъ 
на  кровать.  Свѣта  оказалось  все-таки  еще  недостаточно,  чтобы 
ясно  разглядѣть  комнату.  Тогда  Шумскій  съ  сердцемъ  рванулъ 
штору.  Штора  съ  шумомъ  полетѣла  на  полъ. 

—  Лина! — позвалъ  опять  Павелъ  задыхающимся  голосомъ,  и, 
быстро  отворивъ  окошко,  однимъ  ударомъ  руки  распахнулъ  ставни. 

Свѣтъ  ослѣпительною  волною  хлынулъ  въ  комнату.  Павелъ  по- 
вернулся лицомъ  къ  тому  мѣсту,  гдѣ  стояла  кровать  и  такъ  и  за- 
меръ  въ  этомъ  положены. 

Постель  была  не  только  пуста,  но  даже  и  не  смята. 

Шумскій  въ  первую  минуту  не  могъ  ничего  сообразить.  Онъ 
стоялъ  неподвижно,  безсмысленно  глядя  на  постель  и  слегка  щу- 
рясь отъ  яркаго  свѣта.  Спустя  мгновеніе  онъ  снова  подбѣж^лъ  къ 
кровати,  безъ  всякой  причины  спихнулъ  съ  мѣста  одну  изъ  поду- 
шекъ  и  опять  совершенно  безсознательно  повторилъ  имя  своей 
жены.  Потомъ  онъ  окинулъ  комнату  глазами,  какъ  бы  надѣясь 
найти  разгадку  этой  странной  тайны.  Все  стояло  на  мѣстѣ,  только 
на  туалетномъ  столѣ  лежало  въ  безпорядкѣ  нѣсколько  открытыхъ 
ящиковъ  изъ-подъ"'драгоцѣнныхъ  вещей. 

Шумскій  бросился  къ  другой  двери  и  заглянулъ  въ  гостиную, 
думая,  что  можетъ  быть  жена  его  уже  встала  и  ожидаетъ  его  воз- 
вращенія.  Гостиная  была  пуста. 
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Павелъ  дровелъ  рукою  по  лицу.  Крупныя  капли  пота  выступили 
у  него  на  лбу. 

Но  вотъ  новая  мысль  мелькнула  у  него  въ  головѣ.  Счастливая 
спасительная  мысль!  Лина  вѣроятно  встала,  одѣлась  и  кругомъ 
чрезъ  гостиную  и  переднюю,  пошла  въ  дѣтскую  къ  своему  сыну. 
Павелъ  успокоился.  Онъ  усмѣхнулся  своему  испугу  и,  затворивъ 
дверь,  за  ручку  которой  онъ  все  еще  держался,  быстро  вернулся 
къ  себѣ  въ  кабинетъ  и  вошелъ  въ  дѣтскую. 

—  Лина  здѣсь? — спросилъ  онъ,  стараясь  придать  своему  голосу 
естественную  интонацію. 

—  Нѣтъ-съ,  барыня  еще  должно  быть  почиваютъ, — отвѣчала 
кормилица,  продолжая  умываніе  Паолучіо,  которымъ  она  была  за- 
нята.—Онѣ  вѣроятно  не  встанутъ,  пока  не  вернется  ихняя  дѣ- 
вушка,  которая  еще  со  вчерашняго  дня  поѣхала  съ  ихней  мама- 
шей въ  Пало!  Поѣздъ-то  долженъ  пріѣхать  къ  одиннадцати  ча- 
самъ. 

—  Нѣтъ?  нѣ — тъ? — глухо  повторилъ  Шумскій,  не  слушая  объ- 
яснены кормилицы.  Увѣренность  найти  Лину  въ  дѣтской  была 
такъ  велика,  что  онъ  и  не  приготовился  на  случай,  если  это  пред- 
положеніе  не  сбудется.  Какое-то  леденѣющее  чувство  стало  разли- 
ваться по  его  жиламъ.  Онъ  сдѣлалъ  однако  усиліе  надъ  собою  и, 
пройдя  чрезъ  кабинетъ,  пошелъ  опять  въ  спальню. 

—  Нѣтъ? — подумалъ  онъ,  глядя  съ  тупымъ  выраженіемъ  во- 
кругъ  себя, — да  въ  такомъ  случаѣ  гдѣ-же  она? — спросилъ  онъ 
вслухъ,  а  замираніе  сердца  становилось  все  больше  и  больше. 

—  Ахъ!  Она  можетъ  быть  поѣхала  на  встрѣчу  къ  своимъ  ро- 
дителями.— пришло  ему  въ  голову,  и  онъ  уцѣпился  за  эту  мысль: 
разумѣется  такъ, — увѣрялъ  онъ  себя, — иначе  и  не  можетъ  быть.— 
Только  какже  это  я  не  слыхалъ  ея  отъѣзда? — Онъ  позвонилъ. 

—  Барыня  уѣхала? — торопливо  спросилъ  онъ  вошедшаго  слугу. 

—  Какъ  уѣхала? — повторилъ  Августъ  съ  видомъ  величайшаго 
изумленія. 

—  Ну  да,  уѣхала,  на  встрѣчу  къ  своимъ  родителямъ...  чего 
ты  смотришь  на  меня,  точно  я  съ  ума  сошелъ..  уѣхала  на  желѣз- 
ную  дорогу...  чтожъ  тутъ  такого  удивительнаго? 

Августъ  молча  развелъ  руками,  не  понимая,  что  ему  говоритъ 
Шумскій. 
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—  Не  знаю-съ,  черезъ  переднюю  никто  не  проходилъ, — ска- 
залъ  онъ  послѣ  минутнаго  молчанія. 

У  Павла  померкло  въ  глазахъ.  Онъ  слегка  пошатнулся  и  схва- 
тился за  стулъ,  чтобы  не  упасть. 

—  Хорошо,  ступай... — почти  беззвучно  произнесъ  онъ. 
Августъ  вышелъ. 

Мысли  Шумскаго  стали  путаться.  Онъ  ничего  не  могъ  приду- 
мать, чтобы  объяснить  себѣ  исчезновеніе  жены.  Глаза  его  безъ 
цѣли  смотрѣли  на  письменный  столъ,  возлѣ  котораго  онъ  стоялъ. 
Вдругъ  онъ  замѣтилъ  письмо  Гордѣева,  брошенное  имъ  въ  ту  ми- 
нуту, когда  онъ  подошелъ  къ  двери  Лины.  Что-то  смутное  мельк- 
нуло у  него  въ  головѣ.  Онъ  не  подозрѣвалъ  еще  истины,  но  по- 
чему-то вообразилъ  себѣ,  что  это  письмо,  найденное  Августомъ  на 
чайномъ  приборѣ,  поможетъ  ему  разъяснить  странную  загадку. 

Павелъ  схватилъ  письмо  и  дрожащими  руками    раскрылъ  его. 

„Тяжело  бываетъ  человѣку,  когда  его  постигаетъ  несчастіе,  но 
во  сто  кратъ  тяжелѣе  кажется  ударъ,  когда  его  наносить  люби- 
мая рука." 

Павелъ  не  съ  разу  понялъ  смыслъ  этихъ  словъ,  кровь  неистово 
застучала  у  него  въ  головѣ,  онъ  пробѣжалъ  глазами  эти  строки 
еще  разъ,  потомъ  не  будучи  въ  силахъ  совладать  съ  своимъ  не- 
терпѣніемъ,  перескочиль  черезъ  нѣсколько  строкъ,  „я  воръ"  про- 
читалъ  онъ,   „я  увезъ  твою  жену". 

Шумскій  опустилъ  руки  и  выговорилъ  эти  слова  нѣсколько 
разъ  кряду,  какъ  бы  желая  доискаться  до  ихъ  .смысла. 

Вдругъ  блеснулъ  передъ  нимъ  лучъ  сознанія.  У  него  захва- 
тило дыханіе.  Онъ  раскрылъ  ротъ,  чтобы  вскрикнуть,  но  не  могъ 
испустить  ни  одного  звука.  Онъ  выронилъ  письмо,  распростеръ 
передъ  собою  руки,  какъ  бы  желая  отсранить  страшный  призракъ. 
Наконедъ  онъ  испустилъ  какой-то  дикій  стонъ  и  повалился  частью 
на  стулъ,  частью  на  столъ  возлѣ  котораго  онъ  стоялъ. 

Вбѣжала  кормилица,  встревоженная  шумомъ,  произведеннымъ 
Павломъ  при  его  паденіи.  Вбѣжалъ  и  Августъ,  который,  недоумѣ- 
вая  отъ  распросовъ  Шумскаго,  остановился  въ  дѣтской,  чтобы 
переговорить  съ  кормилицей  о  случившемся. 

Почувствовавъ  прикосновеніе  услужливыхъ  рукъ,  Шумскій  тот- 
часъ  пришелъ  въ  себя.  Онъ  зналъ,  что  ему  немедленно  надо  дѣй- 
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ствовать,  но  онъ  не  могъ  еще  собрать  кружившихся  у  него  въ 
головѣ  мыслей;  онъ  не  зналъ,  на  что  именно  слѣдуетъ  рѣ- 
шиться. 

—  Не  случилось  ли  чего  нибудь  съ  барыней? — заботливо  спро- 
силъ  Августъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  ничего,  дай  мнѣ  воды, — заторопился  Шумскій... — 
нѣтъ  не  надо,  приведи  мнѣ  коляску,  впрочемъ  нѣтъ,  я  самъ 
пойду,  и  онъ  действительно  пустился  бѣжать  по  направленію  къ 
передней. 

Онъ  сообразилъ,  что  если  Лина  уѣхала  съ  Гордѣевымъ,  то 
значить  она  отправилась  въ  Чивита-Веккію.  Это  соображеніе  и 
побудило  его  броситься  бѣжать,  куда  —  онъ  самъ  еще  не  зналъ. 
Только  когда  онъ  очутился  уже  на  лѣстницѣ,  началъ  онъ  яснѣе 
сознавать,  чего  онъ  хочетъ,  и  къ  чему  онъ  выбѣжалъ  изъ  ком- 
наты. Онъ  понялъ,  что  имъ  было  принято  рѣшеніе  преслѣдовать 
Гордѣева  и  Лину,  что  ему  надо  было  какъ  можно  скорѣе  ѣхать 
на  станцію  желѣзной  дороги  и  оттуда  въ  Чивита-Веккію.  Этотъ 
планъ  сложился  въ  его  головѣ  почти  безсознательно,  но  тѣмъ  не 
менѣе  Павелъ  ни  минуты  не  колебался.  Онъ  дышалъ  тяжело  и 
часто.  Голова  у  него  кружилась.  Нестерпимая  боль  давила  вис- 
ки,   багровыя  пятна  плавали  у  него  передъ  глазами. 

Однако  онъ  сталъ  спускаться  съ  лѣстнпцы  на  столько  быстро, 
сколько  позволяло  ему  его  головокруженіе.  Августъ  хотѣлъ  было 
поддержать  его  подъ  руку,  но  онъ  отстранилъ  его  помощь  и  уперся 
о  перила  лѣстницы. 

Дойдя  до  послѣдняго  поворота,  онъ  вдругъ  остановился,  ши- 
роко раскрылъ  глаза  и  съ  неописаннымъ  испугомъ  устремилъ  ихъ 
прямо  передъ  собою. 

Къ  нему  на  встрѣчу  поднимался  тесть  его,  за  нимъ  шла  его 
жена  и  наконецъ  горничная  Лины;  они  возвращались  изъ  Пало, 
куда  ѣздили  навѣстить  Жіованни. 

—  Ну  что,  мой  милый,  —  привѣтливо  воскликнулъ  Пеццони, 
узнавъ  Шумскаго,— все  обстоитъ  благополучно,  новаго  ничего  нѣтъ? 
Это  было  сказано  обычнымъ  шутливымъ  тономъ  веселаго  старичка, 
пародировавшаго  въ  эту  минуту  формулу  военныхъ  рапортовъ. 

Шумскій  сначала  ничего  не  могъ  отвѣтить.  Спустя  мгновеніе 
онъ  съ  успліемъ  произнесъ  одно  слово: 
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—  Лина — сказалъ  онъ  сишшмъ  голосомъ. 

—  Что  Лина?...  Что  съ  тобой...  Боже!  не  случилось  ли  чего? — 
воскликнулъ  встревоженный  старикъ.  Онъ  въ  два  скачка  очутился 
возлѣ  Павла  и  схватилъ  его  за  руки. 

—  Оставьте,  пустите  меня, — сказалъ  Шумскій,  стараясь  осво- 
бодить свои  руки; — она...  она...  я  долженъ  ѣхать...  и  онъ  хотѣлъ 
было  оттолкнуть  своего  тестя,  но  тотъ  успѣлъ  схватить  его  за 
рукавъ  и  съ  раздирающимъ  волненіемъ  спросилъ  опять: 

—  Что  съ  Линой...  Гдѣ  мое  дитя?.. — Шумскій  не  помнилъ  уже 
себя...  Онъ  замахалъ  руками  по  воздуху,  думая  обороняться  про- 
тивъ  невидимыхъ  враговъ...  онъ  дико  смотрѣлъ  вокругъ  себя... 
онъ  хрипло  простоналъ  „бѣжала"...  „бѣжала  съ  нимъ"...  Потомъ 
глаза  его  закатились,  легкая  гіѣна  показалась  у  рта,  и,  покачнув- 
шись сначала  впередъ,  потомъ  назадъ,  онъ  вдругъ  повалился  на- 
взничь и  ударился  затылкомъ  о  край  ступени. 

Изъ-подъ  головы  его  показался  ручеекъ  крови. 


ЗАКІЮЧЕШЕ. 


Прошло  около  мѣсяца. 

Всѣ  окна  каза  Пеццони  во  Фраскати  были  широко  раскрыты, 
чтобы  впускать  въ  домъ  вечернюю  прохладу.  Только  въ  двухъ 
окнахъ  были  спущены  шторы,  и  передъ  этими  окнами  былъ  ,ра- 
зостланъ  на  площади  густой  слой  соломы,  заглушавшій  стукъ  ко- 
лесъ  объ  мостовую. 

Въ  этой  комнатѣ  лежалъ  Шумскій.  Онъ  покоился  на  кровати 
изнуренный,  блѣдный,  худой.  Видно  было,  что  онъ  перешелъ  че- 
резъ  тяжкую  болѣзнь.  Голова  его  была  повязана  чернымъ  платкомъ. 

Дверь  изъ  сосѣдней  комнаты  осторожно  открылась  и  къ  кро- 
вати больнаго,  неслышно  скользя  по  каменному  полу,  подошла  мо- 
лодая женщина,  одѣтая  въ  глубокій  трауръ  съ  плерезами. 
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Павелъ  изъ-подъ  опущенныхъ  ресницъ  увидалъ  подошедшую 
къ  нему  посѣтительницу.  Легкій,  едва  примѣтвый  румянецъ  раз- 
лился по  его  впалымъ  щекамъ.  Дыханіе  ускорилось,  но  онъ  не 
смѣлъ  пошевельнуться.  Онъ  даже  совершенно  закрылъ  глаза  и 
притворился  спящимъ. 

Молодая  женщина  нѣжно  взяла  его  за  исхудалую  руку,  съ 
озабоченнымъ  видомъ  ощупала  пульсъ  и  осторожно  поправила  по- 
душки подъ  головой  больна  го.  Прежде  чѣмъ  уходить,  она  легко 
коснулась  губами  до  его  лба,  въ  томъ  мѣстѣ.  гдѣ  черная  повязка 
не  покрывала  его. 

Когда  легкій  стукъ  закрывшейся  двери  возвѣстилъ  Шумскому. 
что  его  посѣтительница  удалилась,  онъ  открылъ  глаза  и  счастли- 
вая улыбка  озарила  его  лицо. 

Еще  со  вчерашняго  дня,  когда  онъ  пришелъ  наконецъ  въ  со- 
знаніе  послѣ  долгой  и  трудной  горячки,  его  мучило  желаніе  уз- 
нать, ошибался  ли  онъ  или  нѣтъ,  когда,  въ  промежутках?,  бреда. 
ему  казалось,  что  видитъ  у  изголовья  своей  кровати  встревожен- 
ное лицо  Маріетты.  Но  его  больное  воображеніс  воспроизводило 
столько  разнообразных^,  прнзраковъ.  что  онъ  не  учѣлъ  отличить 
дѣйствительности  отъ  области  фантазіи. 

Такъ  напримѣръ  ему  неоднократно  мерещилось,  будто  онъ 
стоитъ  среди  темной  и  бурной  ночи  на  высокомъ  утесѣ,  подъ  ко- 
торымъ  чернѣетъ  бездонная  пропасть.  Въ  этой  пропасти  летаютъ 
цѣлыя  стаи  летучихъ  мышеи,  съ  огненными  раскаленными  гла- 
зами. У  одной  изъ  нихъ,  въ  острыхъ  и  длпнныхъ  когтяхъ  нахо- 
дится какой-то  свертокъ  бумаги.  Буквы  на  сверткѣ  внезапно  ое- 
вѣщаются  какимъ-то  бѣлымъ.  неземнымъ  свѣтомъ.  потомъ  рас^- 
тутъ,  вытягиваются,  извиваются  какъ  з.чѣн  и  наконецъ  изъ  нихъ 
слагается  одно  слово:  воръ!  Павлу  дѣлается  страшно,  онъ  хочетъ 
кричать,  но  голосъ  изчѣняетъ  ему;  онъ  хочетъ  бѣзвать,  но  ноги 
его  прикованы  къ  землѣ;  какая-то  невидимая  сила  тяжелымъ  гне- 
томъ  ложится  на  его  грудь  и  безпощадно  душитъ  его.  Вдругъ 
онъ-испускаетъ  страшный  крикъ.  Незримый  врагъ  поборолъ  его 
и  снихнулъ  его  въ  пропасть...  Павелъ  стремительно  разрѣзаетъ 
воздухъ  и  .іетитъ  все  глубже  и  глубже,  а  надъ  шшъ,  плавно  кру= 
жась  въ  пространствѣ  и  злобно  усмѣхаясь.  паритъ  огромный  фи- 
линъ,  у  котораго   голова    принимаетъ    образъ  сумасшедшаго    Жіо- 
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ванни.  Павелъ  лишается  сознанія,  и  когда  приходитъ  въ  себя,  то 
видитъ  передъ  собою  соболѣзнующее  лицо  Маріетты,  которое  съ 
нѣжною  улыбкою  говорить  ему  ласковыя  слова  и  увѣщеваетъ  его 
выпить  какое-то  лекарство.  Онъ  повинуется  ея  голосу  и  медленно 
пьетъ,  не  сводя  съ  нея  глазъ.  Его  поражаетъ  ея  блѣдность  и  глу- 
бокій  трауръ,  въ  который  она  облачена.  Ему  кажется,  что  онъ 
умираетъ,  что  его  отпѣваютъ  и  несутъ  на  кладбище.  Онъ  видитъ 
передъ  собою  Кампо-Санто  и  снова  впадаетъ  въ  мучительный 
бредъ. 

Наконецъ,  какъ-то  вечеромъ,  Павелъ  проснулся  отъ  чуткаго 
полусна  и  услыхалъ  возлѣ  себя  сдержанный  голосъ  незнакомаго 
человѣка,  который  говоришь: 

—  Ну  теперь  кончено.  Опасность  миновала.  Пусть  его  сіштъ 
какъ  можно  болѣе.  Это  возстановитъ  его  силы. 

—  Право,  ДокторъѴ  Вы  насъ  не  обманываете?  —  недовѣрчиво 
спросилъ  взволнованный  голосъ,  отъ  котораго  все  затрепетало  въ 
груди  Шумскаго. 

—  Что-же  мнѣ  васъ  обманывать,  княгиня,  вы  здѣсь  един- 
ственный энергичный  человѣкъ  во  всемъ  домѣ.  Если  г-нъ  Шум- 
скій  не  подвергнется  какому  нибудь  сильному  волненію,  то  я  го- 
ловой ручаюсь  вамъ  за  его  полное  выздоровленіе. 

—  Ну  слава  Богу!— съ  чувствомъ  возразплъ  знакомый  голосъ.— 
А  теперь  ступайте  опять  къ  бѣдному  папа.  Его  непредолимая  аиа- 
тія  меня  ужасно  безнокоитъ. 

Этотъ  разговоръ  отчасти  выяснилъ  Шуйскому  его  ноложеніе 
Но  онъ  все-таки  незналъ  еще  гдѣ  онъ,  и  нрисутствіе  Маріетты 
казалось  ему  такимъ  нежданнымъ  счаетіемъ,  что  онъ  не  смѣлъ 
ему  вѣрить.  Онъ  всѣми  силами  старался  припомнить,  что  съ  нимъ 
случилось,  но  мысли  его  страшно  путались  и  послѣ  тщательныхъ 
усилій  онъ  впалъ  въ  забытье,  изъ  котораго  его  вывело  опять  но- 
явленіе  Маріетты. 

Мы  видѣли  какъ,  Павелъ  притаился  снящимъ.  Однако  на  этотъ 
разъ  разсудокъ  его  былъ  на  столько  ясенъ,  что  не  позволить 
ему  сомнѣваться  въ  дѣйствительности  посѣщенія  Маріетты. 

Счастливая  улыбка  озарила  его  лицо  и  не  изгладилась  съ  не- 
го, пока  Павелъ  не  сталь  осматривать  окружавшихъ  его  предме- 
товъ.  Но  блуждающіе  глаза  его  остановились    на  какой-то  гравю- 
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рѣ,  висѣвшей  на  противоположной  стѣнѣ,  и  приковались  къ  ней 
съ  болѣзненнымъ  вниманіемъ.  Шумскій  узналъ  эту  гравюру...  онъ 
ее  гдѣ-то  видѣлъ...  но  гдѣ?! 

Вдругъ  онъ  слабо  вскршшулъ  и  его  обдало  холоднымъ  потомъ. 
Онъ  узналъ  комнату  въ  домѣ  своего  тестя,  въ  Фраскатп,  и  ему 
мгновенно  представилось  все,  что  произошло  до  той  минуты,  ког- 
да онъ  лишился  чувствъ  на  лѣстницѣ  палаццо  Неццони.  Въ  первую 
минуту  испуга  онъ  хотѣлъ  приподняться  на  кровати,  но  силы  из- 
мѣнили  ему.  Неподвижно  лежалъ  онъ  на  своихъ  подушкахъ  и 
ирипоманалъ.  Съ  неумолимою  отчетливостью  воскресало  въ  немъ 
сознаніе  того,  что  довело  его  до  края  могилы.  Сначала  онъ  дѣ- 
лалъ  усилія,  чтобы  отдалить  отъ  себя  эти  страшные  призраки,  онъ 
хотѣлъ  заглушить  восноминанія,  забыть  все  прошлое,  не  думать  о 
будущемъ,  но  просвѣтлѣвшій  разумъ  его  настаивалъ  на  своемъ- 
Мало  по  малу  онъ  свыкся  съ  поразившимъ  его  несчастіемъ.  Онъ 
сталъ  вникать  въ  свое  положеніе  и  обильныя,  спасительныя  слезы 
полились  у  него  изъ  глазъ. 

Чрезъ  нѣсколько  времени  дверь  изъ  сосѣднеп  комнаты  опять 
тихо  отворилась  и  послышалась  медленная,  неровная  поступь,  при- 
ближавшаяся къ   постели. 

Павелъ  слегка  иовернулъ  голову  и  ѵвидалъ  передъ  собою  ста- 
рика Неццони.  Но  это  уже  не  былъ  тотъ  бодрый,  веселый  стари- 
чекъ,  котораго  онъ  знавалъ  прежде,  а  слабый,  согбенный  ста- 
рецъ,  съ  потухшими  глазами  и  осунувшимся,  исхудал ьшъ  лицомъ. 
Видно  было,  что  мучительная  скорбь  наложила  на  него  свою  не- 
изглаживаемую  печать. 

Старикъ  осторожно  подошелъ  къ  Павлу,  думая  застать  его  спя- 
щимъ,  но  встрѣтивъ  его  свѣтлый,  разумный  взглядъ  и  увидавъ 
слѣды  слезъ  на  его  щекахъ,  онъ  слегка  вздрогнулъ.  Онъ  долго 
смотрѣлъ  на  Павла,  уныло  качая  своею  сѣдою  головою  и  потомъ, 
не  вымолвивъ  ни  слова,  бросился  къ  нему  на  шею  и  заплакалъ 
какъ  дитя. 

Когда  тотъ  и  другой  немного  успокоились,  старикъ  съ  ви- 
димымъ  усиліемъ  выпрямился,  дрожащею  рукою  отеръ  себѣ  глаза, 
тяжело  вздохнулъ,  и  подошелъ  къ  ночному  столику,  уставленному 
лекарствами. 

Павелъ  съ  безпокойствомъ  слѣдилъ  за  его  движеніями. 
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—  Я  хочу  позвонить,  чтобы  позвали  сюда  Маріетту,  —  прогово- 
рилъ  стариЕъ  слабымъ  голосомъ.  дѣлая  не  успѣтпную  попытку, 
чтобы  улыбнуться,— пусть  же  она  получитъ  возмездіе  за  всѣ  свои 
старанія.  Вѣдь  она  и  день  и  ночь  ходила  за  тобою,  не  смотря  на 
собственное  свое  горе. 

—  Какое  горе?  —  спросилъ  Шумскій;  но  старикъ  ему  не  от- 
вѣчалъ.  Онъ  самъ  испугался  нечаянно  вырвавшагося  у  него  сло- 
ва. II  докторъ  и  Маріетта  строго  поручали  ему  не  волновать 
Шумскаго  пзвѣщеніемъ  вновь  постигнувшаго  ихъ  несчастія. 

•     —  Какое  горе? — настойчиво  повтор  и  лъ  Шумскій,    съ  внутрен- 
нпмъ  замираніемъ. 

Въ  эту  минуту  быстро  вошла  Маріетта.  Она  услыхала  звонокъ 
и  торопилась  узнать,  что  случилось. 

—  Виноватъ,  мой  Ангелъ,  виноватъ,  мое  сокровище, — сказалъ 
старикъ  Пеццони,  идя  къ  ней  навстрѣчу, — я  проговорился...  но  я 
еще  не  зналъ,  что  онъ  все  понимаетъ...  Ты  ужъ  лучше  ему  ска- 
жи сама...  онъ  взялъ  ее  за  руку  и  подвелъ  къ  постели. 

Маріетта  давно  ожидала  этой  минуты.  Она  уже  знала,  что  Па- 
велъ епасенъ,  но  не  видала  его  еще  съ  вернувшимся  сознаніемъ. 
Она  нѣжно  и  долго  посмотрѣла  на  него,  глаза  ея  наполнились  ра- 
достными слезами,  губы  ея  задрожали.  Она  тихо  сложила  *руки  и 
отъ-  души  поблагодарила  Бога  за  спасеніе  дорогой  ей  жизни.  II  о- 
томъ  въ  избыткѣ  чувствъ,  она  поцаловала  руку  у  отца  и  припала 
къ  нему  головой  на  плечо. 

—  Ну  полно,  полно,  мое  дитятко.— ободрялъ  ее  старикъ,  —  не 
плачь,  ты  видишь,  какъ  твои  слезы  волнуютъ  бѣднаго  моего  сына... 

Маріетта  улыбнулась  сквозь  слезы  и  подошла  къ  Шуйскому. 
Павелъ  взялъ  ея  руку  и  съ  выраженіемъ  безпредѣльной  благодар- 
ности при льну лъ  къ  ней  губами. 

—  А  что  же  это? — тихо  спросилъ  онъ.  указывая  на  плерезы, 
когда  волненіе  позволило  ему  говорить. 

Маріетта  закрыла  себѣ  лицо  свободною  рукою,  и  судорожно  за- 
кусила нижнюю  губу. 

—  Мое  предчувствіе  сбылось,  —  произнесла  она  наконецъ  съ 
усиліемъ...— мой  бѣдный  мужъ... 

—  Убитъ?  —  съ  испугомъ  вскрикнулъ  Павелъ,  не  давая  ей  до 
говорить.  ,    . 
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Маріетта  молча  сдѣлала  утвердительный  знакъ  головою. 

—  Его  бѣдное.  изувѣченное  тѣло  нашли  на  полѣ  битвы  у  Ка- 
стелъ-Фидардо.  Вотъ  все,  что  у  меня  осталось  отъдобраго,  любя- 
щаго,  преданнаго  Кеко,— и  она  показала  Павлу  медальонъ,  висѣв- 
шій  у  нея  на  шеѣ.  Сквозь  хрустальную  оболочку  медальона,  вид- 
нѣлся  крестъ,  едѣланный  изъ  волосъ  и  подъ  нимъ  черными  бук- 
вамп  было  написано:  Кастель-Фидардо  18-го  сентября  1860  года. 
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